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[ELAUDE MAUGER, 


Avec des 


- AUGMENTATIONS,. 


Edrichie de Mots 4 la Mode, d'une nou- 
velle Methode, & de tout ce qu*on peut ſouhai- 
'ter pour 9acquerir ce beau Langage comme on 
.o parle a preſent a ta Cour de Frarce. 


OUu 


L'on vott un Ordre extraordinaire, & methodique 
pour Pacquifition de cette Langue ; comme une ſfayoir 
tres-parfaite prononciation, Ja Conjugaiſon de tous les 

-Verbes Irreguliers, des Reef courtes, & ſylMantielles ; 
aux quellez eft adjotitee une nouvelle GraMMmaire An- 
gloile, pour Putile de Fant TER qui ont envie de 

4 apprenare. 
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A MONSEIGNEUR 1 
| CHARLES BERKLEY, -| 
BARON de BERKLEYT.. | 


"—— _— 
"1 


\ 


Omme je ſuis perſuade, Monſejgneur, 
de la torce de votre -prote&tion , Gr 
du bien qu'elle a fait a mon ouvrage, 
dans un temps 'auquel- tant .dacci- 

.dens le 'menagoient de_le-precipiter auſſi bas, 

que ſon credit Favoit eleve ; je crois:que--votre 
-grandeur ne ſera pas fache,queje continued'en 

| .. -honorer cette dixieme Edition, puis que c'eſt 
| _. -une extreme necellite qut m oblige :de vous 
| * demander cette grace. En effer PFenvie' le 
, voyant, Eloigne de fon Autheur, depotiille de 
> ſes meilleurs Dialogues, par Fepargne d*un Li- 

- braire avare, accable au reſte des fautes de la 

= Preſſe, & le voyant chanceler dans Feſlort 

* qull avoit pris, crotoit le renverſer , & le 
2 perdre par: Favantage que mes ennemis ont 
= pris ſur moy en mon abſence; fi votre illuſtre 
Nom qui brilloit ſur ſon frontiſpice , n'eilt 
A 3 rompu 
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La Deduatin.” 


rompu ſes malheureuſes meſures, le deflendant 
fortement contre ſesattaques. Mais ces enyi- 
eux ne raiſonnoient pas juſte : car comme 
P Angleterre vous eſtime infiniment; 1] luy ett 
eſte impoilible de condamner ce que vous ap- 
prouvez, de rejetter ce que vous protegez, G6: 
de permettre quun livre fut mis dans Voubly, 
dont elle a totijours le noble deftenſeyr devant 
les yeux, En verite elle vous rend juſticede 
vous conſiderer ſingulierement gz car on peut 
dire que vous eſtes un des plus glorieux in- 
ſrumens de ſon triomphe, tant pour les ſer: 
vices fignalez que vos grands Ayeux ont ret. 
dus a FEſtat, que pour ceux quelle eſpere de 
vous, pour cultiver les lauriers dont elle eſt 
toute couverte. by | 
Si votre puiſſante Nation fi feconde en 
Braves, en voit un en vous, &tant temoin des 
belles ations que vous avez deja faites en 
Flandre, & en Allemagne ; elle Sen doit pro- 
mettre des merveilles, lors que dans ſes can: 
ſeils elle aura beſoin de votre admirable juge- 
ment, ou dans ſes armes de votre invincible 
valeur. Enfin, vous avez tant de merite, 
que jayme mieux m'en taire, que de ren 
parler pas aſſez dignement : car tout le monde 
qui le connoit, me blameroit de ne PFavoir' 
pas aſſez magnifiquement public, je vous dirat 
 ſeulement, 


La Dediuation. 


ſeulement, Monſeigneur, que jay bien du re- 
gret de ne pouvoir vous marquer la recon- 
noiſſance que je vous dois, pour toutes les 
fayeurs que jay receues de vous dant je'con- 
ſeryeray toute ma. vie un vif reſlentiment. 
Ce que je puis faire pour vous la temoigner 
eſt, 'de prier la divine providence, de vous 
combler de ſes benedi&tions, & de verſer ſur 
votre illuſtre perſonne toutes les -proſperitez 
ay vous ſouhaitte. ' 0 | 


MONSEIGN EUR, 
>: Votre tres-humble,. 
tres-obeillant, & 


tres-oblige Serviteur, 


Claude Mauger, 


WY . > 2.5 , X 
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| EE. : - To the/Courteous | 
ENGLISH READER. 
IN ST1TN249T - TW NV-1 | h ; 


FA Hough 1. am at preſent abſent from ſo ſweet a 
- Climate, and fron ſo generous a Nation, from 
ll 7 thi: © have recerved ſo many Obligations ;, 
yet,, to demiyſtrate tothe) World, that ſimce I. .have dedi- 
cated my ſelf to the Engliſh Service, in: whatever Part 
of the Habitable World 1 may be, my Chief Employ 
ſhall be the Benefit of that Noble People. They have re- 
cerved ſo well the Firſt: Editions of this Book,, that it 
ave me encouragement to croſs the Seas, to endeavour to 
make a Colletion of the choiceſt Flowers to be found in 
the Garden of our Tongue; wherewith to preſent them 
this Tenth Edition, and recreate them, till Providence 
give me leave.to ſee them again... To this end, I negle- 
ded Blois, where I had been ſo long formerly a Prefeſ- 
or, and came to Paris; and I frequented that Court, 
and thoſe  Courtiers whoſe: AMeen and Language ts the 
Standard of all the politer part of Europe : For es 
follow the Succeſs of Arms, and amoneſt the Iriumphant 
Laurels, are always found the beſt Flowers of Eloquence, 
For what mide the Greek and Roman Tongues ſo fa- 
»ons, , but the-Greatneſs of the Perſons who ſpoke them, 
who diſcourſed with the ſame Spirit they fought * Thoſe 
forts of Perſons I have endeavoured to 1initate, in all the 
Phraſes I propoſe in my Dialogues : I doubt not_but my 
Choice will be approved by all Gentile Spirits, and' being 
ſnre of Acceptance among all true Perſons of the Moae. 
.$ 341 | | Farewell. 
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"Premiere Leh: 


Ombien tes Frangois.:ont 
ils de Lettres ? 
Bsenont vingt deux. ©: 
Wit ſont elles : ? 


wo £ 


De I Prowainal Foy ther Dead 


nunciation 
ofthe F rich 


Ton SG,” 


The Fir OY 


Ow Many Letters hae the 
French ?\, 

They have twenty two. 

m_ are e they? ? 


2 X 
Comment faut il les pro- 
noncer ? 


- Ainſt 3 : bo "nd PR» y 


De la Prononciation. 


How muſt they be pronounced ? 
Toes Als «. bo a&&.: 


. Aw, Be, Ce Ds, "BE Ef Ge 
Aſhe Fe, Ell, Eam, Fan, Q, 


Pe, Kun, Err, Ef, Te U, xe, 
Ec Greek, Zede. 


'-Navez vous point a dou- 
blew ?, 
Nos.” FS. 
En combaen de parties ſont 
elles deviſces ? © © * 

En Voyelles, Conſones, & 
Liquides 

Cotcn de Voyeles, avez 

yous+: 

Nous en avons ſix. 

Qui ſont efles ?  «-,_ 

Az E, I, O, u, B13 12 Þ 

Que voulez vous dire- Par 
une Voyelle ? & 


C'eſt une Lettre qui rend | 


Un ſon d'elle meme. 
- Qrappellez vous Conſone? 
' Une Conſone ſemble ren- 
dre un ſon avec une autre 
_ Lettre. 
' Te vous entens bien; par 
exemple, B @mme $S'il Etoit 
Ecrit BE. 
Il eſt vray. 
Parlans de vos Liquides. 
*-- -Quentendez vous par une 
Liquude ? 


* 4n, 


Have you no double w2 I 
Xo, ” | 
Into how many pris are they 
divided ? 

Into Vowels, Conſoants, and 
Liquids. 

How many Vowels bave you ? 


IWe have (iz. 

What are they? 440) p 
A 1 E, [, Oz V3 - TER. 
What do you mean by a Vowel * e 


15 a Letter obech renders a 


FR by it ſelf. 

What is, _—_ 
A Gonſonant ſeems to render a 

ſound with another Letter. TP 


RF you ber for 
example, B, as it were pritten 


It is true. 
Let us ſpeak of your Liquids. 
What do J0u mean by 4 Ln 
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liſez bien : 


Of the Procettiatiig | 3 
a 


Ct une. Lettre-qui ale 


It's a Letter which bath 


ſon fort doux. ſmooth ſound. 

Combien en avez vons ? How many have you 2 
Nous en avons quatre. We have. four. . 
Qui ſont elles ? tPhich are they ? 

'L, M, N, R. E; M;N,R., 

De la dt rene qu il y-a Of the difference be- 
entre les Conſones & tween the Conſo- 
les Ligdes. nants and Liquids. 

Setonde LeCon. The ſecond Leſſon: 

NUelle difference y-a-t-il \ A J Hat difference is between 
entre les Conſones & les the Conſonants and Li: 
Liquides ? quids? 


Une Conſone a la fin d'un 
mot ſe perd, fi une autre Con- 
ſone ou Liquide commence 


celuy qui ſuit; 


Donnez m'en un Exemple. 
Vous parlez bien. 


©  Faut il pronoticer you parle 


bien ? 

Olly. 

Je yous entens bien. 

Quand une Confone cft ala 
fin d'un mot, devant une Li- 
quide qui commence autre, 
ſe perdelle auſh? 

.Oiiy : par Exemple ; Vous 
prononcez You 
liſe bien. _ 

Mais quand une Liqhide & 
une Conſene ſont a la fin d'un 
mot dans ſa m&me fillabe, la- 


_quelte eft-ce qui ſe perd ? 


#5 not beard? 


A Conſonant in the end of 4 
word is not heard, if another 
Conſonant or Liquid begins the 
rord following. 

Give me an Example of it. 

Tou ſpeak well. 

Muſt one pronounce Vou paris 
bien * 

_—_ 

[ underſtand you vel. | 

When a Conſonant is in n the 
end of a word, before the yp gar 
which beging the next; is it not 
beard alſo? 

Yes : For Example Vous 
liſez bien, yoi read. well : pro- 
nounce Vou Hſe bien, 

But when a Ligiuid and a Con- 
ſanant are in the end of a word 
inthe ſame ſyllable, which wy them 


- 
P.# « 
-2 
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4 

'C'eſt ordinairement la der- 
niere. 

Par Exemple ; Comment, 
il ne faut prononcer Com- 
man. 

Suppoſez qu'une Litnide & 
deux Conlones ſe rencontrent 
a tTxfina'nn mot dansla meme 
filabe, Que faut il faire 2 _ 

Il fautfenlementprononcer 
Ja Ligmngde : comme -par. Ex- 
emple, Corps, liſez Cor. 

- Parlgns ? 2 cette heure- de la 
Liquide, 

Une: Liquide ne ſe-perd 
Pas generalement a la fin des 
mots , quoy qu'une Conſlone 
commence cenx qui ſuivent : 
par Exemple,- C'eft um. hon 
Prince. 

Donc N en bon ne- c perd 
Pas.” 

Voſtre Liquide N ne 7. Lend 
elle jamais ? 

Oiiy, quand elle fe rencon- 
tre '&nt' a "troiſeme perſonne 
du plurier des Verbes , #1 la 
Vc -yelle E la preccde dans la 
meme ftllabe. 

- Comment cela ? - 
 ParExemple; Hs parlent, 
*H fart prononcer ee parle; '&n 


Proſe; & en Vers, quand une 


' Voyelle ſuit, 1 parlet. ' 


Pourquoy - Tecrivez vous 
done 2 

C'eſt 'pour aiſtingner le 
"Plurier Aavec le Singulier, 
- Pronvncez vous les Liquiges 
<3 V w# ; l 


| Body, vr ead -*. 


De tn FromenC;mnleks 


' "Tis conmnionty the lajt.” 


As for Example: Cottment, 
How, maſt be pronounced Com- 
man. 

Suppoſe that a Liquid and two 
Conſonants meet in the end of a 
word 7athe Jang fyllable, What 
muſt one do ? * 

One. 'mwft " otly pronounce .the 
Liguid :, as for, Example,Corpsz 

Let us ſpexk of the. Li- 
quid, 

A Liquid ,is heard commonly 
in the end of words, although a 
Conſonant begin thoſe NG 
follow : for Example FIT 
un bon-Prince, 


Then the N in bon 1s not cut 
of: | | 

Noe | 
Is not your Liquid N a. 
times cut off ? 

Tes, when it meets in the 
third perſon of the plural mimber 
of Verbs, if the Vowel E is be- 
fore it inthe ſame ſyllable," 


How's that ? 

' For Example 3 Ils parlent, 
they ſpeak 5 'vrie muſt pronoumte 
lis parle in Proſe ; and inVerſe 
_ a Vonel Fullows, Ds' par- 
Ek, 

Why ds ,Jou write it pen © il 


Pris to diſtinguiſh the Plural 
from the Singular, 

Do you prenounce the JN 

| a 14 


Of..; the Promageiation 


> 1a fin des mots en toutes au- 
tres rencontres ? 
Non pas tous-jours. * - 
Car PR ſeperd dans V Infi- 
nitif des Verbes de la preini- 
ere & ſeconde Conjugaiſon : 
par Exemple, Je ne ſcaurois 
parler Franzois ; il fant pro- 
noncer, Je ne Kaurois parle 
Francois. 
Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive. 
> N'import z Etanf ouvert), 
ne ſe perd pR en pronongant : 
par-Exemple, Il faut patler a 
luy, ON peut dire, Il faut parte 
'a luy.-., 

Vous dites auſh que vatre 
Liquide R, ſe perd a Plnftnitit 
des Verbes de la ſeconde Con- 
Jugaiſon» 

Il eft vray : par Exemple, 
On fait batir tous les jours, il 
faut prononcer, On fait "a 
£ous les jours, 


ns - Suppoſe qu'une > Voyelle 
ſuive.' 

IIn importe, on peut dire, 
11 fait bati une maiſon, 

L'z en'bati ne ſe coupe-t-1l 
pas devant une Voyelle ? 

Non. 

Prononcez vous tous-jours 
votre Liquide L? 

Elle ſe perden la troifieme 
perſonne des Verbes quand il 
den une, Confone : par Ex- 

- It parle, liſez, I parle: 
Its Hantent bien , dites , I 
chante be Diets | 
| & 


in the end of words in hovs M. 
encounter $1 © 

Not always.” ( 

For the R is not beard' in the 
Infinitive Mood of Verbs of. the 
firſt and ſecond Conjugation : for 
Ezample, Je ne ſcaurois paler 
Frangois, {'-cannot ſpeak; French, 
one muſt pronounce, Je ne {$@Ute 
rois parle Frangois. .. 

Suppoſe a Vowel follow. 

It is ne "matter, the E being 
opened 15 not cut off in pronouns 
cing : for Example, Il faut par- 
ler a luya..ene may ſay, 11_fant 
parle a luy, one muſt ſpeak with 
bim. _ 

You ſay dlſd that your Liquid 
R is not heard in the Infliytive 
of Perbs of the ſecond Conjuga- 
t10n. 

It is true” For Example, On 
fait hatir tous les jours, zbey 
build every day; one muſt 'pro- 
zounce, On fait bati tous "les 
jours. 

Suppoſe that a Vowel. follows 


"Fig no Matters one-may ſay, WM”. 
fait bati une maifon. 

Is not the i jn bati cut off beg 
fore a Vowel ? 

No. 

Do you F onNo0unce always our 
Liquid L ? 

"Tis not heard in. the "third 
perſon of Verbs when a Conſonant 
follows; for Example, It parie, 
he ſpeaks, read | parle © 1ts 
chantent, they ſing, | chant. 


2 xii 


. Cette 


F 


Cette Liquide ne ſe pro. 
nence-t-<lle pas deyant une 
Voyelle?' 
- Oliy; par Exempls; ll eft, 


Comment faut 1] prononcer 
Ja troifieme perſonne du Plu- 
rier devant une Voyelle ? 

On ne prononce plus /, mais 
Ps, | 

Comme, Ils ont, liſez , Is 
ont. Ss | 


— 


De la Prononciation. 


Is it not pronounced before. g - 
Vowel ? | 


Yes; for Example, 11 et, | 
be is, | 3 
How muſt one pronounce the 09 
third perſon of the Plural Num- 
ber before a Vowel ? 

They pronounce | no more but $. 


As, Ils ont, they have, read, Is 


ont. & + 


.. 


—_— — 


Du ſon de la Voyelle 
A. 
T roiſieme Lecon. 


\F. .*Omment prononcez vous 
A4 votre 42 | 
 Nousle pronongons comme 
vous prononcez le votre, 
quand 11 eſt lie ayec une ou 
deux Conſones ou Liquides; 
' Donnez m'en un Exentple. 
Comme en ce mot, all, at. 


N'y-a-t-11 point d'excepti- 
ons? we -! Hi. 
' Hy ena deux. 

Qui ſont elles ? 

Quand il ſe trouve devant 
un' 1 marque dedeux points, 
il a le ſon dePE Anglois en 
FArticle The, fo Ee 
* Donnez nven un Exemple; 

Pais, Country, liſez Pe-3S. 
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Of the ſound of the 
Vawel 4. 


The third Lefſon. ; 


HY do you pronemnce your 
7 


We propounce it as you prdiny 
nource yours when it is joyneda 
with one or two Conſonants or Li- 
quids. [ 

Give me an Example, 

As in this word all, tout, ai 
hes; | 
' dre there no Exceptions ? 


There are two. 

Which are they ? 

When it is found. au i marked 
Fith two points, it has the ſound 
of the Engliſh E inthe Particle 
The... OE - 
Give me an Example of it. 
Pais, Country, read Pe-Is. 

- Pour- 


UMI 


.Paurquoy mettez yous cette 
diviſion? | 
C'eſt quialors le mot eft de 
dens mm... © Pt: 
Qui eft Pautre Exception ? 
_ a ſe.rencontre de- 
vant I'y, il eft auſk prononce 
comme Ve Anglois en Particle 
The : par Exemple, Begayer, 


Of the. Pronunciation. 


_ 


Why do you put this diviſion? 


"Tis that then the word is of 
two ſyllables. 229: . 

Which is the other Exception ? 

When a is found before y\, 'tis 
alſo pronounced as the Engliſh 
E in tbe particle The: for Ex- 
ample; Begayer, to ſtutter, read 


i 


to ftutter, liſez Begueyer. Begueyer. 
ſe vous entens bien,parlons |/ wnderſtand you well, Jet xs 
©, de votre Yoyelle E, ſpeak, of your Vowel E. 
De PE Maſculin. Of the E Maſculine. 

| ; La quatritme Lecon, The fourth Leſſon? 
oF Totre E Frangois n'eſt i] F not your French E pronotn- 
IF Pas Prononce en trois ced in three ſeveral man- 
3 manieres ? ners? 
: Olly. 76s. | 

| |* EB Ne luy donnez vous pas Doyou not give it three names? 
* @Mfktroisnoms.? | 


NL eft vray 3 nous appellons 
le premier Maſculin. 

Pourquoy Maſculin ? 

Parcequ'il a un ſon fort & 
diftin&, 

Comme quoy ? + 

Camme parle, ſpoken. 

Comment le prononcez 
yous ? _... 

Comme s'il etoit &crit par- 
ley. 

Comment le connoit on ? 

Par Paccent aigu dont il eff 
Mayque, 


F 4 : T7 


JM! 


It 3s true; we call the firſt 
Maſculine, | 

Why Maſculine ? 

Becauſe it bas a ſtrong ſound, 
and diſtin, 

How ? | 

As parle, ſpoken. 

How do you pronounce it ? 


As if 
ley. 

How can one know it ? 

Ry the accent acute with which 


4's marked. 
| B 4 Com: 


it were written | par- 


S 


2) 
Comment appellcz yous 1c 
ſecondEg. 
E ouvert. 
Pourguey, ouy ert 2 oh 
Parcegu'?l &ft prononce« Ou-. 
vertement,.comme Ie. Latin, 
ou Pe Anglois en Varticte'The. 


Comment le ditingue-t-on?. 
On le diftingue * en, Fol, 


mani@recse... 
Premierement 

rencontre devant a Liquide 

7, dans la meme fillabe, & la 


Confone 7. 
Donnez men un Exemple. 
Park 0, ſpeaks Jiſeziparle; 


donne?, FAY; 'tiſez anne. © 
hromdement, on le connoit 
quan&:i};$t marque de 7cet 
Accent ; comme bete, a eaſt. 
Pourquoy eft il marque 
cet ' _\ - +... LOI 
ParcedWoh fuprime Þp b 


Comment effoit 1! Ecrit an- 4 


—_:...- 
Il &toit &rit beſte. 
Neſt, il pas auſh ouvert 


quand il oft? lis anx Liquids 
ou Conſones ? | 

Oliy ; _ par. Exemple } , "Sel, 
Salt, Serviteur, Servants, Mer- 
tre, 70 put, 

Pourquoy Prononcez 'Yous 
la Liquide ' r Rand Pet 1e 
trouve devant elle ? 

Nous la pronongons tqus- 
Jours dans la premiere Hl; 
——_— ---. 

Ini. eſt la troifieme Mani- 
ere Par laguelle vous I T0n- 


no:flez ? 


CY 
©. NO 
< TO 
> 


_ Manners 
quand] "31 ſe 


Tp put. 


De y/ A "Pri ronntiation,. 


How do » yon call the fonts 
_ opened, - 

Why opened * 

- Becauſe it is, pronenced* apen- 
ly like the Latin e, ,or the Tg 
liſh in the particle The. "vo 

How is-it diſtinguiſhed 5 

One doth diſtinguiſh it in. three 


Firſt; When it meets before the . 
Liquid r, in the ſqme ſyllableand | EN 
the Conſonant 7, "uy 


Gave me an Example. 

Parler, to, [peaks read parle : 
donne?,; #146, read tonne. - 

Secondly, *Tis known when it 
is Marked. Alla ſuch» an Accent 1 
as bete, a beaſt. 

; Why, is 
Accent ? 
Becauſe thes is ſuppreſſed. v 

How was it written in Former 
time ? 

I mas written beſte. 

Ts it not alſo opened when 
is tied to Liquids or Conſo- 
nants 2 . :. 

Yes ; for Examiple, Sel, Salt, 
Serviteur,” a Servant, Mettre, 


it marked with 4 ap 


Why do you pronounte the Li- 
quid x when  theets before it? 


onounce it almgys in ch 


#rft F Ph ble. 


Which 3s then 2he third- Won 
ner mith*wha% you "Gif ngeiſ | 
it ? | 

Quand Hot 
E ' 


UMI 


I = 


UMI 


' Of the PYowNNceation. SL 


" Oyand il ſ{&$ncontre 4e. 
vIrt ces Liquides ou'Confo- 
nes, lors qu'elles commencent. 
ph autre mot.” 

"Qui ſont elles'? pn 


—_ 


"iP hen it meets before thoſe Li- 
wits-or 'Conſondnts 'wher' they 
begin another nord. - 


- Which bre they "2 


"FCKGL LSE 


Donnez m'en des Exemples,, Wire ſone Exanples, 


Debaucher, 
_ _ Necouypir, - 
MY Defiter;' <4 
Degorger, 
Delvrer, 
-Deaers. . ; 
Deputer, 
Derober, 
Defrers 2 © 5: 
Detetrer; GN 
Devorer, | 


Vous Pronqneez donc cet e 
comme les ' Anglois* pronen- 
Cent ea. 

Ill eſt yray $ comme debau-. 
cher, comme s'il etoit &crit 
deaboſhea, & ainft des autres. 


Vetre e, N'eſt #4 pas auſſi 
ouvert aux mots ne fil 
labe ? 


Oljy ; comme, 

ES, Mea, 
Tes, Tea, 
SECSz Sea, 
Ces, Cea, 
Lev, Lea, 
Des, - Dea, 
Es, Ea, 


ta debauch. 
fo diſcover 7 | 
i deplete oh 
ta vomit. 
to deliver, 
.\fo deny. 
to ſend, 
to ſteal. 
to defire. 
to-unbury. 
Fg to dewar. 


om pr otounce- this e as the 
Engliſh pronounce their ea. | 


Tris true; as for. Example, 
debauicher, zo debauch, as if it - 
were written deaboſtiea 3 and ſo 
of the others. 

 Yoar e, Is it not alſo opened 
in the words of one ſyllable ? 


Pes; as, 
My. 


Bis. 
Thoſe, 
The, © 
 0f The. 
in The, - 


xO 


Eft-.1]-,anſh ouvert devant 
ces. Voyelles ii, i, marquees de 


deux points ?- yg 
Oiiy, nous pronongons Tre- 

bſfir, comme $'il etoit ecrit re- 

uffr, zo attain, reiterer, to re- 


zrerate, liſez pe-iterer 3 Teelle-: 


De la Prononctation,.. | 


. 1s it alſo opened before theſe 
Vowels ii, i, -marked with two 
200tsE. 71.) 2-115, 
Tes, we pronounce reiiſhr, as 
if it were written Te-uſhr ,., t0 
attains reiterer , to reiterate, 
read re-iterer ;.reelement, re- 


ment, - really, liſez r6-ellemept, qlly, read re&-cllement. 
[COPEL nd ; 
De IE Feminin, Of the Z Feminine, 


Cinquieme Lecon. 


Omment . prononce-t-on 
votre E Feminin ? 

Comme a la fin des mots 
Anglois; par Exemple, come, 
yenez 3 people, peuple. 

Pourquoy eſt il appelle Fe- 
minin ? 

Parcequ'il a un ſon fort foi- 
ble. - 

Il n'en a point du tout, 

Excuſez moy,mais il eft pro- 
Nonce en Francois, un ton'de 
voix plus bas que Vautre. 

Je ne yous entens pas, 

Par Exemple ; prononcez 
Pere, mere, tout has, vous en» 
tendrez_ le ſon de Ve; mais 
quang vors parlez haut, yous 
ne Pentendez. pas. 

Il eft vray. 

N'eft il pas Feminin aux 
mots Pune fallabe ? 


The fifth-Leſſon. 


Ow do they pronounce your 
 E Feminine ? 
As in the end of Engliſh words; 
for example, com, people. 


IWhy is lt called Feminine ? 


_ Becauſe 
ſound. | 
1t hath none at all. 

Excuſe me, but it is pFonoun- 
ced-in French, a tone of wgice 
lower than the other. : 

I do not underſtand you. 

For Example, pronounce pere, 
mere, low, you ſhall hear the 
ſound of the e; but when you 
ſpeak aloud, you do net hear it. 


# hgs a very weak 


That is true. 

Is it not Feminine in the words 
of ene ſyllable? © 
| VS 


q 


"T TTY ES 2 
i - Me 3 ning Megs: 


1 PF, 


Oby ; comme, _ 


N'eſt il pas Feminin 3 la fin 
de vos mots ? 


Oliy ; par Exemple, comme 


pere, mere. 
' HNeft aufſh Feminin quand 
il ſe rencontre devant I's, dans 
la ſeconde ou troifieme f1l- 
labe. | 

Comme quoy ? 

Comme aux mots de belles, 
bonneſtes, handſome, honeſt. 

Il meſemblequevetree eſt 
auſh court ou Feminin,comme 
vous Pappellez , aux Verbes 
compolez (de) (re) par Exem- 
ple, redire, to ſay again, repe- 
ters, 70 repeat, 

_ leſt vray. 

Comment prononcez vous 
ce mot Mademoiſelle ? 

Nous le pronongons Mad- 
moiſelle, 

L'e ne ſe perd il pas 
quelquefois ? 

Oiiy,quand il ſe trouve de- 
vant P; ou o, dans la meme 
fillabe ; par Exemple , Jean, 
liſez Jan, George, liſez Jorge. 

- Comment le prononce-t-il 
quand il ſe rencontre devant 
Pii marque de deux points a 
be fin de vos mots ? 
 H fe prononce comme un 


Pd 


Of the Promunciation, 


Nes 3 453 
Me, 
The eo 
This, 
His, 
The, 
That. 


Is it not Feminine in tbe end of 
your words ? | 

Yes; for example, as perez 
mere, father, mother. 

It is alſo Feminine when it 
meets before S, in the ſecond or 
third ſyllable. 


Like what? | 

As in the words belles, hon- 
neftes, handſom, honeſt. 

It ſeems to me that your E is 
alſo ſhort or Feminine in compoun- 
ded Verbs with (de) (re); for 
ecample, redire, to ſay again, 
repeter, to repeat. ' 

It is true. | 

How do you pronounce this 
word Mademoiſelle 2 * '* 

We pronounce it Madmoiſelle. 


Is not the e loſt ſometime ? 


Zes3 when it meets before 
or O, in the ſame ſyllable; 
example, Jean, Fobn, read Jan, 
George, read Jorge. 

How is it pronounced when it 
meets before ii marked with two 
points in the exd of your ſyllables 3 


It is progounced like another © x 
 aufre - - 


a 
## 
autre z; par Exemple, Mou- 
Tie, liſez Mouruu, Cod. * 

Comment le prononcez 
vous en la Dipthongue 7ze, a 
la fin de vos mots'? 

Nous le pronongons comme 
une autre 2, ou. comme les 
Anglois prononcent lenr dou- 
ble ee; par Exemple, Marie, 
Mary, liſez Maree, 

, Comment faut il que les au- 
tres Nations le prononcent ? 
_ Comme ſes deux z7 Latins, 
comme au mot de Di. 

Mais comment le faut il 
prononcer au commencement 
de vos mots ? 

_ Ilfaut le prononcer comm 
un e ouvert. | 

Par Exemple. 

Picton, a Footman. 

Ne prononcez Vous pas pi- 
tie, pity, pitee ? 

Non , parceque P e &6 
marque. | 

Il ne faut donc pas qu'il ſoit 
marque pour prendre le ſon 
dun autre 'z, a la fin de yos 
mots ? 

Ileft vray. 


De la. Pranonetation:. 


o 


uz; for Example, Mourue, Cod, 
read Mouruy, Cod. ©. © 

How do you pronounce it in 
the Dipdthongue ie, in the end 
of your words : 

We pronougce it like another 
1, or as the Engliſh pronounce 
their double ee ; for Example, 
Marie, Mary, read Maree. 


How muſt the. other Nations 
pronounce it ? © 
Like the two Latin ii, gs in 
the word Dil. 

But bow muſt it be pronounced 
in the beginning of your words ? 


It mut be 
Maſculine e. 
For Example. py 
Pieton, a Footman.” 
Do you pronounce pitie, pity, 
itee 2 | 
No, becauſe the E is marked, 


pronounced like a 


It muſt not then be marked to 
ow; the ſound of the other in the 
end of your words. 


It is true, 


UMI 


C 1 


Comme il fant pronon- 
cer PE lie a un M, 
Ox N. 


\ 


Sixime Lecon. 


N*® Prononcez-vous pas v$- 
tre e lie avec ces deux 
Liquides m,'#, comme un 4+? 
Olly ; par Excemple, coni- 
mencer, to begin, nous le 'pro- 
nongons commancer 3; patiem- 
ment, p4tiently, patiamman. 
Eft-ce la-Regle:generale ? 
 Otiy; mais il ya des excep- 


tions. 


Qui ſont elles ? 

Voicy h-premiere, Feruſz- 
lem, Hymen, _— Mathuſa- 
Jes; 10 bi 

Il ne faut donc Pas dire Te- 
ruſalam. 

Non 3 mais Jeruf, alem; KC. 

Qui eft la ſeconde Excep- 
tion *? 

Quand! e Maſculin' fe ren- 
contre devant Þ e Feminin 
dans Ia meme {\labe. 

Donnez en uv 'Exemple. 

Betheleem, C:mantem. 

N'y-a-t-il pas une troifeme 
Exception ? 


Oiiy ; quand la Voyellez ſe 


trouve deyant e, comme Par:- 
fien, i ne faut pas dire Pari- 
ſrans 

P 


ara 
«pF 


Of the' Pronwicidtion. i 


us; 


_- 


How one 'muſt 'pro- 
nounce the E tied 
to M, and N. 


- The fixth Leſſon. 2 


O you pronounce Jour E tied 
to theſe two Liquids mz Il; 
us ana? 

es ; for Example, commen- 
cer, to begin, we pronounce if 
commancer ; patiemrgent, pa- 
tiently, patiamman,” 

Ts it the general Rule ? 

i Ns; but therg dre you Ex- 
ceptions. 

Which are they ? 

Here is the firſt; Jeraſalem, 
Hymen; Examen X Mathuſa- 
lem. , . 

One muſt not thei io Teruſa- 
lam. 

No 3 but Jeruſalem, &e: 

Which is the ſe econd Exception 


' When the Maſudine e meets 
before the e Feminine 1 in the ſame 
Hllable, 

Bring an Example of it, 

Bethelgem, Canantem. 

1s not there a third Exception? 


es ; when theVomel i is be- 
fore the e, as Parifzen, one m 
not ſay Pariſian, 


Ces. 


T4 

Ces mots n'en ſont il pas 
EXCepter : ? 

els, mots? 
+ Audience, :.. 

" Experience, 

Expedient, 

Client. 

Oiiy ; il les faut prononecr 
ainſi ; 

Audiance, 

Experiance, 

. Expedrant, 
. Claant. 

Comment le prononcez 
vous devant 7, & la troifieme 
perſonne. du plurier des 

erbes ? 

Il ſe prononce ſans x, car 
cette Liquide s'y perd ; par 
Exemple, Is garlent, liſez 11s 
parle, 


© - 2. |} EY a 


Pe -la Pronociation. . 


Are not theſe words excepted ; 


What words ? 

Audience, + 
- Experience, © 

Expedient, 

Elient. 

7s; they my be pronounced 
thus; 

Audiance, 

Experiance, 

Expediant, 

C tiant. 3 

How do you pronounce it before 
n, in the third perſon of Verbs of 
the plural number of Verbs? - 


It is pronounced with the ny 
for it is there quite loſt ; for ex- 
ample, Ils parlent, read 113 


parle, 


_—_— 


Du ſon de PI. 
£ , 
La Septieme Lecon- 
| | yp ; neft i] pas auf 


© pl Conſone ? 


Qua eſt ji] Voyelle ? 
Quand une Conſone ſe reni- 
_ contre devant, dans la meme 
Gillbe.. . : -: 
Donnez m'en un exemple. 
Comme au mot de particu- 
lier. 
_ < vausentens bien. 
Quand eft i] Conſone ? 


Of the ſound of the 7. 
The Seventh Leſſon. 


S not your 1 ſometimes 4 Corſe 
nant 2? 
es. 
When is it a Vowel; 2 
When « Conſenant meets before 
in the ſame» ſyllable. 


Gime me an ; exainple thereof. 
As in-the word particulier, 


I underſland you. 
When is it a Conſenant ? 


© Quant 


( 


Quand il commence la fil- 
labe, 

A-t-ille mime ſon ? 

Oily, S'il ſe prononce ſeul. 

Ne le prononcez vous-pas 
comme les Anglois, quand 1] 
eſt lis avec les. Conſones F, t, 
&c, par exemple, comme ils 
le prononcent zf, it KC 

Oliy. 

Comment le . -prononcez 
vous quand il eft lie avec eur 
4? 

Nous le 
meme, fille, preſque comme 
$'il Etoit Ecrit þ1/7e. 

Vous ne prononce?z pas le 
mot de ville ainfi, ny tous ſes 
compolez. - 


Il eft METS - nous pronon- | 


cons Ville, comme Vil. 
_ Ne ſe perd il pas en la 
®ripthongue Oui ? 

Oliy, comme Mokiler. 

N'y fait il point d'cttet ? 

- Ouy 3 5 
changement dans la fillabe 
ſuivante, conyue $'Y &toit _ 
Mouli6. 


\ 


Of the. Pronunciation. 


Fononcons. op -- 
manner-as fille is if ;it vere writ- 


il cauſe quelque *. 


rs 
When it begins the ſyllable. 


Hath it «l ways the ſame ſound? 
Yes, if at be pronopnced alone. 
Do- you not pronounce it as the 
Engliſh, when it is tied to the 
Cenſonant f, ft, Te for example, 
as 9190 ry tin if, it, Oy 


"Yes. 
. How do you frond it when 
3+ is tied to two IT? 


"We pronoknce. FY in the ſame 
zen fillie. * 4 


You do not pronounce the word 
Ville zor its compounds efier the © 


ſame manner... 
It is true; wey 

as Vil. 

oi Ts "ot nobloft 3 in the Trace 
ul 2 
%s, as Motiillet: © 
\Doth it make no Ft? Eo 
It cauſes ; Change in the 


following Plable » 45 it were 


written Movie, K 


| Deils. Pronakciationg) 


Ki } % 
» * $ lt} * _— i; #8 $40; It # 


i 


L Q { o Mrm!n ! we #: BI : 


De h FO Y Of the Vowel? pc. 


FR! 


| —_ WERY cotnme'tes O'; I; promunted. as the Eng: 
n Idis prononcent Eur pronounce their oW, of 
ow, on comme 1's Latin, Jta- iT Lathe Talon, tr Spanifh 4 D7* 


lien, ou Ef] 
—_ un I Rae, alot Yo = Tf anabe fefores. then the 0 is 


not heard.” * 


le ; Pao a Pea- For Example ; Paon a Peas 
tork, R: EY "e tk, read Pall, %; 


Ee 2bft © elle. fatis 'Is that Ritz ab Exceptl- 


on? 
Tquune. 7 ”" There i is but one, © | 
FLAG FA - wo gan Es x conget | 
_+ Elle ſe © On), en ce mot It is found in this Proper (parte 
Propre”t 4 "Eaon. 
Eft-ce un, nom d de Ville." oo Tsit X wane Pal 4 ing oy 20 


Duct row? 


Ouy. © 70k Fes $, .W 


OY. Fronancez yo How do you Firth on ? ? 
b C7. oi Is Angtois oun,bon, | 45 the EngliWann;hbh ood, 
Le good 2, Col nes! . Etoit iT as Wi it mere pritteh boun. 
; ef - "WEDA prononcez volts © "How "do yout "Promounce Jour 4 F,1 
E&7 Votre double oo? double 002 +— $F 
W _ Nous le pronongons comme + Ie pronounce it as the Eggliſh 

les Anglois en teur mot door, pronounce it in their word *Avor, 


rte, orte, 
7 111 por 


+" 
* on ! 


C "Be bro.. 


b 1 \Omment didinguce v vous. 
 þ Þ.v. Conſfone: diavec 1 # 
} Voyelle : ? 

F:. 2/2: Conſone minenceila 


Jous 
C 
Voye le ? 


ent connoit: ion Pu 


;Quand- il 'y-a une Ceniohe 
; QU.-Liiquide .devant: elle, Ydans: 


n la:mame fillabe: 7 Wh «i 


Comme en ces mots, Na- 
tare; Liicur, brightnefs.' 
_ Commentlesd Blogaeon 
en liſant ? 113 609 xii! 
Voicy un.v Conſqna © 
Wo: vn'# Voyelles: 


Ll Sona dtys. wks + 
I _ ON MPA. 
4 8 


Comment prononzez vous: 


P: Voyelle entre g-e 

Elle ſe perd flo: _ 1a. pto- 

gouciation: Angloife, —_—_— 
ures liſez gerire' 7 \c 

| ent pronpncer. 'vous 

ls Voyelle entr&+g-i/2.; : 


gp provoncigion. An-> 
eloje, tte Voyctie, ie perd 
JM --Prouvezcegue rau$ites: 
©. . Guide, aGuide, liſez Gale. 
. Ne mettez yous pas & la 


nce entre Guiſe, qui eft 
opre, & guiſe qui ne 


ind Giiiſe ef un 
: comme $461 


'Donnez m'en;un-Exeinple.' 


EL. Rromanaton'" k 


\ & 


ſulahe 3..par Exemple, Vous,: 


er 
gine, and guile which is alto PI | 


uf 


REO A LY. Si JECTYH 


of cho fund of Dew 217 


F 
” 


| Tor do y you ditinguif coke 
(7 ſonant from vu Vowel : ING, 


'V Conſdaant begins the Ge. S 
blt5 for. Enenylh Vols, you..2:: £55, 


5 
" n 


OY 
- +, 


p + _ 
7 we &4 ++ & $ oy: F [RF [4 ag 


*< - Hon may one noi nu: Vomel? 6 ” "Pp 
. Then there is n. Catfincat ay, F 
Lignid before it in rhe Jams yi-" 4 4 
{able. i 
© Give me an £2aniple "thereafsa 
As in theſe words, Nature, 
Lijeury brightneſs. . Ic; 
. [How:do you dtingui them i, | 
reading 3 "IEP 
© Here 15 anV Conſcnats. 7 
'There:is an U Vopels : ny | 4 
How do you pronowhece u Vogel. \ 0 
between g-e2- i SHSyUY hk -: 
'Tis loſt accordlingrto the Eng- 
lifh © and "Italian pronunciations 
guerir, read. gerir ;:t0 enxec.m. 1, + 
 Iow'do _ pronounce u Foepel "i 
between gyi ? 21.7 (00 42 Y:; .£ F 
A | According to the Eaglifli re 
#aSNGING: that Vowel: ws #04 
"ey ) 
' Provemdat you ei) JI 
Guide, a Guide, read Ge ? 
Y Do - you put no differetice be! 
tween Guile, which ts a 


43.03 


Jes; hen Guiſe it 4 pr. FE 
per act 5 a3 if one ſhoul "# Xe 


<, _ " | ” 
v4; ES - FS : 
P & n] WW - 
Es p 


19 
diſoit le Duc de Guiſe , alors la 
Voyelle u eſt prononcee, au- 
trement elle ne leſt DJSs ©. 

Comment faut il donc pro- 
noncer gziſe en autres ren- 
contres ? JIN 


_ Comme les Anglois -pro- 


noncent Geeſe. 

Quand la Voyelle  & eft 
marquee d'un Accent ,- com- 
ment la faut il prononcer ? 

Hllafaut prononcer comme 
deux un. 

Par exemple, eperd\ment, 


liſez 6perduument, deſperately. 


Comment prononcez vous 
ectte Voyelle cttre 7-4,9-0,4-13 
$0, q-n? © 


Comme en Anglois ken,bees. 


bee, ko, ku: & comme: les Ita- 
liens, ca, che, cbi, co, cus 
Si IwConfane fe rencontre 
devant I's Voyelle dans Ia 
meme ſiliabe, que fant-il faire? 
L's Voyelle ſe perd:; 
Comme quoy ? | 
. Comme en ce mot 
20 empty, lifez vider. 
- Quand Pu Voyelle fe tronve 
aux mots compoſer de la-Pre- 
pefition. Cream, comment la 
faut il prononcer ? | 
Comme un 0; par exemple, 
CircumſpeC&ion, liſez Circon- 
fpeBion; 


vader . 


0 
# x 
« » ? * ” 
Ly 
L O - 
- 4 * 
Þ # A * MY. o 
3. wu, « ” " IP 
. - 
— = "4 (Y SIT Z 
” X ——. AY T2, n——_— 
"34A SE b. 
** 28 x 
: p - 
* [4 C 
*, | [1 
+ 
. - 


De. la-Pronenciatiov-:.. 


A . "y \ ” , 
| A — 

%*" ? _ - 6 { : 

I _ x 1 
- "1, wn A NY "of . * Fes - Fe 
ny 2 * * oe i Fe ; o 35 Eos ; ey F : 
"2 ya £j »— Y ”" : A 
. = " _ \ 7g < þ ED »* ef 4 
> » 


ſay, the Duke of Guiſe, #he 
Vowel u is beigd, otherwiſe *tis 


not foe. \ SYS 4 3% I 
How muſt one then pronounce 
guiſe in other encounters ? 


o 


As the | Engliſh pronounce 
Geele. MH 7votg 
When the Vowel Q is marked 
with: an Accept, ' bom muſt it be. 
pronounced ? "rY 
Tt muſt be pronounced likg- two 
uu. | 
For exumple , Eperdfiiment, 


rea Eperduument, deſperately.” 

How do you pronounce "the 
Vawel between Jaz QC q-1, q-0, 
q&d2 35:1 gon 

As in-Enpli kan, kea, kee, 
ko, kut — the Italians ca, 
che, np br Cu, | 

If v onant meets b u 
Vowel in the ſame ro | 
muſt 012 do'?' 

The Vonel is not heard. 

Like what? | 


As -in' the word wider , t6 
empty, read vider, 4 
When u' Vowel meets in the 
Pat nm with the Latin 
repofitios Circum, lagpmuſt it 
be pronounced? Sh 
As an 03 for example, Cir 
contPolline ,, read Circoniſpe- 
ION - =o. 


ba 


- ” % — _ _— - 
ns ” Ne 
TE. 
«* 


Ds ſon £ 7 v. 


A omment prononce-t-on 


hire » ? 


Comme ngore z. 


Comment yous en ſervez 


yous-? * \ #\ 3 
Nous le mettous ord{nafre- 
ment entre deux Voyelles ; 
comme. ayant , having , mon- 
noye, money. 
Ne I'terivet vous pas tous- 


Jours pour exprimer tes Ad- 
verbes de lieu en Angleis,here, 
there ? | 


- Qty; par exemple , » 
hes of ht, ty abalt. cor 


P43, 


Ne le mettez vous pas auſh - 


aux mots d'une fillabe quand 
ole precede ? - 
Oliy ; comme moy,toy,{oy, 
loy, quoy, &c. 
| - Ne ſe met il pas auſhidevant 
I's Confone quand elle - fait 
une falhbe de ſoy mEtme ? 
Oly3 comme yvre, drunk. 
On ſe ſertav 
que de deux 


. points en ſa 
- Pics. on” 


Of #he Prouttciation; 


de i mar- . 


” 
Of the ſound of 7. 


H-- do you pronounce your y ? 
Like your i. > 
How do you make uſe of it ? 


| We put it commonly betyetn 
tpo Fowels ; as ayant, howng, 


monnoye, ſmall money. 


OE Gs 
to exp n bs of 
Place, here, andere P. 16 | 


Tex; for example, here, icy 
db&rt>'y 3 '48s thert was, i Y- 
_ FR 4 

0 jou nat put i ole in 
words of one ſjllable 'when 0 is 
before ? 

Yes 3 as moy, toy, ſoy; foy, 


loy, quoy, 8c, | 
Is it not put alſo before the v 
Conſonant when it makes a fyls 
lable by it ſelf ? 4 
 Nes3 -43 YVIC, drunk. 
They make ufe alſo of tho ' 


marked with tyo points int fits 


De la--Prowonciation. 


i 


Di & Dipthongues. | | 


ww % 


| Hull eme Lego f. 


Ov ' vous. "Di p- 
n 'thongues ®: +: + 
Ce. ſont deux. Voyelles en- 
ſemble,qui ne rendrent;qu'un 
ſon dans la meme fillabe. 
Combien en ayez:yous'? 
- » Nqu$en avons 0nze.: - 
Qui ſont elles ? 


ko 


Of tte biprtiongues, 


"Tl 


The cighth Leſſon. J 


Wi do you cal Dip 

thongues ? - ! 
They-are two Vowels. together, 

. hich . render but one. Jound.; in 

the ſame ſyllable. -; 
How many have you'?: -,,. 
We have eleven, $554 LION 
Which are they? © - 


- Ai, Au, Ao, Ei, Eu, Oz, Oy, 


Ou, Ie, Us, Yes. 


Als 


Ly 


Ta Dipthongue Aiſe pro- 


.nonce en Frango1s comme. la - 


Dipthongue az en. Anglojs, 
dans Ja. premiere,ſtlahe de 
; leyr mot raign; gu:comme Ie 
:iLitin. 

Quand ydtre Dipthongue ats 
ſe rencontre devant les deux 
Liquides /, ctantlie a la pre- 
miere, 1'; ne ſe perd il pas ? 

11 ſe perd en effet, dans la 
premiere fillabe, mais il cauſe 


changement | dans la, ſe- 


| No witeg ; par Exemple, baifter, 
to give,il eft preſque prononce 
Comme $ u Etoit ecrit ballie, 


- 
"Hi: 


© The: Dipthongue Ai! is: pro-. 
nounctd, in, French like the Dip- 
- ue'Ai in Engliſhy.inthe firſt 
able of their word raign; or 


be Fe Latin Ec 


When your ' Dipthongay. Ai 
meets before two. Il, being joyned 
with the firſt, is not "thei loſt? 


Tis not heard in effeft in the 
firſt ſyllable, but it cauſes a 
change upon the ſecond 3 for Ex- 
ample, bailler, to give, 'tis al- 
moſt pronounced as if it were 
Pritten ballie, FS 

La 


elle pas le m@me ſon devant 
| un / f\mple. © ISS 
+ Otiy' 3. par .Exemple , Dai 
Ml n ts Tos ſe mot fie denx 
F Ilabes, & quill ſoit, ecrit 
MELEE 


Alte 


. La Dipthongue Au, n'eſt 
elle'pas prononcee comme ow 
en Anglais, ou Po Latin? _ 
©" Oity 3 par Exemple; autant, 
as much, liſez opten, Ou otan, 


Ez, 
""'Vatre Dipthongue Ez, ne ſe 
prongnee-t-elle pas comme la 
ipthongue ai en Anglois ? 

_, Oiiy 3 par Exempte, peine, 
liſez pain, Labbur: © x 
'- Quand aprez Veit ſuit, un i 
marque de, deux paindts, 'ces 
deux Voyelles font elles une 
Dipthongue 2 (tt 
'* Non; alors, elles ſont pro- 
noncees ſeparement. 

Par Fxemple, obeir,zo obey, 
tfez obe-ir. 


£0, 


Il me femble qu'on recon- 
tre rarement votre  Dip- 
thongue £0. | 

Il eft vray ; car Pe s'y perd; 
comme en ce mot veoir, liſez 
wir, George, liſez For ge. 


” La Dipthongue 4; ne rend : 


» 


- 


Of. (he, Fromeneratron. 4 


\4+ k, (v0 


Doth not the Dipthongue”, rvi 
render the ſame ſound before one 


. ſingle 1? i 


. Yes; for Example , bajl, it 
ſeems that this word mikts-two 
be les, and that it is written 


ail $ 2b\ls & . 


Ayu. 


1s,not the Dipthongue Au. pro- 
nounced like ow in Engliſh,” or 
the Latin ? bf CUARS . 
Yes; for- Example, autant, 
as much, rgxd owtan, or otiin.-: 


El; 


Ts mot: your Dipthongue 'Ei 


pronounced like Ai in EnglifÞ/Þ ©: 


es; for Example, peinezreag 
pain, labour, (- #64 

." When after e there follaws ant 
1 marked with two points, do'thefe 
Vomels make a Dipthongue ? 


ſeparately. eh. 
For Example , obeir, read 
O0be-ir . 


| { 
No 3 then they are pronounced 


Eo. 


"At 


 Methinks you meet very ſeldom 


_— 


your Dipthongue Ed. 

That is true 3. for the e there is 
not heard; as in the word veOIr, 
recd voir, George, read'Jorge. 


+ 0 3 


25 
Ade 


L's ne ſe perd FEY en la FE. 


Dipthongue do? | 
Otiy 3 come Paon , liſez 


Pan, 
A. 


L's. Dipthongue n'eſt i] 
ap oY comme le fymple es 
% gk 3 .comme. Fnee, liſez 
ge. 


ER. 


Comment pranoncez vous 
la rat oopaany Ent... 
LePy perd; —\_ / ahh 


; Hſez euſſe, Ib 
hr MAG ft Pr qui ſuit eſt 
margne ce deux poindts, quoy m 


CS "2D Voyelles ne font 
pas une Dipthongue, Ctans 
£s {eparement., & 

faiſans deux fillabes, comme 
ence mot Tciiſhr, liſez re-wſir. 


te. 


Comment prononcez yous 
_ la Dipthongue ze a la finde 
yos mots ? 
Elle fe prononce comme les 
 Anglois prononcent leurdou- 
' ble ee; par exemple, Marie, 
lifez Myree ; & comme les La- 
Tins prononcent leur double 
BB comme au mot Djzz,the gods, 


De ta Pronmiciatloni 


<7 : 
bh not. © lot i in the FOG 


Yesz as Paoitze Peardch, redd 
Pan, 


XF, 


Is nt # Dipthongre rOTONNs 
ced like the ſingle * 0 

Tes 3 as. Knee, nes, read 
Enee... 


Eu, 


How do you pronounce. the 
Pipthongue eu 


is VR {od there ; rel fr es 
ample, *e ulle,! had, "ſe. 

But if the {i which fellon 

rs with two points , _ 
then * 

Then theſe two Vonels make 
not 4 414940 fi being pronoun- 
ced ſeparately, and making two 
phe , 45 Iciſſir , read Ie- 


Ie. 


How do you pronounce the 
Dipthongue ic in the end of your 
words ? 

It is pronounced as the Eng. 
liſh proneunce their double ee ; 
for example, Marie, Mary, read 
Maree; —_ as the Latins their 
double ji, as inthis word Dil, the 


gods, 
Faut 


1] . prononeer cette 


my - 


. F 
'Vipthongne an _.commence- 
| 3s, Lees fin? 


'* "Nan, ators1'e et prononee 


comme ? Latin, ou Anglois en 
Particle The ; par .Exemple, 
Pieton, liſez PyEron, & non pas 
Pitom. ns 

$i par hazard on: trouve 'ze 
devatit une Conſone* ou Li- 
quide, aufquelles ces deux 
Voyelles ſoyent lices, com- 
ment les faut i] prononcer ? 

Alors Ve ſe prononce' ou- 


vert ;, par exemple, convier, 


ne dites pas convee, &Cc, 
Ol, 
Comment prononcez yous 


votre Dipthongue 03? 
_ Sielle eft lice avec un 5, ou 


*aVecunt, dans la ſeconde ou 


troififme ſillabe, nous la pro- 
nongons comme ay en Anglois, 

Par . exemple ,, Frangois , 
French, liſez Franſay 3 Je par- 


 lois, liſez Fe parlay,. &C. 


N'y-a-t-il point d'Excepti- 
ons ? =" 
* Otiy, {i Francois eft un nom 
propre d'homme , il ſe pra» 
nonce Frangoy. 

Artois, Vanddmeis en ſont 
exceptez auſh; il ne faut pas 
dire Artes, &C. 


Sila Dipthongue 8: eſt lice - 


a la Liquide r, quoy donc ? 

Il 1a faut prononcer comme 
oy ;, par -exemple-, avoir, ne 
Cit es Pas avere 


2; x > 
* Y S 


\. 4 2.3 
Muſt one pronounce this Dip+ 
thongne in the begiming of words 
as inthe end? w 

No; then the © jy 
like the Latin &, or the Engliſh 
in their particle The ; for ex- 
ample, Pifton, a Footman, read 
Pycton, ard yot Piton., 

IF by chance one Fnd ie before 
a Conſonant or a Liquid , with 
which theſe two Vowels are - 
ed, how muſt one pronounce them ? 


Then e is pronounced openty ; 
for example, convier, do not ſay, 


convee, U&c, 


Ol. 


How do you pronounce” your 
_ oi ? 71 

IF it be joyned with an $, or t, 
in the ferond or third ſyllable, we 
pronounce it like ay in Engliſh.” 


For example, Francois, French, 
read Franſay ; Te parlois, 1 
did ſpeak, read Je parlay. 

Are there no Exceptions? 


7es3 if Frangois be a proper 
name of a man, 'tis pronounced 
Francgoy, 

Artois, Vanddmois gre ex» 


cepted alſo 3 one'muſt not ſay Ar- 


tes, &c. was 
IF the Dipthongue 0i be joyned 
pith the Liquid r, what then ? 
It muſt he pronounced like oy ; 
for example, avoir, do not ſays 


aver, ; 
Ca 
BE: 


> 
my” -- 3; - 6M 
* MI "1 hs 5 0 
PESO SRTT TY 
; ' 


Mt 
&. 
» 


4 
_ ©} 


” 
<. PL, 


oh" d> 
2 p ; "+5 


pw 1 pp £2 


- 


N e 

vs '4 
1 

is 1 =- 
of + 


Ke 


+ 


"4. De Is Profienciation: 


Nais ſuppofez que. bk Dip- 
* thongue 01, le trouve devant 
i la Liquide. r lors qu'elle-com- 


c ME, ane autre fillabe, . fayt | 
Prouoncer comme oz? 
pe Exemple , . me- 


"do not Tay menere, 'but me- 
 mwo1re,ecritoire, yvaIres: ' 


Oy 3 2 
moire,ne &S Pas memer ezmais 


 MEMGire, Fur Jvoize,Qe.. 

.Cette Dipthongue, oi, n'eſt 
Hons, pas lice avec la, Liquide 

DS comme vous voyeZz. 

Quand cette Dipthongue ſe 
trouye devagt 1a .Conſone 5, 
qui commence un augre ; mot, 
eft elle prononcee de meme : > 
' Elle ſe prononce comme I'e 
Latin, ou I'e Anglois en leur 
- article, The; par ,.£xemple, 
Francoiſe , 4 French: - WOMAN , 
«liſez Erance/e.. 


wa is - c'eſt yn non £." Wi | 
EE. 


rargopſe. | 
'N'y-a-t-i1 point * d'autres 
,* Exceptions f- -.. 
Ouy 3 Empoiſonner, Angoiſſez 
* Ardoiſe Pontoiſe, Framboiſe. 
$i la Dipthongue 07 le ren- 


contre devant le ? qui com-. 


-  mence un- autre fillabe, neſt 
_ Elle pas prononcee comme oy ? 

Olly 3 comme convoiter, to 
EOVer 5 &Cc. 


Devant la Liquide L, Wa-t- 


elle pas le meme ſon ? 

Obiy ; par Exemple, etoile, 
ne liſez pas tele, mais comme 
S $1] Etoit crit choyle. 


Quand elle eft.lige avec.1a | 


Rus rg ,n'eſt Pas aulh pro- 
; YPncec comme oy ? 


ak oi he before ph T X75 


when, 3t begins another . [y 46 
muſt it Ly, ; nlonr gf, oi ” 


” But ſappaſe thet 


— 
Tex; "For Example, memoire, | 


- The Dipthongye 0i 7s LN the 27 


. joyned Fith the Hager, r2, 


CE , ; ſee.” gs 
Ne 4 Bonathe meets 
re the Conſonaut $ which be- 
gins another word, is it profioun- 
ced after the ſame manner? © 
It is proneunced like the Latin 
wk, or the Engliſh e in their article 
e 3. for Exgmple,Frangoile, a 
Frexhnoih read Fang ie. 


But if "it. be a proper. name, 
read Frangoyſe. | 
_ Are there no other Exceptions ? 


Tesz Empoiſonner; An diſſe, 


| Ardoiſe, Pontoife, Fram viſe. 


If Djpthongue oi-meets be- 
fore the t which begins grother 


Iylableejs it Pronounced like oy ? 
| Yes , FL convorter, to cover, 


 Befork the Liqui id I, hasft net 
the ſame ſound * 

7s; for Example, etoile, do 
net read Etele, but as if it were 
written ctoyle. 

When it js joyred with the 


| Liguid nz 7s it net alſo pron%n- 


ced Oy * 
Gil? 3 


Oiiy 3 comme par Tn 


Of the Pronunebation. 


_—_ 


Ts; for Example, Nean- 


Neanmoinszftedites pas N oins, neverth@eſs, do not ſay, 
NE, nd | ya | 
F Ja” \pronon mcez * 

; Moan Re LdBE, Pry 
quand elle ct lice avec la Coh- is joyned with # theUinſoment $22. 
ſone s ? 

Comme oy; par Exemple S.. Like oy 3 for Example, une 
une fois, 1 n08. ne In; pas fes, fois, mois; - - uot ſay Ea, mea, 


mes. 


- Ketty Regle ;t :&lle fins 


Exception : Ec 


Non ; froid, foible, en ſont | 


exceptez;0h ls-prongn e ala 
Cour, y feble. : 


r ; x * Op. © = #/ 


= Yenond 534dire Dipthongue */ 
oy , comment la prononcez 
vous ? YR 

Comme ks'#nglois la pro- 
noncent au mot, de Yice- 
"Roy, Ent wet 0h 
"op" 


*- Obiy'; Jewey! «dites Je ns 


Croyatice, Creance, 


- Comment: nevnoncer Vous 


votre Dipthongue Ou ? 
--* Commeles inglojs pronan- * 
ceat leur double og en' ce mbt - 
de good, que les Frangois pro- 
nonceroient goud, & comme 
les Grecs urs v2 ou les Italiens | 
leur * 


" 


N yoa-til þbihe Fey E 


once, " moth. 


4 this: Biker ont "Excepti- 


= 4 froid, foible, are _ 
ted, they 4 cunced at t 
75 fee 


Court, tre, f 


on 


w ; þ Tr & ad .c " a 
- A I 4 * S(15369 Ti 
+ * 
” & xr 
"#4 », (ft 13G 6 » 


172 Tet us ome Hud Di 


Oy, how do you pronoume- ra 


As the Englilh pronounce it in 


_ the pord bem 
107 ©£51i:070" 3872 157 


F. s there OL >; 


110665 Je. eloy:2xfuy: e as; 
" Cropmnny Creadl y., Jer P 
Ou, 
How- do you PFonounte your 
 Dipthongue Ou ? 
' As the \Englifh pr onidtice made 
00 in this doo per the 


French ſhould pronountt Zoud, 
aid as the GreGans their $, or 
the Italians ther hi G' hy | 1 


iQ 1 


8 2 4, 
\ ro —_——_—— _ CL INT _ 
, . 
% 
» b 
” 


+W +) . 

|] £ 

$ivnl Ys. 
g » * 


La Dipthongue th: eft pro- . 
_noncee. comme. wx 5 Mourhie, 


The Dipthongd lig.js proqoun- 
_ 6d like; Mourie, reed May- 


liſez Mquruy, Cod, Fw, God. | ' 


- Der Tripthongues. 
oi AL Ty: A 
+ Neafiome Lego. © 


| Wentendex vous par 
Tripthongue ? 
C& ont trois. Voyclles cn- 


femble, 
Mou, 


Eomment. prononcez vous. 


la Tripthongue wes ?. 

Comme ndtre Dipthongue 
0% 3 par exemple, Aouft,Jiſc 
ouſt, Anguft, 7 


# 


Comment . prononce<-on }. 


Comme ts Parloient,liſez 


Paclaye; Monnoye,lifez Mon- 


Raye, &c--::; \ \Iivg 401 
 MN'y-t>t- point &Exctpti- 
. onsen votre Regle? 


Otiy 3 comme une Oye, 4 
Eooſe, Couroye, Savoye, En- 


v7, Troye. 


Of the Tripthongues. 
© The ninth Leſſon, 


W# do. you mean by a 
Tripthengue ? 

They are three Vopels toge» 
ther. 4p A 


| How do- you pronounce the 


 Tripthongue Aou ?. \ 


As our Dipthongue ou ; for 


C exemple, Aoult, red Ouft, Alt+ 


£*ft. 
How alo you pronougee Oie ? 


As Aye; Parloient,did ſpeak, 
yead Parlaye; Monnoye, read 
Monnaye, &c..' 

. fre there. no Exceptions in 
gour Rule? ©: ..-: 

es; as une Oye, 4# Gooſe, 
Couroye, Savoye, Envoyes 
Yyroye- £ 

| 


Of the Pronvititintion. 23 
- N ne'firdt*d6ke pas'5 yr pg. * ' One muſt tot then” pronounce 
noncer oye, ay Us comme ufe? ?2heir oie /;he ay ? - 


Oui, 


Comment. DNONCEZ VOUS 
la Tripthongiltt 004 devatit la 

Liquide } : ? | 
L' $'y uu dans Ia pre- 
miere a ar exemple, 
Moviiller,” fer Moutie ; 3 An- 
dobille, Ae? Anon i, &c. . 
Mais I'; ne ſert it de rien'? 
il cauſe une liquefz- 


ftion bor AE Iz Wabe ſuivante, 
Otie. 


Ces trols Yoyelles Ole font - 
elles toutes trois prononcdes ? 

Oliy 3 : par exemple, Faiie- 
ter , comme 
nonceroient fooeter. 

Vatre Regle eſt elle ſans 
exception? . 

Non ; fi une Conſone ne 
camnmence. pas. une autre fil- 
labe,& fila Voyelle e la ferme, 


alors elle eſt prononcee comme þ 


un #; jolie, liſez Joun, &c. 
Oenes 
Comment IEYAQnceT vous 
Qeu ? 
Comme en; par exemple, 
SEUr, liſez Seur, Sifer, 
Ott. - 


Comment ſe prononce 07? 


les Anplois pro-* 


N06. 
Oui, »] 


How A you” Sib rhe 
T, Tipton "olii Defore the Lis 
qu 

It is loſt there in the of ſylla« 


A ; 5 "ndeili Ig > read Bas 


gorlie, &c, 
* But is not i fue | 


7s; mathin} 
apen the A il 


are theſe three Vopels ole 
pronounced ? | 


Fooeter, _ 
by your nach iefout ar tee | 


on? 
No; If a Conſonant do not 


begin another {yllable, and if the 
Fowel e finiſh it , then 3t *is 
ronounced lite u.z jolie y redd 
Jouu, &c, 
(0) 
_ Hop do yon provounce Oen ? 


Like eu 3 for example, Savur, 
read Seur, Siſter. .._ ... 


Ol. 


Hop is Oei Pang ? 


4.6 


_2_— 


Comme. e; Ocil, liſez ry 


TE YT me £2 ER. 


an Eye. _— 


| bs 424 


.. ST” 


Ces trois Voyelles Olia, ſont 


eles progoncees ? 
- Qliy ; comme Trovard. , - 


Ne prongner yous pas cos 
trois Voyelles Eau enſemble 
comme un: op-Angluis, on un 
gLatin? WY TO ; bf 

Oby 3. par emp E , VEAu 
liſez bo ouby, | - 

+ ta point AExcepti- 
ons ? 

Oy 5. quand Pe eft maxque 
un Accent aigu,comme feau, 
alors il faux, p LIFE fe-au. * 

-.. Que fignihe feau 2. 

**" C'eſt un vieux mot Frangois 
gui i fignifie, delle. 


ez 
S . —— d .. bY : V CE » 
& I% $4 %+ 1.14 D + 


”- 
», 


” Comment prononcez. VOus 
wei * ? 

Les deux derfiieresVoyelles | 
ſemblent s'y perdre; comme 
diieil, mourning, liſez dulie. 

Sont elles donc inutiles ? 

- Non : elles cauſent une. cer- 
taine' liqnefaRtion, comme &il 
Y ayoit deux flabes en ce mot 
diieil, mourning. 

Comment ks faut il done 
prononcer ? . . 

Preſque comme dulic. 


- 


28 De ls: Prowoneiation, - , 


"Ah el; Obes Lon 


Þ 
#7 


Ell 


Are theſe Yhrke Vowels Oiia 
a upted ? ) 


#53 4s Trad. 


" - * 
k F Ly ' 

@ > ©S , Y* 2 Lis *1 
"21-1 ef gc TS 4 


#4 » w& * 


MN Do. you not pronounce, theſe 
three Vowel: Eau, together as the 
Engliſh pronounce their Ow, of 
the at 7 STR 

es; for Example heau,hand- 
ſon, read bow, or bo. ' 

Are there no Exceptions * 


.. Zes; mbhen. the E .is maxked 
with an Accent. acute 2, '25 feau, 
then one muſt pronounce "f6-au, 


fb 
y hs my Wis word 
which fi ents 7 Fane. Ss 


» Hep 5; 


& -: Hep do you | pronoyuce Uei? , 


The two laſt. Voyels are no? 
heard there ; \asditefl, mourning, 
read dulie, _.. 

Are they unprofitable ? 

. Noz they cauſe a certain ſmooth- 
ing, as if they were two Jyllables 
in-this word dijeil, mourning. 


How muſt they then be pronoun- 
ced ? 


Almeſt like qulie, 


lou, 


Ten. 
of . 4 7 Heeer”) } IC} 

'I6h comm * RE wh =; 

L'e $'y perd donc ? 

Il eſt vray. 

| Comment Prononcez Hg 2: 
oliaille $3: 4k - 

Comme.-lesi; Anglois. pro: 
noncerojent. Wallie. | 
-  /Comment:* 1Prononce«t-0n 
Vieille, old? 

Comme "ms ,  Vacille , 
Veuli6;::. TERA 


"ES 8 4 . as Ah. , - EY "of WV i IM 
o 


Of 'the. Rronuictat inki. 


*- How: do you _—_—_— aillcy 


old ? 


eu. 


len 7ike Yn, yeur; ejbs. 
The e then is not heard ? 
It is true. 


4s the 5 Englih fro, prewunk 
: How do. they promo Veit 
fie Vidie, voeille, 'Vew 


43 4:10 4 


- 


F 


— 


_ Du ſon des C onſoves- 


y 3 *%s 


"Diitme Tecor. ” 


g vice b e trouve ala-fin 
de. yos mots, lc faut il .Pro- 
noncer ? : 

Non ; par Exemple, Flgmb, 
lead, liz Plom. 

Se prononce-t-il au 'om- 
mencement de yus mots ? 

Oliy ; .quand ces mots. ſont | 
derivez'du Latin; par. Excm- 
ple, obtenir, zo obtata, "L908 

Vous ne PFecrivez Þ Rus en 
beaucoup de mots dans la.pre- 
miere fillabe. 

Il eft vrays 
febye, liſez: bre: doubfter, li- 
tz doſites; 5, liſez Wee, 


£5 di44 


; par Exemple, - 


Of the ary of the 
| Confonants. | hes 4 


- 


The tenth! Leſſon.” rt 


—_ your bis | found i i ; the tid f 
ee : words » muſt it be bro- 
zounced ?. .. 

No; ps ER RO; 
read plom.,., 

Ts it heard in the begining of 
words? - _, 

Yes, when. T9% words are de- 
"rived from the Lats : for. ky 

le, obtenir, to abtdiny i 
Ra Rv? wife iti may 
.Bords 3g the, fr Nees; -, 


It is 5 tug is ExMlefebr 


reed feye. read Joh. 4 
51; AF WT Sh vm 
22 xt); _— t 4 


Du fon & C. 


CO1-deux. «© fs -rencontrent 
}) dans le meme mot, le pre- 
mier fiyNenc 1a fillabs; le der- 
nier en commengant une'au- 
cre, le premicr n'eft pas pro- 
nonce ; par exemple , occur- 
Tence, y | OCUXTENCE. 


-N'y-a-t-il point d'Excepti- 


ons ? 
Otty ; comme occir, zo 4zÞ, 
accident, on tous les deux font 


Vous  pronancez Pas 
3 FP 
Non; par exemple, lai&, 
”—_—_ liſcx 1s lj, bod, liſez 

a 


I 
. .Neft il pas. prononce dans 
ha premiers fillabe,quand Tt 
commence une autre; par Ex- 
emple, ation, aQtif? 

Oily 


, Comment prononcez yous 
.. Comme hen Anglois. 
Par exemple, changer, liſez 


er. 
re Regte eft elle gene- 


' _ Oliy; mais not} pas fans 
Exceptions. .. . - - 
|  Quelkes Exceptions ? 
_* Comiye. en ces mots, Arch- 
ange, Chaos, Cheeur, Echole, 


Y en . Pafchal, Echo, &c, 


De la. Pronenciotion. 


Of the ſound of the. 


F two Cc anoee © 5 the fame 
> Aveo , 2 frft finiſhing the 
- kpe \{aft be ginuing 4n0- 
ther, the faſt is nar: beard; for 
'epdmpley OCCUTrencey read OEUr- 
TEnce. j 


Are there no Exceptions ? 


Fes 3 &5 Occiry- 88 -b3lby-ACCi- 
dent, where both are pronounced. 


You do net pronounce it when 
it is ogy mith the 04 

No; for exemple, laict, milk. 
read laiz liQt, reed lit. ; 


Ts it not pronounced inthe ff 
? 


| We when the t begins anot 


of-example, a&tion, aQtif ? 
7s. as, 
Hog do you pronotente Ch ? 


As ſh in Engliſh. | 
For example, chapger, read 
WRC: 
| Is your Rale 2 general one ? 


Nes 3 but not withouy Excepti- 
=—_ | 
What Exceptions ? © 
_ & in tbeſe xords, Archange, 
Chavs, Chcevur, Echote, Paſ- 
chal, Echo, &c; | 
Comment 


Comment les faut il pro- 
noncer ? 


Cn % Prononcez 
vous a la fin de vos 
1] nitla fillabe ? 

\ Comme tes Anglois yro+ 
_ >; par exemple, Al- 

k, liſez Almanac. 

Cc ir il pas prononce xa 
fin de vos Iofs Eune fit- 
labe? _ | 

.Otiy ; comme Sec, dry. 

PrononceZ yous c en ce mot 
de blanc ? 

Non ; c'eſt une Exception. 

Quand vetre þ fe trouve en- 
tre c-r, &ſt i] prononce ? 

Non ; par exemple,Chrefti- 
et liſez Cretien. 

BY of rencontre quelquefois 


ECFavec unic. * ak qu'Ens 
_—_ rg 
Alors, il ie ononce come- 


me of, legon, liſez leflon, 
Devant' quelles Voyelles ſe 
trouve-t-i] avec une queiie ?. 
Devant 4 k &# 3 Comme (dy 


32: 


How muſt ene pronounce them 2 


Arkavge, Ne. 

How do you ine it in 
the end of your words, "its i 
finiſbeth the ſyllable ? 

As the E ngliſh prov 
A prada, » Almanack 

Almanac. 

"I's not C pronounced | in 
of your words of one H 


7%: as Sec, dry. 

| Do you pronounce the C in this 
word blanc ? 

No it is an Exception. 

IPhen your h meets between CCL, 
is it heard ? FR 

No 3. for example, Chreftien, 
read Cretien, : ? 

1 find ſometimes . your 6 vith F1 
tail, what do you mean by that ? 


Then it_ is pronounced like & 
legon, redd 1 
be which Vopels is PY 
i with a tail? 
Before 2, 0, .3 45 $a, $0, Ftp 


o4oog 


Tea fa, ſa, ſu, 


& © \4aAwa td e*+ -4 
AD +4 4+ 31 $IRY a. 31% « #. KR: EY * 
- _ - 


| Baden; ty Bc. 


«SF! +) & Ti , 
*r = anew IF ©1 i 3 
nance *YOUus f bn vv 


mt -yvHtre. .bremicre, Ti, 


#1 


Pie 
YG, AUX Mots. qui font, = 
rivez.du. Latin 3. comme adinis, d< 
rer, SET” adminiftrer. 
 Nedites "8B pas Admiral ? 

. Non;,nous, {1 vos a ſte 
keure' Amral. © 

Vous. ne _Vesr rjvez þ plis Ji ux 
mots oli _il. nelet aut Fu bi 
roncer. 

Il eſt.vray. 

'"Te croy que re, 4 "yy 
Pas... prononce quand. I 1 ou v 
Canton ones ſuiyent; TE 
cerit 1a fillabe fuivante; * * © 

\1l .eft, vray ; comme Adja- 
cent,lifez Ajacent; Adverfaire, 
liſez- Averſaire; Excepte Ad- 
Jeaif, an Adjefive. 

Si Von. rehcontre deux. dd 
dans un mot, il n'y en a.qu'un 
prononce ; comie addonner, 
liſez adonner. 

- Il me ſemble que fi un 4d ſe 
trouve a la fin de vos mots 
Pune fillabe ; qu'il n'eſt pas 
Prononce. 

It eft vray 3 comme nud, 
#aked, liſez nu. 


Dv'loennſcante: 


E-) curvy 20 admire; a 


ef. "1 o8y : 


Of the found-+ of D. 


frye. 
44> <4 


O yh ; onounce ds ben ct 
iD doth h. figs your fre. Illa-- _ 
LE! F "the. words: which, are 


from. the 1223 MS * 45 agen, 
miniftrer,,,.. 
Miral Z5 


Z Aer 


.Tou do not rer7t te if. int, the ads 
in which one Ot: a: # onounce 


- oenomenr *þ 1 LE 2.04 


Do you ngt Jay A 


, No; ry "Te" write Ik v0p 


He @_ ., <+V 
* 4 7 © 0.4 dad 


i. igtrhe,” py tp ah C4} 

* believe 4#hat 4: 7s. wot þ bros 
nounced whe i; of the V Cons - 
ſenguts follow , *and begin the: 

owing Mable, "” 

It is, true 5 'as Adjacent, Boy 
Ajacent ;- Adverſaire, read Az. 
yerſaire 3 -Adjefir, an Adje- 
Five, is excepted.” L 


IF one meet tuo dd i 8 the ſame 
word, there is But one ronounceds. 
as addonner, read adonnher; * 


It ſeems to me that if one d a 

meets in the end of your words F'3 

of one ſyllable, that it is not pro- 4 

nounced, 
It is true; as nud ; naked, 

read nu, 


Dii 


SOR vi, Ds gg” 


Of the Pronunciation. 


Du ſon de PF. 
. Onzieme. Legon: - 


| p croy que yous ne pronon- 
cez pas votre f ala fin de 


vas mots, a moins qu'une Voy- 
elle ne commence le mot ſui- 
vant, 

Il eft vray ; par Exemple, 
Beuf, an Oxy liſez Beu. 

Mais fi une Voyelle ſuit, a- 
lors il eft prononce, comme 
Beuf ala mode. 

Prononcez yous yatre f au 
milieu de vos mots, quand I4 
Canſone ſuit ? 

Non ; par Exemple, neuf- 
vaine, dites neuvaine, &c, 

Comment prononcez vous 


SRI un Ff ſimple, 

Par Exemple ; affaire, liſez 
afaire, __ 

Veatre Conſone F, n 'eft elle 
pas Prononcee quand elle 
commence une fillabe ? 

Oliiy 3 comme Je feray, 7 
Fill do. 


Of the ſound of F. 


The eleventh Leſſon. _ 
[| Think that you d ole 
nounce. your f in the. 
your words, except a Vonel be egin | 
the following word. 


It istrue; for Example, Benf} 
an Ox, read Beu. 


But if a Vowel follow, t ther 
it is pronounced, as Beuf a Ia 


mode. - 

Do you pronounce your \ in the 
middle of your words when 
Conſonant follows ? 

No3 5 for Example ,eufyaine; 
ſay neuvaine, &c. 

How do you pronounte #2 


Iles haaht& a. 5 ©; 

= Ezenle; affaire, read 
afaire, : 

Is not your Conſonant | f beard 
when it begins a ſyllable ? 


Ges 4, as Te feray, 1 will doi 


F>) bu 


4 La, 


De fer de la Conſone Of t 


P94 659 be I, ; | 241 4 
Otre g nelt il pas pro- 
nonce a la fin de vos 
mots ſr'tne Voyelte fuit ? £ 
'IIf&perd ; comme, for fans 
eft-cortotnpu, lifez ſon ſart e 
corrompu. * = 
. Ne.le, prononcez vous pas. 
It #rec Ta Dipthongne 0, 
comme vgtre j Conſone ? 


Otiy © comme George, liſez 


Jorge, &c. 
Comment 

gia, gue, gur WE os 
'Contme les AngJ6is; 'g2, ge, 


2 os fs profrontez .au com- 
mencement, ott-au ttritien de 
vos ni6ts, fi m commentce tine 
autre fillabe, | 

- left yray-; comme augmen- 
ter, to fitreaſe. | 

| Mais. $'il eſt he avec h Li- 
quiae 2, Comme Compagne, 
quoy donc ? | 

Il cauſe. ſeulement une 1i- 

quefiftion, tonctrant de la 
langue au palais. 
Il eft donc prononce ? 
1 eſt yray. 


SONEEny Yous h 


| De Ia Prononciation.” 


ee 


_ 


he ſound of the 
Conſonant G. © 


S not your & pronounced in the 
end of your words if a Vowel 
follow 2 . © , 
It is not heard; as, ſon lang 
eſt corrompu, read ſon ſan ext” 
corrompu, es | 
Do you not Jronennee it joyned 
with the Dipthongue eo, as your 

] Conſonant 2 hah es 4 
' es; like George,read Jorgc. 


How do you 
Fne, gui ? 


As the 'Engliſh,ga, ge, gi. 


pronounce” gta, 


You'prononnce it in the begin- 
ning, er in the middle of your 
words, if m begins another fyl- 
lable. 
It rs true; as augmenter, zo 
rmcreaſe. ET. 

But if it be tied. to the Liquid” 
n, a5 Compagne, what then? 


It cauſes only a ſmoothing, 
touching with the tongue to the 
lip. | 

It is then pronouxced ? 

It is true, 


Du fon de FA. 


TALOTE que vous ne 
profioncez pas vetre 4, au 
commencement de vos mots, 
guand ;ils ſont derivez du La- 
tin. comme Homme,yous Pr6- 
noncez Omme, | .. 

+ Leſt vray; mais nous en 
exceptons,Hongrie,Hungaria. 
. $i vos mots ſont purement 
Frangois, cette .Conſene ie 
prononce-t-elle ? 

Oily 3 comme honte, ame, 

Heureux | & | {es compolez 
n'en ſont ils pas exceptez ? 

Oily 3 Fhs'y perd. ;- . 

Cette Lettre n'eſt elle pas 
prononcee au ;milien de yos 
mots ? | 
...Oiiy; comme. fonhaiter, 70 
#ifh, 

Cette Lettre ne fe perd 
elle pas auſfi a la fin de yos 
mores 7 - - 

Oiiy:comme Luthlitez Luft. 

Comment - pronongez Vous 


ces. trois mots, Hierarchie;. 
Hieruſalem, Hierome 2 

Jerarchicy Jeruſalem , Je« 
rome. 


Of. the Pronunciation. 


35 


Of thie ſourtd of 2." 


Have obſerved that you do not 
pronounce your Nh, in dhe be- 
ginning of your words, when they 
are derived from the Latin 5-as 
Homme,you pronounce it Omutigs 


Tt is true 3 but we except from 
thence Hongrie, Hungaria.. . | 

If your words are purely French, 
75 this Conſonant pronounced ? 


7s; as honte, ſhame, 

Are not Heureux and its 
compounds excepted ?%.  _ —- 

Tes; theh isnot heard.: _. 

Is not the Letter Þ pronunnced 
inthe middle of your words 2 


 2es 3 as Touhaiter, to piſhs 


Is not that Letter loft alſo in 
the end of your words * . ' 


7s; 85 Luth, read Lut:. 

How do you pronoumee theſe 
three words, Hierarchie, Hieru- 
falem, Hierome 2 : 

Jerarehie , -eruſalem., Jo- 
T6Mme. . 


D z 


26 


vo 


Da. ſor de ba Liquide 
We - | 


* Douzieme Lecon, 


Wt il yray que votre / ſe 

4 perd au milieu de 'vos 
mots deyant dt, p ? 
© Otiy 3 comme mouldre, li- 
ſez mogdre; hault. liſez haut ; 
coulpable, liſez cotipable ; ex- 
cepte coulpe, | | 

Comment ſe prononce vd- 
tre double U/ ? 

Comme un / ſimple; par 
Exemple, belle, bele; molle, 
ſoft, liſez mole, &c. 

Comment prononcez vous 
fol, licol, fol, mol, liſez fot, 1i- 
cot, ſo, mod. | 

Prononcez vous / a la fin de 
ces mots, fuſil, gentil, ſoaul, 
outil, pefiil ? 

Non; gil ne ſuit une Voy- 
—_ | 
Prononce-t-on / en ce mot 
de quelque ? t 
* Non; on dit queque, ſome, 

Faut i} prononcer. les deux 
Il comme un 1:mple en ces 
mots, diftiller, mille, pupille, 
tranquille, quoyque la Voy- 
elle ; les precede * 

Oliy 3 liſez diftiler, &c. 


= 


De la Prononchation. 


Of the ſound. of the 
Liquid L. 


The twelfth Leſſon. ' 


FF it true that your | is not 
heard in the middle of your 
words before d, t,p? | 
7s 3 -asmouldre, read mo\- 
dre; hault, read hagt ; coul- 
pable , read'cofipable ; except 
coulpe, - 'F 

How is your double 11 pronoun- 
ced? - | 

As a ſingle 1; for Example, 
belle, bele; molle, ſoft, read 
mole, &c. | 

How do you pronounce fol, li- 
col, ſol, mol, read fot, licod; 
{od}, moſt. 

Do you pronounce | inthe end 
of theſe words, fuſil, gentil, 
ſoaul, outil, poiiil ? 

No ; except a Vomel follow. 


; Do they pronounce | in this 
pod quelque, ſome ? 7 
No 3; one muſt ſay queque. 
Muſt one pronounce the two Nl 
bs a fingle one in theſe words, 
diſtiller, mille, pupille, tran- 
quille, though the Vogel i be be. 


fore them ? 


7s ; read diffiler, dc, 


Du 


Du ion de PM. 


N*= Prononcez vous Pas m 
a la fin de vos mots 


comme x ?. 

Oiiy 3 comme nom , zame , 
liſez non, &Cc. 

V'y-a-t-i] point d'Excepti- 
ons ? 

Otiy ; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem, Item, ou Pm retient ſon 
ſon, | 

Il me femble que vdtre m, 
a auſh le ſon de I'z au miliey 
de vos mots. 

Il eft vray, quand I?" ſuit 
qui commence une autre fil- 
labe';; comme condamner, 70 
condemn, liſez condanner, &c, 


Of the Pronuntiation. 


c< 4... Sit? 


"ut 
— : A 


35 


Of the ſound of M. 


ID? you not pronounce m in the 
end of your words like n? 


Tes;* like nom, name, read 
non, &c. 
©. Are there no Exceptions ? 


7s; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem, Item, where m &eeps its 
found. 

Methinks that your m has alſo 
the ſound of your n in the middle 
of your words. . 

It is true, when n follows that 
begins another ſyllable; as con- 
damner, # condemn, read Con- 
danner, &c, 


Du ſon de F N. 


Arlons de Px, | 
Nous en avons parle 
dans la difference qu'il y-a en- 
tre les Conſones, & les Li- 
quides. K 
It eft yray; Je men ſou- 
VIENS, AT he 


Of the ſound of N. 


Et us ſpeak of | 

IWe ſpake of it in the dife 

ferenice which is between the Con- 
ſonants and Liquids. 


It is true; 1 remember its 


D 3 


Du ſon du P. © 


E p ſe prononce-t-il entre 
e-c 2 

Non ; comme NiepceyNeece, 
liſez Niece. 

Se prononce-t-il entre Pe, 
& I'm Conſone ? 

Non ; Nepveu,liſez Neven ; 
Nopce, wedding, liſez Noce. 

Ne prononeez vous pas le 
p entre ', Voyelle & lec ? 

Oliy 3 comme Soupfonner, 
Soupcgon, to ſuſpeF, ſuſpicion. 

Comment prononcez vous 
pbj? 

_. Comme FF, 

Comme Philoſophie , liſez 
Filoſofie. : 

Vous ne le prononcez pas 
en ces mots temps & champs, 
&Cs 
 Iieftvray. 

*Ne Pprononcez vous pas v6- 
tre double pp comme le fim- 
_— | 
Oiiy 3 comme Oppoſer,liſez 
Opoſer. | 
_'P weft i! pas. prononce au 
milieu de vos mots qui ſont 
derivez du Latin ? 

Oltiy. 3 comme Precepteur, 
a Tutor; excepte Baptiſer, zo 


boptite. 


De la: Prononciation. 


Of the found of. P. 


F the Pp pronounced. betiggtn 
Sc «Fa 
| No; as Niepce, Neece, read 
Nec. © 
Is it pronounced between e and 
V Conſonant ? 
No; Nepyeul, read Neveu ; 
Nopce, wedding, read Noce. 
Do you not pronounce the Þ 
between-the u Vowel and the c? 
75; as Soupconner, Soup- 
con, to ſuſpeA, ſuſpicion, 
How do you pronounce phi ? 


_ 45h, | 
pe As Philoſophie, reqd Filoſo- 
C 
You do not pronounce it in theſe 


words temps and champs, Wc. 


It is true. 
Do” you not pronounce your 
double Pp as a ſingle one ? | 


Yes3 like Oppoſer, read" Q- 
poſer. 
' Ts riot p pronounced in the mid- 
dle of your words which are de- 
rived from the Latin? 

es; as Precepteur, a Tutor ; 
except Baptiſer, to baptize. 


D« 


Q« the Prounuciation. 


39 


Deo du "Y Of SP Ry" thee 


Otre g weft il pas pro- 
noncth la fin de vos Mo- 
noſyllabes comme c, $'il ſuit 
une Voyelle : F- 
Oiiy 3 comme Cinq ecus, 
liſez Cinc Ecus, fve Crowns. 
Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd, comme 
Cinq mille, liſez Cin mille. 


Comment prononcez yous ' 


qua, que, qti, quo, quu ? 
Comme en Anglols, ka, ke, 
kee, ko, ku, 
N'avons nous pas de-Ja 
parle du ſon'de la Liquide r ? 
Oliiy; dans la difference des 
Voyelles, & des Conſones, 


S not your LY ha onounced in the 
end of your Monofflables ”s 
Gif Vonel follow ? 


7s; as Cinq dcusgeadCinc 
Ecus, five Crowns. 

But if no Vowel follow , *tis 
toft;* as in Cing mille, read 
Cin mille, 

| How do you pronounce Qua, 
que, qu, quo, qun ? 

43 the Engliſh, ka,'ke, kee, 
ko, ku. 

Have we not ſpoken of the 


found of the Liquid tr? 


7s in the difference between 
the Fowels and the Confonants. 


Du ſon de F'S. 


Tresfieme Lecon. 


| Co prononcez vous 


a la fin de Ja troifieme per- 
ſonne du fi _ des ſeconds 
imparfaits e TOptatif, S'1l 
ſuit une Conſone ou' Liquide 


nad ces deux Lettresſont . 


Of the ſound of 8. 


Ki thirteenth Leſſon. 


0w.do you propouge it ? 


When theſe two Letters are 
in the end of whe third per- 
fon of the ſingular of the ſe- 
cond imperfefts of the Opta- 
tive, if a Conſgnant or a Liquid 

D 4 elles 


4e 
Elles ſe perdent; par Exemple, 
arlaſt ſhould ſpeak liſez parla, 
tift, fould build, liſez bati, 
receuſt , ſhould receive , liſez 
recefi, craignift, ſhould fear, li- 
ſez craign\, &c. 
Mais ne ſervent elles donc 
de rien ? 
Oy; eltes alongenf la fil- 
labs, | 
_ Mais $'il 
glle ? 

On pourroit prononcer le tz, 
ou le laifler. 

{ayand on trauve ſt au mi- 
heu de vos mots I's fermant la 
fillabe, & le z en commencant 
une autre, la quelle des deux 
Lettres eft prononcee ? 

Le z,mais I's ſe perd;comme 
Chreſtien, liſez Chretien , a 
Ebriſtiap. 

Comment prononcez vous 
eft dans la meme fillabs ? 

Comme la Dipthongue An- 

gloiſe ea; par Exemple, eſt, 
75, HICZ en. 
Ea Conſone 5eft pronongee 
comme x entre deux Voyelles, 
comme vous avez , you havez 
liſez youz avez. 

'V&tre-s eft il prononce de- 
vant c,m,n ? 

Non; comme eſcu', liſez 
Ecu,blafme,liſez blame,cheſne, 


ſuivoit une Voy- 


liſez chene, 

Ne prononcez yous pas ['s 

en quand Pg luy eft lie ? 
Non ; 'comme hafte , liſez 
bate, &c. exceptez Paſteur, '« 


Pe la Prononciation. 


follow, they are loſt; for Exam: 
ple, parlaft, ſhould ſpeak, read 
parla, batift, ſhould build, read 
bati, receuft , ſhould receive, 
read receti , Craignift , ſhould 
fear, read craign), &c, 

But are they goed for nothing ? 


Yes; they make the ſyllable long. 
But if a Vowel fhould follow ? 


One could pronounce the t, or 
leave it, hs 

When one finds it in the mid- 
dle of your words, the $ finiſhing 
the ſyllable, and the t beginning 
another, which of theſe two Let- 
ters is pronounced ? 

The t, but $S is not heard; as 
Chreſtien, read Chretien, a 
Chriſtian. 

How do yen proneunce eſt in 
the ſame ſyllable? 

As the Engliſh Dipthongue ea 3 
for Exanple, eſt, is, read ea, 


The Conſonant $ is pronounced 
between two Vomels like 72; as 
vous avez, ſay Vouz aVez. 


Is your $ heard before c,m, n ? 


No: as eſcu,read Ecu,blaſme, 
read blame, cheſne,read chene. 


Do you not pronounce $ in it 
when the a is tied tit? © 

No; as hafte, read hate, &C. 
except Paſteur, a Paſtor. | 


Vous 


UMI 


- Vous nePrononcez pas auſh 

Ps devant le p; par Exemple, 
&cſpit, vous prononcez depit, 
KC, | | 

11 eſt vray 3 mais nous pro- 
noncons cette” Conſone aux 
mots qui deſcendent du Latin, 
comme eſperer, to hope, Vc. 

Vous -la prononcez deyant 
le g. 

f eſt vray ; comme juſque, 
&c, exceptez en Eveſque, 
Archeveſque, ouvelle ſe perd, 
lifez donc Eveque, &Cc. « Biſhop. 

Quand V: eft lie avec I's, 
cette Conſone eft prononcee ; 
comme miſtique, miſtere, &c. 

Exceptez en gitte, diſne, 
qu'il faut prenoncer gite , 
dine: Ca | 

Quand on rencontre ſt dans 
la ſeconde perſonne du plu- 
Tier, vous ne Prononcez que 
let? 

Il eft vray; comme vous 
parlaſtes, liſez vous parlates, 
you ſpoke. 

_ Comment prononcez vous 
noftre, voſtre ? 

Not, Vot. 

Mais vous prononcez ndtre, 
votre quelquefois. 

Il eſt vray; quand une autre 
mot ne ſuit pas. 

Je vous entens bien. 

Frononce3 vous I's devant 
C-1 ! 

Non ; par Exempla, eſcrire, 
to write, liſez Ecrire. 

Vous prononcez la Conſone 
s en ces mots, Elerimer , 


| 
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You do not pronounce $ alſo be. 
fore p; for Example, deſpit, 
you pronounce depit, Uc.' 


It is true ; but we pronounce 
this Conſonant in” the words 
which come from the Latin, as 
eſperer, to hope, Bc, 

You Pronounge it before 4. 


It is true 3 as juſque, &c. ex- 
cept Eveſque, Archeveſque, in 
which it is not heard," read then 
Eve nes OO] Co ; ; 

When 1 is tied to the s, this 
Conſonant 3s pronounced; as mi- 
fique, miftere, dc. 

Except from thence gifte, 
diſne, that one muft pronounce 
'gite, dine, | 

When one meets | in the ſe- 
cond perſon of the plural mnum- 
ber, you pronounce bat the t ? 


Itis true? 4s vous parlaftes, 
read vous parlates, you' ſpoke. 


How do you prononnce 'noftre, 
voſtre ? | | 

N ot, Vot. we 

But you pronounce ndtres' VO- 
tre ſometimes. 

It is true; when another word 
doth not follow. 

I underſtaud you well. 

Do you pronounce $ before C-r ? 


No; for Example, eſcrire, to 
Prite, read ECTiIre. 
Zou Pronounce the Conſonant 

S in theſe words, Eſcrimer, 4 
Eiſcrime, Fi 


4+ 

Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti- 
on, Diſcreet, Indiſcret,, De- 
ſcription, Preſcription, Pro- 
ſcription. 

Ileft vray. 

La prononcez vous devant 
le g ? | 

Non ; comme eſgard, liſez 
egard, | 

Jecroy que votre s n'eſt pas 

rononce aux Verbes.compo- 
£24 (mes) & (des). 

Vous avez raiſon 3. par Ex- 
emple, meſconnoitre, to be un- 
&r gteful Jiſez mEconnoitre, &c. 

 Vatre Conſone 5, eſt elle 
prononcee dans les nombres ; 
comme deuxieſme, &c. 

Non ; liſez deuxieme. 

Liſez vous eſyeiller , 20 4- 
wake ? 

Non ;. nous liſons Evelller. 

Eomment prononcez vous 
votre double {? 

_ Comme un s ſimple, qui 
n'eſt pas entre deux Voyelles. 

Par Exemple ; paſler, zo 
poſs, liſez pacer. 3-0 

Les meilleurs Auteurs nie- 
crivent plus Fs, ol cette Con- 
fore n'eft pas prononcee, 
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Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti- 
on , Diſcret , Indiſcret , :De- 
ſcription, . Preſcription , Pro- 
ſcription. 

It is true. 

Do you pronounce it before g ? 


No3 as eſgard, read cgard. 


I tbink your $ is not pronoun- 
ced : in the Verbs compounded 
with (mes) and (des). 

You ſay right 3 66 fo Ezample, 
meſconnoitre, to be ungratefut, 
read mecannoitre, doc. 

Is your Conſonant s beard in 
the numbers ; as deuxieſme,&c. 


No; read deuxieme, 

Do you read eſyeiller , to a- 
wake 2 2 

No; weread eveiller, 

How do you pronounce your 
double ff ? 

As a ſingle S, which is not 
between two Vomels, | 

For Example; paſler, to paſs, 
read pacer, 

The beſt Authors do not write 
any more S, where this Conſonant 
is not pronounced, 
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"* "” Y EEE SD GIL 


Du ſon du T. 


E PLONonceZ Vous pas 


| votre 2 quand i} eft- lic 
aux Dipthongues 74 , wy ie, 
\ comme deux F, ou un c ? 

Oiiy 5 conune Nuptial, liſcz 
Nupcial ; Ambition, Ambicion; 
Devotieux, Devocieus. - | 

Vous r'abſervez pas cette 
Regle dans 'yos Verbes & Par- 
ticipes, vous dites partions, & 
non pas parcions; partie, & 
non Pas Parcie, gu 

11 faut qu'il ſuive un autre 
Voyelle apres ie, autrement le 
z n'eſt pas prononce came 
un c devant ie; comme devo- 
tieux, devout. 

Let n'e| pas prononce en 
la Conjoudtion <( et) mEme 
quand u fuiyroit une Yoyelle, 


JMI 


Of the found of 7:3 


0 you not pronounce your t 
phen it 3s tied to theſe 
Dipthongues ia, 10, IC, like two 
fi, or onec?f 
ez 3 as Nuptial, 7 tad Nup- 
cial; Ambition , Ambicion ; 
Deyotieux, DEVOCieuT. 
Zou de net obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſoy, partions, aud not par- 
cions ; partie, azd gt pardie, 
gents ' 
Anather Vowel muſt follow 'of= 
ter ie, otherwiſe the t is not þr0- 
nounced as C before ie 3 4s de- 
voticux, devout, 


T 7s net pronounced in the 


Gents (et) thrugh aVope! 
ſhould follow. 


Du 


Du ſon de FX. 


Bi au commencement de 
quelques mots a le ſon 
de I's, comme Xaintonge, une 
Province, liſez Saintonge. 

N'eft il ' pas prononce 
comme un x entre deux Vey- 
elles ? Cl: 

Oiiyz comme deurxieme , 
deuzieme; fix Ecus, ſix crowns, 
liſez fiz Ecus, - 

Comment le + -prononce 
vous en ce nombre ſoixante ? 
. Comme deux fþ, ſoiflante. 
- Ceft donc une Exception ? 

Il eft vray. © 

A quoy fſert donc votre 7, 
fi 's & I'x prenent ſon ſon, 
quand ces deux Conſones ſe 
rencontrent entre deux Voy- 
elles ? 

Nous nous en ſervons quand 
les Latins $'en. ſervent. + 

Comme Lazare,Lazarus,dIc. 

Mais pourtant vous. vous en 
ſervez ſouvent dans votre Or- 
thographe. 

Il eft vray ; & quand notre 
eyeſtlie, il eft onvert ; par 
Exemple, parlez, liſez parle, 


_ . Findela Pronoxcation, 
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Of the ſound of X. 


He X in the beginning of 
ſome words has the ſound of 
S, as Xaintonge, a Province, 
Jay Saintonge, 
Ts it not pronounced like 4,Z 
between two Vonels ? y 


Zes 3 as deuxieme,deuzieme; 
fix Ecus, fix crowns, read fiZ 
ECUS, | 

How do you pronounce it in 
this numbee ſoixante. 

Like two fl, ſoiflante. 

'Tis then an Exception? 

It is true, | 

What ſerves your 2 for gif your 
S and x take its ſound when theſe 
two Conſonants meet between two 
Vowels * 


We make uſe of it when the 
Latins make uſe of it. 

As Lazare, Lazarus. 
. ' But nevertheleſs you make uſe 
of it often in your Orthography, 


It is true; and when our e 


istied to it, it is opened; for Ex- 
ample, parlez read parle. 


An end of the Promunciation. 


Des 


b 
, 
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raiſon. 


Premier Diſcours. 


Entre une Dame & 
le Maitre. de. Lan- 
gaes.. 


Onfieur , Je ray 
Pas apris la Lan- 
gue Latine; Je 
ne {Fay pas ceque 

ceſt que Grammaire, qu'un 

Nom, qu'un Verbe, &c. . Je 


voudrois pourtant bien ap-_ 


prendre par Regles, & non 
Pas par rutine, 

Je vous prie de nven in- 
former, 

Il eft tres'raiſonable, ſans 
cela rien ; il faut ſcavoir les 
fondements, 

' La Grammaire eft VArt de 
bien parler :. ce mot vient du 
mot Gramm, quifignific Let- 
tre, | 

Qu'entendez yous par une 
fillabe 7 

Ceſt une pattie d'un mot ; 
comme M:d ime eft compale 


Of the parts 


of Speech. 


The firſt Diſcourſe. 


Between a Lady and 
the Maſter of the 
Languages. 


IR, 1 bave not learnt the 
Latin Tongue; 1 do not 
know what is Gram- 

'- Mary a Noun, of a Verb, 
Wc. I would fain (nevertheleſs) 
learn by the Rules, and not by 
rote, 


I pray you to inform me there- 
of. 
It is very reaſonable, without 
that you do nothing; one muft 
knew the groands. 

The Grammay is the Art of 
well-ſpeaking : this word comes 
from the word Grammay which 
hrgnifies a Letters * © 

What do you mean by a ſyllable? 


*Tis a fart of a word; Pr 
Madame is compoſed with 
de 


46 


Je vous entens fort bien. 


pour faire nne fillabe ? 

11. a'ca 

"a A #the, +ME, a 
al. 


compol&es 
Lettres? 


chad, hor. 
Voyelleg, Liquides , & Con- 


ſones ? 

Oity © ct vous en avez 
parle, , 

Que voulez voub dire par 
un mot * 
- Ce weft qu” une ſimple Pa 
role. 

Jos ng bon,ou bonnejgood. 

wentendez yous par nile 

as e? 


C'eſt une compoſition de 
plufteurs mots; comme Pay 
Phonneur de vous connoitre, / 
have the honour t0 know you. 

De combien de parties une 
Langue eft elle Compolee ? 

Elle eff compolee de hui 
parties. 

Qui ſont elles'? 

Le Nom , le Pronom, le 
Verbez Ie Participe,PAd verbe, 
' HI Prepofition;h Conjonttion, 
I & 1 InterjeCion. 


de frois fillabes, Ma-da-me. 


Faut il plufteurs Lettres 
faus ;queſquefdjs, 
K'tves tohSpus ths illabes 
quatre ou cing 
Qiiy : .comme Dicu , God, 


Scavez yous ce que C eſt que 


Des Parties d4Oraiſon. 


three ſyllables, Ma-da-me. 
_T underſtand you very well, 
ur af many Letters make 4a 
Fllable ? 


e muſt, be ſometimes. but 
ON AAAS AK | foal-. : 


Have you not. ULMEs" mp 
ſed with four or five Letters ? 


7s; 5 43 Dieu,G ad, chaud hot. 


Do you know war are Vonels, 
Liquids, andConſonants ? 


- Yes; for you buve Aber Here: 
of. 
What do you mean by a word? 
Tis but a fingle word. 


iA bon, 6# —_—_ 


het do you und : wr FF 2 


'Tis a compoſition of ſoverdt 


phraſe ? 


merds; as, Pay Yhonneur de 
, Vous eonnoItre, 1: þave the ho 
nour to know you. 
With how- - parts y a 
Tongue compoſed ? 
It ts compoſed with efyht 
parts. 
What are they ? 


The Now, the- Pronemn , the 


verb, the Participle, the Adverb, 
the Prepoſitivn, the ConjantTion 
and the Interjedlions 


Du 


Du Nom; 


u ap ellez vous Nom ? 
Celt une choſe que nous 
voy A ſentons, ou dont nous 
pouvons diſcourir , comme 
Dieu. 
Donnez moy un Exemple 
de la choſe que nous voyons * 
Le Soleil, la Lune, &c. 
Dennez. m'en un de Ale 
que nous {entons, 
La chaleur, le froid, &c. 
Je yous entens bien. 


N'y en a-t-il pas de deux. 


fortes.? 


Oy ; le Sabſtantif, & I'Ad- 


jectif. 
ue voulez vous dire par 
Subſtantif.2 
. Ceeft un Nom qui ne peut 
pas $'accorder avec un autre 
Nom 3; .comme. table Etant 


Subftantif, on.ne ſ5auroit dire; 


en bon ſens, table chambre. 


Cela eſt yray, ſelon yous; 


chambre eſt auih un Nom ſub- 
frantif; car on ne ſcauroit dire 
non plus chambre table, 

Il eft vray, Madame. 

Que dites yous, de PAdje- 
Aif? 


Il g&accorde avec toutes ſortes . 


de Nonis ; comme un brave 


homme; 55 {ve temme. 
N'eii-ce v4 tre qui eft 
PAdjectif : 
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Of the Noun. 


Hat do you call a Noun 2 

'Tis a thing mbich we 

ſee, feel, and of which we muy 
diſcourſe, as God. 


Ezve me an Example of the: 


= which ne. ſee, -; 


The Sun, the Moon, 4c. 
Give me one of that which we, 
feel. 
The beat, the cold; Wc. 
1 underſtand you well. 
Are they not of. two kinds? 


 2ts; the Sulfrine and the 
Adjedive, ..  - 

What do you mean by Salt 
tive ? 

'Tis a Noun bh doth not a=: 
gree with another Noun as table: 
being a $ ubtantive, oua cannot ſay 
in good ſenſe, table chambre. 


That is true, according to you y' 
chambre is alſo a Subſtantive ;* 
for one cannot ſay chambre table. 


"Tis true, Madam. 

What da you ſay of. the Adie-" 
ive ? 

It doth agree with all kinds: 
of Nouns 3 as, @ brave mans ar 
brave Woman. 

1 s it nct brave which is te, 

of ive@ 
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Owuy Madame. 
Honneſte eft donc auſh Ad- 
jeaif; car on peut dire; hon- 
nefte gargon, honnefte fille. 
Vous Fentendez bien. 
On peut dire auſſi, C'eſt un 


grand Roy , Ceſt une grande 


Reine. #1 
= Le queldes deux Noms &ft 
FAdjeRif ? 

C'eft grand, ou grande, 

Je ſuis bien Scavante : on 
peut dire avſh, un bel homme, 
une belle femme , une helle 
chambre; belle eft PAdjetif, 


C. Wﬀ38v; 

Ceſt aflez, Je comprens 
bien votre Regle, 

Ne changez vous pas quel- 

quefois ces -Noms'; car Pay 
len, le Roy, du Roy, au Roy, 
&c.apres la Reine,de la Reine, 
ala Reine, &c, dans un autre 
endroit, les Roys,des Roys, les 
Reines, &c. qu*entendez vous 
par la? & qwappellez vous 
Declinaiſon ? 
_ *Pour changer un Nom ſe- 
ton Poccaſion , il faut confi- 
derer en Francois, le Nom- 
bre, le Cas, le Genre, & 
Particle. 

Qr*entendez vous par de- 
cliner ? | 

C'eſt changer le Nom,ſfelon 
des circonſtances ; comme par 
Exemple, Je dis quelqueſois, 
Pay veu Paris; une autrefois, 
Je viens de Paris,&c. dans une 
autre rencontre, Monſicur----- 
demeure a Paris, 
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\ 


Yes Madan. | 

Honeſt is then alſo an-Adje- 
ive; for one may ſay, an honeſt 
boy, an honeſt maiden. 

You underfland it well. 

One may alſo ſay, He is a great 
King, ſhe 1s a greet Queen, 


Which of the two words is the 
Adjedive? 

'Tis great. 

I am a great Scholar : one may 
ſay alſo, a handſom man, a band- 
ſom woman, a fair chamber : fair 
is the AdjeFive, Wc. 


'Tis enough, I conceive well 
your Rule. | 

Do you not change theſe Nouns 
ſometimes ? for I have read, ihe 
King, of the King, to the King, 
the Queen, of the Queen, to the 


Queen, Wc. in another guns the 


Kings, of the Kings, the Queens, 
what do you mean by that ? and 
what do you call Declenſion ? 


To change the Noun according 
to the occaſion, one muſt conſider 
in French, the Number, the Gen- 
der, the Caſes, and the Article, 


What do you mean by De- 
clining ? 

"Tis to change the Noun accord- 
ing to ſome circumſtances 3 as for 
Example, I ſay ſometimes, I have 
ſeen Paris 3 another time, I came 
from Paris, Wc. in another en- 
counter, Maſter------ lives at Pa- 


T1S. K 
F= 


{; 
, 
& 


Je ſay bien ce que c'eft 
qu'un Nombres it y-a le Nom- 
bre Singulier, quand nous ne 

arlons que d'un, & le Plurier- 
Crngd nous: parlons de plu- 
fieurs; comme 'le Prince, les 
Princes; '®t + 55 © 

'Queeſtque ceftqu'un Cas ? 

C'eſt de tombet d'un Diſ- 
cours dans un autre; comme 

ar Exemple , ' Je -puis dire, 
Fay ven mon pere, J'ay rendu 
du reſpett a mon pere,Pay re- 
cev'une Lettrede'mon pere ; 
quoyque pre ſoit 'le meme 
mot, pourtant'il y-a du chan- 
gement dans le diſcours. 

Combien' de Cas-y-a-t-il ? 

Il y en a fix. 

Qui ſont ils ?. 

Le Nominatif, 

' Le Genitif, © 

Le Datif, 

. L*Accuſatif, - 
' Le Vocatif, 
Et VAblatif. 


*entendez- yous par le 
Nominatif ? | 
C'eft le Cas qui nomme la 
choſe. | 
Que voulez yous dire par 
Genitif ? | 
Il tixe cette Etimologie du 
Latin, ceft 3 dire celuy qui 
Regle les autres Cas; car fi en 
Latin il crojt ou diminue 
dune fillabe, ' les autres Cas 


 Fimitent, excepte le Vocatif: 


r Exemple, Salvator, figni- 
e Sauyeur,c'sft le Nominatif, 
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'I know well what a Number 
is; there is the Singular Num- 
ber, when we ſpeak but of one 
thing, and the Plural, when we 
ſpeak of many; as, "the Prince, 
the Princes. | 


What is a Caſe ?. + 

. *Tisto fall from one Diſtourſe 
into anotber 3 as for Example, 
1 may: ſay, 1 have ſeen my father, 
I have rendred reſpe to my fa+ 
ther , 1 bave received a. Letter 
from my father ; though father be 
the ſame word, nevertheleſs there 
is ſome change in the diſcourſe. © 


How many Caſes are there ? 

There are ſix. \” 
Which arethey? 

The Nominative, 

The Genitive. 

The Dative. 

The Arcuſative. 

The, Facative. 

And the-Ablatives 


What do you mean by Noniina- 
tive? 

"Tis the Caſe which names the 
thing ? 36 

What will you ſay by Genitive ? 


It draws this Etymologie from 
the Latin, that is the Ruler of the ' 
other Caſes; for if in Latin it 
increaſes or decreaſes one jyl- 
lable, the other Caſes do imi- 
tate it , except the Vocative: 
fer Example , Salvator fignifies 
Saviour z tis the Nominative, 


FO. | 
e G enitif ayant une fllabe 
davanitage, comme Sulvatoris, 
_ du Sanvyeur, 

| . Le Datif a Salvatorz, ainfi 
de tous les autres. 

Donnez moy un Exemple 
dun mot on ce Genitif:a "une 
ſiltabe moins que fon Nomi- 
natif, 

Fuptter, Gen [tif Fovis,. Datif 

2 
7 Je vous: entens bien 3 mais 
vous n'obſeryez pas cela 'en 
Francois; vos Noms ont fans 
do\\te 1a  m#me quantits-de 
fillabes en tous leurs Cas. 

Il eſt vray; & en Anglois 
auſh, 

Qreeſt que C 'eft que le Da- 
tif ? 

Il deſcend du verhbe Latin 
dare, qui fgnifie donner ; 
c'eſt un Cas dont.oniſe* fert 
pour exprimer ce quit donne 
ou refid a un autre;yar Ex- 
emple, Jay fait la reverence a 
Monfieur------- Pay rendu tes 
deyoirs a Madame ; Jay donne 
de Pargent a mon frere,  - 
| Comment le connvit on en 
Anglois ? | 

Par To the, ou To. 

Et comment le connoifl-z 
yous en Frangois ? 

Para pour le Maſculin, 8 
a ta pour le Feminin. 

| AY moy quelque choſe 
de FAccuſatif. 

I1 n'eſt pas beſoin 3 car i! 
eſt ſemblable en Frango's au 
Nominatif,8& ea Anglois aulſh, 


Des Paroles > Oran” 


the Genitive having one Pabte 
more, as Salvatorisz of the $4- 
u?04r, 4 

The Dative has Salvatori, and 
ſo of all the others, 

Give me an Example of one 
word mhere this Genitive has a 
Hlable leſs than its Nominative. 


Jupiter, Genitive Jovis, Da: 
tive Jovh 

I underſtand you-well 3, but you 
do not obſerve. that in French 
your \Nouhs have without doubt 
the ſame quantity of Hllebles in 
all their Gaſes. 

; It is true; and 'in Engliſh alſo. 


What do you mean by the Da- 
tive? 

It comes from the Latwr Verb 
dare, which ſignifies te; give ; 
"tis a Caſe of which one makes uſe 
zo expreſs what one gives or, ren- 
ders to another ; for Example, 1 
did reverence to Maſter-------- I 
have rendred my duty to my-£ady ; 
I gave money to my brother | 


How doth one woo it in 
Engliſh ? 

By To the, or To. 1 

' And 'how do you know it in 
French ? 

By au for the Maſculine, and 


. ala for the Feminine, 


Tell me ſomething of the Ac- 
cuſative. 

There is no need of it; for it 
is like the Nominative in French 
and in Engliſh alſo. 

Vous 


Vous wavez encore rieti dit 
du Vocatif. 
_ Ceeft Ie Cas qui appelle; 
par Exemple, quand je parle 
a quelqu'un, & que je Pap- 
lle Monfteur, ou par ſon 
om, Ceſt le Vocatif, 

:, ne refte plus que PAbla- 
tif, 

' C'eft le meme en Frangois 
que le Genetif, il n'y-a point 
de difference. | 

Je voudrois bien ſavoir ce 
que Ceft qu*un Article, 

C'eſt The, of The, to The, The, 
O, from The, en Anglois; que 
nous exprimons en Frangois, 
par Le ou La, du ou de La, au 
ou a La, Le ou La, O, du on 
de La. | 

Pourquoy Le & La ? | 

. C'eſt pour diſtinguer le 
Genre, 

Nous ne le diftinguons pas 
en Anglois. 

Il eft vray ; mais nous le 
diſtinguons en Frangois, 

Je ne ſay pas ce que c'eft 
qu'un Genre. 

C'eſt une ſorte de quelque 
choſe ; comme une pomme, 
& une poire, ſont deux ſortes 


de fruit ; un homme, & une - 


femme ſont deux ſortes de 
Creatures raiſonnables; un 
cheval, & une cayalle , deux 
des irraiſonnables. 

Je vous entens bien, vous 
voulez dire que le , male de 
chaque eſpece eft Maſculin, 
la femelle du Feminin, & vous 
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SI 

You have ſaid notbing yet of 
the Vosative, : 

*Tis the Caſe which calls; for 
Example, when I ſpeak to ſome 
body, and that 1 call him Maſter, 
or by his Name, *tis the Vocative. 


There remains bat the Ablative. 


*7:3 the ſame in French as the 
Genitive; there is no difference. 


I would fain know what 2 
Particle is. | | 

*Tis The, of The, to The, The, 
O, from The, in Engliſh; that we 
expreſs in French by Le of La, du 
or de La, au or a La, Le or La. 
O, du or de La. 


Why Le and La ? | 
*Tis to diſtinguiſh the Gentler. 


We do not diſtinguiſh it in 
Engliſh. 

It is true; but we diſtingaifh 
in French. : 
" I do not know what a Gender 
Ss 
It is a kind of ſomething 3 as 
an apple, and a pear , are twd. 
kinds of fruit; a man, and 4 
woman, are two kinds of reaſe: 
rnable Creatures; a horſe, and a 
mare, tno of the irreaſonable, 


% 


I underſtand you, you mean to 
ſay tbat the male of each hind is 
of the Maſculine, and the female 
f the Feminine, and you diſtin- 

E 2 les 


$2 
les diſtinguez en Francois par 
le & la; par Exemple, vous 
dites le gargon, zhe boy ; la fille, 
the girl. 

Mais je. vous demande une 
ciwſe , pourquoy les autres 
noms des choſes inanimees 
ſont ils ou Maſculins ou Fe- 
minins ? | 

Madame, yous objeQtez fort 
bien, je vousle diray :. Ils le 
ſont par accident ; par Ex- 
emple, fi un e que nous ap- 
pellons Feminin, c'eſt a dire 
foible, qui n'eſt preſque point 
prononce, finit un mot, gene- 
ralement il eft Feminin a cauſe 
de cet e ; par Exemple,Cham- 
bre, il faut dire la Chambre, 

Et f1 ces noms des choſes 
inanimees ſont finis par une 
Conſone ou Liquide, ſont ils 
Feminins auth ? 

Non ; ils ſont generalement 
Maſculins, 

Comme quoy ? 

Comme le fuſil, a gun, le 
logis, lodging. 


N'avez vous pas un traite 


,des Genres dans vetre Gram- 
maire ? 

Oiiy 3 ceſt pourquoy nous 
paſſerons a Mautres choſes. 
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guiſh. them in French by le and 
la ; for Example, you ſay le gar- 
con, the boy ; la fille, the girl. 


But I ash you one thing, wby 
the other names of the inanimate 


things are Maſculine or Femi- 


nine 2 


Madam, you argue well, 1 gill 
tell it you:: They are ſo by ac- 
cident ; for Example, if one e 
which we call Feminine, that is, 
weak , which is not almoſt pro- 
nounced, finiſh a word, it is ge- 
nerally Feminine, becauſe of the e; 
for Example, Chambre, one muſt 
ſayla Chambre, 


And if theſe names of inani- 
mate things are finiſhed with a 
Conſonant or a Liquid, are they 
Feminine alſo ? 

No; they are generally Maſcu- 
' | 
As ike what ? 

As fuſil,a gun, logis, ledging. 


Have you not a treatiſe of the 
Genders in jour Grammar 39 


Yes3 therefore we ſhall paſs 


' upon other things. 


Of the Parts of Speech, 


_— 


Du Pronom, 


U'appellez vous Pronom? 


C'eſt un mot 
lieu d'un Nom. 

Eft il decline auſh ? 

Oliy 3; & a ſes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 
yous verrez dans le traite des 
Pronoms, 

De combien de ſortes y en 
a-t-il * 

De cinq ſortes en Frangois 3 
les perfonnels,comme,je,moy, 
tu, toy, nous, yous, 11, ils, elle, 
VCs 

Ne ſont ils pas appellez com- 
me cela a cauſe quiils fignift- 
ent reellement la perſonne ? 

Oliy. 

Je vous entens bien. 

Donc les Pronoms perſon- 
nels font les premiers,qui ſont 
les ſeconds ” 

Les Pronoms poſlefſhfs,com- 
me mon, ma, mes, notre, vo- 
tre, nos, ſon, ſa, ſes, &c. 

Ne ſont ils pas appellez 
ainf1 a cauſe qu'ils monſtrent 
la pofleſhon ? 

Quy. - 

Il we ſemble que ces Pro- 
noms poſſeſſits ne figniftent 
rien deux memes, $'ils ne ſont 
avec un Nom ; comme fl je 


qui eſt mis au 
F 


Of the Pronoun. 


Hat do yo call a Pro- 
NOUNs 

*Tis a word mhich is put in 
ſtead of a Noun ? 

Is it declined alſo ? + 

Ts; and has its Caſes , its 
Numbers, and its Gender ; as you 
ſhall ſee in the treatiſe of Pro» 
71OUNS. 

Of how many kinds are they ? 


Of five kinds in French; the 
perſonal, as, 1, thau, we, you, bez 


ſhe, they, 4c. 


Are they not called thus becauſe 
they ſignifie really the perſon ? 


7es. > 

I underſtand you-well. 

Then the Pronouns perſonal ate 
the firſt; which are the ſecaza? 


The Pronouns of poſſeſſion, as 
my, 0urs your, hiss ber, Wc. 


Are they not called thus becauſe 
they ſhew the poſſeſſion ? 


Yes | 

It ſeems to me that theſe Pro- 
nouns poſſeſſive ſignifie nothing 
of themſelves, except they are 
with « Noun; as if I Should 
diſois, 
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diſois, voila ma, perſonne ne 
m'entendroit ; mais fi je dis, 
voila 'ma Couſine, alors on 
ſcaura bien ce que je veux 
dire. | 
Vous avez raiſon. 
Comment appellez vous les 
troiſiemes Pronoms ? 
'* Nous les appellons demon- 
frratifs; mais ils ne ſfigniftent 
rien non plus., ils ne ſont 
Joints a un Nom ; par Exem- 
ple, cet homme, cette femme, 
V&C. 
 Jecongoisce que vpus dites. 
Qui ſont les autres ? 
' Les 'quatriemes Pronoms 
Sappellent Relatifs. 
e vous entens bien; comme 
qui, le quel, la quelle, &c. 
' C'eſt adire, ils ont relation 
3 la choſe dont on a parle au- 
paravant ; comme voila Mon- 
feur------- - gui nva dit cela, 
Vous Ventendez bien. 
Qui ſont les autres, {Favoir, 
les cinquiemes ? 
| Les Pronoms - abſolus : 
comme le mien, le tien, le n6- 
tre, le votre, &c. 
Ces Pronoms ſtgnifient 
quelque choſe d'eux memes. 
RET ua. © 
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ſay, there is my, no body could 
nnderſtand me : but if I ſay, there 
is my Couſin, then one will know 
well that which 1 mean. 


Tou ſay right. 

How do you call the third 
Pronouns 2 | | 

We call them the demorſtr 
tive; but they ſignifie nothing 
neither , unleſs hs are joined 
with a Noun; for Example, this 
many this woman, Ge, 


I conceive what you ſay. What 
are the others 2 
The fourth Pronouns are called 
Relative. | | 
I underſtand you well; as 
which, the which, 4c. | 
That is, they have relation to 
things of which one has ſpoken 
before; as, there is Maſter ----=-- 
who bas told me that. | 
 Nuunderſiand it well. 
Which are the other, Viz. the 
fifth? 
The Pronouns abſolute, as mine, 
thine, ours, yours, Wc. 


Theſe Pronouns ſignifie ſome 
things of themſelves, | 
It is true, | 


Du Yerbe. 


Uentendez yous par un 
— 

C'eſt une ation 3- par Ex- 
emple, parity to ſpeak. 

Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler ſont des 
Noms, | 

Il eft vray; mais PFaGtion 
qui en eft produite ,. eft un 
Verbe 3; par Exemple, Yoyez 
un Sable; le Sable eft un Nom, 
mais YaQion de couler eſt un 
Verbe. 

Continuez, je comprens 
.ce que vous dites; mais le 
Verbe eft il decline ? a-t-il 
des Cas, des Genres,des Nom- 
bres, '& des Articles, comme 
les Noms 2 


, Non ; excepte le Nombre. 


Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Par des Meufs , & des 
Tems, 

Qu'entendez par Meuf ? 

Pentens des Moyens ou 
Voyes. 

Expliquez vous. 

Par Exemple, pour aller a 
Londres, on peut y aller par 
pluſfteurs Moyens ou Voyes, 
en Carofle, a Cheval, par Eau, 
3 Pie, qu en Chaiſe, 
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Of the Verb. 
W=-- do 
': * Perb? | 

*Tis an afion; for Example, 


parler, zo ſpeak. 
© But the organs of which one 
mages uſe to ſpeak , are Nounse 


you mean by'a 


It is true; but the ation which 

z5 produced by them,is a Verb for 

' Example, See an Hour-glaſs ; the 

Sand is @ Noun, but the ation of 
running is a Verb. 


i Go on, 1 conceive what you 
ſay; but is the Verb declined? 
has it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, as the Nouns ? 


No; except the Number. 
How do they change the Verbs? . 


By Moods and Tenſes. 


What do you mean by Mood ? 
I underſtand Means or Ways ? 


Explain your ſelf, 


For Example, for to go to 


0 

London,one may go hither ty ſe- 
wveral Means or Ways, in a Coach, 
on Horſe-back , by Water on. Foot, 
and in a Chair. 
K 4 
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Combien y en a-t-il ? 

-Il y-en aquatre, 

L'Indicatif, 

LiImperatif, 

L'*Opratif, 

Et lInnnitif, 

Qui eft le premier moyen 
dont vous vous ſervez poyr 
changer VaCion ſelow Vocca- 

ſion ? 
'_ C*eft VIndicatif, | 

Que voulez vous dire par 
Indicatif ? ; | 

C'eit un moyen qui declare 
& qui monſtre. o 

Comme'quoy ? 

Comme je parle , 1 Feak, 
je declare que Je parle; je par- 
os, je parlay, Jay parle, J'a- 
vois parle, je parleray; je fais 
une, declaration de ce que je 
fais, ay fait, ou feray. _ 

L'aQtion en effet fe change ; 

car Je parſois, & Je parleray 
font deux choſes. 

Que veut dire Indicatif ? 

C'eſt un mot qui vient du 
Verbe Latin Indico,qui ſfignifie 
Je monftre. * 

' Je vous entens bien a cette 
heure. 

Combien de tems avez vous 
dans votre Indicatif ? 

—_—_ 

Le Preſent,comme;je parle, 
parceque Pattion eft prelente, 

Qui eit le ſecond ? 

Je parlois, I did ſpeak. 

Comment $'appelle-t-il ? 

Il *appelle Imparfait; 

Pourguoy Impartait ? 
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How many are they ? 

There are four. 

The Indicative, 

The Imperative. 

The Optatipe. 

And the Infinitive, 

Which is the firſt mean of which 
yoa matte uſe to change the aign 
according tothe occafion? © | 


*T1s the Indicatiue. 

1" will you ſay by Indica- 
—_— | 

"Tis a mean which declares and 
_—_ 

Like what ?: 

As je parle,! Feak, I declare 
that 1 $eak 3 1 did Feah,l Foke, 
T1 have Foken, 1 had SFoken, 1 
Shall $eak © T make a declaration 
of what 1 do,bave done,or shall do. 


The ation in effet changes; 
for I did $eak,, and I pill Feak, 


' are two things. 


What ſignifies Indicative ? 

"Tis a word which comes from 
the Latin Verb Indico, which fig- 
nifies ] shem. 

I underſtand you well now. 


How many Tenſes have you in 
your Indicative ? 

Six. 

The Preſent,as,1 Feak,becauſe 
the ation 1s preſent. 

Which is the ſecond ? 

Je parlois, ) did $eak. 

How do you call it ? 

*Tis called Imper fe, 

Why Imperfe@ ? 
Parceque 


| 
| 
\ 
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Parceque VaQtion eſt inter- 
rompue, | 
- Par Exemple, Je parlois 
quand il nva fait taire. 


Quieſtle troifieme Tems ? 

C'eſt le Parfait Definy. 

Qrentendez vous par Par- 
fait Definy ? | 

Ceſt un tems qui eft par- 
faitement paſle,'& exprime. 

Par Exemple , Je June 
hier a luy ; le tems eft par- 
faitement pafle , & exprime 
par le mot d'hier: 

Quiet le quatrieme Tems? 


C'eſt Ie Preterit Indefiny ; 
ceſt i dire le paſſe qui n'eft 
pas determine. | 
" Par Exemple;quand je dis, 
Pay parle a luy, je ne dis pas 
quand, 

\ Je PFentens bien; cela eſt 
fort intelligible. 

Quiefſt le cinquieme ? 

Le Preterit pluſqueparfait, 
ceſt 3 dire le paſle, i1 parfaite- 


ment accomply,- qu"1l ne peut 


eftre interrompu ; par Exem- 
ple, Il vouloit nvempecher 
d'aborder Monfieur------ mais 
Javois deja parltaluy, 

' Qui eftle fixieme Tems de 
PIndicatif ? 

Le Futur, ceft a dire le 
tems avenir 3 comme, Je par- 
leray. 

Combien y-a-t-1l de per- 
ſonnes ? 


© 

Becauſe the ation is imter- 
rupted. | tid | 

For Example, T did” ſpeak 
when he did bid me to bel my 
tongue. | 

hbich is the thirdTenſe? 

Tis the Per feF Definite. 

What do you underſtand by 
PerfeA Definite ? 

'Tis a time mhich is -perfely 
paſt, and expreſſed. 

For Example, I Foke yeſter- 
day with bim; the time is per- 
fefly paſt, and expreſſed by the 
word Yeſterday. 

Which is the foarth Time or 
Tenſe ? 

"Tis the Preterit Indefimte 7 
that is, the time paſt which is not 
determined, 

For Example , when I ſay, I 
have Foken to him, I do not ſay 
whe. 

I underſtand it well ; that is 
very intelligible, 

Which is the ffth ? 

The Preterpluperfe&, which the 
Latins call the more than perfeft, 
that is, ſo perfeAly paſt, that t 
could not be interrupted ; for 
Example, He would binder me 
from bording Maſter----=-- but 
I had Foken with him already. 

Which is the fizth Tenſe or 
Time of the Indicative? 

The Future, the time to come ; 
&, I Shall Feak. 


. 
os 


How many Perſans have you * 


Troi 


$8 
.- Txois.au Singulier, & trois 
an Plurier. ; 

Fe,oumoy,c'eit la premiere 
- perſonne-du Singulier, Tu ou 
Toy la ſeconde, Il, ou Elle la 
troifieme. -.. , 

Nous,la-premiere perſonne 
du Plurier, - Vous la-ſeconde, 
11s ou Elles la troiſfieme. 

Je vous entens bien 3 qui eſt 
le ſecond Meuf ou Moyen ? 
C'eft 'Imperatif. 


Que yeut dire Imperatif? 


C'eſt a dire qui commande.; 
par Exemple,parle,qu'il parle, 
parlons, parlez, quils parlent; 
en toutes ces perſonnes on 
commande. Ce mot Imperatif 
vient du Verbe Latin Impera- 
re, qui fignifie commander, 

' Quicft le troifieme Moyen 
ou Meuf ? 

C'eſt VOptatif, qui porte 
ſon Etymologie avec ſoy ; car 
optare en Latin fignifie de- 

1rer. | 

C'eſt donc un Moyen qui 
defire, 

Comme, Dieu vueille que 
Fe parle. 

Combien de Tems a votre 
Optatif ? 

' Hena ſept; comme vous 
yerrez dans le traite des Tems 
de POptatif. 

Qu eft votre quatrieme 
Moyen ou Meuf ? 

L'Infnitif. 

Que voulez vous dire par 
MM 


oy Infiny fignifle une | choſe 


$a 
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.- Three in the Singular, -and - 
three in the Plural. 

I is the firſt perſon of the ſin- 
gular number ,, Thou the ſecond, 
He or She the third. 


Fe , the ff of the Plural 
Number, You the ſecond, They 
the third. Th 
I underſtand you well ; which 
1s the ſecond Mean or Mood? © 
The Imperative, | 
What fignifies Imperative ? 
That which commands 3 for 
Example, Speak, let him ſpeak, 
let us ſpeak , let them ſpeak; in 
all theſe perſons they command. 
This word Imperative comes 
from the Latin word Imperare, 
which ſignifies to command. 
Which is the third Mean or 
Mood ? ET 
Tis the Optative, which carxies 
its Etymologie with it ſelf; for 
optare ſignifies to deſire, 


"Tis then a Mean which defires. 


As, God grant that 1 may 
ſpeak. 

How many Tenſes has your Op-. 
tative ? 

It has ſeven, as you ſhall ſee 
in the treatiſe of the Tenſes of the 
Optative Mood. 

Which is your fourth Meqgn or 
Mood ? | 
The Infinitive, | 
What will you- ſay by that ? 


Infinite ſignifies « thing 
| qui 


qui n'eſt -point limitee ;. par 
Exemple, quand jedis parkr, 
to" ſpeak, il n'y-a point de 
Tems limite, ny de perſonne 
nonumee, _ 

Qu'entendez vous par Con- 
Jugaiſon ?£ 


C'eſt une maniere de 


changer les Verþes felon Poc- - 


caſton 3 comme parler,zo ſpeak, 
& ainſi des autres,comme yous 
yerrez. | | 

Quand on .veut conngitxe 
de quelle Conjugaiſon eſt un 
Verbe, il faut chercher ſon 
Infinitif, 

Il eft vray ; par Exemple, 
f je trouve. dans un Livre 
je dance, ſon Infinitif eft 
dancer, to dance. 

Mais f1 je trouve aimoit, 
did love, qui eft ſon Infinitif ? 

Aimer, to love. | 

l ne faut donc pas chercher 
dans le Dictionnaire aimoit, 
mais aimer, zo love. 
| left vray. 

Combien de Conjugaiſons 
avez vous ? 

Nous en avons quatre. 

Tous les Verbes qui ſont 
terminez in er; comme chan- 
ter, ſont conjuguez oy chan- 
gez, comme parler, to ſpeak. 
Ceux qui ſont finis en 7r» 
comme benir , zo bleſs, ſont 


changez comme batir, & ſont 


de la ſeconde : Ceux qui ſont 
terminez in 0ir, ſont de la 
troifieme ; comme receyoir, to 
receive, conjuguez de meme : 


Of the Parts. 'of Speech. 


which is not limited 3. for Exams 
ple, when 1 ſay, parler, to ſpeak. 
there is no time limited, nor per; 


ſon named. 


What do you underſtand by a 
Conjugation ? 

It is a manner of changing the 
Verbs accarding ta the, occafion ; 
as parler ,- #0 ſpeak :*-and ſo of 
the others, as you ſhall ſee, 


When one will know of what 
Order or Conjugation a Venb ig, 
one muſt look for 145 Infinitive. 


| Iris true; for Example, If 1 
find in one Book I dance; its In- 
finitive is to dance, 


But if 1 find aimoit,did love, 
phich is its Infinitive ? 

Aimer, to love. | 

One muſt not then look in the 
Difionary for aimoit, but ai- 
mer, to love. 

It is true. ; 

How many Conjugations bive 
you * 
We have four. 

All the Verbs which are finiſh- 
ed in er, as chanter, are 
Conjugated or changed , as 
parler , zo ſpeak, Thoſe that 
are ended in ir, as beniir, to 
bleſs, are changed as batir, 
and are of the ſecond Conju- 
gation : Thoſe which are end- 
ed in oit, are of the third: 
as recevoir, to receive, and 
conjugated with the ſame manner : 

\Coux 


'S, 
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Ceux de 1a.quatrieme Conju- Thoſe of the- fourth Conjugation 


gaiſon ſont 


craindre, ro feir, | 
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changez, comme are changed, as craindreto fear. 


Du Participe. 


Ue dites vous du Parti- 
cipe ? - 
It deſcenfl du-Verbe, & le 
Participe a ſa force; & ſon E- 
tymologie vient dela Langue 
Zatine participare; comme fi 
Je dis en Latin amare Deum, 
aimer Dieu, je diray auſſ, me 
ſervant de ſon Participe,zmans 
Deum,aimant Dieu,cC'elt a dire, 
fi le Verbe gouverne PAccu- 
ſatif en Latin, ſon Participe le 
gouverne auſh, 
Combien en avez vous ? 
Nous en avons deux ; le 
Participe du Preſent , tot- 
jours termine en ant; comme 
parlant, Heating ; & celiy du 
Preterit, on tems paſſe, com- 
me parle, $oben. 
Pourquoy Pappellez Parti- 
cipe du Preterit ? 
Parcequ'avec les Verbes 
Auxihiers,& le Participe, nous 
en formons des Tems; comme, 
Pay parle, &c. 
Que voulez yous dire par 
Verbes Auxiliers ? 
Ce font ces deux Verbes, 


Of the Participle. 


K T Hat do you ſay of ihe 
Participle ? 

It comes from the Verb, and 
participates of its force3 and its 
Etymolegie comes from the Latin 
Tongue participare; as if 1 ſay 
in Latin amare Deum, to love 
God, I will ſay alſo, making uſe 
of, its Participle, amans Deum, 
loving God; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin 
its Participle governs it alſo. 


How many have you ? 

We have two; the Participle 
of the Preſent, which is always 
ended in ant ; as parlant, peak- 
ing ; and that of the Preterit, or 
time paſt, as parle, ſpoken. 


Why do you call it Participle of 
the Preterit ? 

Becauſe with the Auziliary 
Verbs,and this Participle,we form 
—— Tenſes, as I have ſþo- 

ers | 

What do you mean by Auxiliary 
Verbs ?' 

They are theſe two Verbs, 

Jay 


Pay, & Je ſuis,” qui aver le 
Patticipe du Preterit , font 
ſept Tems compolez dans les 
Verbes de toutes les Langues 
yivantes. 


JE vous entens bien;comme, 


Pay parle, javois parle,&c. 

Mais quappellez vous Lan- 
gues vivantes ? 

Toutes les Langues de 
toutes les Nations, ft yous en 
exceptez les LZangues He- 
braique, Grecque, & Latine, 
qui n'ont point d'Auxiliers, 

Ta Langue Portugaiſe. en 
eſt auſh exceptee, car elle ra 
point d'Auxiliers, 

Il eft vray. 


Of the Parts of Speech. 


Gn 
1 have, and lam, which with the 
Participle of the Preterit com- 
poſe ſeven Tenſes in all the Yerbs 
of the living Tongues, 7 


I underſtand you well; as, 1 

have Foken, you had Foken. 
| But what do you call living 
Tongues? , 

All the _—_ of all Nations, 
except the Hebrew, Greek, and 
Latin, . which bave us Auzilia- 
ries. : 


' The Portugaiſe Tongue is alſo 
—_— for it bas no Auxiliary 
Verbs. 

It is true, 


De dibberke. 


Uentendez vous par Ad- 
verbe? 

C'eft une Partie d'Oraiſon, 
qui explique & diſtingue la 
hgnification des Verbes; en- 
fin, qui augmente ou diminue 
Pattion. | 

Comme quoy ? 

Si je dis, Jaime bien le 
pain, c'eft plus que de dire, 
Jaime le pain. 

Je n'aime guere Veay, eft 
moins, - que de dire jaime 
Peau, 


Of the Adverb. 


We do you mean-by an 
Adverb? © 


"Tis a Part of Speech which ex- 
plains and diſtingniſheth the fignt- 
fication of Verbs ; in fine, which 
increaſeth or dimirisheth the aQi- 
on. 

Like what ? 

If 1 fay, 1 love bread well,” tis 
more than to ſay, | love bread. 


1 do no: much love water, 4s 
leſs than to ſay: 1 love water. 


Quelques 
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Quetques Prepoſitions ne 
deyietnent eltes pas Adyerbes 


quand elles' ſont miſes \abſo- 
lument 2-1 "12 IN 

Oiiy 3 par Exemple , il 
devant, Vautre apres, | 

Les Adverbes ne ſont its 
pas - quelquefois compolſez 
d'une Prepoſition & d'un 
Nom ? - LE | 
 Okiy; commea Paiſe. 
-' Les - Adverbes ne ſont ils 
Pas de differentes eſpeces, ſe- 
on les COT x 
Ouy 3 par Exemple, Pay 
On ? icy, la; quand ? hier, 
aujour-d*huy. 

Combien de fois? une, 


deux, trois, quatre, cinq, ou. 


ſix fois, &c; 


» 
EST TAS 2X WW "7 : OY 


Des Parties df Oraiſon: 


| Do not foe ' Prepoſitions be: 
rome Adverbs when they are put 
abſolutely? 7 


Zes ; for Example; he pres be. 
fore, the other after. 

Are not Adverbs ſometimes 
compoſed with a Prepoſition and 
a Noun ? 


7s 3 as aVaile, eaſily. ; 

- -Are not Adverbs. of ſeveral 
kinds, according to the Circum- 

ances ? | 
Tes ; for Example, 1 Jyote 

with Maſter . Where ? here, © 

there; nhen? yefterday, to day; 


How many times? once, twices 


thrice, four, five; or ſix times; 
Co 


—_ PTY 


Des differentes eſpeces 
wes Adverbes, * 


\ 
fo Eux de Nombres; 
comme,une fois, plu- 
fieurs fois , combien de fois, 
&C, 
2. 


Ceux ' de quantite; 


comme, beaucoup, trop peu, 
un pen, aflez, moins, autant, 
_ guere, dayantage bien, tant 
ſoit peu, abondamment, &c. 


Of the different kinds 
of Adverbes. 


1, Hoſe of Numbers34s,once, 
. many times , how many 
times, 4c. 


2. Thoſe of quantity 3 as, much, 
200 little, a little, enough, leſs, 
as much, little more, much, very 
little, abundantly. 


3, Ceux 


3. Ceux  d'Interrogation ; 
comme, od, d'*onz quand, pour- 
quoy , combien , _ comment, 
pourquoy non ? 

4. Ceux d'ordre; comme; 
premierement, ſecondement; 
en premier lieu, tour a tour, 
confuſement. 

6s, Ceux qui affirment 3 
comme , oiiy , afleurement, 
certainement, vrayement, ve- 
ritablement, indubitablement. 

& Les Negatifs ; comme, 
non, nullement, point, pas. 

7, Ceux de donter ; com- 
me, peut-eftre, par hazard. 

8, Ceux de lieu; comme, 
Icy, la, loin, par tout, nulle 
part,, en haut; en 'bas, ail- 
leurs. & 24 ok | 

9. Ceux du tems preſent ; 

comme, preſentement, main- 
renant, a preſent, BY « 
- Io, Ceux du tems Þafle; 
comme, alors, hier, .naguere, 
avant hier, autrefois, anci- 
ennement, dernierement, au- 
paravant, aujour-d'huy. 


11. Ceux du tems avenir?; 


bien toſt, auſh toft,tout main- 
tenant,incontinent,a Pinftant, 
tantoft,demain, cy-apres, d'0- 
renayant. 
12, Ceuxdu tems continue; 
comme,pluſteurs fois,quelque- 
fois, ſouvent, tous)ours, con- 
tinuellement , inceflamment, 
rarement, perpetuellement. 
13, Ceux de fimilitude; 
comme, de mtme, ainfi, pa- 
reillement, ſemblablement, 


Of the' Parts of Speech 
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EL Thoſe of Tnerrdghtion as 

where, from-whence,-when, my, 

how many, how, why not ? © 


-4. Thoſe of order 3 as, firſt 
ſecmndly, in the #1] place, "cow * 
faſedly. Re 

5. Thoſe which do affirm; is, 
Jes, 'ſurely, certainly, truly, un- 
doubtedly. FO 


:- "6. The Negatives; 'a5,x0, not, 
by no means. En ed Ta 
7. Thoſe of doubting 3 as, it 
might be, by chance. 
8. Thoſe of place; as, bere, 
there, far, every where, no where, 


above, below, ſomewhere elſe, 


9. Thoſe of the preſent time ; 
as, preſently, now, at this preſent. 


| os ws 54 5 \ 
10. Theſe of the time off 3 
as, then, yeſterday, a little while 
ago, before yeſterday, in former 
time, lately, before to day. | 


T1, Thoſe of the time to come ; 


ſhortly , afſoon , preſently , anon, 
to morrow, hereafter, the ſame. 


12. Thoſe of a continuation 
of time; as, ſeveral times, ſdme- 
times, often, always, continually, 
inceſantly, ſeldom, perpetually. 


13. Thoſe of ſimilitude 3 as) 
thus, likewiſe, very likely. 


14, Cenx 
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' ._ 24+, Ceux de concluſion ; 
comme, donc, Ceft, pourquoy, 
par conſequent, | 

15, Ceux de fagon ; ſage- 
ment, diſcretement, prudem- 
ment, judicieuſement , folle- 
ment. : 

16, Ceux de demonſtrati- 
on 3 comme, voici, yoila. 

17.. Ceux d'amas ou de ſe- 
paration ; enſemble, quant & 
quant, univerſellement, par- 
ticulerement,principalement, 
ſeparemint, 


Des Parties 4Oraiſon. 


I4. Thoſe of concluſion ; as; 
then, therefore, wberefore, conſt» 
SR 56-25; : 

I5. Thoſe of manners ; wiſely, 
diſcreetly, prudently, Judiciouſly; 
foolishly. 


I6. Thoſe of demonſiration; 
4, bebold, there js. — 

17. Thoſe of gathering or ſe- 
paration; together , along , unt- 
verſally., particularly , ſpecially, 
ſeparately. 


. . wie emma 
.V HEE lt 


De la Prepoſition. 


Q voulez vous dire -par 

une Prepoſition ? 

'eft une Partie d'une Lan- 

gue qui eſt miſe deyant les 

- Noms, ou Pronoms, & jamais 

thyy '& vient du Verbe Za- 
ar 


tin preponere,. mettre deyant 3; 
par Exemple, ſe vay chez Ma- 
dame. 

C'eſt Jonc chez qui eſt la 
' Prepoſition, a cauſe qu'elle eft 
devant le mot de Madame, 

Il eſt vray. 

Combien y-en a-t-il ? 

Il y en a trenfe en Zatin, 
qui gouvernent PAccufatif, & 
quinze qui gouvernent PAbla- 
tif, Mais comme ce n'eſt pas 
de meme en Francois, & qu'il 


Of the Prepoſition. 


Hat do you mean by a 
V V Prepoſition? 
' *Tis a part of a Tongue which 
is put before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the Latin Verb prezponere, t0 
put before ; for Example, 1 goto 
my Lady. £9 


Then *tis chez which is the 
Prepoſition , ' becauſe it is before 
the word Madame, 

It is true. | 

How many are there ?. 

There are thirty in Latin that 
govern the Accuſative , aid fif- 
zeen which govern the Ablative. 
But as it is not the ſame thing 


in French, and there are ſome in 
y en 


yen acnLatin, quifignifient 
-la meme' choſe. Te VOUS 


donneray . une lifte de celles 


dont nous ſeryons en Fran- 
Se © + 5 

Qui ſont elles ? : 

Chez, ayec, ſans, contre,au- 
Pres, Pres,APres,environy,pour, 
envers, far; ſofs, proche, vis, 
avis, autour, hors, juſques, 
derriere, autravers, devant, 
arriere, en, dans, entre, en- 
vers, de chez, Par. ws 

. Ne gouvernent elles point 
de Cas particuliers ? 

Celles cy; arriere, aupres, 
autour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, veulent le Genetif, 
comme aupres du Roy, &c. & 
juſques gouverne le Datif, 
comme il fut conftant juſqu” a 
la mort 3 &-les autres le No- 
minatif, 


ow - 


A— 


Of the Parts of Speech. 
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Latin, which fignife the ſame 
ME I will give a lift of 
thoſe which we mike -uſe of in 


French, 


Which ate they? © | 

At, with, without ,againflnear, 
after, about, for, towards, upons 
under, near, over againſt, round 
about » Outs till, behind, thr ongh, 


before, from, in, within, towards. 


between, from. 


: Do they net povern particular 
Caſes? + 

Theſe, arriere, atlpres, au- 
tour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, govern the Genitive 
Caſe, as aupres du Roy, vQc. 
juſque governs the Dative, as 
il fut conſtant juſqu? 'a Ia 
mort ; and the otbers the Nomj- 
natives 


De la Conjonttion. 


\Ites moy ce que Ceft que 

la ConjonCtion ? 

Une Conjonttion lie les 
mots avec les mots, & les 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes gappellent Copu- 
latives, comme, &, ainſi ; par 
Exemple, Jaime mor pere & 
ma mere, | 

Les autres DisjonQiyes, 


Of the ConjunCtion. 


"EP me what is the Conjins © 


don? | 
A Conjundtien ties the words 


with the nords, and the phraſes 


#ith the phraſes. 

Some are called Copulative, as, 
and, alſo; for Example, I love 
my father and mother. 


The others DisjunFives; as 
F comme 


#4 
«+, 
®s 
* % 
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comme ny, 0u, ſoitque; les au- 
tres de Contrariete ;\ comme 
mais, toutefois, nean-moins, 
pourtant. 

N'en vez vous point auſſi 
de Conditionnelles ?_ . . 

_- Qiiy 3: comme pouryeugue, 

Co 3s 

Comment conno#t c on vatre 
Optatif 2. | 

' Par ſes fignes. 

Qui ſont ils ? | 

Dieu vucille que, pleuft k 
Dieu gue ,qu0Yque,encareque, 


Jacoitque, de ſorteque, i a fin- 


gue, ft, KC. 


Des Patties d Oratlen. 


neither , where , although; the 
others of Contrarie 5.4% 
always x . nevertheleſs, netwiths, 


ſtanding, 


Have you no Conditionals aſe? 
Tor's * 45, poi condition that, 


" How doth one _— your Opte 
tive 7 

By its marks. 

. Which are they ? 

God grant, would fo God, als 
though, inſomch, in the end ts 
ifs Oc. 


' De 7 Interjeftion.. 


Omment expliquez vous 
votre InterjeCtion ? 
Elle exagere Pattion;-& ta 
palſſon, comme Helas, &c. 


# 


wy - © 


3 * 


Of the InterjeQtion. | 


Ow do you explain your Is 
terjeion ? 
It exageraes the ation and 
#he Paton bon, as Alas, Bc, 


gut; | 


Les Vacat 


SS, 


by 


1s 'The French 


ont deux A= have two Ar- 
ticles, le pour ticles, lr for 
le Maſculin, the Maſez - 
& la pour ls lineand{u 
Femimin, the Feminine 
Exemple. Exanpte. 
Fingulicr. 

Nom. E Roy; The King. 

Gen. Du Roy, of the Kings 

Dat. Au Roy, To the King. 

Acc. Le Roy, The King. 

Foc; .O Roy; 0 Kittg. | 

Abl. Py;Roys; From the King. 

. n | Plarier. 

Nom. Les Roys, The Ki ings. 

Gen. Des Roys, Of the Kings. 

Dat. Aux. Roys, To the Kings. 

Acc. Les Roys, | The Kings 

Voc. O Roys, -.. O Rings. g 

Abl, Des Roys: .. Fromihe Kings. ; 


F 2 


of 
E C1 . "nf - 


Fo 

A 

wm ;. + 
—*, 4 

C 


Nom, La Reine, 


at. A la Reine, 
Ace. La Reine, 
Voc. O Reine, 


CAC 1 
* + 
S 


Gen, Des Reines, 
Dat. Aux Reines, 
Acc, Les Reines, 
Voc. O Reines, 
Abl. Des Reines, 


An Example of the Feminine Gender, 
? 4 5} 3 TRUST 13.4 
CD — Shgulies. N 

en.,De la Reine, ' 
Abl,.De 1a; Reine, - 


-. Plurier, 


Nom, Les Reines, 


* 
_ 


Des Noms, 


mg 


w I. 
The Queen. vo 

Of *#be. Qneen, L/X\ YES 
To the Queen. 
The Queen, | e;\ 
O Queen. \ | 7 
Fromthe Queens 


The Queens. 
Of the Queens. 
To the Queens. 
| The Queens. 
EY O Queens. - 
| From the Queens, 


A Phomme, 
L'homme, 
_ © homme, 
+ .- De Phomme, 


$7 un Nom eft commence If a Noun is begun 
par h mute ou une 
Poyelletl prend F Ar- 
ficle du Feminin. 


Hr 
De FPhomme, 


with an + mute or 
Vowel, it takes the 
Article of the Fe- 
minine. 


Singulier, 


He man. 
'S® Of the man. 
To the man, 
The man. 
O man. 
From the man. , 
Plurier, 


Les hommes, 
Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes, - 


L'Empereur, 
De I'Empereur, 
A PEmpereur, 
L*Empereur, 

O Empereur, 
De VEmpereur, 


Les Empereurs, 
| Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, | 
Des Empereurs, 


Of. the, Newns. 


* 3 8 +s 


Plurier. 


The mien; 

Of the-men. 

To the men. 

The men, 

O Mens - 
From the men; 


Ll 


” D Singulier. - 


The Emperoure 

O f the Emper Our e 
To the Emperour, 
The Emperour. 

O Emperour. 
Fromihe Emperour, 


"IY Dlurier, 


The UISs 
Of the Emperours. 
To the Emperours. 
The Emperours. 

O Emperours. 


From the Emperours, 


” S 


' \. 


F 3 


$6 


wy 


Des N, , ms; \ 


Tous bes Noms -propres All proper Names are 
font declinez ainſi. thus declined... ... 


TF Ondres, | Ondon. | 
FE, De Londres, . Of London, 
A Londres, - | Fo London, © 
Londres, ' London. 

O Londres, O London. 

De Londres, From London. 
' Pierre, ae Peter. ( | ) 

De Pierre, ergy Of Peter. © © 

A Pierre, *©  . TJoPeter. 

Pierre, | Peter. 

© Pierre, O Peter. 

De Pierre, From Peter, 

Janvier, January. 

De Janvier, { / Of January, 


Des Pronoms.Of the Pronouns, 
TE The Pronouns Perſonal, jos 


FF Heſe are the Pronauns Per ſonal, je, moy, tn, toy, luy, il, clle, 
and ſoy, 1, thou, be, ſhe, himſelf. | 
Je and Moy are the ſame, only Je is uſed before Verbs, as their 
Nominative, or Perſon, as Je parle; but it is not uſed in any other 
Caſes : but Moy is uſed in all the Caſes, except it be before Verbs, 
then it is changed by a French Authority into Me, as, He ſees mey 
Il me voit, 4nd not Il moy voit. | 


Singulier, Plurier, 
Moy, F, Nous, IWe. 
De msy, Of me, Deno Of Us. 
Amy, Tome, A ro To Us. 
Moy, Me. Nous, Vis 
De moy, From me, De nous, From us. 


Tu and Toy ſignif alſo the ſame thing 3 Tu is only Nominative 
to Verbs, - as Tu parles, thou ſpeakeſt : gnd it is never found in the 
other Cafes but Toy or Te : for before Verbs, Toys as well as Moy, 
” a French guthority, is changed inte I 3 as, Il te voit, He ſees 
thee, » - 


Singulier, '< Plurier, 
Toy, Them. Vous, : | Zou. 
De toy, \, Of thee, De vous, Of you.” 
A toy, To theg, A vous, To you. 
 Foyy... . - - Thee, Vous, + Pou. 
Pe toy, From thee. De vous, ' From yous 


Il and-tuy fegnifie in Engliſh he 3 but 11 is only uſed before Verbs 
for the Nominative, and not in the other Caſes; but luy is declined : 
pevertbeleſs it is changed into le, by a French Authority » before 
Perhs 3 45, Jele yoy, 1 ſee him, 

; R 4 Singulier, 


UE, ; 


ys Des Pronoms: 


Singulier, 6nd «f( i 
—_ On. [7 - Him. 
Þe luy, Of him. De luy, From him. 
Aluy, | To him, by 


Us and eux have the ſame difference as il and luy 3 Ils is only put 
for a Nominative to Verbs ; as ils parlent, they Jpeak: but EUX is 
declined, 


Plurier) 
Fux, They. Fur, Them. 
D'eux, Of them. D'eux, From them. 
A cuXxs To them. 


Les is put.inthe Accuſative 3 45, Jeles voy and nat Je voy EUX, 


Singulier, 
Flle, A She, Elle, Her. 
D'elte, Of her, D'elle, From her. 
A elle, To her. 


La is put in the Aceuſative after Verbs; T ſee her, Je la L VOY and 
wot Je voy elle. 


Plurier. 
Elles, They. Elles, Them. 
D'elles, Of them, D'elles, From them, 
A elles, To them. 


; Les 7s put in tbe Accufative Caſe before Verbs; I ſee them, Je 
ES VOY. 


Of the Pronouns. 


Les Pronoms Demon: 


ſtratifs. 


Singulier. 
Ce, Thi $o 
De ces Of this. 
| Ace, To this, 
Ce, - This, 
De ce, Fromthis, 


Cet ſignifies the ſame thing, and is declined after the ſame .max- 
ner 3 the difference is only, in the Singular Number ce is. put before 
words beginning with Cenſonants, as ce gargon, this boys .cet is p; 
before thoſe which begin with a Vowel, or h mute 3 as cet Enfant, that 


child, cet homme, that mane 


Singulicrs 
Cette, This, 
De cette, Of this. 
Acette, To this. 
Cette, * _ This 
De cette, From this. 
Singulier, 
Celle, She, 
De celle, Of her. 
Acelle, To her. 
Celle, Her, 
De celle, From her, 


Celle and Elle are thus diſtinguiſhed ; Elle is put before Verbs, 
Celle before a Relative : as, elle parte, ſhe ſpeaks, celle qui parlz, 


fhe that ſpeaks. 


JMI 


Plurier. 
Ces, Theſe. 
De ces. Of theſe 
A ces, To theſe 
Ces, Theſe. 
Dece Sy From t beſe . 
Plurier. 
Celles A 
De celles, Of a 
Acelles, To them. 
Celles, Them, 
Decelles, From the, 


T3 


The Pronouns De. 


monſtrative. 
Plurier, 
Ces, Theſe. 
De ces, Of theſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, Theſe, 
De CES) From theſe, 


$ MA F 
% a 3 


Des Pronows, 


Singuler. Plurier. 
Caluy, ff Ne, Cenx, © (© © Theſe, 
A celuy, Tohm. A ceux, To thoſe. 
Celny, Him. Ceux, Thoſe, 
Deceluy, - - Frombim; Deceux, . Fromtboſe, 
Fad 7s put before a Relative; as, celuy qui aime, be that 
$o of , \ 
| Singulier. 
Celuy-cy, That. Celuy-lz, Celle cy. 
Cettuy-cy, Or this, Cettuy-la, Celle 1a, 


Are declined after the ſame manner 3 celuy-cy and celuy-la, celle- 
Cy and celle-la, fignifie in Engliſh that, and are put before or after 
Ferbs ; as celuy-cy eſt beau ,: zbis is handſom; Je veux avoir 
celny-cy, I will have that: Celuy-cy denotes ſomething xearer, 
_— more far; and ſocelle-cy, celle-la, cettuy-cy, 
EEreUy la . TRETTE 


Singulicr, 


Gecy, This, Cecy, This, 
De cecy» - Of thiss Pececy, From this, 
A cecy» To this, 7 


Ceey hath ao. Plural, and "tis taken in the .Neuter. Gender, but 
bas « relation to a thing ſpoken before. 


_ x 9. ET = - 


Of the Phonouns. 


Les Pronoms Poſſe /- The Pronouns Palich 
ffs. 5 8 ſives. 


' Mon, ton, ſon, ny ta, fa natre, votre, leur. 


Plurier. 


Singulier, 


Mon, 

Pe mong 
A man, 
Man, 
De mon, 


Singulier. 


Ma, 
De. may 
A ma, 
Ma, 
De ma, 


'Tons 
De ton, 
A-ton, 
T'ans 
Pe ton, 


-Singulier.. 


Ta, 

De ta, 
A ta, | 
Ta, | Thy. 


) ki | 
= a (| 
DPD af 


Thys 
Toth: 


From thy. 


Singulier, 


| Singulier, EY 
—_ > aw 
De ſon, _ *" 'Of bis. 
A ſon, To his. 
Son, His. = 
* Deſon, From his. 
Singulier. 
'Sa, - His or her. 
De ſa, Of his. 
A ſa, To his. 
Saz His. 
De {az Fr oM his. 
Singulier, 
N8tre, Our. 
De n6tre, Of our. 
A-nd&tre, To our. 
Ngtre, Our. 
De notre, From 0ur. 
Singulier. 
Vatre, Your. 
De vetre, Of your. 
A votre, To your . 
Vetre, Tour, 
De.vetre, From your. 


Nos, 
De nos, 


Vos, 


De vos, 
A vos, 
Vos, 
De vos, 


Plurier, 
His. 
Of bis, 
To his, 
His. 
From his 


Plurier., 


His or her, 
: Of big 
. To his, 

. His, 
From his, 


Plurier.' 
Ours 
Of our * 
To our * 


Our. 
From our, 


Phurigr. - 


Your, 

Of your, . 
To your Py 
Your. 
From youF. 


Obſerve, that noſtre, voſtre, joyned to Subtantivgs; are changed 
into nos, vos, by a, French Authority; nos peres, our fathers 3 vos 


enfants, your children, 


pr 
yt 


The 


& 
4 


RY \., 


UMI 


Of the PPauouns, ” 
'> 
—_— = —_— Pons RR LATE —_ — 
| The Pronouns Abſolute. 
Singulier. . Plurier; 
Lemwen, Mine, Les mien, Mine. 
4 Du mien, Of mine. La miene, Mine, 
F Au mien, -_ To mine, Les mienes - Maze, 
Le mien, © ; Aga i Hi {1) 38 5 vir Þ. 
Du mien, From mine. 
l Singulier. Plurier! 
| Le tien, Thine. Le fien, Nis own, 
{ Dutien, Of thine; Du fien, Of bis own. 
Au tien, To thine. Au fien, To his owns 
Le tien, Thine. Leften, His 
Du tien, From thine. Du fien, From his owns 
| Singuler. _ Plurier, ' 
Leleur, Their. Les leurs,  Theirs. 
| Du leur, Of their, Des leurs, Of theirs. 
Auleur,. To their. Auxleurs, To theirs. 
Le leur, Their. Les keurs, Their. 
Du leur, From their. Desleurs, From theirs. 
| Singulier, Plurier, 
{ Le ndtre, Ours, Lesndtres, Ours, Wee 
Du n$tre, Of ours. Des ndtres. 
Au ndtre, To ours. Aux ndtres 
Le ndtre, Ozrs. Les ndtres. 
Du ndtre, From ours, Des ndtres. 
Singulier, 
i ) 


JMI 


e_: : 
_..... Singuller, 
_— — Gage=t WC -.5 R tre Th 


Le v$tre, , Yours, 
Du votre; ” po 1% 

Au vie; i } fy th 
Le votre; | "ng 
Du votre, From yeurs, 


Des Prone: 


Po ennmi 


__ Plurier, 
Les vetres, Fours. 
Des votres, «+ WP _Of yours. 
iA08 fotress. * _-; Tours. 
Les votres, Tours, 


Des votres, From yours, 


wo SE 


"= - «<1 


"The Pronouns Relative. 


| ei £1014 Singulier. 

"ip Which) Qui," . Which, | 
I | Of which; De qui; 5 From- which, 
A qui, To which, (I 

-- Singulier. Plurier, 
Le quel, '." The which, Les quels,” "The obich. 
Du quel, Of the which, Des quels, Of the which, 
Au quel, To the which, Aux quels, To the which. 
Le quel, The which: Les quels, The which. 
Du quel, Fromthe which. Des quels; From the which; 
Singulier. Plurier. | 
La quelle, - The which, Les quelles, The hich. 
De la quelle, Of the which, Des quelles, Of the which. 
A laquelle, To the which. Aux quelles, Tothe which: 
La quelle, The which, Ees quelles, The hich, 
From the which, Des quelles, From the which. 


Be laquelle, 


Dont is put in fled of which. 


Singulier. 


0] 


Singulier, Plurier, 

Quel, - _ What. Quels, WES What. 
1 De quel, Of what, De quels;:;- _ Of what. 
| þ A quel, To w _ Aquels, To _ 

Quel, tz, Qudals, | 

De quel, How page De quels, is aha 
. ; . 

Singulier, Plurier, _ 

Quelle, What. Quelles, - WhatiGe." 

-F Dequelle, of what MH De quelles, 
A quelle. ' : 'Arquelles, 
Quelle. Quelles, - 
y De quelle, De quelles, 
S @Quoy, hat. Quoy, What. 
7 De quoy, Of what. De quoy,: From what, 
Aquoy, To what. 2L7 
- Singulier, Plurier, 

Aucun, Any. Aucuns, Any. 
| Doaucun, Of any. D'aucuns, Of axy. 
| A aucun, To any. A aucuns, To any. 

Aucun, Any, Aucuns, Any. 

D'aucun, From any. D'aucuns, From aky- 

i s b F pO 155% Wit = 
b Singulier, 
Aucune, Any.. Aucune, Ay. 
D*aucune, Of any. D'aucune, From any 
E: A aucune, To any. t 
"4 Singulier. Plurier. 
TT Quelque, Some. Quelques. Some. 

De quelque, Of ſome, Dequelques, Of ſome. 

A quelque, To ſome, A quelques, To ſome. 

Quelque, Some. Quelques, Some. 

De quelque, From ſome. De qudiques, From ſome. 


Quelqu'un, quelqu'une, are declined after the ſame manner. 


Of the Priwouns: 


Singulier, 


= 


Quelqu'un, -' 


+.) Dequelquiun, 


De chaque, Of each, Wc. 


Quelconque, 


(pſlecmque, | 


Many: 


No body. 
Not one. 
None, 
All. 

The whole. 


Such, 


Other. 


4 Pp by _ 
” FS: ® , 
'* F 8 Ss 
# 


231.171 _ Sipgulier. 


Each. 


Whoſcever. 
Whoſcever. 


_ 


.*. Such: - 


.* ©. Some body. 


NC Of: Jome body. 2117 501 


Chaqu'un, 
Chaqu'une, 
De chaqu'une,W&c. Of each one. 


De quelconque, Of whoſoever. 


De quelleconque, Of whoſvever. 


De plnſicurs, of many, &c. 


/.' » Nemo. X bi) 


De perſonne, Of no body; oc. 


De Pas Un, of not ones 
1: Of none; 

Of all; 
of the Hs 


' of ether. 


De nul, 
De tout, 
Du tout, 


De telle; . 
A telle, 


D'autre, | 


Each one.” 
Of each one; 


#1 


JNMT9 -- 


ARS A £5 puacs 19 21) 

'4 T5 ? | 

; ber ay. \ 

= as » #7 1. 


bu Gat," 21 
\ pi \\, fo: (IONS it 
Tu as, thou | 
Ila, be bare In 


; Nous avo Hy wei 7 / 
Vousaveny: ox £9 412 

Ils Po 1k havent , 3t:! 

; b_ \ T5 


A: Bk + ct _ 
. y- Payois, / 

+ Tv Ro; on Keo01-7 v. 2.1 
1 avoit, he had. 
Nous avionsg we Bd. 
Vous aviez, ye Bh 
Its avoient}'t 


1 0 \ e214 © li 
% | P eu, I bad. = 63iD wor hs ii} 
+ | Tu cus, thou hadſ. 1” hy 


A p kj 7 Joe bad. ;F 

Y _ Fuazcu, tha Wy 

1 _HBaeubebabad-*: 

_—_—-- Nardi by Kev dde 
Vous-avez ei, je have#ad, 

N eugthey hevs bath» + 


JIXY\VE k: L 


beep it 0511s « A F 
Al avoid &n\, 


i > fd tet us On. 


? Il eut, be bad. * © 07710! 01017) 
* Nous efimes, we ba, L 
Vous | 1! 


Tu ayes, thou mayſt haves by : 
Il ait, Je may have. ''” > > TOR 
Nous ayons, we may bave.r. BY EE 
| vs EL, ye may haut.” | 5 ge 


Nous avionsen,'we | L 
Vous aviez eu;ye-bad bad. ." 


Us $64FT euzt gone 
'Fature: ./i2t/ 

FJ auray, I will have. 

Tu auras, thou- ov, £: 

Il aura, be will Y $- Iv. 

Nous aurons, we j RI B26 


Vous duxez, ye:will 


ww 


Ils net Jir, _ b 
GC HGH Th 


- L'tmperatifc 7: 2: 10s 8 5, 
Que Jaey flees haves .. Ly $ 24] Tha Eh FN 
Aye, have thou. | 58 ] 
$5 il aits Yer him haves ." ans 
"(216K "iS 
40 1h TI * 4 \ 


UT 
\R/Optarif 18 207 

Dieu vkcille, Gad gramtsricl | 
Que Jaye, | mayhave. SEE, 


- 
haJ 7 


Iau 
Nous. 
Vous auriez, ye 


Ta eſſe, tbh 


Ul ct deoud 


Veuque, - fering. 


now 6 


LI 
_- 


ee 
AJ 17 35 TOM 
7 ba * © "OS, 


De > Woke: Shexifers. 
Nous euffions, we frould. 


cnt , we full W 


Hs auroient, they ſhould Pp 


.2:Imparfait i 
Plfta Dien, #ould to, God; ©! 
Quejeuſle, / ſhould bee. 1 pi 


have. {/h e327; 
, me;fhoutd how. - 
Vous eutſhez, yr. /houldl thrive. 

Ils euflent, they Cres hove. : 


'Parfait.., L cf [a ur C1 ] 
F u ayeseth thoubaft has : 


Il ait euzzt have bad. 1077s : 
Nous ayons eu,we have had. | 


Birve Fug. 4 


| YL \. Vous ayez cu, ye have dad. 
- Bs ayent: eu, the 
| Ls Pluſqueparfait. iis | 
© nd Jaurois el;wher I 


Auro! (cus he fhonld SV & 243 ;\ 
Novus aurions eu, we _ 
Lows auriezeu, ye ſwuld 
$ aurojent ths they fould (have 


--s ? To 2. FTioſqnepariaita tis, | 

PIO 2: z would to Gads:1;.,; 
-Qu S7eufle tv, Ro have ” 

evfles eu, thou 


{= be feed FG 


- 


Quand j Auray eu, when I hall 


(have bad. 
Tu auras eu, thou ſhalt, 
Hl aura eu, he: jfhalls. 
Nous aurons-Qu,.we hal. 
Vous aurezievz; ye:Pal. 
Ils auront eugthey hall wy hy 


Tg / 
Linkin, Wy 
Avoir, to heves COVE F410" 


| Avoir eu, 'n hn bi !G 2a0Vt 


Ayant, baviege: \ ils ing 2 
Eu, had. . 
Pour ao ors 


» jt KNEE 


\.,Kftre. 2109178 eur? 


TR - ern i; eg bY 
Like 5 "519 TRE 
Ee ſuis, I ator; :-.: f 
&, thou art. + 44-1 
ILSS 1: 54 1 wt 
Nous ſommes, we are. ney 
Vous Etes, ye are. = 
Ils ſontsthey, fre. 5k 
JIdH9 61 
LImparfait. 
Jetois, 1 was, ro eel 
Tu etoigy,thou, "77 LE] 
Il Etoit, he was.. . 3647 
Nous ions, We weree rot 
Vous ttiez, ye were. - nr 
Ils Etoient, they were. ES 


G aA 0 OE. LI $ bg Om cc 3": 20 TTY F > —- is 3 
. = 


| were, 
Ils {eas they were. _ 


Le Parfait Indefiny. 


' Pay te, I have beens.: 


Tu as &tE, thou haſt been. 
Il a &&, he bas been... _ 
Nous ayons #t&, we have. 
Vous avez @ts, ye have. 

Is ont te, >the -_ beems 


haveigtth, 7 


avols te, the hadſt een. | 


Havoit &t&, be bed been. 
Nous avdins &t6, we buds. 
Vous avieZ ete,ne had. 

Hs avoient &t6, *hey. Mad been. 


" Le Futur, 
1 ſeray, 1 will be. 

n (eras, thou wilt be. 
Il ſera, he will be. 
Nous ſerons, we will be. 
Vous ſerez, ye will be, 
Its ſeront, they will be. 


L'Imperatif, 
Soisz be thou. 
Qwit ſoit, let bim be. 
Soyons, let ps be. 
Soyez, be ye 
Qurils foyent; let them be. 

L'Optatif. 

Dieu viicille, God grant. 
Que je ſois, 1 may be, 


' Plat aDieu que RR fulle, __ 


Ta fufles, thou wert. PRs | Ja 
ÞJfdt;be.were... + nt) on 


> 


- Tu aurois &ts6, thox 


It ſeroit, be ft d be. 
Nous ſetiohs, m6; fabld be. bh” 
Vous ſeriez, ye ſhould: mo 
Us ſerdients they ſhould>bes" 1 i; 


\Le4 Imy parfait.;-\ 


to Ged1 were. 


Nous Je Weree cs i) 
Vons falkez, yowere« y; x NG 
Us fuſſent, zbey were. TY + ed nd 


7 "fe Parfaits | 57151 
eugue ſeei . Ea 
Jay : i how he, =» 
k _—_— 
I prog be bath. £2 
Nous ayons #t&, we have, | 
Vous ayez @t6, ye have. «© © 
Ik ayent et, they have beth - Ks ro; 
Le 1, _— © 
Tee SO hn 


J aurois 


1] auroit tb, he ſhould... F 
Nous aurions 86, we fool. 

Vous auriez @t6, ye. 5 
Ns auroient Et6,they ſhould have * , 


(4. 
G 2 


$4 oaeipgen 'Anuxiliers;” 

Le 2,Pluſqueparfait.-! "7 Tu auris#& thou Jouth. Ch 
Plat a Dieu, would t6God.\'- Il aura te, be ſhall." We 4 
Que j 'cofle &t6, / frould hve Nous aurons @te, we ful 

'(been. Vous aurez @te, ye- ſhall;\ - 20 fl 
Tu eufles 26, they Powbdaſs - Its auront 8t6, they ſhell have 
Il eAt'*te, he ſhould. - 231; (hems | 
Nous euffions oft, we ſhduld. Uinfinitif, 3:13} 41 
Vous euſhez et; ye ſhoutd,'  Etre, to be, 
Is eufſtiit: te, hype have Avoir te, to bave oonl - 
: (been; Etant » being. PLSITSES EY 
| \.\Le Fotur; F048 Gu Ete, beowic's TREES '2.6Þ {1 4; 
A. When. eL50? ”- Pour eres for beving been. 
Fauray- '&ts, I ſhall bave' bee. | X 


There.are no helping Verbs in the dead wn VIZ, 7. the Greek; the 
Hebrew; and the Latiii 3 | but in all the living Tongues but the Portu- 
gaiſe. I call thedead Tongues thoſe that are'learned at the $dhools ; 
tbe living, that every ae Sek ar as the French, the Sparihſh, 
the Italian, the German, © "—_ Perb Pay is ufed in the 
Seven compounded Teifes of the Vi Pers, Aﬀive Verbs, po inithe 
i Verbs alſo: . As' for Eeak le, 1 haueleved, 1 Fave bad, Pay: 


"ING 
————_—_—— a 
» - 


Eu, | have been; Jay.EtE.' In the Verbs of . motion, and. __ | 
- q Je ſuis ; 4s for Example, Je ſuis alle, 1 am goue 3 ; Fe me ſuis \ 
Ee «+ | 

"6 | 


_ ...,Des 


UMI 


Des Ver bes v 


X1 T/ ers avec 28 


Ni ep ations, pour 


h l 
JS "Ngati: 1 


ons aux Verbes. 


L'Indicatif, 


J* way Point dHlargent, 

Tu was point de ſoin, 

Il wa pot de courage, 

Nous Yavons point de tems, 

Vous ravez point dinquie- 
- tude,” 

Ils r'ont point Ceſprit, 


Obſervez, Qu'il faut met- 
tre la premiere Negation en- 
tre la Perſonne & le Verbe, 
& la ſeconde Negation apres 
le.Yerbe ; comme , Je n'ay 
point d'amis, I have no friends; s 
& que cette Negation point 
qui fignifie zoz, demande tofj- 
Jours le Gegitif , & Particle 
(de) Etant un 'Adverbe de 
Quantite; & que 1 c'eſt un 


Of this 5 ty 
ar Verbs, with 
ng Nepations, 


J app y the 
two AtONS 
to the /erbs. 


The Indicative. 


T Have no money. 


Thou haſt no care. 
He has no courage, 
We have no time. 
Y% have no troubleſomneſs. 


They have no wt. 


* Obſerve, That you muſt put 
the. firſt Negation between the 
Perſon and the Verb , and the 
ſecond Negation after the Verb; 
4, Je nay point d'amis, } 
have no friends; and that this 
Negation point , which figni- 
fies no, will have algays a 
Genitive Caſe , and the parti» 
cle ( de) being an Adverb of 
Quantity; and that iift is a ſingle 

G. 3 Ad- 


" 


Adverbe fimpl 


Pes #erbes. Avuxizergo. 


e,comme (pas.) Adverb, as (Pas.) This Nevati- 
Cette Negatjon eft auſſi miſe ; = 


on is alſo put after the Verb, as, 


aprds le Verbe ;.comme, Je ne - Je ne parle. pas. Erangois, 1 49 


parle pas Frangais , 1 do not 
Sek French. 

Quierrenſecondenenty que 
ft ces deux. Negations/ſe ren» 
contrent dans les tems compo. 
{ez, avoir, (ze) &.;(ppimt). gue 
laderniere eft placee entre le 
Vetbe Anxilier , & le; Parti- 
pe; comme, Je nay point 


eu de tems, 1 have bed no time : 
& ainfi de tous les autres Tems 


compoſez;..comme, Js wayois 
point 'eu de tems, F had bad 
FIR 44x; 


not ſpeak French, 


Obſerve ſecondly, That, if the 
two Nepgtions (ne) and (pointy 
meet. in the compoundad. Tenſes, 
that the. Laſt is placed between the 
Auziliary Verb and the Partici- 


'ple3 ag, Je nay: point, eu de 


ad no. time © and 


tems, I þ 
ſolef al the other cnpaned 


Tenſts; as, Je wayois point eu 
de tems, 1 bud had no time, 


A 
x 17 o 
» 


as * 


- 


+T YE | 


Des Verhes Rem 
guhers, hs 


Ls. Perbe & la pre- 


miere Conjugaiſon eſt 
. termine 7 Er. | 


Parler, | 
Loqut. 
L'Indicatif, 
E parle, tu parles; il parle, 
nous parlons, vous 5 parlez, 


Us parlents 


| £-1inparkaie: 
Je parlois, tu parlois,il par- 
loit,nous parlions, vous Par- 


liezz, ils. parlojent. 


Dee. hafay,.* 

_ Je parlay, tu parlas, ils par- 
Ia, nous parlames, vyous' par- 
lates ik parlerent, 


>, L'Indefiny. 

Vayparle, tu as parle, il a 
parle, nous avons. parle, yous 
avez parle; ils ont parle. 


Le  Pluſqueparfait. 
Payois parlg, tu avais parle, 
ilavoit Parle, nous avions par- 


[46, vous aviez parks avoicnt 


parls. | 


dz 


Ofthe Regu- 
lar Verbs: 


The Verb of the firſt 
' Conjugation end- 
eth- in er. 


The — | 

Speak.» thou Fegkeſt » be 
$eabetb, ne Þ [2 , 
m9 eak.» ye Feak 


The Impirfeft.. pie 
« / T7 rpg til he Puts , 
id $eab, we eab, ye 
did — hey did Peaks: % 


7 Bake, we i Hoy « 6 *2Þ 
we Fokez ye dhe | 


Ihe To oi F 

e 

be Jah Dal 8 beve Go ” 
have Foken, they have Foken. 


The Pluterp erfef. 
I hey, ens = real Fo- 
ben, he had Yoken, we bad: $0- 
pl ye ha mn they bad For 


Le 1 


Le Futur, _ 
= Fs parleray, evag, i 
xaz nous pa s,* yois 


| parlercz, Ils parleron - F 


L'Imperatif. 
Parle,' qu'il parle, parlons, 
ns Wu ils parlent, 


L'Optatif... 
Dieu viieille que je parle, 
tu parles, ils parle, nous par- 
lions, vous parliez, ils parlent. 


: LImparfait E; 
Je patlerois,itu parlerois, il 
parleroit,nous parlerions,yous 
parleriez, ils parlerojent. 


$- 1 


Limpartae — Dn 

Pltt 3 a Dicu que je parlaſle, 
tu parlafle., il parlzt, nous 
, par] ane. vons parlaſhez, ils 
-pmlafſent, © © 


Le Parfait, 

Veuque Jaye parle, tu ayes 
parle, il ait parle, nous ayons 
Cparle ,- vous ayez parle , Us 
'ayent parle. 


. W 


Le L Plaſqueparfait. 

. Quand J'aurois parle, t 
aurois parſe, i] auroit ls, 
Nous aurIons Parle, vous au- 
: riez parle, ils aurojent parle. 


- * 


Des Verbes Reguliers. « 


Teh The Army , 
it 
ſpeak, *be x foul ful peek. ys” 


ſpeak , ye hall. Peaks bey, ſhall 
Ge ” BY 


The Imperative Mood. 
Speak:thon, let þim' ſpeak , let 
us ſpeak, Peik ye, let 'thein breaks 


The Optative Mood. | 
God grant I may ſpeak, thou 
mayſt ſpeak, he may ſpeak, M 
may ſpeak, ye may ſpeak, th ey 
= ſeak, | 
The frft Imperfe@; 
I fhowld peck » thou' houldiſt 
ſpeak , be ſhould ſpeak , we ſhould 
Peak, ye ſhould ſpeak, they ſhould 


ſpeak, 


The Piiaad ImperfeR. - 
Would to God 1 Foald Sal, 
thou ſhouldeft ſpeak, he fhould 
eak, we ſhould ſpeak, ye ſhould 
Peet they ſhould peaks * | 


. \ 


F 


The Preterperfe@t Ti wnſe 
Seeing that I have - ve "_R 
haſt . ſpoken, he hath ſpoken » we 
_ Þþoken, ye bave fogen, they 
have ſpoken. 


The firſt Preterpluperfe8 Tenſe 

When I ſhould have ſpoken,thou 
ſhoaldeſt have ſpoken, be ſhould 
have ſpoken, we ſhould have © 
' hen; 'ye ſhould have Boken, # 
ſhould have ſpoken. 
Le 


Of the” Regular Ferbg 


Le 2. Plyſqueparfait. 
Pit a "Dieu que Peufle 
parls, tu eufles parle, il et 
parle,nows euffions parle, yous 
euſſiez parls, ils eufſent parle, 


Quand jPauray parle, tu au- 
ras parle, il aura parle, nous 
aurons parle, vous aurez parle, 
ils auront parle. 


E'Tafnitif., 
Parler, ayorr parle, parlant, 
ayant parle, pour parler. 


The ſecond Pret | 

. Would to God T'bad Boken, 

thou hadft ſpoken, be bad fokens 
we had" ſpoken, ' ye bad Poke, 
they had ſpoken, OO 


Future of the ConjunS@ive 
When 1 have Boken, thou baſt 
Poken, he hath ſpoken; we heve 
þ 7 n,-eb [ k , thy have 


oken, 
The Infinitive Mood, . 

_ To peak, to have ſpoken, Seak- 
ing, having okens for Pak: ' * 


Le Yerbe de la ſeconde 
Conjugaiſon eſt fint 
Batir. 
Adificare, 
L'Indicatif. 
| - bati , tu batis, 1] batit, 
nous batifſons, vous batiſ- 
ſez; ils batiflent.' 


L'Imparfait,  - 
Te batiflois, tu batiflois, i 
batiflpit, nous batifhions, vous 
batifhez, ils batiflozent. 


Te bati, tu batis, il batit, 


nous batimes , vous, batites, . 
Hs batirent, 


"The Vetb"of "the. ſe- 


cond Conjugation 
endetHh' in'zr, 


+ 68 


by wy 


The Indicative Mood. :: 1 
Build, thou buildeft,be build- 
: eth, we build; Fe build, they 
build. | $534 7 mn 
eh . *f9 
I did build 


The hf Perfe, y-” 


- 


L'In- 


| Llndefing ne” : .  Thecomputnd. er 
<F' ay hatiueuas batiz hc a ba- -- 1 haves thou. 
ti, nous avons bati, VOUS avez have, ye have, lakh ave buthe. . 
biti, ils ont bati.. | | 


.Le Pluſqueparfait. The Pre Igerfed, 
Fi avors bati, tu avois bati, il 1, bed built, GE. 

avoit. bati, NOUs. avions bat, ; 

oo aviez. bati. ils avoient :-. 
tl, a 


: Je batiray, tu datiras, il ba- _.. 1: fall build, &c, 
t tira, nous b tirons, vous bati- | Sato” Wl 
rez, ils batiront. 


5 L'Imporatif. PS os The Imper #1ve. 


Bati,quiil batifſe, batifſons, - Build thay, Ve. -- 
batiſes, Hot bcifene " "AY I I) 


TY ” >aptatif, - : The Optative, | 


Dieu vtieille que. je batifle, God grant 1 may build, 6. 
tu batifles, il batifle, nous ba- Y : 
tiſhons, yous btn, | ils ba- 

Ghcnk, MY D 


» .LCÞ> Tate > Þ 06 The frſt 1, meerſed. 

Je batirois, tu batirois, il T1 fhould haild thou  ſhouldeft 
batiroit, nous batirions, vous build, he ſhould build, we ſhould 
batiriez,.ils batiroient. _ ye ſhould build, they ſhould 

ul 


Le 2, Imparfait. The ſecond inpok, 
Plat a Dieu que je batifle, Would to God 1 ſhould build, 
tu batifles, il: batiſt, nous ba- ee 
tiſhons, yous batillier, ils' ba- 
tiflent. 


Le 


Py A 


COL AS” ELSE oe ns 


i_ 


eParklit... by; 
\\ Vengu ſe Bag. tu a 
bati, ul ait bat, nous ayons 


tl; yous ayez batl, ils ayent 


bati. 


: Ee.1, . Pluſyue arfait. - 

Quand Jaurois, bati, tu au: 
rois, 11 auroit, nous aurions, 
-vous aurjez, ils auragjent biti, 


Le 2. Pluſqueparfait., 
Plat 2 Dieu : ; que Jyeuſlt 


bati, tu euſles, . il et, nous 
evſhons, yous euſhez, ils eul; 
ſent bati. 
=” Futur... | 
Quand Jauray bati. 
L'Infinitif. 


: Batir, avoir batis -batiflant, 


Ffeks Regen: Keely 


The Per} 


- Srring.1 bave builts ts - 


The frſt P eter piapesfel 
"ew | juld box Wil, 


a 


be. ſe 
: wild ET vg bow 


built . UG, 


” When jy 
The Yrbalting.. 4 


To build, 20. mus ilt, build- 
ing, build. wt rw f 


—a KC 


Les Ferbes de la troi- 
fieme Conjugaiſon ſout - 
ferminez en OLr, com= 
me deyoir, receyolr, 
ayorr, youloir. 


Accipere, 
_ LIndicatif, 
E regois, tu regois, i regojt, 
NOUS rECeVONS4. YOUS TECE+ 
vob ils Legoivent. 


- 


a. etnrts.. orataat. xm 


The Verbs of the thud 
_ Conjugation end'irt 
oir, as devoir, recee 
voir, avoity vouloir, 


The Indicative. - 
Receive, thou receiveſt, he re- 
. ceiveth, we receive; Jura; 
they receive, | 
L's- 


4 
L'Imparfit, 
Je receyoig,\ tn, recevois, il 
recevoit,' nous recevions,- *Yous 
receviez, ils recevoient, 


Le Definy. 
Jerecen;tu armaya receut, 
nous'r us recefites, 
us receurent, 


L ndefiny. 
Fay recewy4#as-feceu, il a 
Yeceu, nous avons receu, Vous 
avez receu, ils ont receu, : © + 


Le Pluſc veparfait, 
Javois bon : ft avois, il a- 


voit, nous vions, yous avicz, 
ils avoicnt Tecell 
ts 3 \ : 
eV] 4,6Fatiir," 9% 
jy recevray, tu receyras,-il 
TECevra, nous receyrons, Vous 


Dir Forbes" Abgalers.: 


Imperfef. . 
I did rteipls thou didft e- 
teive, he dit rectine; we did re- 


= _ did 'Heckpoes, they didre- 
{cl 


The firſt PerfeT. 
I reterved,” thott received}, he 
received,we received, ye received, 
they recetued, = 


The Grand Poe, 

1 have received, thou haft re- 
 cerved, he bath /ectined, re have 
received, ye have received, yy 
have received. ' x 


The Preterpluper ef, 
I bad receiv "ond TR 


na” 


I* dy F.. 
"TEE 1113; L 


The &g utare. ? 


2 hal or will receive,thou Patt; 
he ſhall, we ſhall, ye ſhall, they 


TECENTEZp US -TECEVIONLs= ——— — —=fhall receive, ————— om 


. Limperatif. , _ ... 

_- = Regois/ q Fecoive, rece- 
Vons:s' rexengy p; que etls- >r8g0l- 
vent., "I 
\ e \\ doh "3s 
2 $3CL2Optatif. + 5; 

'Dieu viieille que je recoive, 
tu regoives, il regoive, nous 
TeceVions , YOus receviez , its 
recoivent, 

Le1x:Imparfait. 

:Je recevrois, tu _— 
a recevnroity .nous:recevrio 
vous recevriezils recevroients 


$3 S % 


The. Imperative Moog. 

- Receive thot, let Þim Yecebves 
tet us Oren” ye,\tet them 
r e celve, | NL =p 

10.RS $QV,) 
9D ” Optimus Mood. 

Gd grant | i ray reeeiue, theu 
mayſt receive, he may Yecerve, 4c. 


The. *18 Inks, 
* . ] fhould.receives thou,” he, - wi 
yes they _—_ receive. 


UMI 


Le 2. Imparfait. _ The ſecond Imperfe#. 
Plat 3 Dieu que Je receufſe, "Would to God 7 Fl recerve, 
tu receufles, i receuft, nous thou ſhouldeft receive, bs ſhould 


receuſhions;' volsyeccuſhies "ils" eceive,, 6 fond y_> ; P 
receu ends: A, $8 Not], x quorr bmoge they howld Ive. 


THE SAN \ PR O32 at 1h Nfh 6t\s 0; f NES Y 
bv '-Ge Partvits c-2! 13310 Ry ih:Fbo Perfel®s 41 501 in 
- Fayo reced;'twiayes teceus'!: "Swing * hawe'reiethuds Weciio 


Fl ait Teceu, nous ayons receu, Q019\ eter $330 

VOUS AYEZTeceu, 1s ayent re- | 

CEP. LORNA 309 LF M1 91G: TRL M19 ny ad. 1 
I019T & 1 biz  . 136193 T5 I. Dl Lo o1G1907 ©, CIS RN $} 3 \ 


Le I, Pluſqueparfait... "INRA <3 hy The fr Prterploerfets oY 
d Jaurois receu , _— When 1 ſhould ou reefiUe: 


aurois recenzrl auroitoreceus> Ut of o00900 i bet I 


nous, auridns: recels\, b"YOR52 2H od nk UE T4 0 

Auriez recen, ls Auroiend B+. e \} \n- 4 F\ \ 1 (EEW! 405 44 A903 

| CEUT '\ 133% ns \&d Ip I1:GE IJ MY bu> 7 ©CLO-IIET; 3121 049 Th,» BILE SN" 

\ 3 ©29\4 Abt 9h bd 
[ Le 2. Pluſqueparfait, The ſecond Imperfe@. 

Plit a Dieu que Feuſle MWouldtoGodT Tow have 14+ 
receti, ti enffesrecen, it etit—reived, 4 TT 
receu, nous euſhons receu, | 
Vous ELEREACEY,) ils -ſeut ou 
TECCEUs 'it FRG GT IG 

3m ION $3Þ:181-) 
Le Futur. The Future. 


Quand YaurayTeceu, tu ay- When 1 fha{h bgverreceived,Wc. 
ras recen, 1 aura receu, nous 


aurons receu, yous aurez re- og ibn 

CeEu, Us: auront TECEU, . 
| Eg The Infutive Mood. 77 
| | | = 
| neadbols, +1434 receive, $217 9iT.1 Cars 

Avoir receu, To have received, 
| Recevant, ....= *,- Recerving, (4 | 

Ayant receu, : Having received, 

REECE; >.> and avi, 5.1 Renewed, 

” ” 3.20 


e-N: = 4 


I's 4 Ak e”- »Hs +3 


t of the fourth -Conjgatia , i 2 thai 


\.of\the #6728. farmargoviz. 7 vx e ſeconds: nd the 
third; nevertheleſs, Craindre, to fear, ſeems to me to.be the Regu- 
lar for the Ferhs einare, as Contraindre, t0\Arce3 <the Verbs in 
oindtt,uefoiodresi. thoſe in cindrey as ara: which are.in *y 
great number, follows its Rule. 9999? 7 1h GG e2. 
ai e943 15 


2. The Verbs inendre, as ited, to _ are Far, hike 


one another ; as rendre, vendre, entendre, pendre, _— CC. 


to emma enca oe, to hang, toluy-mwatts it's 


527 - $0 Fn IT « 5209% . 8101067 7 
_—_ The Verbs ; in oitre, i in aitre, agconnoftreyto new, paroſtres 
20 appear, paltre, to feed, are conjuparted Like une another.  1' wilt 
conjugate a Verb ef the Regular, anal: fo:of tbafe zading-in endre. 
or 0itre, 45 CroItre, to grow 3 and thoſe that are abſolutely irrega- 
lat in their pres. 


LEN — A « ' - p aCrriatge tis 
"4a CG F z" , «+4 h- $445 23 , 


$& =» AA « ne) i \ \ 3 L 3 s Vs & -j} ' 'I 1 ”%g s1 k, 
. # —_ ; " Bp 77 ij TY ok BY 1 
| eH935% etvultd9. 2 
Timere, 5Þ ctalgnoit., nous craigni- 
ons, vous craigniez, ils araig- 
Craindre, | nojent. = 
. -276"Jears « 3H] wages to Le Definiy.. 
L'Indicatif. © | I feared. | 
I fear. | Je craignis, tu craignis, F] 


| crans; tn craihs, ilcraint, craignit , nous eraignimes , 
not craignons, vols craig- vons craignites , ils craigni-, 


nez, ils craignent. rent, 
L Imparfait. -- L'Indefiny. 
1 did he, Pay craint, 1.have feared. 


Je craignois, tu craignois, J'avois craint, 1 bad feared. 


UMI. 


' ont 
Le Futur, 
b 1 Toi ear, 
Je raindr' 1s, 4, NOUS 
crai Manany 3 Vous craindrez, 
ils craindront. 


L'Imperatif. 
Crains, fear 100. 


=t 11 FUgnes, I” him fear. ;« 
Cralpyonts let us fear. ... oo 8 
Wie | 


fear Ye... 
* ent,/fet them far? « 


L Optarie 


"God g rol Faligy fear.” ST 
Dieu ill | que je craigne, 


ta craign [gEne, nous 
craighions, ous: craſgniez, : ls 


craignent. * 
L fipdefvir. 

I fhould fear. 

Je craindfo; 


craindrions; ns, 'YOus Fainies, 
ils craitidrdlent: 


"Would to FP] I Surg fear: O 


Plat a Dieu, que, je craig-" 


nifſe, es, craignit, nous craig- 
niffions, vous craigniſhez, ils 
craigniſfent, | wy 


Pathiit, 
Veuque aye craint. 
Seeing 1 have feared. 


- - Pluſqueparfait 1. 
When I ſhould have feared. 
Quand Jaurois craint, 


Regul + Perth 


is, Ois, 'vit, nous 


Pluſgue % 
Plat a: Nig 7-5 tp Jeuſſe 
craint. 
 Pruld to God 7 bad feared. 


Hrgd 


FL EH "Le Viitusſ0! ; 
oY erp cant? GE 
MN arr ag ; 

To fear.” 
'Linkmitif, " 
RI As | g yy 
ctaighant, crain 9 5s Peſan 
- md --2e-Mib 
I render. Fit; 
0 "Reddre, © 4 FS : 
WW oro FI be 
Je rens, tu reng., i = 
nous rendons, (ns rendes 
rentent.. | £4 


| 1 didrender. 9-006. 
"Je rendois , vis ,”ort; nous 
rendions, yous rendiez, ils 


rendoient. 4, . 


I rendred-- 
Je rendi, tu rendis, .il ren- 
dit, nous renditmes, vous ren- 
dites, ils rendirent.” p 


ayois rend u, 1 had rdred.”- 
e rendray, ] vil eng 


* Y 


; ay rendu, 7 have rendred.” 


'L'im eratif; 
Rai render thou.” *,** © 
Qt'il rende, /zt him render. 
Rendony, ler zs render, 
Rendez, render ye. 
Qu'ils rendent, let them render. 
L Oi: 


[ 
| 
; 
T 
li 
: 
4 


> 


"WR. 
| 

® . 
.< 


G16 0 4 
Rin - Opant . oh, 


iO 
Hs $3 


Gol &7 f [wy renders. 
E5, &z ions, wy gu'ils ren- 
dent. Fr ch I YSWin { 2” 
I ourd RE ode 
- — 7% Sy 
"7 to G od c4:4boutd render, 
EE gue J&L C 
af » rendit Hz rr T 
ons, Vous rend; ils Ten- 
diflent. my NATH 
Veuque Payerendu. 
Seeing, þ, breetened: 


«7 [1 21" 
0 aurois rendu. . - 
n 1 should have nA, 
Plat a Dieu que Jeuſle 
rendu. 


. Would, if KL bad Fepdryes 
Quang j anray, rendy, :; 
nl 
Jlnfnitif, d 


ave rendred._ 
*Rendre, to render. SN 
Avyoir retidu » to have ren- 
dred. 
Rendatity reading. 
Reneu, rendred. 


* 


Re  £ 
y i} 


Veuare, to ſell, acne, to 
hang, fendre, to cut in two pie- 
ces, tendre, entendre, to under; 
ſtand, Etendre, to extend; are, 
conjugated in the ſame manner, 


bo at S $i ok FLY - tee Ka 5 
"Ti. 25'S. . . 


De, Parke 


eentheres 
13 Mig. 
et Gan US © *[ 
NID! ns D bn e Ci Yih ol AP 
new... LUBED el 
E/lndicatif. l 
vg y \'þ \ "Iu! £3 
I conn $ 


oiff 


c—_ . 
Li \ 
no IT 
\. Quiilco noi 
' Connoillo 


af Conndis,. 


Optatir. | bo 
God grant I may know, 

Dieu viieile - Je coh- 
noifle , tu cqnnojfies , il con- 
noiſe, nous Tonno by vous 
connoiſsiez, ils connoiffent. | 


I Should know. 
Je connoitrois, ois, oit,nous 


changing Ie into $ 3 vendre, conno itrions, yous connoltri-' 
VeENs.... . 


' ©, us conno01troient, 


| woutd 


; IE 
- Wo 


- Wn pt to es ” 4 4. *at Rate il 46 
« 6: Ss ” Fe SHR > # TEN , , 
"©, - _—_ » Fd v 3, - ly "< v7 "4 
- 
4 


Of the Regular Verbs. oy 
Would to God 1 ſhould know. —— Jauray connyu, 

Plat a Dieu queje conaufſe, jhen 1 bave known. 

tu tonnuflles, il corinfat, nous 


contwſſions , vous connuſſez, L'Infinitif, 
ils connuflent. 

| Connoitre, to know. 

Veuque Jaye connu. Avoir connu, to have known, 

Seeing 1 have know#. Connoiflant, knowing. 

Connu, know. 
Quand Jautois conn! | | 
When 1 ſhould have knowd. Paroitre, to appear; 
. Croitre, to grow. _ _.. 

Plit a Dieu que Jeufſe Pailtre, to feed ; follow the ſame 
connu. Rules and all their Compounds. 

Would to God 1had knogn 


, Connoitre and Sgavoir fignifie both to know in Engliſh; but © 
they are diftinguiſhed in Frech : Connoitre js uſed when we $eak 
of living things, both rational, and irrational, and vegetative ; - as 
for Example, fe connois c&t homme la, 1 know that man; Il con- 
noit ce cheyal la, He knows that Horſes Nous connoiflons ctt 
arbre la, We know that Tree. Sgavoir, to know, is. uſed commonly 
with a Circumſtance ; 4s for Example, Sqavez vous oft il demeure ? 
Do you hnow where he lives ?_Scavez vous c&t homme la? ce che- 
valla, cet arbre la ? *73s not well ſaid, $eaking of livitig things ; 
but we may ſay, Favez vous des nouvelles, vetre legon, vetre de- 
yoir ? Doyou oy news, your leſſon, your duty ? Connoſtre Is > oo 
for the fruits of the earth, for metals, ſtones, ſtars; 4s, Connoi 
ous cette Etoile la? Do you know that ſtar, We: , 

2) 


, 


98 


Du Yerbe Reciprogue. Of the Reciprocal Verb. 


Es Verbes +» reciproques 

ſont ceux qui ont devant 
leur Infinitif ſe 3, comme , ſe 
lever, zo riſe: & tout Verbe 
Aﬀif peut devenir Reci- 
proque, quand: 'Aftion & la 
Paſhon ſe rencontrent dans le 
meme Sfjet-; comme par Ex- 
emple, Je me leve; I riſe, 


- _ ww —_—— 


C3 
TY ah 


Des Verbes. Reguliers, - 


T* Reciprocal Verbs are thoſe 

which bave before their” In- 
finitive ſe; as, [e leyer, to riſe : 
and all 4five Verbs may become 
Reciprocal,, when both'the 4Aion 
and -P affion meet in the' ſame Sub- 
jet; as for Example , Je me 
leve, 1 riſe. 


L'Indicatif. 


Surgo. 
I riſe. 
Jeme leve, tu te leves, il ſe 
leve, nous nous leyons, vous 
vous levezils ſe levent. 


L'Imparfait. 
I did riſe. 
e me levok, tu te levois, 
-'11 fe levoit, nous nous levions, 
vous vous leviez, ils ſe leyoi- 
ent. 


Le Definy parfait. 
I roſe. 

Je me leyay, tu te levas, 11 
ſe leva, nous nous levames, 
vous vous levates, ils (e leye- 
rent. 
=. L'Indeiiny parfatt. 

I am riſen. 
Je me ſuis leye, tu t'ts leve, 


— -.- 
TY 


ils geſt leve, nous nous ſom- 
mes levez, yous vous'-eſtes 
leves, ils ſe ſont levez. 


Le Pluſqueyarfait. 
I m& riſen. 

Je m'etois leve, tu t'ttois 
leve, il Fetvit levE, nous nous 
tions levez, vous vous eticz 
levez, ils $'etoient levez. 


Le Futur. 
I pill riſe, 

Je me leveray, tu fe leve- 
ras,ilſe levera,nous nous leve- 
rons,vous vous leverez, ils ſe 
leveront, 


L'Imperatif. 


Leve toy, riſe thou ; qu'il 
ſe leve, let him tiſe ; leyons 
nous, let ws riſe ; levez vous, 
riſe ye 3 quiils ſe levent, /et 


- them riſes 


Le 


n——__ ; " =, 
; a v4 
= ” 


A 
bo 

_ "Ee 
= 


Le Verbe Irregalier 
de la premiere 
Conjugaiſoh. 


Aller «ft Ie feid Irre- 
" gulier de Ia pres 
miere Cov cites 


L'Indicatif. 
Le Preſent. 


Eo. 
Ip. : 
E yais, tu yas, il ya, npus al- 
lons, vous allez, ils vont. 


L'Imparait. 
I did go. | 
Pallois, tu allois; il alloiz, 
nous allions, yous alliez, ils al- 
lojent, 


Le Definy. 
I went. 
allay, tu allas, il alla, nous 
allames, yous allates, ils alle- 
rent. 


L'Indefiny parfait. 
| I am gone. | 
Fe ſuis alle, tu 6s alle, il ett 
alle, nous ſommes allez, yous 
etes alle; ils ſont alter, 


| Of Thr Ir ear Perks. _ &9 


The Irrcgular Verb 
of the firſt Con- 
_ Jugatzon. 


Alter,to go, is the on 


ly Irregular of the 
firſt Cqnjugation. 
Le Pluſqueparfait. 


| I was gone. «: - 
*tois alle,. tu Etois alle; 


11 etoit alle, nous Etions allez; 


yous Etiez allez, ils &toient 
dilez, 
Le Futur; 
I mill go. FIR 
J'iray, twiras, il ira, tous 
irons, yous irez; ils iront, 


L'Impetatif. 
Vas got box. PLE OSS 
il aille, let him 20; 
Allons, le us go. 
Allez, go ye. 


Qwils aillent, /et them go; 
. V'Optatif: 
Ged grant 1 raj go... , 
Dieu viieille que Jaille, tu 
2illes, il aille, nous alions;yo 
ahez, ils aillent, 


H 2X 1: 


Pe "4m "ned Ee "M fn : - 
eu IT : 


-XFO. 


Le 1. Imparfait. 
_ T fhould go. 
J"irois,tu irois, 11 iroit, nous 
irions, vous iriez; ils iroient. 


Le 2. Imparfait. 
Would to-God I ſhould go. 
Plat-a Dieu que jallafle, tu 
allafles; il allat, nous allafſions, 
vous alaſhez, ils allaflent. 


Le Parfait. 
Seeing | be gone. 
Veuque je ſois alle, tu fois 
alle, il ſoit alle, nous ſoyons 
allez, vous ſoyezallez, ils ſoy- 
ent allez, 


Le 1, Pluſqueparfait.. 
When 1 ſhould have been gone. 
Quand je ſerois alle, tu (e- 
rois alle, il (croit alle, nous ſe- 
rions allez, vous ſariez allez, 
ils ſcroient allez, , 


Des Verbes Irreguliers. 


Le 2, Pluſqueparfit, 


Would to God 1 were pojie. 

Plat a Dieu que je fufle alle, 
tu fufles alle, il At alle, nous 
fuſions altez,vous fuſhex allez, 
ils fuſſent allez, 


When I ſhall bave beex gone. 

Quand je ſeray alle, tu ſeras | 
alle, il ſera alle, nous ſerons 
allez, vous ſerez allez, ils ſe- 
ront allez. 


L'Infinitif. 


Aller, zo go. 
Eftre alle, to be gone. 
Allant, going. 

Alle, gone, 


Of the Irregular Yerbs. 


Lox, 


Les Vi zrbes Frreguliers Ofthelrre oular Verbs 


de Is feconde Conju- 
gaiſon. 


Mourir. 
Mort. 
L'Indicatif, 
T die. 
E meurs, tu meurs,il meurt, 


nous mourons,vous mourez, 
ils meurent, 


L'Imparfa it, 


 T14ddie 
Je mourois, tu mourois, il 
mouroit, nous muurions, Vous 
mourtez, ils mouroient. 


Definy. 


I died. 
. Fe mourus, tw. mourus, 11 
mournt, nous mour\mes, yous 
mourfites; ils mourdrent, 


Indefiny. 


1 am dead. 

Je ſuis mort, tu & mort, -il 
eſt mort, nous ſommes morts, 
rous etes morts , ils ſont 
morts, ; 


of the ſecond Con- 
Jugation. 


Le Pluſqueparfait. 
1 pa dead. 
J'tois mort, tu Etois mort, 
il Etoit mort , - nous Etions 
morts; vous «tiez morts, ils 
Etoient morts. 7 


, Futur, 
I will die. 
Je mourrty, tu mourras, il 
mourra, nous maurrons, yaus 


 mourre2z; ils mourront, 


L'Imperatif. 


Meurs, die thou. 

Qu'il meure, let him die. 
Mourons, let us die. 
Mourez, die ye. 

Qu'ils meurent, /et them die. 


L'optatif. 


God grant I may die. 
Die viieille que Je meure,tu 
meures, il meure, nous mouri- 
ons, vous mouriez, qu'ils meu- 


rent. 
I fhould die. | 
Je mourrois, tu mourrois, il 
.mourroit , nous mouyrrions, 
vous monrriez,tls mourroient. 


H 3 Would | # 


bc 0 ere UA VIE IONS cat is IP 9 I as "—_ 
os __ 


I NE  ehat 
% 


XOz 
Would 10 God I ſhould die, 
Pli\t a Dien que Jer mou- 
ruffe, tu mourufles, qu'il mav- 
r\t, now .mournfſions , vous 
mouruthez, ils mouruſſent. 
Seeing that I may be dead. ! 
Veuque jeſois mort, tu ſois 
mort, 1] ſoit mort, nous ſoy- 
ons morts,- vous ſoyez morts, 
ils foyent morts. 


When 1 Bould bedead; 
Quand je ſerois mort, tu ſe- 
rois mort, 1] ſeroit mort, nous 
ſerions morts, vous ſeriez 

morts; ils ſeroient morts, 


Would to God 1 were dead. 

Plit a Dieu que je fuffe 
mort, tu fufſes mort, il fat 
mort , nous 'fuſhons morts , 
vous fuſſez morts, Ws fuſſent 
morts, 


When 1 frall have been d ak 

Quand Pauray ete mort, tu 
auras &e mort, 'il aura @tE 
mort, nous aurons et6 morts, 
vous aurez ete morts, ils all- 
Font cte morts. 

LInfinitif. 

Mourir, to die. 
Eftre mort, zo have been dead; 
Mourant, dying. 
Etant mort, being dead. 
Mort, dead. 


If the French ezpr efs a greet 
£'', they fy, 


Des Perbes- Brighten 


Je me meurs, 1 am 4 dying. 

Tu te meurs, thou art « djing. 

Its ſe meurt, be js a dying, = _.. 

Nous nous. mourons,. we are q 
dying. 

Vous vous mourez, ye are 4 
dying. 

Is ſe meurent , they are a 
dying, 


I was a dying. 
Je me mourois, ois, oit, 
nous nous mourjons,yous vous 
mouriez, ils ſe mouroient. 


Only in thoſe two Tenſes' 
rightly reciprocal. t. 


Ventr. 
. Venire. 
To come, 
L'Indicatif. 
7 Comes 
Je vien, . tuviens, it vient, 
nous venons, vous Venez, 11s 
| viennent, ; 
I did come. 
Je venois, tu' yenois, 1l ve- 
noit, nous venions; vous Venz- 
Ez, ils yenonent, 


Definy. 

| I came. 
Je vins, tu vins, il vint, nons 
vinſmes, vous "vines; ils vin- 


. Tent, 


Indefiny. 
I am colnes 
Je ſuis yenu,tu es venniil eft 
vemi, 


: TORY) a. 4 
es A. 


yenuznous ſommes yenus,vous 
etes, venus, ils ſont yenus, 


ak 1 was come... | 
Tetois'venu, tu etois venu, 
& 2 , 
11 etort venu, nous Etions Ve- 
' FX. o - 
nus, vous ctiez venus, ils Etoi- 
ent Venus. ; 


TI mill come. - 

Je viendray, tu viendras, il 
viendra, nous viendrons, yous 
viendrez, ils viendront, 


L'Imperatif, | 
Vien, come. 
Qu'il vienne, /et him come. 
Venons, let us come. 
Venez;, come ye. 
Qu'ils viennent, Jet them come. 


L'Optatif. 
God grant 1 may come. 
Dieu vieille que je vienne, 
tu viennes, il vienne, nous ve- 
nions, . vous Veniez, ils vien- 
nent, | 


I ſhould come. 

Je viendrois, tu vrendrois, 
il viendroit, nous viendrions, 
vous viendriez, ils viendroi- 
ent. 


Would to God I ſhould cone. 

Pl\t a Dieu que je vinſle, 
tu vinſſes, il vint, nous vinſh- 
ons, Vous vintſiez, ils vinflent, 


Seeing I am come. 
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Veuque je ſois yenu,. tu ſois. 


| 


93 


venu, il ſoit yenp, nous ſoyons 
venus, vols ſoyez, Yenus.,; ils 


ſoient VERUS, 3 


When 1 ſhould be avme. © 
Quand jg. ſerois venu, tu 
ſerois venu, il ſeroit- yenu, 
nous ſcrions venus, vous ſeriez 

venus, ils ſeroient venus. © 


Would ta God | were come. 

Plat a Dien que je. fuſſe 
venu, tu fufſes venu, il fat 
yenu, nous fuſhons venus, 
vous fuſhez venus, ils fufſent 
yenus, 


When I ſhall be come, 
Quand je ſeray yenu, fu 
ſeras venu, il fera yenu, nous 
ſerons venus, yous ſerez ve- 
nus, ils ſeront venus. 


L'Inhnitif, 


Venir, to come. 

Etre venu, to be came. 
Venant, coming. 
Venn, come. 


Obſerve , That all their com- 
pounded follop their Rule, | 


Dormir. 
Darnuare, 
To ſleep. 
L'Indicatif. 
| I ſeep. 

Je dors, ta dors, il dort, 
nous dormons, yous dormez» 
ils dorment, 

H 4 


1:4 


104 Des Yerkes Frregwhiers. 


_ 1 did ſleep. 
Je dormois, tu dormois, i} 
dormoit, nous dormions, vous 
dormiez, ils dormoient. 


I flepts 
Je dormis, tu dormis,il dor- 
mit,nous dormimes, yous dor- 
mites, ils dormirent. 


I have ſlept. 
Fay dormi, tu as dormi, il 
a dormi, nous avons dorfni, 
yons avez dormi, ils ont dormi. 


I bad ſlept. 

Pavois dormi, tu avois dor- 
m1, il avoit dormi, nous avions 
dormi, vous aviez \dormi, ils 
'avoient dormi. NEE” 


I will ſleep. 
Je,dormiray, tu dormiras, 11 
dormira, nous dormirons,vous 
dormirez, 11s dormiront. 


L'Imperatif, 


Dors, ſteep. 

Qui] dorme, /et * ſeep. 
Dormons, /et us ſleep. 
Dorme?z, ſleep ye. 

Qu'ils dorment, let them ſleep. 


L'Optatif. 


Ged grant I may ſleep. 
Djcy viicille que je dorme; 
ta tormes, il forme, nous dor- 
mions, vous dormiez, ils dgr- 
gent, - , 


I ſhould ſleep. 
 Jedormirois, tu dormirois, 
il dormiroit, nous dormirions, 
vous dormiriez, ils dormirei- 
ent, | wh 


Would to God I ſhould fleep. 

Plit a Dieu.que je dormifte, 
fu dormifles, il dormit, nous 
Jorma , vous dormiſhez, 


ils dormiffent, - 


Sefing I have ſlept. 
Verique J'aye dormi,tu ayes 
dormi, i] ait dormi, nous ayons 
dormi, vous ayez dormi , ils 
ayent Uormi, 


IWhen I ſhould have ſlept. 
uand J'aurois dormi', tu 
aurois dormi, il auroit dormi, 
nous aurions- dormi, vous au- 
riez dotmi, ils auroient dormi. 


Would to God 1 ſhould have ſept. 


Pat a Dieu que j'eufle dor- 
mi, tu euſfles dormi, il eat 
dormi , nous euſhons dormi, 
vous euſſhez dormi, ils euflent 
corny,” 


When | ſhall have ſlept. 
Quand Yauray dormi,tu an- 
ras dormi, 1] aura dormi, nous 
aurons dormi, vous aurez dor- 
mi, ils auront'dormi. | 


L'Infinitif, 
Doxrmir, 0 ſleep. 


Avoir dormi, to have ſlept. 
Dormans, 


UMI 


UMI 


Dormiz ſlept. : 


Obſerve, That this Verb is alfo 
Reciprocal, taking before it ſelf 
the Particle en,when it fignifieth 
negleF, and alſoto be ſleepy. 


Je m'endors, tu tendors, H 
S'endort, nous nous endor- 
mons, vous yous endoxmez, ils 
s'endorment. "NT 


Courir. 

Currere., 

Torun, 

L'Indicatif; 
I run. 
Je cours, tu cours, il court, 

nous courons, Vous courez, ils 
courent. 


1 did run. 

Je courois , tu courois ,'il 
couroit, nous' courions, VOUS 
couriez ils couroient. 

. 

: | 1 Yan 
Je courn, tucourus, il cou- 
rut, nous courdmes, Vous cou- 
r\tes, ils coururent, 


I have runned. 
Pay couru, tu as courv, il 
a courn , nous avons couru, 
vons avex Couru , ils ont 
COUru, 


[ bad rin. 
Pavois couru, tu avois cou- 
Fu, i] avoit eovrV, nous avions 


Of the Irregular Verbs. 


og 
COuru, vous aVIez couru, ils 
avoient couru, 


I pill run, 
Je courray , tu courras, il 
COUrra, NOUS COUrrons , yOous 
£ourrez, ils courront, © + 


L'tmperatif, 


Cours, run. 

Qw'il coure, let bim ran. 
Courons, /et us 747. 
Courez, run ye. 

Qu'ib courent, /et them run. 


L'Optatif,' 


God grant 1 may runs 
Dieu viieille que je coure, 
tu coures, 1] conre, nous cou- - 
rions, Vous couriez , ils cou- 


I fhould run. 
Je courrois, tu courrois, fl 
courroit, nous COurrions, VOUS 


courriez, ils courroient. 


Would to'Ged I ſhould run, 
PlAt a Dieu = je courufle, 
tu courufles, it courfit, nous 
couruſſions, vous courufhez, 
ils couruſtent. | 


Secing I have runned. 
Veuque aye courn, tu ayes 
CcOuru, 11 ait coyruy nous ayons 
courug vous 4yez commu, ils ay- 
ent courm 


When 


$06 

- When 1. ſheuld have runned. 
Quand Jaurois couru , -tu 

aurois couru, il auroit couru, 

NOUS AUrIORS --COUru, VOUS aUri- 

EZ couru, Hs afiroient couru, 


Would to God 1 fſhomid bave 

runned. 

Pliyt a Dieu. que Jeuſ(e 
conrn, tu eufles couru, il eft 
couru , nous euſhons coury, 
vous euffiez coury, ils euffent 
Ccourn. 


When I ſhall have runned. 
Quand Pauray couru, tu au- 
ras couru, 11 aura couru, nous 
aurons couru, vous aurez cou- 
ru, 1] zuront couru. 


L'Infanitif. 


Courir, to run. 
Avoir couru, to have runned. 
Courant, running. 


Couru, runned. ; 


"sf .Sartir, ; 
Egredi. 
.” ©, Togo ont. 
L'Indicatif, 
2  1[- g0Ots | 
. Je ſors, tu ſors i] ſort, nous 
ſortons , vous ſortez, ils ſor- 
tent, 


I did. g9:0t. 
Te (ortois,, ty for tois, JI ſor- 
toit,” nqus;rfortions; Vous ſfor- 
Hez, is ſortoient. 


Des Ferbes- {treguliers. 


1 went out. 


Je ſorti, tu ſortis,. il ſortit, 


nous ſortimes, vous ſortites, 
ils ſortirent, 
1 am gone out. 

Je ſuis ſarta, tu. es ſorti, il 
eſt ſorti, nous ſommes lortis, 
rous.etes ſortis, ils ſont ſortis, 

| 1 _ gone "11.8 
'etois ſorti, tu &tais ſorti, 
1 Ctoit ſorti, nous Etions ſor- 


tis, vous Etiez ſortis,ils Etoient 
{ortis, 


I will go out. 
Je ſortiray, tu ſortiras, il 
ſortira, nous ſortirans, vous 
ſortirez, ils ſortiront. 


L'Imperatif. 


Sors, go you. | 

Qu'l ſortes let him go out, 
Sortons, let ws ga out. 

Sortez, go ye out. 

Qu'ils ſortent, /et.them go out. 


L'Optatif.. 


God grant I may ga out. 
Dieu viieille que je ſorte, tu 


ſortes, 4 ſorte, nous ſortions, 


vous ſortiez, ils fortent. 


I ſhould go out. 
Fe ſortirois, tu ſortirois, 1] 
ſortiroit, nous ſortirions, yous 
{ortiriez, ils ſortirojent, 


Would 


UMI 


UMI 
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Would God Ivuld'go ant. 

Pl\t a Dieu que-je ſortiffe, 
tu ſortifles, il" fortit; nous ſor- 
tiſons, vaus ſortiſſiex; its ſor- 
tiflent., | 


Seeing 1 am'gone out. 
Veuque je ſois forti, tu ſois 
ſorti, il ſoit ſorti, nous ſoyons 


ſortis, . vous ſoyez fortis , ils 


ſojent ſortis, 


Quand je ſerois ſorti, tu 
ſerois ſorti , il ſeroit ſorti , 
nous ferions ſortis , vous ſe- 
riez ſortis ils ſeroient ſor- 
te * @ 


Would to God 1 were gone out. 

Pl\t a Dieu que je fuſle 
ſorti, tu fuſes ſort}, il. fat 
{ortt , nous fl ufhons : ſortls , 
vous fuſez ſortis, - ils fuſfent 
{ortis. 

iPhen 1 ſhall be gone out. 
Quand je ſeray- ſerti, tu 


(eras ſarti, il fera ſorti, nous 


ſerons ſortis, vous ſerez for- 
tis, ils ſeront ſortis, 


_ L'Infinigif, 
Sortir, to go out. .. * 
Eftre ſort1, zo be gope ont. 
Sartant, going guts ; 
SOrth, gone ous = 


bo7. 


© Tent. 6-0 
BY Tenere;: IQ 
21cth2in vi AS tr 15 7 
©; 7 7 LIndicatif, 
; +l.» 3T halt,” 


Je tiens, tu tiens, il tient, 
nous tenons, yous tenez, ils 
tiennent, - 3 BIY 


' T did bold; © 

'Je-tenoigz tu tenois, 1] te- 
noit,, nous tenions, vous tent- 
ez, ils tenotent. 


| 'F held. od vein, 
* Te tins, tu tins, il tint; nous 
tinſmes, yous tinites, 'ils tin- 
rent. | 


Ihave bold. © 
Fay tean, - tu as 'tenu,- # X 
texmn,--nous ayons tenn, vous 
avez tenu, ils ont tenu, ++ ** 


/ had hold. h | 

Pavois tenu,/ tu avois tenu, 

11 avoit tenu, nons avions te- 
nu, vous ayice tenu, '11s/ ayor- 
end tea: a troog oe opt 
- Twillbeld. 

Je ttendray, tn tiendras, it 
wendra, nous tiendrong vous 


_ tiqydrez, ils tiendront. 


 L'Impgatif. 


Tien, hold, 


| Qwil tienne, let him bold. 


Tenogns, Yet ws hold. * 

Tenez, hold ye. © 

Qu'ils tiennent, /et them bold, + 
L'OptatiF, 


\ 


<X/ oY 
d 


L*Optatif. 
God grant 1 may bold. 
Dieu viieille que je-tienne, 
tu tiennes, 1} tienne, nous te- 
nions , vous. teniez , ils tien» 


nent. 


I ſhould hold. 
Te tiendrois, 'tu tiendrois, 
1] tiendroit, nous tiendrions, 
vous tiendriez , ils tiendroi- 
ent, 


Would to God I ſhould hold. 

Plat a Dieu que je tinſs, tu 
tinſes, i] tint, nous tinfions, 
vaus tinſiez, ils tinſent. 


Seeing I have bold. 
Veuque Faye tenu, tu ayes 
tenu, il ajt tenu, nous ayons 
tenu, vous ayez tenu, ils ayent 

tenu, | 


When I ſhould bave bold. 
Quand J'aurois tenu, tu au- 
rois tenu, il auroit tenu, nous 


aurions tenu,yous auriez tenu,, 


its auroient tenu. 


Would to God 1 ſhould bave hold. 
Plat z Dieu que }'eufle te- 


nu, tu euſles tenu, il cfit tenu,: 


nous euſſhons tenn, vous cuſſhez 
tenu, ils eufſent tenu. 


hen T1 fhball have hold. 
- Quand auray tenu, tu au- 
ras tenu, il aura tenu, nous 
aurons tenu, vous aurez teu, 
Fs auront tenu. I 


Des Perbes Irregaliers. 


L'Infinitif, 
Tenir, to bold... 
Avoir tenu, to have hold, 
Tenant, holding. 74 
Teny, hold. 


Offcir. 
Offerre. 
Lb 
L'Indicatif. 
I efer. 
Poffre, tu affres, il offre, 
nous offrons, vous offrez, ils 
offrent. | 


I did ofer. 
Joffrois, tu offrois, il of- 


froit, nous offrions, yous of- 
friez, ils offroient. 


I offered. ; 


Joftri, tu offis, il offrit, 


nous offrimes, vous offrites, 
ils offcirent. 


I have offered. 
Pay offert, tn as offert, il 
a offert, nous ayons offert, 
vous ayez offert-, ils ont of- 
fert. | 


I bad offered. 
Pavois offert, tu avyois of- 
fert, i] avoit offert, nous avi- 


ons offert, yous aviez offert, 


1s avoient offert. 


I will ofer. 
T'offriray, tu offciras, il of- 
frira, nous offrirons, yous of- 

frirez, # offriront, 
L'1m- 


PRs * 


UN 


PRs 3 


Of the Irregula 


__  L'Imperatif, 
Offre, offer thou. 
re, tet him offer. 


"Nl 
| = let us offer. 


rezs fer Yee | 
Qui'ils oticent, let them offer. 
L'Optatif. 


Dieu viieille que J'offre, tu 
offces, il offre, nous offrions, 
yous offriez, ils offrent. 


I ſhould offer. 
Folkirol , tu offricois, il 
oftriroit, nous offririans, vous 
offciriez, ils offriroient. 


Would to God I ſhould offer. 

Plat a Dieu gue j offrifle, 
tu offrifles, i] offtriſt, nous of- 
frifſions, vous offriſhez, ils of- 
friflent, | 


Seeing | have offered. 
Veuque Jaye oftert,tu ayes 
offert, i} ait offert, nous ayons 
offert, vous ayez offert, ils ay- 
ent offert, 


IPhen I ſheuld have offered. 

Quand J'aurois ofert,tu au- 
rois offert.il auroit offert,nous 
aurions offert, vous auriez of- 
fert, ils auroient offert, 


Would to God I had offered. 

Plat a Dieu que j'eufle of- 
fert, tu euſles offert, i] eat of- 
fert, nous euſhons offert, yous 


ouſſicz offert,ils euſſent offert. 


r Verbs} x09 
ou I fhall have offered. 
and J'auray olfert,tu au- 
—_— il aura offert, nous 
aurons oftert, yous aurez of- 
fert, ils auront offert. 


L'Infinitif, 
Offrir, to offer. 
Avoir offert, jo bave offered. 
Offrant, offer ing, 
Offert, offered. 


Mentir. 
| To lie. 
L'Indicatif. 
IT lie, 
Je mens, tu mens, 1] ment, 
nous mentons , vous mentez, 
ils mentent, 


I did lie.. ; 
Je mentois, tu mentois, 2 
mentoit, nous mentions, yous 
ment, ils mentoient. 


T lied. ; 
Je menti, tu mentis, il me- 
tit, nous mentimes, vous men- 
rites, ils mentirent, 


I have lied. 
Jay menti, tu as menti; f a 
menti, nous avons menti,yous 
avez menti, ils ont menti, 


I had lied. 

Javois menti, tu avois met- 
ti, i] avoit menti, nous avions 
menti, vous aviez menti,” Hs 
avoicig moati, . | 

I pill 


726 | 
; wht d F will lie, ; 
- Je mentiray, tu mentiras, il 
are; nods mentirons, vous 
-mentirez, ils mentiront, 


L'Imperatif. 
Men, lie thos. : f 
Qu'il mente, /et-hIn lie. 
Mentons, let us ie. 
Mentez, lie je, 
Qu'ils mentent, /et them: lie. 


L'Optatif. 
God grant 1 may lie. 
Dieu viicitle que je mente, 
tu mentes, | mente,nous men- 


tions, vous ment1ez; ils men- . 


tent, 


8 7 fhould lie. 
Je mentirois, tu mentirois, 
1l mentiroit, -nous mentirions, 
vaus mentiriez, ils mentirot- 
ent, 


Would to God 1 ſhould lie, 
Pl\t a Dien que je mentifle, 
tu mentifles, i] mentit, nous 
mentiſhons , vous mentiſſier, 
ils mentiflent. 


5 eeing [ have lied. 
Veuque j Jaye ment1,tu ayes 
menti;il ait menti, nous ayons 
mentt, vous ayer _— ls ay- 
ent ment1, 


When ſhould have lied. 
Quand Yaurois menti, tu 
AuUrois ment! , il auroit men- 
tt, nous aurions- menti, yous 


Des Perbes Irregaicrs: 


auriez menti ; 
ment1, 


Would! to: God I "W "i 
Plat i Dieu que 'Feuſſ 
mentl,. tu evflles menti, ict 
menti, nous euſhons menti , 
Vous cuſſie? menti, ils euſſent 
ment1. 


When ] | ſhall have lied. 
Quand Jauwray menti, tu 
auras menti, il aura menti; 
nous aurons menti, vaus aurez 

ment!, ils auront menti.” 


 L'Infanitif. 
Mentir, to lie. 
Avoir menti, to have lied. 
Mentant, lying. 
Ment!, /ied, 


is aurojent 


Ciieillir. 
Colligere. 
To gather . . 
tindictife 
I gather. ry 
Je ciicitle* tu ciicilles j it 
ciieifle , nous ' ciieillons 4/ Vous 
ciicillez, ils ciicillent. 


L'imparfait. 
1] did gather. - 
Je ciicittois,© tu ciieillois, il 
ciieilloit, nous cticillions, vous 
ciieilliez, ils ciieillojent. 


I gathered. 

Je clieitl;” tu clieillicy Il cti-\ 
eillit, nous ciieill}jmes, vous 
ctieillires, ils ciicillirents | 
1 have 


1 have gathered. 

Fay cijeillj, tu asciieilliil 2 
ciieilli, nous avons ciieilli,vous 
vez ciieilli, ils ont ciieilli. 


I had gathered. 

Pavois ciiedli, tu avois ciie- 
li, i] ayoit cticill;, nous avions 
ciueilli , yous ayiez ciie1lli, ils 
avoient ciicilli. | 


1 will gather. 
Je ciieilliray, tn ciieilliras, il 
Ciietllira, nous ciieillirons,vous 
ciicillirez, ils cticilliront. 


L'Imperatif. 


Gather thou. 
__ Cijellle, qu'll cijeille, ciieil- 
lons, ciieillez, qu'ils ciicillent. 


L'Optatif. 


God grant I may gather. 
Dieu viecille que je ciicille, 
tu ciieilles, 11 cijeille, nous cii- 
eillions, vous cticilliez, ils cii- 
eillent. 


I ould gather. 
Je ciieillirois, tu cijeillirois, 
11 ciielliroft, nous ciieillirions, 
yous Ciieulliriez, ils  ciicillirol- 
ent. 


Wauld to God 1 ſhoufd gather. 

Plit a Dieu que je cijeillifle, 
tu cixillifles, il cyeiVit, nous 
citeilliffions , vous ctieilliſhez, 
ys ctieillifleat, 
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- Seeing.I have gathered. 
Veuque-jaye cijcilli,tuayes 
ons ciielli, vous: ayez ciicilli, 


ils ayent cileilli, 


IWhen 1 ſhould have gathered. 

Quand Jaurois ciicilli, tu 
aurois cieilli, il auiroit citeili, 
nous aurions ciiewli, vous au- 
=_ ciieuli , ils aurojent cti- 
ellli, 


WVoulbd to God I bad gathered. 

. Plat a Dien que Peuſle 

ciicilli, tueufles clieilli, il eat 

ciieilli, nous euſhons cijeilli, 

vous euffiez cligalli, ils euffent 
ciiellli. 


hen 1 ſhall have gathered. 
Quand Yauray ciieilli, tu au- 
ras ciieilli, 1] aura ciieilli, nous 
aurons ciie1lli, vous aurez cit- 
eilli, ils auront ciieilli, 


E'Infinitif. 


.Cteulir, to gather. [- 
Ayoir cijeilli, to have gathered: 
Cijeillant, gathering. 

Ciyeilli, gathered. 


Soutfrir, 
To fwffer. 
L'Indicatif. 
I ſuffer. rs Te 
Je ſouftre he” ſonffres , il 
ſouffre, nons ſouffrons ,” vous 
ſquffrex, ils ſouffrent. 


; 


$ — at YO 
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XT2 
1 did ſuffer. 
Fe ſouffrois, ouffcois, il 
ſouffroit, nous ſouffrions, vous 
fauffriez, ils ſouffro | 


jent. 
I ſuffered. 

Te ſouffri f tu ſonffris , il 
ſouffrit, nous ſouffrimes, vous 
ſouffrites, ils ſouffcirent. 

Pay ſouffert, I have ſuffered. 
J avois ſonffert, I bad ſuffered. 


I will ſuffer. 
e ſouffriray; tu ſouffriras, 


Al fouffrira, nous ſouffrirons, 


yous ſouffrirez,ils ſouffriront. 


L'Imperatif. 
'll ſouftre, /et bim ſuffer. 
Souffrons, lew ſuffer, 
Souffrez, ſufer ye. 


 Qriis ſouffrent}/er them ſuffer. 


L'Optatif. 

God grant 1 may ſuffer. 
Dieu viieule que je ſouffre, 
tn ſouffres, il ſouffre, nous 
ſouffrions vous ſouffriez , ils 


_ fouffrent. | 


I ſhould ſuffer. 
Je ſonffrirois, ois, oit, nous 
ſouffririons, vous ſouffririez, 
ils ſouffriroient, 


World to God | frould ſuffer. 
Pitt a Dieu que je ſoufirifle, 
tu ſonkirifles, il ſouffrit, nous 
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ſouffriffions, vous ſouffrifiez; 
ils ſoufftiflent. "% 


Seeing 1 have ſuffered. 
Veuque Paye ſouffert. 


When |, ſhould have ſuffered. 
Quand J'aurois ſouffert; 


Would to God 1 bad ſuffiled: . 
yu a Dicu que }'euſle ſouf- 


t#hen I ſhall have ſuffertd. 
Quand Jauray ſouffert, th 
auras ſouffert, i] aura ſouffert, 
nous aurons ſouffert, yous au- 
rez ſouffert, ils auront ſouf- 
fert, 


L'Infinitif, 


Souffrir, to ſuffer. 

Ayoir ſouffert, to have ſuffered; 
Souffrant, ſuffering. 

Souffert, ſuffered. 


Servirs 

Servjre. 

To ſerve, 
L'Indicatif. 


I ſerve. 
J& ſers, tu ſers, il ſert, nous 


ſervons, vous ſeryez, ils ſer- 


vent. 

I'did ſerve. 
. Je ſervois, ois, ,oit, nous 
ſervions, vous ſerviez , ils 
ſeryoient. | 


1 ſerved. 
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| I ſerved, _ 
Je ſervi, tu ſervis, il ſervit; 
nous ſervimes, vous ſeryites, 


ay ſervi, 1 have ſerved. 
\\yois fervi, | had ſerved. 


I pill ſerve. 


Je ſervitay , tn ſerviras, il 


ervira, nous {ervirons, vous 


_ ſervirez, ils ſerviront. 


. -:, L'Imperatif. 
Sers, ſer ve thos. | 
Qu'il ſerves Yet him ſerve, 
Servons, /et us ſerve. 
Server, ſerve ye. 
Quiils ſeryent, /et them ſerve. 


L'Optatif, 


God, grant I may ſerve. 
Dieu viixille que je ſerve, tu 
ferves, il ſerve, nous ſ{eryions; 
vous ſerviez, ils ſeryent. 


1 fhould ſerve, 
F ſervirois; tu ſervirois, 11 
ſerviroit,” tlous ſerviriofs,yous 


ſerviriez, ils ſerviroient. 


Would to God I ſhould ſerve. 

Pl&t a Dieu que je ſeryifle, 
tu (ervifles, il ſervIt, nous ſer 
viſhons, vous ſerviſhez, ils 


_ ſerviſſent. 


Seeing | have ſerved. 
Veuque Jaye ſeryi, tu ayes 
leryi, il ait fervi, nous ayons 
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ſervi, vous ayez ſeryi, ils ai- 


ent ſeryi. 


"When I fhould have ſerved. 
uand j'aurols ſervi, tu au- 
rois {ervi, il aurbit ſeryi, nous 
aurions ſ{eryi, yous avuriez;.ſer: 
Vl, ils auroient ſervi. 


Would to God I bad ſerved. 

Plat a Dieu que Jeuffe ſer- 
vi, tu evfles ſeryi, il e\t ſervi, 
nous euffions ſeryz, vous euſſiez 
ſeryi, ilseufleat ſeryi; - 


When I ſhall have ſerved. 

Quand }'auray ſervi, tu au« 
ras, 11 aura, nous aurons, yous 
anrez, ils auront ſeryi. 


L'Infinitif, 
Servir, to ſerve. 
Avoir ſervi, to bave ſerved. 
Servant, ſervings . | 
Serv 1 ſer ved; 


Acquerir; 

Arquirere. 

To arquire. 

L'Indicatif; 

I do acquire, 

Jacquiers, tu acquiers; il 

acquiert,nous acquerons, VCus 
acquerez; ils acquerent. 


. IT did acquire, 

Pacquerois , tit acquerois, 
il acqueroit , nous atcqueri- 
Ons , vous acquetiet , ils ac- 
queroient; 


i I ac: 
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Pacquis, tu acquiszil acquit, 
nous acquimes, vous acquites, 
ils acquirent, *xx> 


Fay acquis, &c. 
{ have acquired, Wc. 


Pavois acquis, &Cc. 
I bud acquired, ©c. 


Twill acquires 
 Pacquer.ay, as, a\NOUS AC- 
querrons, Vous acquerrez, ils 
acquerront. | 


| L'Imperatif. 

Acquiers, acquire thow. —_ 

Qu'il acquere, let him acquires 

Acquerons, let us acquire. 

Acquerez, acquire ye. 

Qu'ils acquerent,. /et them ac- 
| ' (quire. 


L'Optatif. 
God grant | may acquire. 
Dicu viietle que Jacquere, 
ta acqueres, il acquere, nous 
acquerions , Vous: acqueriez, 
ils acquerent, 


1 ſhould acquire. 
Pacquerrois, 01s. oit, nous 


*acquerrians, VOUS acquetTriez, 


ils acquerroient, 


Would to God I ſheuld acquire. 
Pl\t a.Dien que, Pacquiſle, 
tu. acquifſes, il acquit,. Nous aC- 
quiffions, vous acquithez, ils 
acquiflent, 


. 
ji p 


"Seeing I have acquired, df, 


lens. 
Veuque Jays acquis; &c, - - 


iPhen 1 ſhould have acquired;Us 
Quand Jaurois acquis, &c, 


Would to Ged I bad acquiredyl9c. 


Plat a Dien que }J'euſle acquis, 


| ; QCo 
When fhall-bave acquired. 
Quand Pauray. acquis. - 


L'Infinitif. 
Acquerir, to.acquire. 
Avoir acquis, to have acquired. 
Acquerant, acquiring. | 
Acquis, acquired. 


Sentir. 
Sentire. 
To ſmell... 
L'Indicatif. 
. Tl ſmell, t 
Je ſens;tu ſens,il ſent,nous 
ſentons,. vous ſentez, ils ſen> 


tent, | 
J did ſmell. 
Je ſentois, tu ſentois, il 
ſentoit, nous ſentions , yous 
ſentiez, ils ſentoient. 


I ſmelt. 
Te ſenti, tuſentis, il ſentit, 
nous ſent]mes, vous ſentites, 
ils ſentirent, 


I have ſmelt, Uc, 
Pay ſenti, &c, 


I had ſmelt, 4c. 
Payois ſentj, &Cc. | 
L'Im- 


— —_ 
a __ 


Of the: Irregplat Verhs. 


-: i L:Imperatif. 
Sens, ſmell thou. F5% 
Qu'il ſente, lez him ſmell, 
Sentons, /e:WWMſmell. 
Sentez, ſmell ye. 

Qriils m_— let them ſmell. 


Loptatif. 
God grant | may ſmell. 


Dieu viiaille que. je ſente,tu - 


ſentes, il ſente, nous ſentions, 
yous ſentiez, ils ſentent. 


I fhould PErY 
Je ſentirois, tu ſentirois, il 


ſentiroit, nous.ſentirions,vous - 


ſentiriez; ils ſentiroient. ]. : 


Would to God 1 fhould ſmell. 

Plft aDieu que je ſentiffe, 
tu ſentiſſes, il ſentit, nous ſen- 
tiſhons, yous ſeritiſhez, ils ſen- 
tiflent. 


Seeing I have ſmelts 
Veuque j'ayeſenti, tu ayes 
ſenti, il ait ſenti, nous ayons 
ſenti,vous ayez ſenti, ils ayent 
ſenti, « 


When 1 ſhould have ſmelt, 4c, 
Quand Paurois ſent, 8&c. 


Would to God 1 ſhould have 
ſmelt. 
Plat a Dieu que Peuſfle ſtnti, 
When I ſhall bave ſmelt. 
Quand j'auray ſenti, &c. 


L'Infinitif, 
Sentir, to ſmell, 


AT 
Avoir (enfi; zo haveſmelt, 
Sentant, ſmelling, - . * *:: 
_—_ ſmelt, ) L218 -* 7 


Counrir, ourrir. | 
Tegere. 

To cover, -To. open 
Follop.the ſame Rule. 
_.Llndicatifc 

li I covers. 

Te couvre , tu couyres', il 
COUVIE, nous COUVIONs, VOUS 
_ =s COUYTOIERL, 

#-+ # | Lilid covers: .- " 

Tec couvrois, tu couvrois, il 
couvroit, nous COUVIIONs, VoQUS 
CcouvTiez, ils couvrolent. » +2 


1 a——_ 
Je couvri, tu couvrisil cou- 
Vrit',+*noiis..couvrimes 4 Vous 
cuuvrites ils couyruent... 


I have covered, . Uc. 
Jay couyert, &cC. | 


I bad covered, ve. 
Payois couvert, &C. 


"8 1 will cover. C) 

Je couvriray, tu couvrirasil 
COUVrLira,nous conyrirons,yous 
couvrirez, ils couvriront, . 


L'Imperatif. 
Couvre, cover thou. 
Qu'il couvre, let him cover. 
- Couvrons, let «s covers 
 Couvrez, cover ye. + 
% Qwils eouyrent, let them cover. 
L 2 L'Op- 
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L'Optatif, 
God grant I may cover. 
Dieu vieille que je couvre, 
es, &, nous couvrions , yous 
couvriez, ils couvrent, 


I ſhould cover. 
| Je couvrirois,tu couvrirois, 
11 couyTiroit, nous COuyTirions, 
vous couvririez, ils couvyri- 
.roent, 


Would to God I ſhould cover. 

Pl\t a Dieu que je cou- 
vrifle, tu couvrifles, Il couvrity 
nous couvriſhons, vous cou- 
vriſhez, ils couvriflent, 


Seeing | have covered 
Veuque Jaye couvert, &c. 


When I ſhould have covered. 


Quand Pauroiscouyert, &c. 


Would to God I ftould have co- 
vered. 

Plat a Dieu que Jeufle cou- 
vert, &c. 


When ſhall 1 have covered. 
Quand J'auray couvert, &c. 


L'Infinitif, 
Counvrir, to cover. | 
rAvoir couvert, to have covered. 
Convrant, covering. 
Couvert, covered, 


Obſerve that recouvrir, which 
fignifies in Latin recuperare, 


bath in its Particples of the 


Des Perbes Irreguliers. 


Preterit CecOQUYTE, ' and not re 
couvert. HR, 


rQ 
Fuge 
'To flie. 
RE. 
flie. ' 
Je fui, tu fuis, il fuit, naps ' 


fuyons, vous fuyeg, ils fuyent. 


I did ftie. | 
Je fuyois, ois, oit, nous fuy- 
ons, vous fuyez, ils fuyoient. 


I fled.. 
Je. fui, tu fuis, il fuit, nous 
fuimes,vous fuiltes, ils fuirent. 


Pay fui, 1 have fled. 
Pavois fui, 1 bad fed. 
1 pill flie, 
Je fuiray, as, a, nous 
fuirons, vous fuirez, Us 
fuiront. 


L'Imperatif. 
Flie thox. 


\ _ Fut, quiil fuye, fuyons, 


fuyez, qu'ils fayent. 


L'Optatif. 
God grant I may flie. 
Dieu vheille que je fuye, 
tu fuyes, il fuye, nous fuyons, 
vous fuyez, ils fuyent, 


I fhould flie. 
Je fayrois , ois, oit, nous 
fuirions 


IT 


fuirions , vous fuiriez, ils 
fuiroient. 


Would to @vd 1 ſhould flie. - 
Plat a Dieu que je fuiſſe,tu 
Fuiſles, i1 fuit, nous fuiſſions, 


vous fuſſhez, ils fuifſent, 


Seeing | have fled. 
Veuque Jaye fui, &c, 


When I ſhould have fled. 
Quand Paurois fur. 


Would to God I ſhould have fled. 
Pl\t a Dieu que Jeufle fui. 


When fball have fled... 
Qyand Yauray fai. 


L'Infinitif. 
Fuir, #0 fe. 
Avyoir fui, to have fled, 
Fuydnt, flying, 
Fu, M-: ;- 


Veſtire. 
To wear. 
L'Indicatif. 
I pear. 
Je ves, tu ves, il veft, 
nous vetons, vous vetez, ils 
vetent. 


I did wear. 
Je vEtois, ois, ot, 10ns, YEeZ 
ils vetoient, 


TI pore. 
Je vti,tu vEtis,il vetit,nous 


Of the Irregular Verbs: 


Iti7 


vetimes, vous yetites, il ye- 
tirent. 


Pay vetn, &c, 

I have morn. 
Javois vetu, &c. 
1 had worn. 


I mill wear. 
Je vetiray, tu vetiras, il v$- 
tira, nons vetirons, vons VEti- 
rez, ils vetiront, 


. L'Indicatif. 
Ves, wear thou. 
Qu'il vete, let him wear. 
Vetons, let ws wear. 
Vetez, wear ye. 
Qu'ils vEtent, /et them wear. 


L'Optatif.. 
God grant I may near. 
Dieu vicille que. je veſte, 
es, &, nous veſtions,vous veſti- 
ez, ils vetent, 


I fbould wear. 
Je vEtirois, ois, oit, nous 
vEtirions, vous yetiriez, ils ve- 
tiroient, 


Would to Ged 1 ſhould wear. 

Pl\t a Dieu que je veti 
tu vetifles, il vetit, nous vetif- 
ſions, vous vtiſfiez, ils ve 
tiflent. 


Seeing I have peared. 
Veuque Jaye vFtu, &c. 


I 3 When 
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When 1 ſhould} have weared, 
Quand jaurois vetu, | 


When 1 ſhall have weared, 
Quand jauray vetu, ' 


Veſtir, to wear. 
Avoir vetu, to have yard, 
Vetu, Wore 


Faillir.. 


Errare. 


\ To fail. 
Oifdine 
' # ” // _ 
Te fats, tu fats, il fayt,nous 


faillons, vous faillez, ils fail- 
lent, FE vs | "2 


I did fail. 
Je failiois , tu fajllgis, 1 
failloit,nous faillions;vous | fail- 
liez, Us failloient. 


T have failed. 
Pay {aillt, 5 il 


Thedfiiled. ' 7 


Parois failii, &c. 


Je failliray, as, 2, SC 


L'Imperatif. ] 


caule 9 / fil tha tte 

MW i] falls, let him fail, 
aiilons, {tt us feil; 

aillez F1tl-ye. 

5 failient, let them ® Jail. 


ah hp hc * & 
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God grant 1 may fail. 
Dieu viieille que je faille,' 


T ſhould fail. | 
Je' faillirois, ois, oit, nous 
faillirions,. vous failliriez,' us 
failliroient. 


Would to God 1 ſhould fail. 

Plft a Dieu que je faillifle, 
tn faillifles , it faillit, nous 
failliffions, vous failliſhez, ils 
failliflent., , 


Seeing 1 bave failed." apes 
Veuque Jaye failli, &c,' 


When 1 ſhould have failed. 


Plat - a* 'Dieu __ jar 
falli, Ce. FR 
When 1 ſhould ha TE 

Quand fairayl all, &C. : 


LInfinitif,” 
Faillir, zo fail. wt 
Avoir failli; zo have PA led, 
Faillant, failing. 
Failli, faited. 


Partir. 
' Diſcedere, 
| To go aways 
L'Indicatif. 
I go. anay. 
Je pars, tu pars, 1] part, 
nous partons, VOus Partez, 
ils partenft, 


I did go awa).. 
Te partois, 6is, oit , ous 
| Partions 


"9 \ - ?-t6%p 
. lt - # [6rd 
One 


partions, Vous pattiez, ils par- 
toient, | 


1 awent way. 
Je parti,tu partis, ils partit, 
nous partimes, vous partites, 
ils partirent, 


T am gone anay. 
Je ſuis parti, 


I was gone away. 


Fe *tois parti. 


T pill go away. 

Je partiray, as,a,nous parti- 
rons, vous partirez, ils parti- 
ront. | 
} L'Imperatif. 

Pars, go away. 

Qu'il parte, let him go away. 
Partons, let us go away. 
Partez, go ye away. 

Qrils partent,/et them go away. 


L'Optatif. 
God grant I may ge away. 
Dieu viieille que je parte,tu 
partes, i] parte,nous partions, 
vous partiez, ils partent, 


1 ſhould go away. 
Je partirois ,: tu partirois, 
il partiroit, nous -partirions, 
vous partiriez, ils partiroient, 


Would to God 1 ſhould go away. 
* ' Phat z' Dieu que je partiſle, 
tu patrtifles, il partit,n ous par- 
tiſhons,vous partiſſicz, i par- 
tile 


Of the Irregular Verbs, 


il I9 
Seeing I am gone anay. 
Veuque je ſois parti, 


When 1 ſhould be gone. 
Quand je ſerois parti. 


Would to: God 1 were gone anay. 
Plat a Dieu que je fufle parti, 


When 1 ſhall be. gone anay. 
Quand je ſeray parti. 


L'Indicatif. 
Partir,0 go away. 
Eſtre parti, zo be gone: away. 
Partant, going away. 
Parti, gone away. 


Otilr. 
Audire, 
To hear. 
L'Indicatif. 
I bear.*; ot nat 
Joy, tu ois, il oit, nous Qs» 
yons,. vous oyez; ils oyent: ! 


X 
I did bear. 
Poyois, tu oyois,. 11 oyoit, 
nous of.ons, Vous. OF1EZ,, !ils 
oyoient. 


1 heard. 
'giti, £1 oils, 11 ofiit, nous 
oiiimes, Vous obites, "ils 
oiilrent, 


Pay oiil, &c. 1 have heard. 
*A4vois Olil, 1had . beard, 
'oiray, 1 nil hear. 


F-&b L'Im- 
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Y L'1mperatif. 
Hear, let him hear, Gc. 
Oye, qu'il oye,oyons, oyez, 
qu'ils oyent. POE 


- L'Optatif, 
God grant 1 may bear, vc. 
Dieu viicilli que oye, tu 
oyes, 11 oye, nous oyons, vous 
oyez, ils oyent, | | 


I fbould hear. 
Joirots, tu oirois, il oiroit, 
nous oirions, vous oliriez, ils 
oirozent, 


Would to God 1 ſhould hear. 

Plat a Dieu que Poiifle, tu 
obiifles, il of1t, nous oliiſſions, 
yous oiiifhez, i)s oiiiflent. 


Seeing | have heard. 
Veuque aye oiii, tu, &Cc. 


When [ hould hav? beard. 
Quand Jaurois oil, 


Would to-God I bad beard. 
Plat a Dieu que Jeufle oiii,&c, 


When I ſhould have beard. 
Quand J'auray oiji. 


L'Infinitif. 
Oiiir, to hear. Ws 
Avoair oi, to have heard, 
Oyant, hearing. FE 
Oiit, heard, 


Des Berbes Irregutiers: 


Ss repentir. 

Peniters. 

To repenh. 
L'{ndicatif. 

I repent. | 

Je me repens, tu te repens,il 

ſe repent, nous nous repen- 

tons, vous vous repentez, ils ſe 

repentent, / 


I did repent. 

Je me repentois, 01s, oit, 
nous nous repentions, VvQUs 
yous repentiez, ils ſe repen- 
toient, | 


I repented:; 

Je merepenti, tu te repen- 
tis, il ſe repentit,nous nous re- 
pent1mes, vous vaus repenti- 
tes, 1ls fe repentirent, -: 


IT have repented. 
Je me ſuis repenti, +t11 t'ts 
repenti, i] geſt repenti, nous 


, nous ſummes repentis , vous 


vous etes repentis, ils ſe ſont 
repentis. 


I bad repented. 

Je m'etois repenti, tu '&tois 

repent!, il g'etoit repenti,nous 

nous Etions repentis,vous'Vous 
Eticz repentis, ils 8Etoient, xe 

pentis. | 


\& # 


I will repent. | 
Je me repentiray, tu te re- 
pentiras, i ſe repentira, nous 
n0usz repentirons, vous: Yous 
repentirez, ils ſe repentiront. 
L'Im- 


> 
TY _ 
I —_— 


—_—_ 


-,L'Tmperatif. | 
Repen toy, repent thou. 
Qu'il ſe repente, let him repent 
Repentons nous, let ws repent. 
Repentez vous, repent you. 
 Qrrils ſe repentent, /et them 
repent. 


L'Optatif. 
God grant I may repent. 
Dieu viieille que je me re- 
pente, tu terepentes, il ſe re- 
pente, nous nous xpepentions, 
vous vous repentiez, ils ſe re- 
pentent. 


I ſhould repent. 

Je me repentirois, tu te 
repentirois ,. is ſe .repenti- 
Fait, -nous nous repentirions, 
vous vous repentiriez, ils ſ& 
repentiroient. 


Would to God | ſhould repent. 

Plat a Dieu que je me re- 
pentifle, tu te repentifles , il 
ſe repentit, nous nous'repen- 
tiſhons,vous vous repentiſhez, 
i& ſe repentiflene. 


Seeing 1 have repented. 
Venqueje me ſoisrepenti,&c. 


When | fbould have repented. 
Quand je me ſerois repenti,&c 


Would to God had repented. 
Plft a Dieu que je me fuſſe 
::repenti, &Cc, 


Of the Irregalar Y, erbs. 


Tak 


yonnay me rol gp nent 


L'Infinitif. 
Se repentir, to repent. 
S'etre repenti, 10 heave YTepent- 
ed. 
Se repentant, repentipg. 
Repenti, repented. 


Saillir, 
Satire. 
To Jump. 


Is out of uſe, but its compounds. 


are inuſe. 


Aſaillr, 
Conpred:. 
To ſouls. 
L'Indicatif. 
I aſſault." | 
Jafſad, tu aflads, il afladt, 
nous affaillons, vous affaillez, 


ils aflaillent, Ts 


I afſaulted. 
Faffaillois,tu afaillois, i) aſ- 
failloit, nous aſſaillions, vous 
aflailliez, ils aflailloient, 


1 affaulited. 
TI affailli,tu affaillis, il affail- 
lit, nous affaillimes, vous aſ- 
faillites, ils affaillirent, 


I have aſaulied. 
Pay aflailli, &c., 
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I bad affaulted. : 
J*avois aflaitli,  &c. 


I will ofault. 
J'zflailliary, ras, ra, rons, 
T2, Us 2Mailtiront. . 


-L'Imperatif. 
Aflahs, afault thou.” * © 
Quil affiille, /et him aſſault. . 
Afiillons, let us gffault. 
Affiillez, aſſault ye, 
_ u'ils aflallent, let them aſſault. 


> Z*Opratif. 
ed grant 1 may aſſault, *** 
Dieu vieleg ue j "afaille;t tu 
aflailles, 4 aff he, nous aflail- | 


lions , vous affaicz, ils affail- -*- 


lent. | 
F ſhould afſattit. 
| bs iro 0 on, ra nous 


"Mffitirions, rol iriez,ils 

2Mirotent. + 

WWeuld to od I bad ſatted. 
Piit / « oh or aflaillifle, 


ils afitt Iflent. 


Seging 1 bee off felted. 
Verde) aye al (ill, AY 


hen I fhoultl 7 efantted. 
Quand jaurois ajsaull, &c , 


faulted. 
*Pifit 2 Dien que PJeuſte al- 
fail! 1s KC 


a1lht, nous * 


Dev Verbey trbeguliers - 


hen 1 ſhall have affawtted. 
Quand }* auray aſsailli; oY 


| Lnfinitif. 
Aſsaillir, zo. aſaut?./ © 
Avoir aſsailli, to:þave ſenittd. 
Aſzaillant, aſaulting. 
Aſailli, aſſaulted. _ 


Botwlir. 
Bulrre. 
'Fo boit. 
L'Indicatif. 
T boil.” 
Je bots, tu bots, il bodf, 
nous boiiillons, vous boktiillez, 
is bokiillent. _ 


I7 hoiled. 
"— Fontlois ois, ot," NOUS 
boiillions, vous "boiitlliez, = 
boiiilloient, 03: 


1 boiled; 
* Te; bodilli, - tu' boijillis , al 


| botiillit, ous! boiiiflimes, vous 
| boil? ites, ils boiiillirent, 


1 have boiled": © 
Pay boiiilli, &C. 


] had boiled. 
J ayois bokiilli, 


7 pill boil. 
Je boiilliray. , ; 


| L'Imperatif. 
Bot, boil thou. 
Qu'il boiille, let him boil. 
Bovillons, /et us boil, - 
Botiillez, 


Boiwilliez, boil ye. 


Loptatif. 


Qu 'Ils botillerit, let them boil, 


God grant 1 may boil. 
Dieu viieille que je boiiille, 
tu boiiilles , il botiille, nous 
boiiillions, vous boiiillicz, is 
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1 hen I. ſhould haye biiled. . 
Quand Yaurofs bovti 


Food to God I Foald have boi- 
_ 
Plat a Dieu que Jeuſse boyitff, 


When 1 fall have Boiled, 


boiiillent, Quand J auray botitlf. 
1 ſhould boil. L1nfinitif 
Je boiiillirois, 
Bojullir, 70 Boil: pg 
Would to God 1 ſhould boil. Ayoir boiiil! f, ty have bailed. 
Plit a Dieu que je boiiilliſse, Botillant, boiling. ts | 
Boiiilli, "_ - 
Seeing 1 have boiled. + FR 7 
Veuque Jaye a 9 =... Poa >: ; 
Be nat ame indie 
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 Poltvbie, 
Poſſe. 

To be able. 

L'Indicatif. 
Tcan. 


E puis, tu peux;it peut; ious 
pouvons, vous PORVers, us 


peuyent, '.** 
I could. 


e pouyoss, tu porno F 
pouyoit, frous pouvions, 


PMuyicz, ils pouyoient, 
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I have beet ah 
Jay ph 13S9Y v1 þ, 5 If 
Obit been ab16, + > a TY 
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Je I wilt be tble. | 
e pourray, as,” a, nous 
pourrons , vote Pourre2., , ils 


Pourront, 
L'Op- 
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L'Optatif. 
God grant I may be able. 
Dieu viieille que je puiſlz, 
tu puifles, il puiffe, nous 
puifogs , vous puiſhez , ils 


puiflent, 
I fhould be able. 


Je pourrois, ois, oit, nous 
pourrions, yous pourriez, ils 
pourroienk, 


Would to God I were able. 

Plat a Dieu que je pile, 
tu phfles, il pat, nous puſh- 
ons, vous pulſhes, ils puſfsent. 


Seting 1 bave been able. 
Veuque j'aye ph. 


When 1 ſhould have been able. 
Quand j'aurois ph. 


Plft 3 Dicu que j'euſse pd,&c. 


When I ſhall have been able. 
Quand }'auray ph. 


Vauloir. 


L'Indicatif. 


Je veux, tu veurx;, i] vent, 
mous voulons, yous voulez, 
als veulent, | 

1 would. 
Je voulois, ois, oit, nous 
youlions » vous, vouliez » Us 
youloient. 


Qyandy'auray voulu, &c. 
" Un 
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I na willing. 
Je voulu, tu voulus, il you- 
lat, nous vouldmes, yous you. 
lates, ils voulurent, 


I have been willing. 
Yay voulu, &c, 


I bad been milling, 
J avois youlu, &c, 


I pill be willing. 
Je voudray. + 


L'Optatif, 
God grant | may be willing. 
Dieu viieille que je vucille, 
tu yueilles, 1] vueille , - nous 
voulions , vous youlicz, ils 
vucillent, 


1 fhould be willing. 

Je, voudrois, ois, oit, nous 
voudrions, yous voudries, ils 
voudrojent. Wo 

Would to God 1. were piling. 
Plat a Dieu que je vou- 
lufle, tu vaulufles, il vouldt, 


nous vouluflions, vous youtuſ- 
fiez, ils youluſlent, 


Seeing 1 have been willing. 
Veugue Jaye voulu, &c, 


When I ſhould have been willing. 

Plat a Dieu que Jeufle vouly, 
Ke, = 

When 1 ſhall have been willing. 


- 


L'Infinitif. 

| Vouloir, fo be willing. 

Avoir youlu, to have been wil- 
ling. 3 Ba 

Voulant, being willing. 

Vouly, to bave been willing. 


Valoir, 
Palere. 
To be worth. 
L'Indicatif. 
I am worth 
Je vat, tu vaus, il vat, 
nous valons, vous yalez, ils 
yalent. 


I was worth. 
Je valois, ois, oit , nous 
valions, vous valiez, ils ya- 
loient, 


I was worth. 
Te valu, tu valus, il yalut, 
nous val\mes, yous valdtes, ils 
valarent. 


I have been worth. 
Fay valu. 


I had been worth. 
Pavois valu. 


1 pill be worth. 
Je vaudray, tu vaudras, il 
vaudra, nous vaudrons, vous 
vaudrez, ils yaudront. 


L'Optatif. 
God grant I may be worth. 
Dieu vheille que je vaille, 
tu vailles, il vaille, nous 
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valions , vous Valiez, ils vail. 
lent, £ 


I fhould be worth. 
Je vaudrois, ois, oit, nous 
vaudrions, vous: vaudriez, ils 
vaudroient, 


Would to God I were worth, 

Plt a Dieu-que je va- 
Iufle, tu valuffes, il valat,nous 
valuſfions, yous valuthes, ils 
valuflent. : 
Seeing 1 have been worth. 
Veuque jaye valu. 


When I ſhould have been worth. 
Quand }'aurois yalu. 


Would to God 1 had been worth. 
Pl\t a Dieu que J'evfle valu. 


hen 1 ſhall bave been worth. 
Quand Jauray valu. 


L'Infinitif, 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to have been worth, 
Valant, being worth. 
Valu, worth. 


Faloir. 
Oportere, 
To be needful. 
This Verb is Imperſonad. 
L'Indicatif, } 
Il faut, it muſt. 
Il faloit, it was needfal. 
Il falut, it was needful. 
11 a falu, it has been needful. X 


I26 


Ik ayoif; faluzlt bad: been need ful: 
Il faudra, 7t will be needfuls :. 


\ L*Optatit. 


Quil aille, it may be nedful. 

Il faudrott, it ſhould be needful. 

I! faliit, were 7t needful. 

Il ait faluy 7+ hath veen needfal. 

V auroit falu, iz ſhould have been 
needful. 

Il eft faln, 7? ſhould have been 
needful. 

Il aura falu, 3 ſhall hs been 
needful. 

Faloir, to be needful. _ 

Avoir fatu, to have been needful. 


Voir. 
Videre. 
To ſee. 
L'Indicatif. 
l ſee. 
Je voy, tu vois, il voit, nous 
Voyons, vous voyezils voient. 


1 did ſee. 
Je voyois,.tt-voyois, 1] voy- 
oitz nous voyons, vous VOYez, 
ils yoyoicnt. 


I ſaw. 
Je vis, tu vis, il vit, nous 
Vines, vous vites, ils virent, 


Fay ven, I have ſeer. 
Pavois ven, [ þa4 ſeen. 


\ 1 pill ſee. 
Jeverray, as, a, nous Ver- 
rons, Vous verrez, is. verront, 
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LImperafif. 
Vois, ſee thetic. i 1h 
Q&'il voye, let him ſee. 
Voyons, let w ſees «+: 


Voyez, ſee yes 
Qu'ils voyent; /et him: ſee, .. / 


L'Optatif. 
God grant 1 may ſee. 


Dieu viieille:que je voye, tu 
voyes, 1l yoye, nous VOyons, 


vous voyez,, ils voycntt, 


I ſhould ſee. . 
Je verrois, o1s,olt, nous yer- 
rions, VOUs VELTIEZ) ils Verrol- * 
ent, 


Would to God 1 ſhould ſee. 

Plit a Dieu que je viſte, tu 
viſles, il vits nous viſhons,vous 
viſhez, ils Viſlent. | 


Seeing 1 have Hom 
Veuque Jaye yeu., 


When 1 ſhould have ſeen. 
Quand j'aurois veu. 


' Would to God 1 bad ſeen. 


Plft a Dieu que Jeufle veu, 


When 1 ſhall have ſeen, 
Quand Yauray veu. 


L'Infinitif. 
Var, 0 ſee, | 
Avoir veu, to have ſeen, 
Voyant, ſeeing. 
Ayant Yeu; having ſeen. 


Alt: the Compounded Verbs fol- 
low the Rule of their ſingle Verb; 
as, Preveir, to prevent, follows 
voir, to'-fee. | | 


Mouvoair. 
.. Molire., 
To move. 
LIndicatif! 
, 1 move; 
Je meus, tu meus, il meut, 
nous MOouyons,. vous — 
us meuvent, | 


Je mouvois, 1Mqdid move. 


I moved, | 
Je md, tu mys, il mat, nous 
m\mes , vous mites, ils mt\- 
rent. 


"ay mi, 1 have moved. 
avois mf\, 1 had moved. 
e mouvray, 1 pid move. 


L'Imperatif. 
Meu, move thou. 
Qu'il meuye, let him move. 
Mouvons, /et us move. 
Mouvez, move ye. . 
Qu'iils meuvent, let them moves 


Es 
L'Optotif. 
God grant it may train. 
Dieu viieille que Je meuve, 
tu meuves , 1] meuve , nous 
mouvions, vous mouviez, ils 
meuyent, 


Je mouvrois, 1 ſhould move, 
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Would to Goll-I\fhibMd move. 
Pl\t a Dieu'gue je miſe; ; 


Seeing I have moven. 
Veuque Jaye: mz. 


When 1 ſhould have moved. 
Quand j/aurois-mfi..; | 


Would to God ] Jhould have mo- 
ved. 
Plat i Dieu que Jeufle mi, 


When IT ſhall: have ' had moved. 
Quand }Jauray mij. 


Mouvoir, 20 moye. : 
Avoir meu, ?o have moved. 
Mouvant, moving. 

Md, moved, | 


Pleuvoir, 
Pluere. 
Torain. 
L'Indicatif. 

Il pleut, it rains. 

Il pleuvoit, it'did rain. 

Il plut, zt rained. 

Il a pleu, it hath rained. 

II avoit pleu, it had rained. 

Il pleuyra, it mill rain. . 


L'Optatif. 
God grant I may. move. 

Dieu viieille qu'il plenve, 
Il pleuvroit, iz ſhould rain. 
Il pletit, zt ſhould rain. 
Il ait pleu, zt hath rained. 
Quand il auroit pleu, when 22 

ſhould have rained, 


Wonld 
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Would to God it bad rained. Je mals&erois, 1 ſhout fy. 
Plat 3 Dieu quiil edt pleu. ENJ © 3 
| Would to God 1 ſhould fit. >, * 
When it ſhould have rained. Plat a Dicu que je m'aſtiſge?, 
Quand il aura pleu, '\ 
Seeing | have fet down. 
Pleuyoir, #0 rain. Veuque je me ſois aſsis. 
Avoir pleu, to have rained. | 
Pleuyant, raining. When I ſhould bave fit 
| Quand je me ſerois aſsis. 

Saflvir, | 

Sedere. Would to God | bad ſit. 

To fit. Plfit a Dieu que je me fuſse 

L'Infinitif, aſsis. 


I fits 
Je naſe, tu t'aſſies, il s'al- 
fiet, nous nous afſeons, vous 
yous afleez, ils s'affoient. 


Je m'affaiois, 1 did fit. 


I fate. 
Je n'afſis, tu CVaſſs,il $'affit, 
nous nous aſs}mes, yous vous 
ies, ils gaſhireat. 


Je me ſuis aſſis, I have ſet down, 
Je m'Etois affis, I bad ſet down. 
Je m'afiieray, 1 gill fit down. 


LImperatif. 
Sit down. 
Aſt toy, qu'il $'aflte, al 
ſeons nous, aſseez vous, qu'ils 
S'aſsoient. 


| L'Optatif. 
God grant 1 may ſet. 
Dieu vizeille que je m'aſsoFye. 


When 1 bave ſit. 7 
Quand je me ſeray aſsis, 


S'afloir, to fit. | 

-S'etre alis, have ſet. \ 
S'alstant, fitting. 

Aſsis, fit. 


We uſe ſometimes fied in anv- 
ther ſenſe, as for Example, cela 
yous fied bien, me fi&d bien,, 
luy fi&d bien, leur fied bien, 
for to expreſs that becomes you 
well, becomes me well , becomes 
him well, QC, 


Scavoir. 
Scire. 
To know. - 
L'Indicatif. 
I know. 
Je ſay , tu ſgais, I ſcait, 
nous ſcayons, yous ſcavez, ils 
ſcayent. 


Tdid 
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1 did know, 

Je ſgavois, tu ſgavois, i! ſca- 
voit, nous ſcavions, vous ſ7a- 
viez, ils ſcayoient. 


I 4riow. 
Te ſceu, tu ſceus, il ſceut, 
nous ſcefmes, vous ſcefites, ils 
ſcearent. 


ay ſceu, I have known. 
”avois ſceu, 1 had known. 
Je ſcauray, 1 will know. 


L'Imperatif. ' 

Scache, qu'il ſcache,, ſa- 
chons, ſcachez, qu'ils ſga- 
chent. 

Know thou, let him know, let 
us know, know ye, let them 
know. 

L'Optatif. 
God grant I may know. 

Dieu viieille que je ſcache, 
tu ſcaches, il ſgache, nous 
ſcachions , vous ſcachiez , ils 
{cachent. 


Je ſgaurois, 1 ſhould know. 


Would to God 1 ſhould know. 


Plat a Dieu que je (ceufle, 


Seeing I have known. 
Veuqgue Jaye ſceu. 


When I ſhould have known. 
Quand }'aurois ſceu. 


Would to God I had knogn. 
Plat a Diei que Jeufl ſceu, 
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When I ſhall have known. 
Quand Jauray ſceu. 


Scavoir, to 4now. 
Avoir ſceu, zo have bnown. 
Sgachant, knowing. 

Sceu, 4nown. 


Se ravoir, 3s only ſaid in the 
Infinitive Mood, 4 Je ne 
ſcaurois me rayoir, that js,l can- 
not recover my bealth; and in- 
ſtead of it we uſe recouyrer in 
all the Moods and Tenſes; and 
we may uſe it alſo in the Infini- 
tive Mood. 

Cheoir, to fall, js well recei- 
ved in the preſent of the Infni+ 
tive Mood, as for example, pre- 
nez garde de cheoir, have 4 
care of falling. Prenez garde 
de tomber, js better, which ſig- 
nifies the ſame : we may uſe it- in 
both the Preterits, both definite 
and indefinite ; 4s for exampe, 
Je cheu, I fell, je fuis cheu, 1 
am fallen, its compounds, echoir, 
dechoir, echoir, are imparſonally 


found every where. 


| L'Indicatif 
Hy time comes to Morrow. 
Son tems ecket demain. 


His rent did fall yeſterday. 

Sa rente echat hier, 

His time js expired. 

Son tems eft echeu. 

Etoit echeu, was expired. 

Echecra; will be expired. 
K 


Let 
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Let it be expired when it will, 
Qu'il Echee quand il voudra, 


God grant it may come ſhortly. 
Dieu vieille qu'il echee bien 
tot. 


Il Echeeroit, it mould be expi- 
red. 


Would to God it ſhould ex- 
prre. 
Plat a Dieu qu'il Echefit. 


Seeing it js expired. 
Veuqu'il ſoit Echeu, 


ow it ſhould have been expi- 
red. 
Quand il auroit ete Echeu. 


Fould to God it had been ex- 
pired. 

Plft a Dieu qu'il eft ete E- 
cheu. 


When it ſhall have been expireds 
Quand il aura <te Echeu. 


Echoir, zo be expired. 
Eftre Echeu, to have been, 
Echeu, to have been expired. 
Echeant, falling. 

Dechoir may be received and 
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conjugated ' as Echoir, in all its 
p& ſons, 


I fall. 
As, Je dechee, tu dechees, 
il dechet, nous decheeons,yous 
decheez, ils decheent. 


e decheois, 1 did fall. 

e decheus, 1 did fall. 

e ſuis decheu, 1 am fallen. 

*ttois dechen, I mas fallen, 
ſe decheeray, 1 will fall. 
Qu'il dechee, let him fall. 
Que je dechee, that I may fall. 

e decheerois, I ſhould fall, 

e decheuſle, 1 ſhould fall. 


Seeing I have fallen. 
Veuque je ſois decheu. 


then 1 ſhould be fallen. 
Quand je ſerois decheu. 


Would to God be were fallen. 
Plat a Dieu qu'il fat decheu, 


hen 1 am fallen. 
Quand je ſeray decheu. 


DEchoir, zo fall. 

Eſtre decheu, zo be fallen. 
Decheant, falling. 
Decheu, fallen. 


Les Verbes Trreguli- 
ers de la quatrieme 
Conjugaiſon, 


Eſcrire. 

. Scribere. 

To write. 

L'Indicatif. 
: I write. 
'Ecris, tu Ecris, il Ecrit, nous 

J <Ecrivons, vous Ecrivez, ils 
Ecrivent. 


I did write. 
Pecrivois, ois, oift, nous 
Ecrivions, vous ECTiviez , ils 
Erivoicnt. 


] wrote. 

Fecrivi, is, it, nous Ecri- 
vimes , Vous ecrivites , 1s 
Ecrivirent, 

J.4Y Ecrit, 1 have written. 
”*2vols Ecrit, 1 had writtes. 


Pecriray, 1 will write, 
L'Imperatif. 

Ecri, write thou. | 

Qu'il Ecrive, /et him write, 

Ecrivons, let us write. 

Ecrivez, write you. 

Qu'ils Ecrivent, /et them write. 


L'Optatif. 
| God grant I may nrite.. 
Dieu viieille que Fecriye- 
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tu Ecrives, il Ecrive, nous 
Ecrivions , yous Ecriviez , ils 
Ecrivent, 


I ſhould write. 
Jecrirois, ois,oit, ions,vous 
Ecririez, ils Ecriroient. 


Would to God 1 ſhould write. 

Plat a Dieu que }J'Ecrivifle, 
tu Ecrivifles, il ecrivit, nous 
ecriviſhons, yous Ecriviſhez, ils 
Ecriviflent. 


Seeing 1 have written. 
Veuque Jaye ccrit. 


IWhen l ſhould have written. 
Quand Jaurois Ecrit, 


Would to God 1 fhould hawe 
written. oy 
Plit a Dieu que Jeufle Ecrit, 


i#hen 1 ſhall have written. 
Quand Jauray ecrit, 


Ecrire, to write. 


Avoir ECrit, to have pritten. 
Ecrivant, #7:ting. 


Perdre; 


K 2 
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Perdre. 
Perdere, 
To loſe. 
L'Indicatif, 
I leſe. 
Je pers, tu pers, ul perd, 
nous- perdons , vous perdez, 
ils perdent. FA 


Je perdois, I did loſe. 


I loſt. 
Je perdis, is, it, nous per- 
dimes, vous perdites, ils per- 
dirent. : 


Jay perdu, I have loſt. 
Pavyois perdu, [ had- loſt. 
Je perdray, 1 will loſe. 


L'Imperatif. 
Pers, loſe thou, 
Qu'il perde, let him loſe. 
Perdons, /e+u4 loſe. 
Perdez, loſe ye. 
Qu'ils perdent, /et them loſe, 


L'Optatif. 
God grant | may loſe. 
Dien viieille que je perde, 
tu perdes, il perde, nous per- 
dions, vous perdiez, ils per- 
, dent. 


I ſhould loſe. 
Je perdrois, tu perdrois, 11 
pezrdroit, &c. | 


World to God I ſhould loſe. 
Plit a Dieu que je perdifles. 


Des Verbes Irreguliers. 


Seeing | have left. * 
Veuque Jaye perdu. 


When I ſhould have loſt. 
Quand Paurois perdu. 


would to God 1 ſhould have leſt. 
Plut a Dieu que Peufle perdu. 


hen I ſhall have loft. 
Quand Jauray perdu. 


Perdre, to loſe. 

Avoir perdu, to have loft. 
Perdant, loſing. 

Perduz loft. 


Mettre. 
To put. 
L'Indicatif. 
I put. | 
Je mets, tu mets, 1] met, 
noas mettons, vous mettez, ils 
mettent, , 


Je mettois, 1 did put. 


I put, 
Je mis, tu rais, il mit, nous 
mimes, vous mites, il mirent, 


Pay mis, '&C. I have put. 
Pavois mis, 1 had put. 
Je mettray 1 will put. 


L'Imperatif. 
Mets, put thou. 
Qu'il mette, /et himput. 
Mettons, let ws p#t. 
Mettez, put you. 
Qu'ils mettent, let them put. 
L'Op- 


L'Optatif. 
| God grant I may put. 
Dieu viieille que je mette, 
es, e, nous mettons, vous Met- 
tiez, ils mettent, 


Je mettrois, 1 ſhould put. 


Would to God I ſhould put. 

Piftit a Dieu que je miſle 
tu mifles, i] mit,nous miſhons, 
vous mitkez, ils miſhent. 


Seeing I have put. 
Veuque Pay mis. 


Wien I ſhould have put. 
Quand J'aurojs mis, 


Would to God I fhould have put, 
Plit a Dieu que Jeufle mis, 


When I fſhkll have put. 
Quand jauray mis. 


_ L'Infinitif, 
Mettre, ?o put. 
Avoir mis, zo have put, 
Mettant, putting. 
Mis, put. 


Faire, 
- Facere. 
To make. 
L'Indicatif. 
I make, or 1 do. 
Te fais, tu fais, i] fait, nous 
faiſons, vous faites, ils font. 


Je faiſois, 1 did make. 
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F3 3 
1 made. 


Je fis, tu fis, il fit, nous 
fimes, vous fites, ils firent. 


Jay fait, 1 have made, or have 
done. 

Pavois fait, 1 had made or done. 

Te feray, 1 will make or do. 


L'Imperatif. 
Fai, do or make. 
Qu'il faſie, let him do or make. 
Faiſons, /et us make or do. 
Fait<Es, do or make. 
Qu'ils faflent, /et them do or 


make. 


L'Optatif. 
God grant I may do or make. 
Dieu viieille que je fafle, tu 


\ faſles, il faſle,nous faſons, vous 


faſhez, ils faſſent. 
Je ferois, 1 fhould do or make. 


Would to God I ſhould do. 
Plat a Dieu que je fifle, tu 
fifles, il fit, nous fifhons, yous 


fſhez, ils fiflent. | 


Seeing I have done or made. 
Veugue Paye fait. 


I/hen I ſhall have done or made, 
Quand Jauray fait, 


Faire,” to do or make. 

Avoir fait, to have done (x 
made. 

Failant, doing or making. 
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= Plaire. 
Placere. 
To pleaſe. 
L'Indicatif, 
' I pleaſe. 
Je plais, tu plais, il plait, 
nous plaiſons, vous plaiſez, 
115 plaiſent, 


#7 Je plaiſois, 14did pleaſe. 


['Y T pleaſed. 

| 2-- Je plus th plus, il plut, nous 

(| " planes, vous plates, ils 
plurent, | | 


*avois plt, 1 bad pleaſed. 


7 Tay pl, 1 have pleaſed. 
e plairay, I will pleaſe. 


s 


L'Imperatif. 
Plais, pleaſe thou. 
Qu'il plaiſe, /et him pleaſe. 
1) Plaiſons, let us pleaſe. 
. /”/* Phaiſez, pleaſe ye. 
| }/ Qu'ils plaiſent, /et them pleaſe. 
] L'Optatif. 


Wl God grant I may pleaſe. 
Dien viieille que je plaiſe, 

tu plaiſes, il plaiſe, nous plaiſi- 

ons, vous plaiſtez, ils plaiſent. 


L /-7/ 


Je plairois, I fould pleaſe. 


Would to God 1 ſhould pleaſe. 

. Plut a Dieu que je plufle,tu 
pluſles, il plat, nous plufſions, 
yous pluſſez, ils plufſent, 
Seeing I have pleaſed, 

Veuque ]'aye Ppltt. 


Des. Verbes Irreguliers. 


When 1 ſhould have pleaſed, 
Quand Jaurois plti. 


Would 10 God I had pleaſed. 
Plat a Dieu que Jevufle plf.. 


When I ſhall have pleaſed. 
Quand Pauray pla. 


Plaire, zo pleaſe. 
Avoir plt, to have pleaſed. 
Plaiſant, pleaſing. 


Taire, to hold þis Tongue, fol- 
lows plaire 3 as for Example, Je 
tais, tu tais, 1] tait, &Cc. 


Boire. 
Bibere. *J0 
To drink. 
L'Indicatif. 
] drink. 
Je bois, tu bois, i] boit,nous 
heuvons , vous beuvez, ils 
beuvent. - | | 


Je beuvois, 1 did drink, 


Je beu,eus,eut,nous bhmes, 
vous bates, il bhrent. - | 


"ay beu, I have drunk. 
'avois ben, 1 had drunk. 
i boiray, 1 will drink. 
L/Imperatif. 
Bois, drink thu. 
Qu'il boive, let him drink. 
Beuvons, let us drink. 
Beuvez, drink you. 
Qu'ils boivent, Jet them d1 11k « 
L'Op- 
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L'Optatif. 
God grant I may drink. 
Dieu viieille que je boive, 
tu boives, 11 boive, nous beuyi- 
ons, vous beuviez, ils boivent, 


\ Je boirois, 1 fhould drink, 


Would to God 1 ſhould drink. 
Plit a Dieu que je beufls, 


Seeing 1 have drunk, 
Veuque Jaye beu. 


When I ſhould have drunk. 
Quand JPaurois beu. 


Would to God I ſhould have 
drunk. + 8 
Plf\t a Dieu que j'euſle beu, 


When 1 ſhall have drunk. 
Quand Jauray beu. 


L'Infinitif. 
Boire, to drink. 
Avoir beu, to have drunk. 
Beuvant, drinking. 
Beu, drink. 


Prendre, 
Capere. 
To take. 
L'Indicatif, 
| I take. 
Je pren, tu prens, il prend, 
nous Pprenons , yous Prenezz 
ils prenent, 


I did take. 
Je prenois. 


135 
T took. 


e pris, tu pris, i] prit, nous 
primes, vous prites, ils pri- 
rent, ; 
Pay pris, 1 have taken. 
Tavois pris, 1 had taken. 
Je prendray, 1 will take. 


| L'Imperatif. 
Prens, take thou. 
Qu'il prene, let him take. 
Prenons, /et us take. 
Prenez, take you. 
Qr'ils prenent, let him take. 


L'Optatif, 
God grant I may take. 
Dieu viieille que je prenne, 
tu prennes,il prenne,nous Pre- 
nions, vous preniez, ils pren- 
nent. h 


I ſhould take. 
Je prendrois. 


Would to God I ſhould take. 

Plft a Dieu que e prifle, tu 
prifles, il prit, nous priſhons, 
vous priſhez, ils prifſent. 


Seeing I have taken. 
Veuque Jaye pris. 


Would to God 1 fhould have ta- 


hens ; 
Plt a Dieu que Jeufle pris, 


When I ſhall have taken. 
Quand j'auray pris, 
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L'Infinitif. 
'Prendre, zo take. 
Avoir pris, to have taken. 
Prenant, zaking. 
Pris, taken. 


Croire. 
Credere. 
To believe. 
L'Indicatif. 
[ believe. 
Je croy, tu crois, il croit, 
nous croyons, vous croyez, ils 
croyent, | 


Je creyois, I did believe. 


I believed. 
Je cr, tu crus, il crut, 
nous crumes, vous Crates , 
ils crurent, | 


"ay rf, 1 have believed. 
”avois Crev, I had believed. 
Je croiray, 1 ſhall b:lieve. 


L'Imperatif. 
Crois, believe thor. 
Qu'il croye, /et him believe. 
Croyons, let us believe. 
Crovez, believe you. 
Qu'ils croyent, let them believe. 


L'Optatif. 
Ged grant | may bzlieve. 
Dieu viieille que je croye, 
tn croves, 1] - croye, nous 
CIGyCGns, Vous croyez, iuls 


*+7 I? 23.42 © 
CIU FL AA LD 


ſe crojrois, 1frould believe, 


Des FYerbes Trreguliers. 


Would to God I ſhould believe. 
Pliit a Diea que je cruſl>, 
tu cruſſes, il crut, nous cruſ- 


f10ns, vous cruſhez, ils crul: * 


ſent. 


Seeing I have believed. 
Veugue Paye crt 


When I ſhould have believed. 
Quand Jaurois cri. 


Would to God 1 ſhould have be- 
lieved. 


Plat a Dieu que J'eufle crf1, 


When I ſhall have helieved. 
Quand Jauray cri. 


L'Infinitif. 
Croire, to believe, 
Avoir Ctfi, to have believed. 
Croyant, believing. 
Cri, believed 
Lire, 
Legere. 
To read. 
L'Indicatif. 
I read. 
Je ly, tu lis, il lit, nous li- 
ſons, vous liſez, ils liſent. 


Je liſois, I did read. 


1 did read. 
ſe lev, tu leus, il lt, nous 
lIkmes, vous leutes, ils leurent, 


Jay lev, 1 have read. 
'avois len, I had read. 
e liray, |[ will read. 
L'Im- 


L'imperatif. 
Ly, read thou, : 
Qu'illiſe, let him read. 
Liſons, read you. 
Liſez, read ye. . 


. Quiils liſent, let them read, 


L*Optatif. 
God grant | may read. 
_ Dieu viieille que je liſe, tu 
liſes, ils liſe, nous lions, vous 
lifnez, ils liſent. 


Je lirois, 1 ſhould read. 


Would to God 1 ſhould read. 

Plfit a Dieu que je leufle, tu 
leufles, il lef\t, nous leufions; 
vous leuſhez, ils leuflent, 


Seeing I have read. 
Veuque Pay leu, 


When I ſhall have read. 
Quand }aurois leu. 


Would t0 God I fhould have read. 
Plat a Dieu que Jeufle leu. 


When l ſhould have read, 
Quand }'auray len. 


L'Infinitif. 
Laire, to read. 
Avoar leu, to have read. 
Liſant, reading. 
Len, read, 
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Dire. 
Dicere. 
To ſay. 
L'Indicatitf. 
i" 
Je dy, tu dis, il dit, nous 
diſons, vous dites, 11s diſent, 


Te diſois, T did ſay. 


I ſaid. | 
Je dis, tu dis, x dit, NnOous 
dimes, vous dites, il dirent. 


Jay dit, 1 have ſaid. 
Pavois dit, I had ſaid. 
Je diray, 1 will ſay. 


L'Imperatif. 
Dy, ſay. 
Qu'il diſe, let him ſay. 
Diſons, let 45 ſay- 
Dites, ſay you. 
Quiils diſent, let them ſay. 


L'Optatif. 
God grant 1 may ſay- 
Dieu viieille que je diſe, tu 
diſes, il diſe, nous difions,vous 
difiez, ils diſeht. | 


Te dirois, 1 foould-ſay. 


Would to God I ſhould ſay. 

Plat 2 Dieu que je difle, tn 
difles, 1] dit,nous diſhons,yous 
diſhez, ils diflent. | 


Seeing T have ſaid. 
Veuque Jaye dit. 


x38 
When I ſhould bave ſaid, 
Quand j'aurois dit. 


Would to God 1 ſhould have ſaid. 


Plft a Dieu que }eufle dit, 


When I ſhall bave ſaid. 
Quand Pauray dit. 


L'Infinitif. 
' Dire, to ſay. 
Avoir dit, to have ſaid. 
Diſant, ſaying. 
Dit, ſaid. 


Rire. 
Ridere. 
To laugh, - 
Ulndicati 
[ laugh, 
Je ry,turis,il rit,nous rions, 
Vous riez, 11s rient. 


Je riois, 1 did laugh. 


T laugh. 
Je ris,tu ris,il rit,nous rimes 
yous rites, ils rirent. 


"ay I, 1 have laughed. 
*avois ry, 1 had laughed. 
e riray, 1 will laugh. 


L'Imperatif. 
Ry, laugh thou. 
Qu'il rie, /et hm laugh. 
Rions, /et us laugh. 
Riez, laugh you. 
Qreils rient, /et them tak 


Des Perbes Trreguliers. 


L'Optatif, 
God grant I may laugh, 
Dieu viieille que Je rie, ESy 
e,nous rions, Vous Triez, ils Ti- 
Ent, 


Je rirois, 1 ſhould laughs 


Would to God I fhould laugh. 

Plat a Dieu que je rifle, es, 
1] rit ,noes riſhons,yous riſhez, 
ils riflent. 


Seeing I have laughed, 
Veuqe Jaye ry. 


When I ſhould have laughed, 
Quand JPaurois ry. 


Would to God I ſhould have 
laughed. 
Plit a Dieu que jeufle ry. 


When [ ſhould have laughed 
Quand Jauray ry. 


L'Infinitif. 
Rire, 20 laugh. 
Avoir ry, to have laughed, 
Riant, laughing. 
Ry, laugh. 


Suivre. 
Sequt. 
To follow. 
L'Indicatif. 
I follow. 
Je ſuy, tuſais, il ſuit, nous 
ſuivons, vous ſuivez, ils ſut- 
vent. 
Je ſuivois, 1 did follow. 
I followed. 


I followed. 
Je ſnivi, tu ſuivis, i] ſuivit, 
nous ſuiyimes,vous ſuivites,ils 
ſuivirent. 


Jay ſuivy, 1 have folloped. 
Javois ſuivy, I had folloped. 
Jeſuivray, I will follow. 


L'Imperatif. 
Suy, follow. 
Qu'il ſuive, /et him fellow. 
Su1vons, let ws follow. 
Suivez, follow ye. 
 Quils ſuivent, let them follow. 


LOptatif. 
God grant 1 may follow. 
Dieu viieille que jeſuive, ty 
ſuives, i] ſuive, nous ſuiyions; 
vous ſuiviez, ils ſuivent. 


Je ſuivrois, 1 ſhould follow. 


IPould to God 1 fhould follow. 
Plat a Dieu que je ſuiviſle, 

es, il ſuivit, nous ſuiviſhons, 

vous ſuiviſhez, ils ſuiviflent. 


Seeing I have followed. 
Veuqe Jaye ſuyy. 


hen I ſhould have followed. 
Quand Paurois ſuivy. 


Would to God 1 had folloned. 
Plat a Dieu que Peufle ſuivy. 


When T ſhall have followed. 
Quand j auray ſuivy. 
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| Pay vecu, 1 havetived. 


LInfinitiFf 
Suivre, to follow. FF ; 
Avoir ſuivi, to have folloped. 
Suivant, following. 


Vivre. 
vere. 
To live. 
L'Indicatif, 
I live, 
Jevy, tu vis; il vit, nons vi- 
vons, vous vivez, 1s vivent. 


Je vivois, 1 did-live..*; | - 


I lived. | 
Je vequis,tu vequis,il vequit 
nous vequimes, vous.vequites, 
ils vequirent, or VECUs, 


J avois veEcu,;1. bad: lived. 
Je vivray, TI #ill. live. 


: .: L'Imperatif, 

Vy,: live thou., . 

Qu'il vive, let him live. 
Vivons, let us live. 

Vivez, (ive you. 

Qu'ik yivent, let them live. 


L*'Optatif. 
| God grant I may live. 
Dieu viieille que: je vive, tu 
viyes, 1] viye,nous yivons, vous 
viviez, Us viyent. 
Te vivrois, 1 ſhould live. 


Would to God 1 ſhould live. 

Plit a Dieu que je yecufle, 
tu vecufſes, il yecut, nous , 
vecuſſons, 
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vecuſhons, vous yecuſhez, ils 
vecuſſent. 


Seeing I have lived. 
Veuque Jaye vecu, 


When I ſhould have lived. 
Quand Jaurois vecu. 

Would to God 1 bad lived. 
Plt + Dieu que Jeufle vecu. 


When 1 ſhall have lived. 
Quand Pautay'vecu. 


Vivre, to live. 
Avoir vecu,.'to bave lived. 
Vivant, living. 
Vecu, lived: *. 
Cuire, 
3 Coguere., 
4.21 To ' bake. 
I'Indicatif. 
T bake. 

Je cuis;'tu cuts ,} il cuit , 
nous cuiſans, vous: cuiſez, /ils 
cuiſent, © SSLLELEES 

I did bake. - + 
Te cuiſois,' ois, 'oit , nous; 


cuifions, vous _ cuiſiez, ils 
cuiſoient, 


I baked. 


\ Je cuifis ;* tu cuifis,: il} cui- 
fit > nous cuisjmes, vous 


cuis1tes, it cuifirent, 


Pay cuit, 1 have baked. 
Pavois cuit, I bad baked. 
Je cuiray, 1-pill bake. 


Des Yerbes Trreguliers. 


L'Imperatif, 
Cui, bake thou. 
Qu'il cuiſe, let him bake. | 
Cuiſons, bake you. ® 
Cuiſez, bake you. 
Qwiils cuiſent, /et them bake, 


God grant I may bake. . 
Dieu viieille que je cuiſle, 
tu cuiſes,il cuiſe,nous cuiſions, 
vous cuifiez, ils cuiſent. 


Je cuirois, 1 ſhould bake. 


Would to God I fhould bake 

Plat 4 Dicu que je cuififle, 
tu cuiſifles ,, il cuififſt, nous 
cuifiſhons, vous cuifiſhez, ils 
cuififlent. 


Seeing 1 have baked. 
Veuque Jaye Cuits 


When I ſhould have baked. 
Quand Yaurois cuit. 


Would to God 
FO RNEe 
Plht a Dieu que Jeuſle cuit, 


I ſhould have ba- 


When I ſhall have baked. 


Quand Jauray cuit, 


L'Infinitif, 
Cuire, to bake. 
Avoir cuit, to have baked. 


' Cuiſanr, baking. 


Cuit, baked, 


Clorre, to ſhut. That Verb js 
not much now in uſe, we uſe ter- 
mer 


mer, which fe gnifies the ſame 
thing, inſtead of it, a Regular of 
the firſt Conjugation, 


Mohdre. 
Molire, 
To grind. 
L'Indicatif. 
I grind. 
Je mods, tu mots, 1] moft, 
nous monlons, vous motilez, 
ils meulent, 


je moulois, 1 did grind. 
e moulu, 1 grinzded. 

Jay moulu, I have grinded. 
Pavyois moulu, 1 had grinded. 
Je moudray, 1 will grind. 


L'Imperatif. 
Grind thou, 4c. 
Mev, qwil meule, moulons, 
moulez, qwils meulent. 


L'Optatif. 
God grant I may grind. 
Dieu viicille que je meule, 
tu meules, i] meule, nous 
moulions, vous mouliez , 11s 
meulent. 


Je moudrois, 1 ſhould grind. 


Would to-God 1 ſhould grind. 

Plit a Dieu que je mouluſle, 
es, ut, nous mouluſtons, vous 
mouluſſez, ils mouluflent, 


Seeing I hawe grinded. 
Veugue Jaye moulu, 
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When 1 ſhould have grinded. 
Quand Jaurois moulu, 


Would to God 1 had grinded, 
Plat a Dieu que Jeufle moulu. 


When 1 ſhall bave grinded. 
Quand Jauray moulu, 


L'Infinicif. 
Moudre, to grind. 
Avoir moulu, 70. have grinded. 
Moulant, grinding. 
Moulu, / grind. 


Braire, 
To cry out like an Aſs. 


Which Verb is very ſeldom uſed 
but for an Aſs, as un ane 
brait; or it may be uſed in 
metaphor 3 but inſtead of it we 
uſe Crier, a Regular Verb of the 
firſt Conjugation; braire follows 
traire, 20 milk. 


Traire. 
To milk. 
L'Indicatif. 
I milh. 
Je trais, tu trals, 1 trait, 
nous traFons, yous trayez, is 
trayent. 


Je trayois, 1 did milk. 


Tirer # ſaid commonly in 0- 
ther Tenſes, 

Portraire,extraire,diftraire 
to make a Pidure, WU, y_- 
ut 
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but the Infinitive, and the Par- 
ticiple of the Paſſne, portrait, 
extrait, diftrait ; the other Ten- 
' ſes are ſeldom in uſe. 
ph Abſoudre, 

Abſotvere, 

To Abſolne, 

L'Indicatif; 

7 abſolve. 
Pabſof, tu abſohs, il abſodt, 
nous abſolyons, vous abſolyez, 
ils abſolvent, 


Pabſolvois, 1 did abſolve. 
'abſous, I abſolved. 
ay abſous, I have abſolved. 


I bad abſolved. 
Pavois abſous. 


L'Imperatif 
Abſous, abſolve thou. 
. Quiil abſolve, let him abſolve. 
Abſolvons, let us abſolve. 
Abſolvez, abſolve you. 
Quils abſolvent, let them ab- 
ſolve. 
'LOptatif. 

God grant 1 may abſolve. 
Dieu viieille que Jabſolve, 
fu abſolves,il abſolve, nous ab- 
folvions, vous abſolviez, its 
abſolyent. 


Fabſoudrois, I ſhould abſolve. 
Abſoudre, to abſolve. 
Avoir abſous, to have abſolved, 
Abſolvant; abſolving. 
Abſons, abſolved. 
Donner Pabſulution;, js more 
* uſe, 


Des Verbes Trreguliers; 


Naitre; 
Naſti. 
To be born, 
L'Indicatif 
| F am born. 
Je nais, tu nais, il nait,nous 
naiflons, vous naiflez, ils naiſ- 
ſent. 


Je naiflois, 1 was born. 


I mas born. 
Jenaquis, tu naquis, il na- 
quit, nous naquimes, vous ni- 
quites, ils naquirent. 


Je ſuisne, I have been born. 
feren ne, 1 had been born. 
e naltray», I will be born. 
L'Imperatif. 
Be born, dc. 
Nais, qu'il naifle, naiflons; 
naiflez, qu'ik naiffent. 


L'Optatif. 
God grant I may be born. 
Dieu viieille que je naiffe,tu 
naifles,il naifle, nous naiſhons, 
vous naifhez, ils naiflent; 


I ſhould be born, 
Fe naitrois. 


Would to God | were born. 

PI\t i Dieu que je naquiffe, 
tu naquiffes, il naquity nous 
nSquiſfions , Vous nAquiſhez, 
ls naquiflent, 


Seeing I be born. 
Vengue je ſois ne. 


When 


— | 


ne 


k 


When 1 ſhould be born. 
Quand je ſerois ne. 


Would to God 1 ſhould have 
been born. 
Plat a Dieu que Peufle ete ne. 


When I ſhall be born. 
Quand Jauray eEte ne, 


L'Infinitif, 
Naitre, to be born. 
Eſtre ne, to be born, 
Naiflant, being born. 
Ne, born. 
Coudre. 
Cudere. 
To fow- 
L'Indicatif. 
I fow. | 
Te cogs,tu cohisgil cofit,nous 
couſons, yous couſez, ils cou- 
ſent. ; 


e couſois, 1 did ſoy. 
e couſis, I ſoped. 
”ay couſu, 1 have ſown. 
'avois coulu, 1 had ſown. 
fe coudray, I will ſow. 


L'Imperatif, 
Sow thou, &c. 


Cous, qu'il couſe, couſons, 


coulſez, qu'ils couſent. 


L'Optatif. 
God grant I may ſow. 
Dieu viieille que je coule. 


I fould ſoy. 
Fe coudrois, 


$7 
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Would to God I ſhould ſow. - 
Plat a Dieu que je couſifle. 


Seeing I have ſown. 
Veuque Jaye couſu, 


When 1 ſhould have ſowed. - 
Quand jaurois couſu. 


Would to God I ſhould have ſown. 
Plft a Dieu que J'eufle couſn, 


When I ſhall have ſoned. 
Quand j'auray couſu. 


Coudre, to ſow. | 
Avoir couſu, to have ſowed. 
Coulant, ſown. 


Conclure, 
Concludere, 
To conclude. 
L'Indicatif. 
I conclude. 
Je conclus,tu conclus,il con- 
clut,nous concluons, vous con- 
cluez, ils concluent, 


I did conclude. 
Je concluois. 


I concluded. 
Je conclus,tu conclus,il con- 
clut, nous conclaQmes , vous 
concliites, ils conclurent. 


1 have concluded. 
Pay conclu. 


i bad concluded: 
f*'avois conclu. 
I ail 
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I pill couclude. , 
Je concluray. 


L'Imperatif. 
Conclu, conclude thou. 
Qur'il conclue, let him conclude. 
Concluons, let us conclude. 
Concluez, conclude you. 
Qwrils concluent, let them con- 
clude, 


L*Optatif. 
God grant I may conclude. 
Dieu viieille que Je con- 
clue, tu conclues, i] conclue, 
nous coucluions, vous conclu- 
iez, ils concluent. 


I ſhould conclude. 
Te concluerois. 


Would to God 1 ſhould conclude, 
Pt 3 Dieu que je concluſ- 
ſe, tu conclufles, il conclht, 
, ous concluſhons, vous con- 
>, Quſfez, ils concluflent, 


Seeing I have concluded. 
Veuque Jaye conclu. 


17hen 1 ſhould have concluded. 
Quand J'aurois conclu. 


iVould to God 1 ſhould have con- 
cluded. 

Plat a Dieu que Jeufle con- 
clu, 


Quand auray conclu, 
IP hen I ſhall bave concluded, 


Des Yerbes Irreguliers. 


code 


L'Infinitive. 
Conclure, to conclude. 
Avoir conclu, to have concluded. 
Concluant, concluding, 
Conclu, concluded. 
/ 


Circoncir. 
Circoncire, 
To Circumciſe. 
E'Indicatif, 
I circumciſe. 
Jecirconcis, tu circoncis, il 
Circoncit, nous CIrconcions , 
vous Circonciſez, ils circon- 
ciſent. 


I did circumciſe. 
Je circonciſois. 


I circumciſed. 
Je circoncis. 


I have circumciſed. 
Pay circoncis. 


T had circumciſed. 
Javois circoncis. 


I pill circumciſe, 
Je circonciray. 


L'Imperatif. 


Circonci, circumciſe thou. 

Qu'il cironciſe, let him circum- 
ciſe. 

Circonciſons, let us circumciſe, 

Circonciſez, circumciſe you. 

Qr'ils circonciſent;/et them cir- 
cumciſe, | 


L'Op- 


-of rhe Regal Perbs 


—_ 


x97 \. Logeatit. 


God grant I may ciramciſe. 
Dieu yiieille que Je circoncile. 


I ſhould circumciſe. 
Je circoncirois; .' 


Would to God I fold circum- 
ciſe. 
PIdt a Dieu queje: circoncifſe. 


Seeing 1 have circumiſed. 
Veuque j aye CIrCQNCIS« 


When 1 Jhould have circumciſed. 
Quand Paurois circoncis. 


: Wauld to God.1 ſhauld have cir- 


cumciſed. 


- Plat a Dieu que Jeuſle cir- 


CONCIS, 


When [ foal " circumciſed, 
Quand Pauray circoncls.. 


"_UVinfinitif 


Circoncire, to circumciſe. 

Avoir Circoncis, to have carcum- 
ciſet. 

Cirvonciſant, circumcaſi "0g 

Girconcis, circumciſed. 


Recourre, to deliver, bas but 
the Participle of :the :P aſſrve in 
uſe 3." in the other Tenſss. we uſe 
delivrer;gto deliver. - 


\ 


A45 
Taires.:: 

Tacere. 
.. To bold bis ton 
L'Indicatif. 
\ 4,1 conced(\';,. * 
Je tais, tu tais, il aait, nous 
taiſons, vous tallex, ils taiſent. 


Je taiſois, 1 did conceal. 
e teus, I concealed. . 
"ay th, 7 have chonegled;: 
'avois tf, 1 bad concealed, 
Je tairay, I will conceal. 


' Lmperatif, 


Tais, conceal. . 

Qw'il taiſe, let him conceal. 
Taiſons, /et us conceal. 

Tailez, conceal, | 7 

Qu'ils taiſent, tet them conceat. 


L'opratif 
R Gad grant 1 may IN - 
Dieu viieille que je taiſe, tu 


taiſes, il taiſe, nous: taiſtons, 
vous taifiez, ils taiſent. 


I. ſhould tonceats _ 1, 
Je tairois, | 


Would to God 1 ſhould coontal. 


Platz Dieu que je teuſle, | 


Seeing 1 have cobcealed. 


.Veuque aye teu. *- 


When 1 ſhould have comtealet. 
Quand j'aurois teu, 


L Would 


oY w_— ng ae 
a . 
. 


246 
Would to God T ſhauld bave con- 
: cealed. > A, : 

Plat 3 Dieu que j'eufle th, 


When I hull have concealed. 
Quand Jauray teu. 


L'Infinitif, 
Taire, #6 co#ceal. - © -/ 
Avoir teu, #þ have-concealed. - 
Taiſant,: concealing. \ - | 
Ay 


ay * %* 
"0: 4 4 + 


ant teuy having concealed. 
Taire is reciprocal when it 

ſignifies to bold his tongue. 

1 bold my tongue, 


Jeme tais;: * © --- 
Vaincre.. | 
> VinceFCe' + - © 
To overcome. 
E*Endicatif. 


vaincs, 1 overcome, 3s not 


Des. Ferbes: Irreguliers. 


in flead of it, we ſay, Je gagne 
la viftoire,' 1 gpt' viGory , or 
Remporter la viftoire, 


I vanguifted,. + 7 
Je vainquis, | OR 
I have vanquiſhed, 6 
Pay vaincu, 

I bad vanquiſhed, y 
Favois vaincy. . \GFD 
I will vanguifh, ob 
Je vaincray. 


I ſhould vangaiſh, oi! 

Je vaincrois.' TRIND: 
And in all the compounded 

Tenſes it is uſed. Ta, 


Vaincre, to overcome. - : 
Avoir vaincu, to have overcome. 


much in-wſe"in many. Fenſes, but Vaincuz overcome. © 

Pour former les Verbes, Toform the Verbs, 
\Omment- fe forme Vindi- Jos is the Indicative of: the 

catif du Verbede la-pre- firſt: Conjugation formed? 

miere Conjugaiſon ? ; 
Il ſe e-de Finfinitif, en 1 is formed of the Infinitive, 

otant 7; parExemple,parkt, taking. away'r 3. for... Ex; 

zo ſheak., je parle. parler, zo: feah ,, je Þavle.. | 


\ je croy qu'il weſt pas. ne- 
ccftaire que.je ſFache don ſont 
formez les autres Tems , je 


I believe tht it is. not neceſſa- 
ry that I kuow from whence are 
formed the other Tenſes, "tis but 

Ray 


n'ay quapprendre leVerbe de 
la premiere Conjugaiſon par 
ceeur, & conjuguer tous les au- 
tres du meme ordre de meme 3 
par Exemple,. Je Fey , tu 


:#-parle; &c. fe chante, 
S454 chanfe. Fa Par- 
lois, / did freak; Je dangois, 
did dance. \ | 

Vous ave? raiſon, - ; + 

Comimnent ſe foriie Pindt- 
catif des Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon'? fe 

De Finfmitif en $tant aſh 
73 comme, batir, zo build, Je 
batiz benir, Je beny, Je batil- 
fois, Je benifldis. 

Comment ſe forme. celuy 
de a troifieme 2 

0 & forme auſſi de1Infini- 
tif, en changeant evo?r EH os; 
conitne, recevoir, Je regois, 7 
receive; Cconcevoir, Je corigois, 
I conceive ; Je recevois, 1 did 
receive 3 Je concevois , 1 did 
conceive, 

Comiment ſe forme YInidi- 
catif de 1a quatriene* Conju- 
gaiſon'? 

De VInfinitif auſh, en chan- 
geant les: trois dernieres-let- 
tres en's; comme, craindre, 
Je crains; I fear: | 


To form the Perbs. 


—_ 
to learn the Verb of the firſt Con« 
jugation by heart,and to conjugate 
all the others of the ſame order ſo ; 
for Example, Je parle, tu PAar- 
les, il parle, &c, Jechante, tu 
chantes;iF chante. Je patois 
I did S$eak ; Je dangois, I di 
dante, 


Pot are in the right, + - 

How is it formed in the Ind}: 
cative of the. Verbs of the ſeeond- 
Conjugation ? © | 

of the Infinitive, taking alſo r 
apay 3. 45, batir, to build, Je bJ- 
ti ; benir, Je batilſois, Je be- 
niffois. . 

How is formed that of ihe 
third ? | 7 

Tis Fe alſo of the Infinf- 
tive, changing evoIr into ois 3 4 
receyoir, Je regois, I receive; 
concevoir, Je cofifois , I cop» 
terve ; Je recevois, 1 did receiv?s 
ſe conceyois, 1 did conceive, 


How is formed the Indicative 
of the fourth Conjugation ? 


Alſo of the Infinitive,changiiis 
the three laſt letters into $3 # 
craindre, Je crains, I fegr. 


wo 


bs — 


.COmment conno1t on quand 
> vos fillabes font longues 
. ou breves ? | 

Les fillabes qui font finies 
par e feminin . ſont breves; 
comme, me, te, &c. 

Suppoſez que les mots ſoy- 
ent finis par deux &e, ne ſont 
ils pas longs tous deux ? 

* Oliy 5 comme Armee , ar: 

* Army :. & ceux qui ſont finis 
par la Dipthongue ze, leurs 
deux dernieres fillabes ſont 
longues aufh, comme Marie, 
Mary ;\.mais Ve $'y prononce 
- *comme un autre; © 

Quand vous ſupprimez une 
lettre, ou que vous ne la pro- 
noncez'pas en liſant, la ſillabe 
od elle Etoit,autrement on elle 
eſt encore, n'eſt elle pas lon- 
gue ? | 

Oiiy; comme, doux, ſweet, 
eſtndier , qu'on ecrit 3 cette 
heure etudier , to fludy : & 7 
au milien des mots rend ſa 
fillabe longue , comme ſenti- 
ment. 

Toutes les Voyelles liees 
avec les Conſones, ou Li- 
quides, alongent leurs {Ulabes, 
par Exemple, ſel, bon, 4c, 


De P Accent. Of the Accent. 


XY p 4 —__ 


HP; do they know 'whein your 

. & ſyllables are long or ſhort ? 
The ſyllables finiſhed by e femi- 

nixe are ſhort, as me, te, Kc. 


Suppoſe that the words be finiſh 
ed with two ee, are they nat long 
=. | | 

Yes; as Armee, an Army, and 
theſe which are finiſhed with the 
Dipthongue ie, their two laſt ſyl- 
lables are long alſo, as Marie, 
Mary; but the'e js pronoanced 
there like another i, 


When you ſuppreſs a Letter, ox 
that you do not pronounce it in 


reading, is the ſyllable where it 


Pas, or elſe where it is ſlill is it 
not long ? .. Fo 


es; 4 dourx, ſweet, eftudi- 
er, that one writes now Etudier, 
to ſtudy : and i in the middle of 
words renders its ſyllable long, 
x (entiment. 


All Vowels tied to Conſonants 


or Liquids, make their ſyllables 
leng ; for Example, (el, bon,&c. 


' Quoyque 


Quoyque s ſuive Ve dans la 
meme fillabe, elle eſt breve ; 
par Exemple, nobles: vous en 
excepterez les mots d'une f11- 
labe,- on elle eft longue, com- 
me mes, tes, Ec. | 

Tay remarque que vos fil- 
labes en art, our, e#r, 0:r, on, en, 
om, ſont longues. 

IL eft vray; comme aimant, 
loving ; amor, love ; - honneur, 
honour ; pouyoir, 70 be able ; le- 
con, leon; nom, name. 

N'eft il pas vray aufh qu'en 
toutes les fillabes on ſe ren- 
contrent Ve ouyert & I's maſ- 
culin, qu'elles ſont longues ? 


egares loſt; & toutes celles 
qui ſont finies par des Dip- 
thongues ; comme, Je parle- 
ray, I will peak, 


Oily 3 comme, egarersto Hoſe; 


Of the Accent. Ks: 


Though $ follows the e in tþ* 
ſame ſyllable, it is ſhort ; for Ex” 
ample, nobles : you ſhall exc 
from thence the words of one ſyl- 
lable, where it is long, 's mes» 
tes, &c. 

I have obſerved that your (yl- 
lables in ant, our, eur, oir, on, 
CR, OM, are longs. 

It js true; as almant, loving; 
amour, {ove 3 honneur,boxour 3 
pouvoirgto be able; legon ,Heſſon; 
nom, x4me. : 
. Is it not true alſo, that in all 
the ſjllables where &@ opened or E 
maſculine meetsthat they are ſhort? 


es 3 as Egarerto loſe ; Egare 
loſt; and all thoſe which = 
niſhed with the Dipthongues; as, 
Je parleray) 1 will beak. 


THE 


QF THE 


french Tongue, 


HE Subſtantive and the Adjeftive agree in Gender, Num- 
ber, and Gaſe; as for Example, Alexander the Great 
routed King Darius his Army ; Alexandre le Grand 
defit PArmee de Darius. 

C'etoit un tres-puiſlant Roy ; He was a moſt potent King. 
La grande Semiramis Reine des Affriens, pafla pour ſon fils 
le Prince Ninia ; The great Semiramis, Queen of the Aflyrians, 
went for the Prince Ninias her ſon. 
, C*toit une tres-valliante Princefle 3 She was a moſt valiant 

Princeſs. 

- The Relative and the Antecedent do agree in Gender and Number 3 

& for Example , Cette tres-belle Princefle que Clovis Roy de 

France epoula, s'appelloit Clotide 3 This moſt handſom Princeſs that 

Clovis King of France marriad, was called Clotida. 

0bjerve, That the ſame que which is in the Accuſative Caſe, is uſed 
for both Genders and Numbers; as for Example , La Dame que 

Montftenr------ enleva, Sappelle------- The Lady whom Maſter------- 

carried away, is called-+------- 

' For the Plurc! Number, Qn parle encore des belles _ que 
rent 


GROUNDS. 


CE "Ir? PIE 
T 


; 


The Grounds of the Fronch Tongue. 15x 
firent les Romains I They ſtill $eak of. the fer ations which the 


Tar ER whe. Hg 
The Relative qui js aſed for both Xatimbers and Gonders in the No- 
minative Caſe 3 4 for. Example,Le jeune Payſonius qui tua le Roy 
de Macedoine, n'avoit que quinzeabs ; Hg Pauſonins which 
killed the-King-of Macedonia, was bat fifteen years old. | 

Ceux qui alhogerent la Ville de Troye, Etoient. Grecs de Na- 
tion ; Thoſe that beſieged the City of Troy were.Grecians. 

Celle quiCtoit Ia plus belle de trois DEefſe fut Vexus. She 
which was the yr uy of the three Goddeſſes was Venus. - 

Celles qui deitendrient leur pais avec tant de courage furent 
les Amazones 3 Thoſe who defended their Country with ſo much courage 
were the Amazons, 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders; as for Example, De qui ſrayez vous ces'nonyelles ? 
From whom did you hear this news ? ”_ 

It is uſed alſo in the Dative Caſe for both Numbers and Genders, 
a for. Example, A qui fit on un f1 grand affront; .7o whom did 
they ſo great an affront ? WS. 7 

A qui devonhs-nobs rendre. raiſon de ndtre vie paſlee ? To 
whom ought we to give an account of our life paſt ? _ _ 

A qui rendez yous graces ? To whom do you givethanks ? 

IF we ſpeak of the Perſon, qui may be put th in the Accuſative 
Caſe; as for Example, Wi voyez vaus ?. Whom do you ſee ? Qui 
demandez vous ? Whom do you 45k for >| © | 

After Prepoſitions, for both Numbers and Genders 3 as for Exam- 
ple, Contre qui ſe battirent les trois Heruces ? With whom did 
the three Horaces fight ? | 

De chez qui yenoit Alexandre le Grand, quand de telles pen- 
ſees luy vinrent ala tefte ? From whom did Alexander the Great 
come, when ſuch things came in his mind ? | 

Il venoit de chez le grand Pretre d'4pollon 3 He did come from 
the great Prieſt of Apollo, Ss | 

Lequel, laquelle, leſquels, . leſquelles, are ſeldom uſed after 
the Antecedent, but ſometimes before it, in the beginning of a period; 
but in flead of them we uſe qui. we | | 

Dont 3s uſed in. ftead of de qui, duque), delaquelle, deſquels, 
deſquelles, iz the Genitive Caſe, for both Numbers and Genders ; as 
for Example, Jadith coupa la tefte 3 Holofernes, dont elle ſe vou- 
loit vanger ; Fudith did cut Holofernes's bead of, of whom ſhe 
pould be revenged. | 


L 4 L'homme 


T5z The Gronnth of the Frenth Tongue: 
L'homme dont Pauſonias ſe plaignoit Etoib le General du Roy 
de Macedoine ; The man of whom Pauſonias did complain, was the 
King of Macedonia's General. . 45 Za 
' Les hommes dont je vous parle Etoient armez de toutes 
PiEces 3 The. men of whom-I Feak unto you, mere armed from the 
Mara. AE: £5 
The Verb. and its Nominative ought to be in the ſame Number *- as 
for Example, Alezandre le Grand parla a Diogene ; Alexander the 
Great Poke with Diogenes. 6 OR. 
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Of - the Articles of the Nominative Caſe. 


KATE uſe the Article le for the Maſculine Gender, la for the 
- ;, Feminine,  Þeaking generally or particularly; as for Ex- 
ample, Le vin de Blojs eft bon 3. The wine of Blois zs good. 
Le vineſt ſain; Wine is healthful. | & 
. Las uſed: for the Feminine Gender ; as for Example, La Reine, 
The Queen. © ED pn 
Les x the Article of | bath Geaders in the Plural Namber ; as for 
Example, Les Romains firent de beltes aCtions ; The Romans did 
fine aFions. Noi dens, | 
Les Amazones $acquirent heaicoup de gloire 3 The Amazons 
acquired to. themſelves much of glory. | | 
In Proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great Places, 
we uſe Articles according t0 their Genders; as for Example, La 
France abonde &n Soldats ; France js fruitful in Soldiers. | 
 L'Argleterre produit de beaux eſprits; England brings forth 
fine wits. | : 


L'*Enfer eſt plein de mechans ;. Hell js full of the wicked. © 

Al Proper Names of Men, Women, Gods, Goddeſſes, Angels, good 
or bad; of Menths, Days, and Villages, want the Article of the 
Nominative; 4 for Example, PriamRoy des Troyens, Priam King 
of the Trojans; Lucrece la belle Romaine, Lucrecia' the handſom 
Roman Rh Jove; Junon, Juno; Michel, ' Michael ; Belſc- 
buth ; 


anvier, January; Lundy, Monday; Kinfington, &c. 
If 


- x 
| 5 
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The Growntts of the French Tongue: 55 
© If we put an AdjeFive between Proper Names, then we pit Afti> 
tles agreeing with their Genders ; as for Example, Le grand Bal- 
zaſar trembla oyant fa ſentence ; 7he'great Baltaſar rrembled 
heating his condenmation. EE on | | 

' La puiffante- Semiramis fat tute par ſon fils 3” The: puifant 
Semiramis was killed by ber own ſon. © © | _ 

La ſuperbe Froye fut brixlce ; The gloriaus Troy was burnt. 

The Infinitives of Verbs have an Article, Viz. of the Maſculine, 
when they become Subſtantives; as for Example, Le boire & le 
manger conſeryent Phomme ; Meat and drink keep men. 

Pronouns abſolute, which fegnifie by themſelves, take alſo their Ar- 
ticles according te their Genders 3 - a3 for Example, $1 Alexandre le 
Grand aimoit ſa reputation, Ceſar aimoit auſh la fienne. Si 
Cyrus conſeryoit ſes conquetes, les 4firiens ne deffendoient pas. 
les leurs. Si ce Royaume 1a eſt' ydtre pais,- celuy-cy off le 
notre, wwe es Ee = 

IF Alexander the Great did leve bis fame, Czfar loved alſo 
hjs onn. If Cyrus 'did conſerve hjs Conqueſts, the Aflyrians did 
not defend theirs. 1f that Kingdom .ve. your County , this is 
OUTS. —_ _— CON rs 
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Of the Articles of the Genitive c aſe, both 
| Definite and Tndefinite. 


' Of the Definite Article. 


THe Definite. Article of the Genitive Caſe for the Maſcaline 
A... Gender, js Au ip. the. Singular, des.inthe Plural. 1 mean by 
a Defmite. Article, when it reftraineth a particular thing, without 
Feaking generally; as for Example, Fay lew un-Arreſt du 
Parlement de Londres 3 1 have read: an Aft of the Parliament of - 

London. Ev 6s 
Alexandre le Grand etoit fils du Roy Philippe; Alexander the 
Great n4s ſon to King Philip. | 7h 
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Mm, the Quien of Spain. 


Of the Tudefinite Article of the Geuitive C aſe. 


E 5s the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Numbers 
and Genders, when we $eak generally, without reſtraining par- 
ticular things 3 as for Example, Jay leu un arreſt de Parlement; 
without. Feaking more of one, than of the other 3 1 have read an A 
of Parliament. | 

Alexandre le Grand Etoit fils de Roy 3 Alexander the Great 
v4 a King's ſon. 

C'eft un commandement de Reine ; *Tjs a Queens command. 


Ce ſont des aGtions de brayes; Thoſe are aFQions of gallant men, 


—— 


Of the Article Definite of the Dative Caſe. 


O 3s the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 

F-M. a la for the Feminine, aux in the Dative Plural for both the 
Genders; as for Example, 4lbe declarala guerre au peuple Ro- 
main ; Alba proclaimed war to the Roman people. 

Cyrus a la Reine Tomirjs; Cyrus to Queen Tomiris. | 

Ar gentorix aux Gaulozs 5 \Argentorix to the Gaulois, . 
 Azs the Article Indeftnite of the Dative Caſe; ox for Example, 
Jay monſtre cette Theſe 3 des PhiloſopNes 5 7, bave fbewed this 


Theſis to fome Philoſophers. :, © SOD | 
Jay communique ma maladie a des Medecins; 7 have commu 
micated my ſickneſs to ſome Phyſicians. ” 

All Proper Nanies both of Gods and Gaddefſes, good and bad 4n- 
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The Grounds of the Freach-Tongue: wy © 
gels, Men, Wones, Cities, Towns, Villages: Mentb9: 496: teke a inthe 
Dative Caſe, and never au nor ala 3. as for Example» Rendez && 
qui apperticnt 3 Ceſar 3 : Render ta Ceſar phat js belonging to 


Les Romains dedierent un Temple a Jupiter Stator ; The Rg- 
mans dedicated a Temple t6 Jave $tator,.  - | "I 

Paris Fu ne a Traye, except Jeruſalem, Rethleem, and ſame few 
other praper Names of Cities or Towns hereafter mentioned- | 
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Of the Application of the Tuddiuite Article de 
of the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders. | 


Ll 


WW E have Paken of the Nature of the Article Indefinite de, we 
ſhall Feak now of its Application. 

I, If an AdjeFive be put befere the SubRazline, we uſe de 3. as 
for Example, Henry le Grand toit yn Prince de grand courage ; 
Henry the Great was a Price of great courage-. : 

For the Plural Number, Il fit de belles choſes ; He did fine things, 

Far the Feminine Gender in the 'Singalar Nugnber, Saint. Lopis 
Roy de France etoit un Prince de grande vertu; Sant Lewes 
King of France was a Prince of great vertue. Ps 

If the Adjefive be of $ecial notation, althoygh it be put before 
the Subſtantive, we uſe the Definite Article; as jr; Example, C'eft 
le tombeau du grand Henry de Mommorancy 3 This is the grave of 
the great Henry of Mommorancy. | 

If Pronouns both Singular and Plural be put before the Subſtqn-_ 
tive, we uſe the ſame Article de 3 as far Exgmpley Alezander le Grged 
receut bjen les Ambaſladeurs des Princes ſes voiſins en Vab-. 
fence de ſan pere PhzJippe Roy de Macedazze ; Alexander the 
Great received well the Ambaſadours cf the Princes his neighbaurs in 
tbe abſence of his father Philip King of Macedonia. . .. 

D'avoir dompte Bucepbal Cetoit une de ſecs plus belles aQti-. 
ons 3 To have overcome Bucephal, it was one of his fineſt deeds, + 

| Nous devons. mourir au ſervice de nos Princes ; We opght to. 
ave for the ſervice of our Princes, | 
Pronouns 
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Pronouns abſolute, which fignifie by themſelves, take the' Definite 
Article ; « for Example, Si yous'avez receu une lettre de 
vatre frere,” Jen ay auſſt receu une du mien ; 1f you have 
mine. 

Meilleur, better, and plus, more, in the Comparitive Degree for 
; both Genders and Numbers, take the Article Indefinite de; as for 
Example» Alezandre le Grand avoit de meilleurs 'Soldats 
que Darius; Alexander the Great had better Soldiers than 
Darius. 

Les Romains ayoient de plus vaillans hommes que les Al- 
bains ; The Romans bad walianter men than the Albains, 


received a letter from your brother, I have received alſo one from - 


The ſaid meilleur- and plus take the Article Definite according. 


to their Genders ,and Numbers, in the Super lative Degree ; as for 
Example, Les Anglois ont plufieurs des meilleurs Soldats 
du - 0h The Engliſh have many of the beſt Soldiers in the 
world. | 

Le Marechal de Tyreine Etoit un des plus grands Generaux 
de ndtre age 3 Marſha! Tureine was one of the greateſt Generals 
of our age. 

Theſe Adverbs, fort, very; i, ſo many 3 aflez, enough ; beaucoup, 
much; tant, ſomuch ; take before themſelves the Indefinite Article 3 
« for Example, La France produit de fort braves hommes 3 
France produces very brave men. 

L'Angleterre eſt pleine de tant de belles femmes, qu'on ne 
ſcauroit Pexprimer 3 England js full of ſo many handſom women, 
that one cannot expreſs it. 

The Prepoſitions require the ſame Article de before themſelves; 
« for Example, Je vien de chez Moenſieur----------- I come from 
Maſter --=-----o- - 

« The ſame Article Indefinite de js alſd attributed ts the matter 
whereof any thing is made ; as, Toiſon d'or, Golden fleece. 

If we would expreſs the matter it ſelf, we muſt then uſe the Defi- 
nite Article; as for Example, Ce manteau eft fait de la laine 
4 jay achetee cette ſemaine ; This Cloak js made of the wooll 
that I bought this week. 

After the Adverbs of Quantity we put the ſame Article » Pom- 
pee ayoit beauconp de courage, Antioque trop peu de cur, 
Neron trop * d'impudence. Nevertheleſs, if we ſpecifie ſome 
certain thing , in things that can be divided without deſtroying 
the other part, then we uſe the Article Definite; «4s for _ 

| any £) 
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ample, - Donnez moy un peu de ce vin 1a; Give me a little of that 
wine. | SY yy Py 
.Adjetives that ſgnife plenty and ſcar ceneſs, will. alſo have. apt 
Indefinite Article; as for Example, L'Angleterre eft pleine de 
braves gens 3 England js full f brave people. 
Cet hommie cft pauvre d'eſprit ; This man has no great ſtore 
of mit. | | "7 | 
If a Noun Subſtantive be put before the Frog Names of Kingdoms 
or Countries, we uſe the Article de ; as for Example, Le Roy de 
Suede, King of. Swedeland. . : TS 
- Ducde Bawviere, Duke of Bayarid. | | 
Adjefives of Praiſes tabe: the ſame Article; «. for Example, 
Le Duc de Monmouth eft tiigne de loiiange d'avoir fait une 
fi belle a@ion devant Maftric ; The Duke of Monmouth - js 
mote of . praiſe, to have done ſo brave an ation before Ma- 
ich. 


 Subſtantives of Quality require the ſame Article de; @ for Ex- 
ample, Monſieur le Comte de Mental eft homme de coeur ; My 
Lord Montal js a perſon of heart. | | 

The Verb manquer takes the ſame Article de 3 4s for Example, 
Le Suedois ne manquent point de courage 3 The Swedes want no 
courage. - 

Before the Numbers we put the ſame Article de; as for Example, 
Il y ayoit une Armee de trente mille hommes devant Candies 
There was an Army of thirty thouſand men. befort Gandia, . 

All Nouns of the Liberal Arts , if that voice Maſger be be- 
fore, take the ſame ; a for Example , Maitre de Mufique., 4 
Muſick Mafter. . 

But if we determine the thing, then we ſay, C'eſt le Maitre de 
la Myfique du Roy ; 1: js the Maſter of the King's Muſick, 

Before Nolins of Sciences we uſe the ſame Article; as for Exam- 
ple, C'eft un Profeſſeur de Theologie ; He js a Profeſſour of 
Divinity. 

All Proper Names of Cities, Towns, Suburbs, Villages, Hamlets, re- 
o_ the ſame Articlede; as for Example, Je vien de Londres,vc., 
came from London, 

Dieu being meant of the true God, requires the Indefinite Article 3 
a for Example, C'eſt la volonte de Dieu, *Tjs Gods will. 

. Except ſome Adjefives follows; as for Example, C'eſt une ter- 
rible choſe de tomber entre les mains du Dieu vivant ; 'Tis 4 
torrible thing to fall ints the hands of the living Gods - 

| A 
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All proper Names of Men, Wotten, Spirits good or bad, Gtds; Gott 
"deſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures, of Months, 
Days, take the Article de'in the Genitive 3 4; for Ezaniple, Pietre, 
Peter, de Pierre, of Peter ; Marie, Mzry,de Marie, of Maty; Oc, 
Force, ſignifying violence, takes the ſame Article de; at, Le 
Roy de France prit Maſtric a force d'tommes; The King of 
France t00% Maſtrick by ftrength of men. | 
"Theſe. Verbs take de after themſetves, viz. orner; ts adorn; enri- 
cir, 7 enrich ; vetir, to be clothed; Ccouvrit, tocover : at for Ex- 
ample, Cette chambre eft tendue de tapifferie ; This chamber # 
hanged pith Tepefry, & | | | 
© 3 Xotn which fignifles the manner bow any thing is dotte, will have 
an Indefinite Artitle 5; as for Ezample, La Mer eſt agitee de tertt- 
petes 3 The Sea. grows rough with tempeſts. — 
' AdjeFFives which Ronife deſire > the ſame ; as for Exathple, 
Ambitieux d'*honneur, Deſirous of honour, -. Arpavany 
© Nonhs of WMtaſiire take the ſame ari3dle He's a, Uniboiſſear de 
froment, 4" buſhe! of whear, So dv the Adje@ives of Form; at, 
Beau de viſage, Of. a comely countenance. Da nice 
*-* Bien, bei » taken quantitively; rogues the Definite Article; as 
for Example; Vous prenez bier de la peine, You take much 
—_—- yy 
f x marked with an accent js the Article Indefinite of the Pative 
Caſe" as for Exainple, Fay communique ma maladie 3 des Me- 
decins 3 that 3s, to ſore Phyſiciatts : Bit 3f we name ſolte particular 
ones, we uſe the Definite Article ;' 4s for Example, Jay cotnttiani- 


- : 


Yue ma maladie aux Medecins de Londres ; I ave contiitinicated 
my Diſeaſe to the Phyſicians of London, Eg | 

" Twv Subſtantives meeting together, ſignifying ſeveral things, the 
laſt is 'put in the Genitive Caſe; as fc Foomple, Le, Royautic 
1 Angleterre eft grand ; The Kingdom of ErigIatid is great. 
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"Of the "Caſes that "ob govers. | 


"HE Auriliar Feb] ay, I FRRGS governs KIA Accfariv Caſey i 
the Nominative, becauſe in French they are the ſame as: for Ex- 
ample, LeRoy de Macedoine avoit un Cheval noms Buceybat ; 
ing of 'Macedonia bad 4 Horſe called Bucephat, * 

ke Subſtantive Verb. governs 1he-Nominativ3iCaſt 3 a\far Exam 
} ; Venus Etoit' la plus belle des trois Deeſtes; "Vouny was" the 

andſomeſt of the three Goddeſſes. | 

The Aive Verb governs the Accuſative Caſe 3 '45 for Example, 
Ferce Roy de Thrace aimoit paſhonndment Philomele; ; Tereus 
King of 'Thrace loved extremely Philomela, 

Nous devons howerer les Roys puiſqu'ik ſont 26s. Dieux for 
75 a ;\ We vnpht to bopour ings , ſince rhiy-art Gods on 
Eart ? 

The. Latin Verbs which. govern'the Accuſative of the thing, and the 
Dative of #he Perſon, govern the ſame Cafes in French; ' as for Er 
ample, Il faut rendre a'Seſar ce qui _— a Ceſar; 3 We maſt 
return. to-Czlar what -is belonging. to:Czlar. ' | > 

Mon fils,, dogne-moy ton cerur$1 Son, give me thy hoart, Ve. 

- Exception: If we - mean a' part of- Jome thing which-aht Engliſh 
expreſs by (ſome) then the 4Five Verb governs. in French the'Genitive 
of the thing; as . for Example , Donnez moy du pain; Give me 
ſome bread, verbatim, Give me of the'bread. | 

The Verb.whichin Latin governs the Arcuſative of the things and 
the Ablative of the Perſon, governs the Dative of the Per fon-3 as for 
Ezample, L'Imperatrice Helene-demanda conge au Turs d'aller 
en Jeruſalem 3: The Empreſs Helena arked the Turks leave. ta gots 
Hieruſalem, 

The Verbs which rake after Hhenefilven theſe Latin Prepoſitions 4 '7 
ab, which governthe Accuſative of the thing, aud the: Ablatiue of the 
Perſon, Lovern'-the 'Genitive of the Perſon 3 as for 'Examiples Pay 
Teceu une: Lettre de' mon amy 4 1 have reached of Letter *yvou 
my friend. Tha 
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The Verbs which in Latin govern the Ablative Caſe, govern in 


French the Genitive Caſe 3 as for Example, Il jotiit CARE grande . 


MY Ee Ng He enjoys a-great- tranquillity.- - 
Il ſe ſert de ſes amis ; He makes uſe of þjs friends. 


The Verbs of obeying, diBleaft ing, pleaſing, granting, and denying, 
govern the Dative Caſe 3. .s for Example, LeSREpYct wobeiffenc 
pas aleurRoy 5 Rebels Þ not obey their King. 

Ils deplaiſent a Dieu ; They diſþleaſe God. 

Les fideles ſujets plaiſentz Dicu 3 ob: ſubjetTs are plea- 
feu Yo'Gedy 4%. : 2 þ.4 " 
j"'to command, Py ve Soak of an  drmy, a Fleet a 
Regiments + Gampary, ar-dny thing, belonging to'an Army, governs the 
Accuſative ; gz:for Example, Le Roy Dariui'commandoit lon 
Armeeg\Kkiuvs Darius commanded. bis Army, Sc. « | 
«4 :Commander -for\ othex tbings- governs the Dative 3 as for Et- 
ample, Dien nous commande Chogorer les Roys 3 God commands 
us tobemur. Kings,  \ + 

; Reciprocul Verbs of peridgs waunting, and diftrufting, govern. the 
Genitive Caſe; as for Example, | Alexandre le Grand 1c maqua de 
Dariws; Alexander the Great laughed at Darius. 
| p ; Cieeoin: .ne.ſe deffieit pas.de Popilixs 3 Cicero: did mot mitrut 

qpilius. 
_ + \Jean deFerd;. ce grand General de I'Empereur ne ſe vantoit 
jamais de ſesbelles ations; John de Verd, that:great General of 
the Emperour, did never vaunt himſelf of bis fine ations. 

Thoſe two Neuter Verbs in Latin; faveo, 1 fawoar, ftudeo, ] flu 
dy, which-govern in Latin the Dative Caſe, gouern in-French theAc- 
cuſative 3 us' for Examplez. Le. Roy favorile les braves homunes ; 

The King favours the gallant-men, ' © 

: Quand; &tudient eur devolr.3 When they ſtudy their. duty, \a (3 

" The Paſſive Verb goveris the Genitive Caſe; as' for Example, Nl 
eſt aimede tout.le Monde; He js beloved.of every one. 

* Adulor -g#d blandior , which Latin Verbs fignifie in Frenth 
flater, in.Zagliſh to flatter, though they govern the Dative in Li- 
tin, they govern the Accuſative in French ; as for Example, Pour 
quoy me flatez vous ? hy do you flatter me? 

Whey. you. find the Prepoſition ad after theſe Verbs, mitto, ſcribo, 
1 ſends 1 write, you muſt make uſe of the-Dative Caſe 3 45 for Exams 
ple, Script ad.illum,.] have written to. him, Je luy ay ecrit. | 

Darius envoya une Lettre 3 Alecandre te Grand 3 .Barius ſent 
« Letter to Alexander the Great, 
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41 Joiier in other things govern the Dative Caſe; as; Joiitr A 1a 
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The Grounds of the French Tongue. _ x61 
| Not only after theſe. two. Verbs, but always when the Prepofitio® 
©, ad is found after aVerb; as for Example, Redde Ceſari, quod a 
+ Caſarem pertinet, Render to Czfar what is belonging td Czſary 

Rendez 2 Geſar, ce qui appartient a Ceſar, . 


. 


The Deponent Verbs, which. in Latin governs the Accuſative Caſe Re 
do the ſame in French, being an Adive Verb in our Languages and _ 
not Deponent 3 as for Example,Tout le Monde admiroit la ſagefſs 
du Marechal de Tureine. \ Every one admired the wiſdom of Mir- 

_ſhal Tureine, ; | Eee (5. 3 
\ Les Affriens admirerent leur Reine: Semiramis., The Aﬀlyri-, 
ans 4dmired their Queen Semiramis. , - BE $53 
Pardonner governs the Accuſative of the thing,'and the_Dittive 
of the perſon; as for Example, Pardonnez nous nos offences. 
oe 1 our treſpaſſes. Be I cp 
erbs of remembr ing, of pitying, of repenting, of growing wea- 
. ry of _ ſome thing, of grieving». of rejoycing » govern_the Genitive 
Caſe; as for Example, Souvenez vous de moy, remember me. 
Ayez pitie de moy, have pity on Me. ; ”; 
e me repens de ma vie paſlee, 1 repent for my life paſt. 
eſuis as de cela, © 1 am weary of that, *' © | Y 
Je ſuis fache Wavoir offence Dieu, 1 am ſorry to have oended 
GVv . -, £ _ 
Je me rejoiiy de votre bonheur; 1 7ejoyce. for your geoed 
Fortune, I. _- 
Joiier, to play, if we meari upon Muſical -Inſlruments, governs the ' 
Dative Caſe; as for Example, Jolier du Flajolet, to play upon the 
Pipe, | | 5 
boule, to play at bowls. | 
'_  . The Verbs dedire, to.break bis word, defaire, to leave, gbvern 
* the Ginitive Caſe; as for Example, Il $'eft dedit de ſa-promelse; 
il Seft defait de c&t homme que vous ſjavezz he has left that mar 
you knows. © | : v 
The Verbs mourir, to dye, crever, to break, enrager, to groi 
madz perir to periſh, govern-the Genitive Caſe; as for Example, 
Il meurt de. faim, he dies with hunger. I creve de ſolf; be 75 
very dry, We. | | TINT 
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| Of the 4 drerbs of Motion, or of the four Latin 
* Queſtions, viz. Ubi, Where ; Quo, Whither; 
 Unde, From whence; Qua, By which way. 


LIF for the abiding, Qud for the motion, ſignifie in French Ol, 
and' are uſed without any. diſtinftion; as for Example, On 
eftes vous ? Where are you ? Je {jlis a Londres, 1 am at London. 
Odallez yous ? Whither goyou *- A Londres, To London..' 


- > 
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Of the Queſtion Ol. 


F we are ahed by the Queſtion ON, in proper Names of Cities, | 
Towns, and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with the Arti- 
cle Indefinite a3. as for Example, ON alla le Duc de Navaille ? 
Whither went the Duke of Nayaille ? Il alla a Candie, He went to 
.Candia, 
Qd eft lIeRoy ? Where is the King ?* ; 
Il eft a Londres, He is at London. | 
Some of the French Towns are excepted from the general Rules; 
viz. la Chapelle, le Havre de Grace, la Fleche,. la Rochelle ; 
thoſe compounded with pont, in Engliſh bridge, as Pontley&que, .Þ- 
Ponteaudemer, Pont de FArche, le Mans, la Charite, la Haye 
ix Holland, la Rie in England. | ts 
' -. In thoſe we uſe the Definite Article au, or ala, according totheir 
Gender ; 4s for Example, Il y a un grand College a la Fleche, - . : 
There is a great Gollege at Fleche, .- 
_ _ Son couſin demeure au Havre de Grace, His couſin lives at Havre 
de Grace. | / | 
For proper Names of Kingdoms, Provinces, in one word, of great 
Places, we uſe the Prepoſition en 3 4s for Example, Les Anglois voy- 
agent en France, en Italie, Wc. The Engliſh travel into France, 
In other Names, if a Pronoun precedes, we uſe the Prepoſition en _ 
| . a 
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| TheGhotntds of the French Tongue: 165 
for the motion, dans for the abiding 3 as for Example, MonfieuC 
va en {a chambre, The Gentleman goes into his own chamber : fo” 
= abiding, Monfieur' eſt dans ſa chambre, Maſter js in his cham+ 
In other things we anſwer in the Dative Caſe, both for the moti- 
on or abiding; as for Example, On va Monſieur ? Whither gogs 
the Gentleman ? Il va aux Champs, ala Ville, 'a VEgliſe, 2 la © 
Cour, 'a la Campagne, au Marche, ala Comedie, &c. He 
into - Country, into the Town, to Church, to Court, into the Mygr- 
ket Co | F 

ON eft Monſreur-------- ? Where js Maſter-------- ? | 
+Neft aux Champs, a la Ville, 3 VEgliſe,&c. He js in the Coun- 
try, in the Town, in the Church, 49. | 


; 
Of the Queſtion D'ou, that is, From whence: 


J* we are 4shed by D'on, which fignifies, From whence, we anſ@er in 
| theGenitiveCaſe. | LY 
In proper Names of Kingdoms, Cities, Provinces, and generally 
in Names of great Places, in the Genitive Caſe, with the Article In- 
definite de ; as for Example, D'odd venez yous ? From whence come 
ou ? Je vien de France, de Paris, de Picardie, &c. 1 come from 
rance, from.Paris, from Picardy. | "37 $0" 
| Thother things we anſwer in the Genitive Caſe alſo, but with the 
Definite Article; as for -Ezample, Je vien de la Maiſon, de Is 
Ville, &c. 1 come from hom, from the Country, Wc. 
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Of the Queſtion par out 2 viz. which way 2 


3 | FF we be ashed by which way, in French par ob, in Latin qua, . 


7 


we anſwer inthe proper names of Cities, Towns, Villages, in the © 
Accuſative Caſe with the Prepoſition par, without an Article; as. for 
Example,” Par ol) paſsa le grand D:c de Toſcane, pour $'en re- 
tourner en l[zalie ? Which way went the great m_ of Tuſeany, 
for to return into Italy-? 11 paſsa par Paris, be paſed by Paris. 

In all other Names we uſe the Article par; as for Example, Par 
olt paſsa Charles Quint ? I paſsa par la Navarre, he ipaſſed by 
Navarre. - | | 

Par on 8'en yola Dedale? par la fenetre d'un chateau, by the 
nixdow of a Caſtle. | ; 

By which way fled Dedalus ? 

By the window of a Caſtle. Th 

' The proper. Names of Towns heretofore mentioned, viz.-la-Ro-. 
chelle, Vc. take the Article; as for Example, Il paſsa par la Ro- 
cholle, be paſſed by Rochel. : 

Names of Kingdoms, Provinces, and in one word, of great pla- 
ces take the Article ;. as, Je-paſseray par la France pour aller en 
Savoyey 1 will paſs by France for to go into Savoy. 

Il a paſs par la Pjcardie pour venir en Angleterre, 'be bas . 
paſſed by Picardy to come into England: 

All the Provinces of England take no Article, Jay paſse par 
, Kent, I have paſſed by Kent. Ty 
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. Of the Genders of Nouns, »iz.' the 
 Mafculine; the Feminine, and Com- 
- mon. | 


We have three Genders, viz. the: Maſculme, 
' the Feminine, and the Common:" Nouns end- 
|  zng in any of theſe Letters, both Conſonants 
C or Liquids, are generally of the Maſculine 
Gender, b,c,d,f,g,h,Lm,n,o,p,qur,fit,x,y,z- 


. Exception. Theſe are of the Femine Gender. 

A. | Chaux, Lime.. 
| Aigreur, * Sowerneſs. Croix, : Croſs. 
; Amours, Loves. Chaulses, Breathes.. . 

Ardeur, Ardorrs. | 
I D. 
B. Decrotoires, -* Brafh.. 
Blancheur, IPhiteneſs. Douleur, Dolour. 
Roilson, Drink. Douceur, Speetneſs. 
Brebis, A Sheep, Dent, a Tooth. 
G E. 
Chaleur, Heat., Epoilseur, Thickneſs. 
Chandeleur, Candlemats | 
Chair, Fleſh. F, 
Candeur,  Candour; Favyeur, Favayr. 
Cauleur, Colour.  Faim, Hanger. 
Cour, ſe Court. Fin, End. 
M 3 Faccu, 


% 
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Facon, 
Fleur, 


Foreſt, 


T Fd 


Grandeur, 
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Faſhion. 
Flour, 


Fervour .. 


Foreſt. 
4 lenty. 
Fear. 


G. 


Greatneſs. 


£ 
Hard, , « Wythe of green Sticks. 


Hardes, - Clothes, 
Hnmeur, Humour. 
Fauteur, High. 
Jument, | « Mare. 
4 Tos ; 
-_ _ Largeur, Largeneſs. 
2 "1 Legon « Le fon. 
Liqueur, . Liguor, 
Lueur, Light. 
Longueur, Length, 
Maiſon, - Houſe. 
Main, -- Hand. 
Mer, Sea. 

. Mercy, Mercy. 
Mceurs, Manners. 
Moiflon, Harveſt. 

Mouchetes, y Snuffers, 
Nui, Xight. 
Odeur, Odour. 
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Orgues, 


Pamoiſon, 


Paix, 
Peur, 
Perdrix,. 
Part, 
Priſon, 
Puanteur, 
Pudeur, ' 
Puatain, 


. Profondeur, 


Peſanteur, 
PoiXx, 


Rancceur, . 
Raiſon, 
Rangon, 
Rigueur, 
Rougeur, 
Rondeur, 
Rudeur, 
Rumeur, 


Souris, 
Splendeur, 
Senteur, 
SUEUT, 


Teneur, 
Toiſon, 
Toux, 
Tour, 


Venaiſon, 
Vigueur, 
Valeur, 
Valeur, 
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Or ganse 


a Swooning, 
1... Peace, 
. 5" Beare 
a Partridge. 
+:  4Paith 
. Priſon. 
Stung. 

\, Shame. 
a Whore. 
Heavineſs. 
Pitch. 


R. - 
' © Hatred. 
Reaſon, 
a Ranſom. 
. Rigour. 
-Redneſs. 
Roundneſs. 
 Rudeneſs. 


Rumonr. 


4 Mouſe. 

Splendour. 

Smelling. 
Speat. 


Tenogar. 
Fleece. 
Cought., 
Tower. 


Veniſon. 
Vigour. 
Valotr., 
Price. 

TOO: 
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Proper Names of Men, their Titles, and Dignizies, are of the Maſ- 
culine Gender 3 as for Example, Pierre, Peter ; \Chancclier, Chan- 
cellogr 3; Marechal de France, a Marſhal of France. + IS 
Proper Nanies of Women, their Titles and Dignities, are of the 
Feminine Gender 3 a5, Clotide Reine de France, Clotida Queen of 
France ; La Princtfle, The Princeſs. Re. 
"Names of Beaſts, viz. Male, -are of 'the Maſculine Gender 3 4s - 
ſor Example, Le Lion eſt le Roy des Animaux, The Lion js the 


King of Beaſts. 


' Nouns of Beaſts, Females are of the Feminine Gender 3 as for Ex- 


ample, La Cavale, The Mare, &c., | 
All theſe Nouns of Birds are of the Feminine Gender, for both 


kinds, | 
*'. Becafle, ;. a Woodcock. Cycoigne, a Stork, © 
Aloiiete, * a Lark, Perdrix, \ a Partridge, 
Corneille, a Crow. Cercelle, a Teal, 
Pig;- © - a Magpye. Choiiete, anOwlet.” 
Grieve, a Fieldfare. Becafine, F$nite. 
Grue, a Crane, Callle, 4 Quail. 
Arondelle, 4 Swallow. Chauve-ſouris,. _ a Bat. 
Mauve, Sea-gulls. 
Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 
Merle, a Blackbird, Un Paſflerayu, - a Sparrow. 
Etourneau, 42 Stare. Roſſignol, 4 Nightingale. ' 
Geay, a Fay. Coucou, ' a Cathow. 
Poulet, 4 Chicken, Vaneau; a Lapwings 
'Phaiſant, « Pheaſant. | Pigeon, a Pidgeomh 
Perroquet, « Parrot, Ramier, 4 Ring-dove. 
Hibou, an Onwl, Becaflen, atittle Snite. 
Faftcon, «-Faulcon, Plongeon, a Didapper. 
Eprevier, « Sparbavh, Pingon, a Chaffnch. 
Heron, s Heron, Tiercelet, TheTafet. 
Corbeau, 4 Ravens Vautour, « Vulture. 
_ Un Butor, 4 Rittorn. : : 
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T Name? of Fiſhes are genevally of the Maſculine Gender 3 3 as for Ex- 
3 , | ample, Brochet, &C, a Pike, 


Thoſe that are ak in @ are commonly cf the Feminine Ps > Wc «© 
-Lamproye, a Lamprey. Ecreviſce a Craw-Fiſh. 
Anguile, an Eel, Aloſe, a Shad. 
ne Fruite, 4 Treut, Une Tanche, a Tenth, l 
Une Carpe, * a Carp, Une Sole, - a Sole. 
Mouriie, - , Cod-Fiſh, Balaine, a Whale, 
Perche, a Perch, Une Grenoiiille, 4 Frog. 


Names of venemous Creatures are of the Maſculine Gender, Un 
| Vipere, a Viper. Exgept Couleuvre, a Snzke. 
Aa Names .of Fruits are of the Feminine Gender ; as Pomme, an Ap- 
| ple, Cerile, Cherry, &c. Except thoſe finiſhed with ſome of theſe 
Conſenants, viz. b, c, d, f, &c.. or thoſe that are derived from the 
Latin; as 5 for Exanyle, Concombre, a Cucumber, 4c. 
Nonns in ion are Feminine, as confideration, ſay, la confidera- 
tion. 
Thoſe that are ended in ez if they be pure French, are of the Fe. 
minine Gender ; as balance, a balance. 
Nouns ending in ege, age, rade, iege, amme,afine,eme, eſme, 
Oire, rre ere, are, of the Maſculine Gender, from thoſe that are Y 
. ended i _ age, except thoſe that come from the Latins, as rage, 
rege, '0&c, 
Infinitive Moods taben for Subſtantives , are of the Maſculine . 
Genzer, as le boire & le manger, drinking and eating. - 
Thoſe words ending ine, if they be derived from the Latin Fe-. 
Minines, are of the Feminine Gender, as metre, mother, 
- Nouns ending in e, if they be derived from Latin or Greek. words 
ere of the Maſculine Gender,as office, officium, an office ; except 
aſperges, #zragraſs, bateine, breath, Etude, Rudy,angoilSe, grief, 
are of the Feminine Gender. ' \ 
| Nouns ending in two 6e, are of the Feminine Geader, as Ar- nn 
_ wes = Army; except proper names of men, or qualities, as Pom- [ 
E* Pee, XC, yr 
Naunes in E deriving from Latin in tas are Feminines, as dante, m1. 
from bonitas, goodneſs." | | ' 
Thoſe 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender; as te, fide, We, 
Thoſe in a are Maſculines, 45 un iota, a jot. 

AdjeAives ending in &, are of the Common Gender, 4 honnefte 
homme, honnefte femme, an honeſt man, and honeſt woman. + - 
AdieFives or Pronouns wanting Subſtantives, are of the Maſen- 


lite Gender, as 1e haut, the high, le mien, mine 3 yet by relation x 


to the Feminine, we ſay la mienne, mine. 

Names of Winds are of the Maſcaline Gender. _ 

Names of Kingdoms, Provinces, follow their termination, « 
France is of the Feminine, for the e Fiminine ſake; Dennettart 
of the Maſcaline, becauſe it is ended with a Conſonamt. 

"The names of Rivers follon. alſo their termination, as Sciti, S - 
of the Feminine Gender, becauſe it comes from Sequana, which is 
of the Feminine Gender in Latin. 

"Tf they come from a mord of the Maſculine Gender , the are 
Maoculine, a le Tibre, the Tiber. 

Proper Names of Towns, except ville be put before, are of the 
Maſculine Gender, as Paris eſt beau, Paris is fine 3 but if ville be 
before, we ſay, Paris eſt une belle ville. 

Except la Fleche,la Baflee,la Capelle, la Rochelle,la Charite, 

la Haye, laRie. 
Nouns of Months compoſed with demy, zhat is, eps tm of the 
Feminine Gender, as 1a my Septembre, the' middle "of September, 
or a " other ry & la my quareme, Midlent, we ſay alſo, La 
SainEt Jean, that is'my compendium, la Fefte de Saint Jean, the 
Feaſt of $t. John, * 

Names0 Moneys are of the Maſculine Gender, - «s _ 4 Crown 
Ec.” except Piſtolle, Richdale, Maille. 

Nouns ending in U, are of tbe Maſculine Gender, except Vertu,.. 
Virtue, Glu, 


- In eau, are of the Maſcaline Gender, as coutean, bnife, trow, 


bole) WI, 


Thoſe in ile are of the Feminine Gender, as mouliie, green-fiſh, 


veiey figh fo 
Thoſe that end in'ie, are of the Feminine Gender, as Moquerie, 
{aughing) &c, 
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Obſervations on the Pronouns. 


Negations,, the firſt is put before the firſt Negation, the ſecond < | 
Prononoun before the Auziliar Verb, the laſt Negation before the 
| Participle of the Preterit, Example, Je ne vous ay pas dit cela; 
I bave not told you that. FE ang. 1 
Although moy, I, be the firſt perſon, yet 'tis uſed with the third 4 
perſon of the Auziliar Verb Je ſuis; as, C'eſt moy, '7is I; C'eft | 
VOUS, '7js you. | 4 
Luy 35 uſed in the Dative Caſe for both Genders; as, Allez chez [| 
Monfieur,& luy dites, Go to Maſter, and tet him; Chez Madame, £ 
& luy faites mes baiſe-mains. | | '* 
if we anſwer 10 « Queſtion, "tis not ſo; 4, A qui avez yous _- 
parle ? aluy, to him; aclle, to her. 

- Leur without ans is pat for both Genders in the Dative Caſe 3 1 
&, Allez chez Meſfieurs, & leur dites; Go to the Gentlemen, and ©& 
tellthem; Chez Mademoiſclles, & leur dites ; to the Ladies, and of 
ze them: bat anſwering to a Queſtion, otherwiſe 3 «4s, A qui ave 
yous parle? acux, a elles, | 

Qui and que, the fr/t is the Nominative for both Numbers and 
Genders; 4s, Les hommes qui, The men which ; Les femmes qui, 
The women which, | | 

Que js in the Accuſative for both Numbers and Genders; as, La T 
femme que Jaime, The woman 1 love; Les hommes que je voy, 
The men which I ſee, 45. "W- 

En ſometimes js a Prepofition, then it ſignifies in, » aj 


E FF, two Perſonal Pronouns meet in the Compoinded Tenſes, with two - 


&- 1 


. Sometimes a particle Relative, denoting the perſon; as for Exam-. 
ple, Avez vous receude Pargent de Mopfieur ? J'en ay receu, 7 
'=- T have received ſome. T 


- Tt denotes the place; Venez vous de Londres ? Jen viens, © 
come from thence. OR 6 DIO. \'T 
' It denotes the thing ; 4, Que croyez vous de cela ? What do D. 


” you believe of that ?- Je n'en croy rien; 1 beligve nothing of it. - 
a - I: denotes a part of ſomething 3 4s, S$avez yeus Ia” m— 


2 + dans &þ « red Os : 
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Do you know Muſique ? Pen ſgay une partie ; 1 know 4 part of it, 
, Chaque, ard Chaqu'un, the firſt is put with a Subſtantive ; as 


chaque jour, each day; the ſecond without it, as chaqu'un dit cela, 


every one ſay ſo. | F 
On js always-uſed in the Singular Number ; ac, on dit, they ſay. 


$ 
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Of the forming of Subſtantives of the Femi- 
nine Gender. =: 


%s 


"To Subſtantives Maſculints ending with a Conſonant or Ligqtidy 

L for the Feminine Gender, we add an &;, as for Example, Char- 
pentier, 4 Carpenter 3 Conſeiller, a Counſeller, Confeillere. 

” Subſtantives in ien we add ne;* Chien, a Pog ; Chicnne, «4 
Bitch. | 

So to words in on 3 as Guenon, an Ape 3-Guenonne, a fhe Ape. 

7o Prince 4nd Comte, we add fle; Prince, Princefle ; Comte, 
Comtefle, + Tal. SD. 

To words in eur, we add eule; menteur, a liar, menteuſe :| Ex- 
cept Empereur, Ele&teur, Ambaſladeur, Tuteur, Inventeur, A- 
&eur, ProteReur, Conſervateur, Imperatrice, EleArice, Am- 
baſſadrice, Tutrice, Inventrice, Aarice, ProteQrice, Conlſerva- 
, trice; yengeur, vengerefle ; pecheur, pecherefle, inner ; ſer- 
viteur,e ſervant,ſervante ;-gouyerneur, governoar, gouvernante. 


Nouns ending in eau, both Subſtantives and Adjefives, tie elle, - N 


a pimp, maquereau; maquerelle, a bawd. But if it be taken for 

« Fiſh,*tis the ſame for both Genders ; nouveau, zew, nouvelle. 
Temoin, W:tneſs; Authenr, an Author 3 Poflefſeur, Poſeſſor ; 

yr an Succeſſor, are not changed; Dieu, Deefle, God, a God- 
eſs. 

Roy, Reine, a King, a Queen; n8veu, niece, 4 nephew} levrier, * 

4 greybound-dog ; levrete, a greybound-bitch ; fils, a ſen 3 fille, « 

«aughter ; loup, a. wolf; louye, a ſhe-wolf+ Se 


of 
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Of the forming of Adjefive Pon Y | 


A? jeaives ending in & are the of Common Gender, 4 honnoſte 
homme, . ax honeſt man, honneſte femme, an boneſt womar. | 
nes "Wood in 6, take another e for the Feminine, hebete, - * 
hebetee, d | 
- Ending in ou they take ne, bon; nd; bonne, good, | Þ 
Adjeftives ending in C, take che, blanc, white, blanche, white; l! 
except Grec, Turc, public, changing the C into, que, Grec, a Gre- ke 
cian, Greque, Turque,  &c. 
> Adjefives ending in g, take ue, long; longue, long , benin, | 
changes 1 into gne, benigne, mite. E.; 
To theſe that endin d, we-add e, grand, great, grande, except- # 
crud, raw, nud naked, which change din e,cxiie,, nile,verdeverte; 4 
reefs E. 
: To thoſe thae end in 1; Y, we «dd e, amy, a Wyas awje.; 5oly, 7 A 
pretty, jolie. - | 
Ending in il, take le, gentil, gentile gentille, | 
Thoſe that aaf4 in $ tahe ey 'Courtois, courteous, courtoile, except 
bas, gras, gros, EXpres 3; Epais, frais,-to which ne add;\e, baſse, 


.- grabbe, grolse, expreſs, &C. . 


' Theſe that end in f,, change it in ve, chetif, chavien, aveiched; | 

To thoſe that end int, we: add te, net cleans nette-3-excep?” thoſe, | 
that are ended in ant ent, to which we onely add an e, amant 4 
lover, amante, prudent, wiſe; prudente.. . - & | 

Courtaut, noiraut, ruftaut, ſourdaut,change the t into de, cour- | 
taut, courtaude, &c. a ſhort oxe. 1 

To the ending in u we add e, menu, ſmall, meniie. 

In x, ſe, heureux, happy, heureuſe. | x 

Except doux, faux, roux, ſweet, falſe, red; ſay for the ar" 
donce, tauce, rouce, | 2 

Nouveau, new, before a Vowel, is changed into nouyel, as. nop- J 
vel an, the new year. _” 

Neuf and nouveay, which both fignifie new in Engl, are dif- " || 
ferent in French. 4- 

Neuf þ 
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- | Neuf is for things that are made by the hand of thoſe that fol- 
low Mecbanical Trades ; as maiſon neuve, a new bouſe. ' 
Nouveau for. Liberal' Arts ; as air NouVeau, 4.new air, livre 
: nouyeau, a new book., ' | 


\ 
| - , . 
Ea, &, i, 4 
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x Of Verbs and their ſeveral Tenſes. 


E uſe the preſent of the Indicative, as the Engliſh do theirs, 
| | and other both dead and living Tongues Nevertheleſs we 
uſe it ſometimes for the time to come; as for Example, "twill: be to 
morrow a boly day; me ſay, *tis- to morrow a holy day, Il eft de- - 
main Feſte, or il ſera, 'it will be; the former is more elegant : we 
| make uſe of it ſometimes inſtead of the firſs Preterit; as for Ex- 
| ample, Alexander the great Foke withthe great Prieft of Apollon, + 
4 ashed him , intreats . him to tell him where was bis Father King ; 
1 Philip. Alezandre le Grand parla au grand Pretre d' 4pollon S. 
le preſſe de luy dire od Etoit le Roy Philippe ſon pere. ; 
It js uſed alſo in all other Tongues for elegancy ſake. 


j 


Of the Preterit Imperfet Tenſe. 


E uſe it when we mean an ation reiterated by an habit that 
| is done ſeveral times; as for Example, when the King was 
41 at Oxford 1 had the honour there to teach ſeveral perſons of Qua- 
lity every other day, Quand le Roy Etoit a Oxford Vavois 
Phonneur d'y enſeigner plufieurs perſonnes d2 Qualite trois 
fois la-ſemaine, 

By three times a meek, the aTion js reiterated. 
But if we Seak bit cf one« time, when we uſe the firſt Preterit 
| Peu,explained in Engliſh by I had, & well as Pavois 3 as for Exam- 
A: ple, Qand Jetois a Blozs Jus vac fois Phonnenur d'y voir le Roy. 
F Þ When I ws at Blois 1 bad once the houeur to fee the King there. 
J. . He 


We uſe, thirdly, the Imper joe when an ation meets with an im- 
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pediment ; «s for Example, Javois deficin daller a” Paris, mais 
mes atfaires ne me le permettent-pas 3 1 had a def ign to" go to 
Paris, but my affairs do not permit it me. 

Fourthly, when we have been witneſs of ſome ation ; as for Exam- 

ple, J'etois a Paris quand le Roy Loiijs treize morut ; 1 mas at 
aris when King Lewes the thirteenth died. 

 Fifibly, when after a ſhort a&ion follows que, of quiz as for Ex- 

te, Il medit hier qu'il ayoit enviede yous ſervir ; He told me 
yeſterday that he tad a mind to (ſerve you. 

Sizthly, when quand follows; J'etois 3 Londres quand Mafric 
Fut pris ; 1 was at London when Maftrich was taken. (V, 
' - Seventhly, when we Peak of the good or bad qualities of dead 
Creatures, both reaſonable or irreaſonable ; as = r Example, Henry 
le Grand &toit fort heureux ; Henry the Great wa wy po 
 #&tes 

Neron Etoit cruel ; Nero was cruel. 

Bucephal Etoit bien furieux 3 Bucephal was very furious. 

C'etoit un bon arbre; [t was 2 good tree. ' | 

Eigbthly, if we ſpeak of the age f a dead body 3 as for Exam- 
ple, Henry le Grand Ecoit age de 54 ans quand il mourut ; Hen- 
ry the Great was 54 years old when be died. | 

Ninthly, -if we ſpeak of the inconflancy of ſome body 3 4s, Cet 
. homme changeoit tous les jours de deflcin ; This man did alter 
every day bis deſign. 

Tenthly, thoug the Particle fi be not received in the firſt Imper fel? 
| of the Optative Mood, it is admitted in the Imperfet of the Indica- 
tive Mood; 4 for Example, Si la vertu reignoit, le vice feroit 
abatu; If vertue ſhould reign, vice would go down. 
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Of the Preterit Definite. 


LL Þ, 


A TE uſeitif weexpreſs the time when the ation was done 3 «, 
es Le Roy de France prit Bourdeauz le 16 de Septembre, 
1650. The King of | France took Bourdeaux the 16th, of Septem- 
ber, wine ear 1699, | ons 
tþ Secondly, Z we tell g Story, or a Tale, if it be meant of « fort 
1 atFion, we uſe it 3, as, Alexandre le Grand rangea fods Pobeiflance 
de. ſon Pere toutes les Provinces revoltees;5 Alexander the 
Great put (again under the obedience of bis Father all the revolted 
Provinces, | x ESA | 
Thirdly, if it be meant of a ſhort ation of a dead body 3 as for 
Example, Loiijs 13. prit la Rochelle ; Lewes the 13th, took Rochell, 


F0 f ed 


— 


of the Preterit Indefinite. IRS. 


E uſe this Tenſe if we do not expreſs the time, if we ſpeak 3 
of ſome body alive till; as, Le Marechal de Tarenme -- * 
defit plufieurs fois les ennemis; Marſha! Turenne did beat ſe» 1 
veral times the enemies, | wo < b'+ \ 
\ Jy. * - Secondly, if we expreſs an ation the ſame day that it is done 3 «s 
3 for Example, Je ſuis alle aujdurd'huy a Londres; 1 went to dayto 
41 London.” : 
x Thirdly, me uſe it before depuis ;- 4, Le Roy de France a tof-. 
1: , jours Ete heureux depuis qu'il fait la guerre; The King 'of 
France has been always fortunate ſince, he makes wats. | 
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of: the P Iuterperfef 7a; the Faure and yY 
'- _ the NPE euy Mood. 


| Twi fay RC of. theſe two Tenſes and Moods, fince def nd 
+ "JL uſe of them as the other FI wal 


of the eg Mood 


He figns of Fe Optative Mord are tens 6 encoreque, though, 
I moyennantque, upon condition,veuque, ſeeing that, aftinques 
i, \ ipthe end, depeurque, for fear, jagoitque, though, Dicu viicille, 

; God ' grant, Pliit a Dieuque, would to God. 
In the Optative. Mood there are ſeven Tenſes. viz. the Preſent, the '\. 
rſt ImperfeF, the ſecond Imperfed, the. Perfef?, frſt ——_, WH 
 - + rhe ſecond PluterperfeA, and the time to come. 'h 
© The aforeſaid ſigns are applyed to four of its Tenſes, viz: the Pre- 4 
| Jent- Tenſe receives ther all.; 4s for Example, Dieu viicile Je : _ 
J aye, God grant I may have. Ex 
; ef lImperfef rejefts them all; as for Example, Jaurois, 4 

I fbould have. - 
_ The ſecond 1 rfeft.receives them all, except Dieu viicille, en: 
, -  - Ccoreque Jeuſle, would to God 1 ſhould have. Þ, 
| __ agree dll with the Perfet, except Plat a Dienque, _ | 
, QtoGo 
' The frſh Pluterper felt will) baut none of them, but rakes quand 
Phen, quand Jaurois cu, when 1 ſhould have had. :F 
The ſecond. Pluterper fe admits only two, viz. encoreque, plat © oF. 
_.aDicu JE» —_— pould to God. | F 
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"Of the Tuſinitive Mood. 


T* Infaitive Mood has three ſigns, de, a, pour, 

* Firſt, if a Subſtantive, or an Adjefive, having the ftrength 

of a Subſtantive, are found between two Verbs, of wbich the laſt is 

#n the Inſinitive Mood, we uſe de, as for Example, Jay deficin 

d'aller a Paris. I have a deſign of going to Paris, Il eſt impoſ- 

ſible de fair cela, 17 js impoſſible to do that. _ 
We uſe a as the Latins uſe the Gerund in dus, da, dum 3 as for 


Example, 1 have ſomething to tell you, J'ay quelque choſe a vous | 


dire, | 

After the 4djeAives of utility, as cela eft bon 3 manger, that is 
good to eat; ela eſt propre a faire cela, that is fit to dothat. 

After theſe two Verbs, commencer and apprendre, zo begin and 
zo learn, as | apprens a dancer, I /earn to dance, $'addonner, to be 
givenss'acouthmer, ts uſe himſelf, take a after themſel ves ; as for 
Example, je m'addonne & la Theologie, I give ty ſelf to Divi- 
nity. | p | 

We make nfeof pour as the Latins uſe ad, and the Engliſh for to ; 
# for Example, 1 m'a donne de Pargent pour luy acheter un 
livre, be gave me ſome money for to buy him a Book; il luy a donne 
du papier pour luy ecrire une Lettre, he gave him paper for to 
prite a Letter for him. | | 

We uſe de after theſe Verbs, if anotber Verb folows, Viz. 


Prier, zo pray. Perſuader, to perſmade. 
Commander, to command, Diſluader, to diſſnade. 
Apprehender, to fear. Forcer, "to force. 
Sabftenir, to abſtain, Empecher, to hinder. 
Continuer, to continue, Divyertir, to divert. 
S*efforcer, to endeavour. Conjurer, t0 conjure. 
Differer, to differ, Conſciller, tocounſel. 
Permettre, zo permit, Deffendre, zo defend. 
Proteſter, to proteſt, Exhorter zo exhort. 
Aſſhrer, zo aſſure, Propoſer, to propoſe. 
Jurer, to ſmear. Se hater, to make haſte. 
Refuſer, to refuſe. As, Je vous prie de faire cela, 
x; Apa zo force. I pray you to do that. Ong 
N > Pour 
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Þ our b Hemander 70S 
» Neceſſitez. 


E vous-Prie, 1 pray you. 
Donnez moy, gzve me. 
 Apportez moy, bring me. 
:;Du ua bis, ſome brown 


- ropin blanc, white bread. 
{Un morceaude Pain, a bit of 

; bread. 
"De beurre, butter. 
Le pain, the loaf. 
Lin potic x ain, 4 ſmall loaf. 
Un pain. d'un ſol, 4 penny loaf. 
—Bp gros pain, a. great loaf. 
2 L moitie d'un-pain,batf a loaf. 
Y S Inc crodte, a cruſt, 
En De la mie, ſome cramb. 

upain chaud, hor bread. 

Nt + pain ralſis, ſale bread. 
© Pat - 2 French 
read. 


Un reties a toaſt. © 
[i [ys eau, _ | 
e la crofite de deſs\s, the up- 
© "per cruſts | 
De h crofte de deſsous,. the 
"under cruſs. 
L'efitemmure, be k; kiſſing cruſt. 
- pain-de froment; wheaten.+ 
"bread. 


' 


For to a our oy 
_ cellary things, - 


. Donnez moy., give me; 

Þe la viande, ſene. meat; | 

Une piece de beuf, a Piece lf £Þ « 
«beef. 


"Un plat de viande,a dif of meat. 


De beuf roty, reſted veep: 
Bokilly,, boileds:: 1 nh) bf 
Salle, ſalted. 098 t 
Fricaſse,. fryed. : 

Froid, des 


| Chaud, be. 


Frais,, freſh, : 

Dy beuf. as fat beef... 

Mai IST Co : . 
Une ack de beuf,: 4 be of 


beef. 
Beuf a la mode, beef Jaded || 
- with bacen. H- 
Grills, broiled. | | 
Du mouton,. mutton,:/- i. 
Du veau, .wveal. TSR) 


be Va lamb. _ 15157 

Du Porc, pork. =D - 

'Du Jamo, a gammont..” (5 

| ſalt bacon. 1c! 
JF tee? the ſame. oi NF 

D1 pore frais, freſh porks.”:- ic 


-Du-cachon de lai, Jome-of the. 


F174 4 "1183 HL 3 
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un Ng: 'A Sell 
Une brebis, ar ewe.” 
Un quartier de movton, q4dr- 
ter of mutton: © LE, 
Une eclanche: de moutqu , 
leg of ination.” * © 
Une Epaule®” de 'mouton FI £ 
ſputter of Mutton. 
| tn colet} 7 nechs * oo 
-& . Une poidtrine, a Sea o. 
| Une teſte de mouton, 4  ſheeps- 


. beads 

une queiie de mouton,q loyn of 
mution. * 

Un longe de vean, a loyn of 
veal.. | 

De la<hiair, frſh:; * . 


(1 Un lapin, a - "Y | 

F Unlievre, a hare.” 
| Un pate, «4 Pee... 

Un poulet; 2 pullet: , 

Un chapon,, 2 capon.. 

Des pigeomeaux, young pigeons 

Un poulet” Q& Ide 2 4. yaung, 

T 48 Winds, etirly cock. 
Une poule, a bexg. .. 

Un cog, 9 coth.. . 

Une oye,” a gooſe. .' 

Un pigeon, 2.Þigeens' 

_ OX foci, \: _ pood-+ 


RETE 


cord. 
Une becafſine, 4 ule! ny 
Une perdrix, a 5 Hat 
Une ear 3 Bec 


Un c 
JÞ Fieks' 7H xi 4 


. Un-yaneau, a lapming,: 


' Du lai&, ſome milky, +1 ,/1 1c; * * 
Une ſaucice, 2 ſexcidge: res CIT. 
3 1 SMEEY 
LE Fruid,. The Frack «1% 110} 4 
Line pomime, an apples; oct EB 
Un poire, a pear. . jj 20 
Des noixs nuts. J otÞ-«. 


Fd NS 


» J fat 


_—.. bod Gt 
unphaifan, a pheaſants 


Des #rives, Thruſhes.. .. - 
Un me#le, a blackbird.- , 
Un uf; an egg. | 
Un coupte dents, 4. 'F 
eggs. | F 
Une nA d'eufs 
of eg 
Une HD: fry 'd bogs 
. Une livre de: beurre, 
of buttef. 
Une demie livre, balf 
Un quarteron, 4, quart 
Du fromage, cheeſe. .. 


De Phuile, ſome opf,+—.... © | 
Du poivre,: pepper. [ ' 
Du vinaigre, vinegar. - <3 
Des raves, radjfes. ; 11151 If 
Des carrotes,.carrots,,. -- + | 


Des navets, turneps. tf 
Une fricaſsee, a fricaſit; 
Une ſoupe, potage.. 

Des Capres, capers. 

Des hiiitres, oyſters. 


Un abricot, ar apricock, : EEE 
uy confitures, ſweet. —þ | 


rune. 4 plumb. - 
De ceriles, c UTIth. a 6 
Des fraiſes, Areple yh 41-503 
Des framboiſes, riphocs x" n 
Des groiſclles, gooſel FTI wp 
De h-renete; prppins, - 
une ſalade;. a ſallet. 
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concombres, _—_— 


VEF- moy "du PN, 
E me ſome fiſh © 
Ton frais, freſh fiſh. 
{on (alle, ſalt fiſh. 
non; ſalmon. 
+. 4 ſole. 
ourite, green fiſh. 
lan, . « whiting. 
her, a pike, _ 
ye, thornbath. 
wlles, eels, 
ng, herrinp. 
nereau, mackerel. 
ite; « trout. 
Au ccrevilte, a lobfier. 
Une carp? 4 carp. | 


DONNEZ moy (du vin, 
GIVE me ſome Wine, 

Blanc, white. 

Rouge; c#aret. 

Paillet, Paris wine. 

Du vin nouveau, new wine. 

Du vin vieux, old Wine. 

Du vin brilE, burnt ware. 

Un verrede vin,a glaſs of wine. 

Un coup de Vin, 4 cup of wine. 


Du vin d'Eſpagne,Spaniſh wine., 


Þe l#biere, ſome beer. *: - 


De Vaile, Some ale. * es 
De k petite biere, ſmall beer. 


De ladouble biere, ſtrong beer. 
Da ſydre, ſider, 


Une bouteille de vin, 4 « bottle 


of wine, 
DeVeau, water. 
Thaude,; warm. 
Froide, cold; 
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La ſalle, be parlour, 
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Un tapis, 2 car; et. TRIVIT ES: Ca kl 
Une nape, at Wy POTTY 
Une ſervietez a nephing..-; -- 
Une afhiete,. 4 ' "RIOT 
Un pain, of 

Un couteau, a kmfe. 

Une cuiller, a ſpoon. 

Une forchete, a fork. 

Une faliere, a ſalt-ſelare 

Une ſauciere, a ſaucer. 


' Un vinaigrier, « vinegar-bottle. 


Une Ecuelle, z / >: So 
Un verre, a:glaſs. | 
Un pot Pargent, a ſilver or. 
Une coupe dargent,a filver cup 
Une chaiſe, a chair. 

Un eſcabeau, a ſtool. 


Parties d'une Maiſon. 
Parts of a Houſe, 
UN Palais, 4 Palace. 4 


.Un heſtel, a great houſe. - 


Un chateau, a caſtle. 

Une maiſon, @ houſe. 

Un logis, a lodging. 

Chambres garnies, ready fir+ 
-niſhed. 


| 


La cave, the cellar. 


La cuifine, the kitchin. 

La cour, the yard. 

Les lieux, 'the privy. | | 
Le puits, the well. ) 
La pompe, the pumps | - 
Le four, the oven. 
Lejardin, the garden, 
L'eſcalier, the ſtairs. 
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La depenſe, the buttery. 

Une chambre, a chamber. 

Anti-chambre, back chamber. 

La premiere chambre, chamber 
one pair of ſtairs high. 


La deuxicme, two pair of 


ſtairs bigh. 
Un cabinet, a cloſet. 
L'office, the office. 
Une porte, a door. 
La cheminee, the chimney, 
La fenEtre, the pindow. 
Une ſerrure, a lock. 
La braflerie, the brew-houſe. 
La boulangerie, the bake-bouſe. 
Une ecurie, a ſtable for horſes. 
Une Etable, a ſtable, 
Une clef, a key. 
Une fonteine, « fountain. 


UN Lict, 4 Bed. 

Une couverture, a blanket. 

Un drap, a ſheet. 

Une coette, a feather-bed, 

Un oreiller, a piloy. 

Un-matelas, a quilt. 

Une paillace, a firaw-bed. 

Des rideaux, (Curtains. 

Le haut du liek, the top of the 
ed, 

Un bois de lift, 2 bed-ftick, 

La ruelle du lict, the bed fide, 

La frange, the fringe. 

Un coffre, a trunk. 

Un boete, a box. 

Baſſinoire, warming.pan. 

Un mijroir, « looking-glaſs. 

Un tableau, 4 p:Qure. 

Un portrait, the ſame. 

Le image, an image. 


1 plancher, the floor, 


. 


"Neceſſary things. 


La tapiflerie, the tapeſtry. . _ 
Chenets, andirons. | 
Pale a feu, fre-pan. 

Les pincetes, the tongs. 

Les louflets, the bellops. 
Une bordure, a frame... 


De la Cuifine, 
of the Ritchin, 


UN plat, 4 diſh. 
D'argent, of ſilver. 
D'etain, of pewter. 

De Fayence, of Fayence, 
Un chaudron, a kert/e. 
Un poelon, a 54illet. 
Une marmite, 4 pottage-pote 
Un baſlin, 4 baſin. 

Une brgache, a Ft. .F 
Un tourne broche, a jack. 
Un drefloir, « dreſer, 

Une cuve, a tub. 


A, 


Une ormoire, a eupboard. _ * | 


Hardes d'un Homme. -/ 
Man's Clothes. 


UNE Perruque, a Perrywig- 

Un chapecau, a har. : 

Un bonnet, a cap. 

Une chemiſe, a ſoirt. 

Une caſaque,' a coat. 

Un manteau, a cloak. 

Une culote, a pair of breeches. 

Res bas de ſoye, ſilk ftockins, 
N 3 -"— yN 
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De linge, of linnen.., _ 
Des pantoutles, ſlippers. 
Des ſouliers, ſhoves - 
Un habit, a ſuit of cloathes. 
Des manchetes, ſleeves.” - 
Un mouchoir, a bandkerchief. 
Robe de' chambre, 'a chamber - 
gown, 
- Demie chemile, half-fhirt, 
Une camiſole, a wajtcoat. 
Un baudricr, 4 belt. 
Une epee, 4 ſword. 
Une cravate, 2 cravat. 
Du ruban, ribbon. _ 
Des attaches, ſtrings. 
2s boutons, buttons. 
Des. gans, gloves, 
Des þotes, boots. 
Des galoches, galoſhoes. 
Un manchon, a muff. 
Eperons, urs. 


Les hardes d'une Femme. 
Womens Clothes. 


UNE Chemiſe, 4 ſmech. 

Une coitte, a hood. 

, Coiffe de linge, a linnen hood. 

De taffetas, of tafferies. 

Des braiſhercs, waſkcoat. 

Une robe de chambre, «a chan:- 
_ ber-gomn. 

Une jupe de deſy0us, .an under 
petticoat, | 

De deſsus, @ perticeate 

Une robe, z gonrn. 

De ſ{oye, of filh. 
D*etoffe, of flu. 

' Un mouchoir dec co!, 4 þha;.d- 
herchief, 


Choſes neceſlarres. 


un mouchoir de” pocke ; {a 
pocket bandkercbief, | 
Uneccharpe, 4- ſcarf, | 8 


Un manchon, auf. 
Un tqblier, . an apron. 


Un buſc, a bus. 


Les parties du Corps. - 
The: parts of the bod;,, «. x 

Y $2 

LE Corps, .The. body. ; ;;:; 


L'ame, the ſoul, 
Un membre, a menber.. 


'La peau, the 5hin. 


La chair, the fleſh. 

Un os, a bene. - / 

Le gras, tbe. fat. 

Le maigre, the lean. 

La moiielle, tbe marrow.: 

Une veine, a vein. 

Un artere, an artery, 

La teſte, the head. 

Les cheveux, the hairs. 

Le poil, the beard. 

La temple, zhe temple. 

Une oreille, ar ear. 

La ſourcilic, zhe eye-brow. 

Un oil, an eye. : = 

Les yeux, the eyes. ry 

Le coin de I'as:1, . the corner of 
the eye. | Pe 

La prune”de Veil, thr-eze-ball. 

Le nez, 24e noſe. | 

Les narines; .zoſtrils, 

La joiie, the, cheek. 

La face, the. face. 

Le front, the for head, 

La levre, the lip. 

L i bouche, zhe mncuth. c 

' | L'kaleine 


% 


WP 


Neceſſary things. 


L'haleine, the breath, 

Les genſives, the gams. 

Une dent, &« tooth. : 

Le col, the neck. 

Le menton, the chin. 

La gorge, the throat. 

Le ceryeau, the brain. 

Le dos, the back. 

Le. ventre, the belly. 

Le cdte, the. fide. © 

Une cdte, 4 rib. 

Le coeur, the heart: 

Le foye, the liver. 

Le polmon, the lungs. 

L'eftomac, the ſtomach. 

Les boyaux, the bowels. 
*'epaule droite , the right 
ſhoulder. 

L'epaule gauche, the left 
ſhoulder. 

Le bras, the arm. 

La main, #he band. 

L/aiflelle, the arm-hole. 

Le coude, the elbaw. 

Un doigt, a finger. 

Un ongle, 4 nail. 

La pate de la main, the palm 
of the hand. 

Les reins, the reins. 

La cuiſse, the thighs. 

Le genoiiil, the knee. 

Lajambe, tbe leg. 

Le talon, zhe heel. 

Le pie, the foot. 

Un ortue1], 2 zoe. 

Le nombril, the nave, 


- 


193 


Les N ombres. 
The Numbers, 


Un, deux, trois, One,two, abree 

Quatre,cinq,f1x, four, five, ſiz. 

Sept, huidt, ſeven, eight, 

Neif, dix, nine, ten. 

Onze, eleven. 

Douze, twelve. 

Treize, thirteen. - 

Quatorze,. fourteen. 

Quinze, ffteen, 

Seize, ſixteen. 

Dixſept, ſeventeen. 

Dixhui&, eighteen. 

Dixneuf, nineteen. 

Vingt, tweny. 

Vingt & un, one and twenty. 

Vingt deux, two and twenty. 

Vingt trois, three and twenty. 

Vingt quatre, four and twenty. 

Vingt cinq,. five and twenty. 

Vingt fix, ſix and twenty. 

Vingt ſept, ſeven and twenty. 

Vingt huitt, eight and twenty, 

Vingt neuf, zine and twenty. 

Trente, thirty. 

Quarante, forty, 

Cinquante, #ffty. 

Soixante, /ixty. 

Soizante & dix, threeſcore and 
ten. 

Quatrevingt, fourſcore. 

Quatrevingt dix, fourſtore and + 
ten. 

Cent, an hundred. , 

Cent dix, :a hundred and ten. 

Sixyingt, fizſcore- 


N 4 Sept- 


-T84 
Septvingt, ſeven ſcore. 
Huidvingr, eightſcore, , 
Neufvingt, nineſcore. 
Deux cents, two hundred, 
Mille, a thouſand. 

un million, a million, 


LE Premier, the firſt. 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troiſteme, the third. 
Le quatrieme, the fourth. 
Cinquieme, the fifth. 
Sizieme, th2 ſixth. 
Septieme, the ſeventh. 
Huictieme, the eighth. 
Neufieme, the ninth. 
Dixieme. the tenth. 
Onzieme, the eleventh. 
Douzieme, the twelfth, 
Treizieme, the thirteenth. 
Quatorzieme, the fourteenth. 
Quinzieme, the fifteenth. 
Seizieme, the fixteenth. 
Dixſeptieme, ſeventeenth. 
Dixhuictieme, the eighteenth. 
Dixneufieme, the nineteenth. 
Vingtieme, the twentieth. 
Vingt & unieme, rhe one and 
twentieth. PE 
Trentieme, the thirtieth. 
Quarantieme, the fortieth, 4c. 


NM ON Pere, My Father. 
Ma mere, my mother, ' 
Mon onc e, my untles 

Ma tante, my aunt. 

Beau pere, farher in lawn, 
Eelie mere, mother #n law. 
R-au frere, brother in law. 
kelle ſoeur, /ifer in law. * 
Neven, nephew. 


Choſes neceſlaires. 
 NieEce, meece. 


 Mignonne, wanton f. 


Couſin, couſin, m, 
Couſine, couſin, f. 1 
Frere, brother. | | 
Sceur, ſiſter. | 
Petit fils, granchild, m. 
Petite fille, grandchild, f. 
Grand pere, grandfatber. ; 
Grande mere grandmother. '_ 
Parent, khinſman. 
Filleul, God- on. 1 
Filleule, God-daughter- þ 
Mon fils, my ſon. | 
Ma fille, my daughter. 
Gendre, ſon in law. 
Bru, daughter in law. 
Serviteur, ſervant, M-. 
Servante, ſervant, f. 
Maiſtre, maſter. 
Maittrefle, miſtreſs. 
Couſin germain , couſin ger- 
man, m. 
Coufine germaine, couſin ger- 
man, f. 
Tuteur, tutour, 
Gouverneur, governour. 
Compagnon, companion, Mm. 
Compagne, companion, f. 
Compere, goſip, M. 
Commere, goſſip, f. 
Amy, a friend, m. | | 
Amie, a friend, fo © | 
Mignon, wanton, M. | 1 


— 


Rival, ral, mr. 
Rivale, rival, f. 
Voiſin, neighbour, m. . | 
Voiſine, neighbour, f+ 
Hote, landlord. 

Hote Cy landlady. 
Mon cher, my dear, Wits 
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Ma chere, my dear, f. 
Monfieur, Maſter. 
Mademoiſelle, Miſtreſs. 
Men enfant, my child. 
Apprentif, apprentice, m. 
Apprentive, - apprentice, f. 
Garcon, boy. 

Nourrice, aurſe. 


DIEU le Pere, God the F;q- 
ther. 

Le Fills, the Son: 

Le Saint Eſprit,the Holy G hope. 

La Trinite, the Trimty. 

Jeſus Chriſt, Feſus Chriſt. 

Sauveur, Saviour. 

Redempteur, Redeemer. 

La Vierge, the Virgin. 

Un Archange, an Archangel. 

Un Cherubin, a Cherubim. 

Un Seraphim, .4 Seraphim. 

Un Ange, an Angel. 

Un Sain&, a Saint. 

Un Apdtre, an Apoſtle. 

Un Martir, a Martyr. 


Une ame bien heureuſe, a bleſ- 


' ſed ſoul. | 
Un Evangelifte, an Evangeliſt. 


La Gloire, the Glory. 

Le Ciel, the Heaven. 

Le Paradis, the Paradiſe. 
L'Eternite, the Eternty. 

Le Soleil, zhe Sun. 

La Lune, the Moon. 

Une Etoile, a Star. 

Le Firmament, the Firmament. 


Neceſſary things. 


iv; 
L'Air, the Skies. 

Une Comete, aComet. 
Planete, a planet. . 


Empereur, an Emperour. 
Imperatrice, ' an Empreſs. 
Roy, King. 

Reine, the Queen. 
Archiduc, an Arch-dube. 
Archiduchefle, 4rch-dutcheſs. 
Duc, a Due. - | 
Duchefle, 4 Dutcheſs. 
Prince, a Prince. 
Princefle, Princeſs. 

Vice Roy, a Vice Roy. 
Ambaſladeur, an A4Ambaſſadour. 


Ambaſladrice, an Ambaſadrefs. 


Comte, an Earl. 

Comtefle, a Counteſs. 

Marquis, a Margueſs. 

Marquiſe,.a Marchioneſs. 

General, a General. 

Baron, a Baron. 

Baronne, a Baronneſs. 

Vicomte, a Viſcount. 

Chevalier, a Knight. 

Gentilhomme, an Eſqurre. 

Un Colonel, « Co/onel. 

Lieutenant Colonel, a Liewte- 
nant Colonel. 

Major, a Major. 

Capitaine, a Captarn. 

Lieutenant, 4 Lieutenart. 

Enſeigne, an Enſign. 

Une Armee, an Army. 

Un Regiment, a Regiment. 

Une Compagnie, 4 Company. _ 


Mots 
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Mots Fanuliers. Familiar Words. ; 


t0 morrow. 

Ce matin, this morning. 

Ce ſoir, this night. 

Apres diner, after diner. 
Devaat diner, before dizer. 
Tout a Pheure, by and by. 
Cette ſemaine, this week. 

La ſemaine pale , the laſt 


peek. 


* La ſemaine prochaine, zhe next 


Prenez garde, have 4 care. 
DeEpechez vous, make haſte. 
'Taiſez vous, bold your peace. 
Montez, come up. 
Deſcendez, - go down. 
Beuvez, drink. 

Mangez, eat. 

Regardez, look there, 
Laiſsez cela, let that alone. 
Voicy, here is. 

Voila, there js, 

Le voicy, here he is. 

La voila, there he is. 

Un peu, a /ittle, 

Trop peu, too /{ittle. 

C'ett aſvez, *tis enough. 

En bas, down. 


Ea haut, Up. 


Ujourdhuy , zo day. 
Demain, to, mor70w. 
- Apres demain, after 


dd att &. ——_ 


Entrez, come in. 
Venez icy, come here. 
Qui eſt la? who js there ? 


: T4 
Amy, a Friend. - 


C'ett moy, *ris'l. 

C'elt Monfgeur, tis, Maſter. 

A votre ſervice, at.your ſervice. 

A votre ſante, t9-your health. 

Je yous remercie, 4 thank. you. 

La nuiCt, the night- 

Tout le jour, all. the. day. 

Bien toſt, preſently. 

Depechons nous, let us make 
haſte. 

Gu eſt Monſieur ? [here js 
Maſter © © 

On eft elle ? 1Fhere is ſbe ? 

Ou ſont ils ? Where are they? 
malſc, 

On ſont elles ? J/here are they? 
fem, | 

Queque fois, ſometimes. 

Jamais, never. . 

Peut-eſtre, perkaps. 

Pourquoy ?.. hy ?. 

Une fois, cncee 

Le lendemain, the nezt'daye 

L'apres dinee, the afternoon. 

Iln'y a guere, a little while ag0. 

Derriere, behind. 

Rarement, ſeldom, 

Beaucoup, mxch. 

Moins, 


As 
Of, 
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Motns,: leſs. of f* ore Gal 
1 fait bean 's fair-meatber. 
11 fait ſale, *tis dirty. 

Jay faim,: [ om hungry. 
Pay foif, I am dry. 

'[t ft nuie, Ts #ipht. 
[1 eſt tard, "tis late. 


- 11 gen va-nuit, *#45 almoſt night. 


Fout le foir, all the evening. 
Le ſoleil ſe couche, the ſun 
_. -rifeth. 
i.e ſoleil ſe :leve, the ſun 
ſetteth. 
Ledoleil eftileve? 3s the ſun 
riſen ? | 
Elt il couchE? 3s it down ? 
De bon matin, very early. 
Chez, -at, or to, 
De chez, from. 
AVEC, with. 
Sans, without. . 
Contre, agaimſt. 
Aupres, near. 
Pres, negr. © 
Icy contre, ha#d by. 
Icy pres, zþhe ſame. 
Apres, after. 
Environ, gbcut. 
Envers, towards. 
SUC, upon. , 
Sofiss under. 
Proche, near. \: 
Acaule, becauſe. 
Pour, for. 
Vis a VIS dC, over: egainſt. 
Bien loin, very far, 
Bien Pres, Very near... 
Chaque Jour verb day. 
Ouvrez«la-parte, oper the door. 
Fermez.la/porte, ſhut the dvor. 
 Quvrez moy la porte, opex'me 
-:"ſthe door, 
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ay appetit, 1 bave'a Romach. 
e ay point d'appetit, I have 
no flomach. 
Avez vous 
done ? 
Attendez, ftay. 
Demeurez un peu, ftay a lit- 
ze. 
Que faites yous ? What de you 
as * 
Que dites vous : ? What | fay 
you 2 
Monftrez moy cela, fhew me 
. that. 
Preſtez moy de Yargent, lend 
me ſome MONY. 
Donnez m'en, give me ſome. 
Je wen ay pas, { have none. 
Enavez vous ? . have you any ? 
En a-t-il ? bath he any? 


fait 2 have yo! 


'En a-t-elle ? hath ſhe any? 


Cela eft bon, that is good. 


.Cela eft beau, that is fine. 


Excuſez moy, excuſe me. 
Il eft vray, it is true. 
1 n'eft pas vray; *#is aot;2rue.. 
It eft impoſsible, "is impoſe 
ble. . 
Jene veux pas, I will not... 
La'Meffe de minuif, Chrift- 
mas. 
Le'jour de N 
AY. 
Les feftes. he Bely days. 
Les Innocens, 'Iynocents day. 
Les Roys, tmetf. - ide. 
La Chandeleur, @..udiemafs. 
—_— grals, Shrove Tueſ- 
ay. 
Mecredy des cendres Afb- 
wedneſday. 
Le 


F 


od 


Noel, Chriſt's birth-. 
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Le quareme, Lent. 

La'my quareme, Mid ent. 

La ndtre dame de Mars, our 
Lady-day, 

Le dimanche des rameaux, 
Palm- ſunday... 

La ſemaine ſaindte, Holy-week. 

Le jeudy ſain& , Holy Tf 


day. 

Le vendredy ſaint, Good 
friday. | 

Paques, Eaſter. 

La quaſtravdo, Zow-ſanday. 

Sainct Marc; Saint Mark Evan- 
gelift. 

Le: feſtes de Paques, Eaſter 
Holy-days. | 


Les quatre tems, Ember-week. 


La Pentecdte, Whitſunday. 


L'Aſcenfion, 4ſcenſion:day. 


Le ſain& Sacrament, Corpus 
Chriſti. | 

La Sain& Barnabe, Saint Bar- 
naby. | | 

La ſaint Jean, Midſummer. 

La ſaint Pierre, Saint Petey s- 
day. 

La fſain& Laurens, Saint Laws 
rence's day. | 


La 'Madelaine, Mary Magda- 


len, 


La ſainfte Anne, Saint Anne's 


- day. 

La noſtte dame d'Aouſt, he 
. Aſſumptiorf of the bleſſed Vir- 
ſftin Mary | 

La fainct 
thew's day. 


thieu, Saint Mat- 


+ La Vain Michel, Michael- 


Maths | 
La faint Luc, Saint Luke B+ 
vangelift, 


.Un SiEcle,. ap Ages ag 


Mots Familiers} 


La tous Sain&s, All Saints. 

Le . jours des Morts, Als 
Souls. 

La ſain& Martin, Scint Mar- 
tin's day. © 

La ſainfte Catherine , Saint 
Catherine's day. 

L'Avent, the Advent. 

La veille de Noel, Chriſtmas- 
Eve, 

Obſerve, when we ſay in French, 

la ſain Michel, or ſain& 

Andre, we mean, la feſte de 

ſaint Michel; we ſuppreſs 

fete, to ſpeak ſhorter, 


Les jours de la Semaine} 
The days of the week, 


Lundy, Monday. 

Mardy, Tueſday. 7 
Mecredy, Wedneſday. 4 
Jeudy, Thurſday. ** © | 
Vendredy, Friday. 
Samedy, Saturday. 
Dimanche, Sunday. 
Janvier, January. 
Fevrier, February, _ —- 
Mars, March. - © 
Avril, April. 

May, May.* ©: 

uin, June. 

Fain: Fuly. 

Aouft, Auguſt. 
Septembre, Sptember, 
Octobre, O0dober. 
Novembre, November, 
Decembre, December, 


a4» 


Un an; a4 years 


Une a 1 the ſame. 

Un demy an, half a year. 

Une demie annee, the ſame. 

Un quartier, 4 quarter, 

Un demy quartier, half a quar- 
Sis * * > : 

Un mois,, a menth. 

Quinze jours, fifteen days. - 

Un demi mois, half a month. 

Une ſemaine, a week. 

un jour, [-4 day. 

Une heure, ap hour. 

Une demie 'heure , half an 
hour. 

Un quart d'heure, « quarter of 
an bour. 

Une minnte, a minute. 

Un moment, « moment.. - ; 

L'Europe, Exrope. | 

L'Afte, Aſta> 7 

L'Afrique, Africa. 

L'Amerique, America. 

Un Royaume, a Kingdom. 

L'Angleterre, England. 

L'Ecofle, Scotland. 

L'Irelande, Ireland. 

La France, Frante. 

La NavatlTe,: Navers 
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Familiar Words: 


L'Eſpagne, Spain. 

Le Portugal, Portugal. 
L'Empire, the Empire. 
L'Italie, 1taly. 
L'Holande, Holland. 
La Flandre, Flenders, 
L'Allemagne, Germany. 
La Pologne » P oland. 
La Suede, S pedehnnd. 
Le Dennemarc, Demnark, 
La Noſcovie, Muſcry. 

Le Brabant, By 

La Savoye, Sawy. 

La Suifle, Switzerland. 
L'Hongrie, Hungaria. 
Candie, Candia. 

Arragon,. Arragon. 

Grenade, Gr enada. 

Naple, Xoples. 

Cicile, Sicily. 
La Republique de Veniſe, the 
| Ropublick of Venice, &C. 
Une ville Capitale, 2 Metrops- 

litan. 

Une Province, 4 Province. 
Une Duche, 4: Dakzdom.. 

Une Comte, « County. , 
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Phraſes Familieres: 


| Phraſes, Entre une: Gogs 
vernante & . une 
jeane Demoiſelle 


e ſuis Kg -—- | 
Laifles moy dormir,. . 
Dormez vous:?.. -T 

' Eftes yous encore couch&ey, 

_. Eveillez vous. 
Vous dormez trop. 
Vaus.eſtes. bien, endermig 
Levez.yous Promtements. Ji 
tile ne.yous depEhenVOugs $ 

- 'Eiffes vous levee ? - 

Vitre ſceur eft elle (oe ay ; 

Prenez garde vous vous 
enrumerez. 

Mouchez vous. 

Habillez moy. 

Coiffez moy. 

Prenez cette 'chemiſe blan- 

-  —_—_ 

Lavez vous les mains. 

_ -PeigpeZ moy. 

- 'Lacez moy. PR. 

Aidez moy. ey 
* Avez vous fait ? | 


= 


Familiar Phraſes. 


Phraſes s DA. A 
Governeſs* and'' 4 


young. -Gentlewaz 
man. 


"FT 
» 


AM very. ſleepy. -: [31 w [ 


Let me ſleep... 
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Do you ſleep? .: Fe + 


Are you in:bad 6b? 2; | 
Awake your: felfeo tt 67 


ou ſleepitoo much; ” 2 a | 


You are verFiſeepys.. 
Riſe. quicklye\*o:?, 


Why fl you. not. make be? x 1 ' ; 


Are you upginiy =: 4 


Is your fifterilhh 7.5 Mis 
You will _ -i-up 


Waſh your ads. 
Comb my head. bo 
Lace Me, © 1: 
Help me. 


Dites # 


4 


Dites vos Priares. 
Recommencez. WE 
On eſt votre. livre de. ptic- 
res. | 
apportez vatre Bible. * 
Liſez un chapitre. 
Liſcz doucement. 
_ Eſpellez ce mot 1a. 
Vous ne liſez pas bien. 
Vous-lifez trop: vite.. +. 
Vous rapprenez rien. 
Yousnbfervezrien.: - 
Vous r*ctudiez pas. 
Vouslettes pareficuſle. 
Vous ne Havez Pas votre 
lecon. | 
'Volla: vdtre econ... 
Pourquoy.: me: parlez vous 
Anglois 2 \ ++: 
Parlez tojoairs Frangois: 
Voulez yous deuner.? 
Que voulez yous. one voare 
dejuner $214 
Prenexvatre ouvra LE: 
Dites ce que vous youlez. 
Monſkret my ' "des" ou- 
YIage. 
Cela n'eft pas bien. 
Vous faifes desgrimaces. 
11 eft tems dediner. 
Laiſse:wdtreguvrage. 
Mettez vous a table. 
Aſsces ous. i 4 
Mettez votre" ferviete- dg- 
vant vous.» >, 
Od eſt votre couteau 3 2 
Dites benedicite. 
MAaRgEr = _a 7 wn cg 
Ma 
Voulez pk du mouton ? ? 
Voulez, vous du"gras on du 


, maigre?; 


me 


Pamiliar Phraſes. hv 


Say your "prayers. 
Begin again. '' 
Where is Jour Prayer Book? 


Bring your Bible, 

Read'a Chapter, - y 
Read ſofily. | 
'\Spelthaf word. 

Tou do not read well, 


2: You read tbo faſt. 


Tou learn nothing. 

"You do not obſerve, 

You do not fludy:. 

Zou are idle, 

You ri not know Jour leſſon. 


' There is your leſſon. 


why do you pedR, TOR 0 to 


Sa 1 Fea, 
Will you.eat your breakfaſt ? 
What will you j have for your 


breakfaſt ? 


: Take your work. 
Say what you mill have. 
Shew me Jour work. 


That js AIR © 

2ou make mouths. 

It js dinner time. 

Leave your work. 

Sit at Table. 

Sit you donm. a 
Put your Naphin Sores Jou. 
Where is your bnife 2 

Bleſs the Table. © 

Eat ſome potage.. 


-- Eat ſome: 


Will you have ſome mutton * ra 
A f1/ you have ſome fat or lean? 
Aimez | 


- 
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Aimez vous le gras? 
Voulez yons de cela.? 
Aimez vousla faf\ce ? 

Dites ce que vous aimez, . 
Mangez. - 7 

Vous ne mangez pas. 
Voulez yous un os ?%&®_ 
Tenez voila . une aile de 


poulet. 


Mangez du pain avec v$tre 


viande. 


Vous ne mangez pas de 


pain avec votre viande., 


Avez vous beu ? 
zmandez a boire. , 

Cette viande eſt elle bonne? 
En voulez vous dayantage ? 
Avez vous aflez mange ? 
Avez vous bien dine ? 
Aimez vousle fromage ? - 
Dites graces. 

Allez joiier, 

It faut refaire tout cela. 
Avez vous une bonne egu- 


Ule ? 


Avez vous du fil ? 

Allez dancer P 

Ave? vous dance 2. 
Exercez VOUS. .. 

Dancez une courante. 
Vous ne dancez pas bien, 
Tenez vous droite, = 
Hauſlez la tefte. 

Faites la reverence. 
Regardez moy. 


_ Vetre maitreeſt 1] parti ? 


Avez yous de ja fait ? 
Allez chanter. 
Portez yotre liyre avec 


j 
&s: 


[7 Fro ants s ) 3 x 4 
*Y $6.) 6 / Kar 7 
£ py $ NY CE ae hs 
. 


'Mots Fanulers. 


CO OS Er. 
» Po FC PIP 


Do you love fat F 

Will you have ſome of that 2 
Dp you love ſauce ? 

Tell me what you love, 

Eat. | 

You do not eat. 

Will you have a bone ? 

Here, there is the wing of « 


Pullet. 


Eat bread with your meat. 


' You do not eat bread with 
your meat; 


Have you drunk ? 

Call for ſome drink. 

Is this meat good ? 

Will you have any more of it ? 
Have you eaten enough ? 
Have you well dined ? 

Do you love cheeſe ? 

Say grace, 

Goto play. | 

You-muſt make this up again; 
Have you a good needle ? 


Have you got ſome thread ? 
Go to dance. 

Have you danced ? 
Exerciſe your ſelf. 
Dance a Courant. 

You do not dance well; 

S Fg a nd r ight. f 
Raiſe up your head. 

Do the reverence; 

Look upon me. 

Is your Maſter gone ? 
Have you done already ? 
Go to ſing. 

Carry your book with you. 


Revenez, i 


ff 


— 


— 


LIMI 


% 


F 


Reyenez | trayailler quand 
yous aurez fait, 

Avez vous chante > 

Avez vous une Jegon nou- 
yelle ? 

Vous ne chantez pas bien. 

Chantez un air, 

Allez joiier de Ja Guitarre, 

Voila votre Guitarre, 

Repetez yotre Jegon. 

Vous ne Ja ffavez pas. 

Vous ne ſcavez rien. 

V6tre Guitarre eft elle ac- 
cordee 2 | | 

Scavez vous accorder votre 
Guitarte > 
Yorre Chanterelle ne vaut 
rien, h 

Vous ne tenez 
tre Guitarre, 

Retournez 2 v0tre ouvrage: 

Allez apprendre le Fran- 
coIs. : Ls 
Ou avez vous mis votre 
Grammaire ? RN 

Cherchez votre livre, 

Quelle leon avyez vous ? 

Quelle Dialogue avyez yous 
len?” | 

Liſez devant moy. 

Vous ne prenoncez pas bizn. 

Scavez yous votre leon 
par cceur ? SS | 

Vous n'ayez point de me- 
moire, 

Vous ng 

cine. 

Allez vous promener dans 
Je jib.” - | 

Ne vous Echauffez pas. 
*- Revenez bien toſt. 


prenez, point de 


Familiar Phraſes. 
| Come to work again when 
you have done, | 


pas bien v0-- 
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Have you ſung ? 
| Have you # new leſſon } 


You do not ſing well. 

Sing a ſong, 

Go to play on the Guitarre, 
| There is your Guitarre, 

Repeat your leſſon, CO 

Tow do nos know it. - 

You know nothing, 

Is. your Guitarre in tun? 


Can you tune your Guitarre I 


* 


Tour Chanterel is worth wo- 


thing. 

Tow do wot hold the Guitarre 
wal - . 

Retury to your work. 

Go and learn French, 


Where have you put your 
Grammar ? PL 


Look for your Book. 
What A have you ? - 


What Dialogue have you 


read ? 
Read before me, 
You do not pronounce well, 


1 4 


Do you know your leſſon by © 


of = 


Tow have #0 inemory, 
You take no pain, 
Go and walk into the Gar- 


den. © 


| Do not over=heat your ſelf.. 
; by e_ quickly, 


\ 


194. Emir P Phroſes 


Que voulez. Vous pour 'v6-. What will you have for your 
tre ſoupers + ſupper ? 
Venez ſouper, Come to ſupper. 
Mangez du' hi&. Eat ſome milk, 
|; 4 mangez' *pdint tant de Do not eat ſo much fruit. ; 
rut | 
Vouz ſerez malade. * w Jball be fuck bs i 
Le fruit ne vous yawt rien, Fruit is not good for you.  \ 7 
Heſt tems" de' vous coucher. *Tis time to goto bed, L 
Allez vons coucher, * * Goto bed, NE 
Des habillez vous. Unariſs your ſelf. 
Pricz Diet, * Pray to God. | 
Leyez vous demain- de bon Riſe to morrow betimes. 
_ matin. 42K 1 
Lentendez-vous bien ? Do you underſtand him well ?- : 
_ Avez yous' entendu ce quiil Did you underſtand. what he J; 
bY adit e ſaid ?. ; 
h "Entendez yous ce qu ildit ? Do you underſtand what he . 
| ſaies ? 
- Wentendez yous bien > Do you underſtand' me well? 
Je yous entens bien, I underſtand you well, 
Jene yous entens pas, I do not. underſtand you. - 
EntendeZ vous le Francois, Do you underſtand French 2 
Je ne Pentens pas _ # ao not underſtand i9, 
— JePFentens bien. I underſtand it well, 
/ - -Monſfieur Fentend i] ? Doth Maſter underſtand it ? 
= HneFentend pas. '. © He doth not underſtand it ; 
Meavez yous entendu 7 Have you underſitad me ? 
= Jefie vousay. pas entendu. I did 'not underſtand You... 
& __ Jevousay bien entendu 3 © T underſtood you well, 
- Teavyez vous*entendu ? Harve you underſtood him ? 
' Pavez vous entendue'3 Have you underſtood her 2 
\ Les\aveZ"yorffenteiidus'?  - Have you underſtood them 2. 
Les avez vous entendues > ' Have you underſtood them 
Ie ne ſray*ecquic | vous dites, T do not know what you ſay. 
Que dire: yous ?. | What ſay you? 
Qu avez ous dit ? What have you ſaid ? 
Je Va) Yy oiiy dire... 1. heard it. 
Je ne Fay jamais oiiy dire, ] never heard it, 
Oa-me Pa dit. One told it me, 
wh” 5 564 TING | | mode On 


py 


p ws; + a 
DE LE TILES ; / 
4” we © % y 4 % ſ 
\ % F 4 F of / 
Ne m Aa . WW ; 
-. ; 


Oale dit- 


| Tout be Monde le dit, 


Menfieur me Pa dit. 
Madame ne me Fa'pas dit. 
Vous Fa-t-il dit ? 

Vous Pa-telle dit ? 

Quand Vavez yous oiiy dire ? 


* Je Fay oiliy dire aujourd*. 


Qulzon a dir cela ? 

Je ne le croy pas. 

C'eſt une chimetre, 

Que dir il? 

Que dit elle ? 

Que yous a til o_— 
Que vous a-telle dit 

Il ne ma rien dit, 

Elle ne m'a rien dirt, 

Il ma dit des nouyelles. 
Monſieur w'a dit des nou= 


yelles, 
- Ne luy dites pas cela, 


Je luy diray. | 

Je ne luy diray pas. 

Je ne leur djray pas. 

Ne leur dites pas. 

Avez vous dir es? 

Non, je ne Fay pas dit. 
Monſieur me 1a dit, 

Le connoiflc2. yous ? 

La connoifftz yous ? 

Les connoiffez vous 3 

Ie ne les connois pas. . 
Nowgs.1 nous connoiltops, _ 


= ne nous cofinciſſons 


"le connois. 
20 ven. 
Ho, ſens We 

Fr | foahmes connus; 


Familiar Phraſes 


T7 have Exwwx £23 


They ſay i. 
Every one (aith it, 


Maſtor told it © me, © 

My Lady did not tell it the, 
Dia he tell it to you Þ 

Did ſbe tell you ſo. 

When did you hear itt 

T heard it this aay. 


Who gold jou that ? 

1 do not believe it, 

Tis a Chimers, 

What doth he ſay ? 

What doth ſbe [ay 7 

What did he ſay to you ? 

What did ſhe [ay to you 3 

He ſaid nothing to me. 

hong ſaid nothing to me; 
tad me no. news, 

ps told me REWSsS gee 


4 
* ns 45 
X $* 8s + 


Do nes bell him that. 


1will tell him, 


_ Twill nottet - bins. 
1 will nt tell t#tm, 


Do nit tell fem. 
Have you /faid that ? 
No, 2-aid not ſay #:... 
Moſer cold it me, 
Do you know him p< 
Do you know her ? 
Do you know them © 
I do mot know them, 
We know one another. | 
Fe ao mot know oze andther- - 


F 


I think b "a Shim 4005 
ithink 1 have jeen. him, 
1 have known him, 
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Il me connoifloit bieo, + -: / 
Elle me cynnoifloir bien). 

; JÞ ne Pay jamais conny, | 
Me connoiflez yous ? | 
Ne - me. reconnoilſez vous 
as ? 

I'ay oub}: EivGtre nom, 

A avez yolks. oublic ? ? 

Vous corwetr elle ? 
Monfievr: Vous connagt i! 2 


Monfic ur. - -ne . me conncit 
pas, 


Madame 
as? 
Monfear me conneit bjen, 
I] ne me conncit Pas. 
Il ne me_conncit plus, 
I m'a oublic. 
El!s ne me conncit plus. 
Vous yoyeZ vous £ 
'e le veis tous les jours, 
Fe ;;.} Yols tous les jours. 
Noug . 119Ps voyez ſouvent. 
nous  voyons plus, 


ne . me _. connctrt 


Nous 5c K 


CO. ne vuus voit plus. 
Oa ne vous vult Jliyais. | 
 C*elt miracle de yeus vcir, 


a keto is. 
=y Munlicur m 'a vEu, 
Une w'a jamais veu. 
le ue is ay yeu qu une fois en 
Wi vis. 
FE z; "ay, veu pat hazard, 


| Foaniliar Phraſes: a ; 


Ie les vol; (5: 1ivenr, : 
I} Va torg tems que Je ne 
P ay ver, \ w 
1192 long tems que. mY 
m_ S rell?, . 
[ly a long tems que je 3 
le- ay vtus, , 


*. ,_Nuus nous ſommes -veus au- 


He did know me well. 

She did know: me well. 

I never knew / him, 

Do you know we ? 

Do you know me no more ? 


1 have forgot your name. 
Have you forgot me ? 
Doth ſhe know you > 
Doth Maſter know you ? 
Maſter doth not know me, 


My Lady doth not krow 18. 


Maſter knows me well, 
He doth not know me. 
He doth know me no more, 
He hath forgot me. 
She knows me no more, 
Do you ſee one another > _ A 
1 ſee him every dap. ; 
1 ſee her every day. 
Wee ſee one another often, 
We I 2e one another no more. 
I ſee them often. 
I have not ſeen him this great 
wile, 
1 did not ſee ber this great 
while. 
I have not ſcen them this 
rreat while, | 


"Py One-ſces you no 107e, 


> 6 REUY. (Ces YOU. F. 
Qu. Jees' you, 4 


I ' Mrracie &t whe Jo 
Fe9 me EN C Vs ano fore ly, 


Maſter ſaw. [OI 
' He never Tis "Ih 
1 jaw him but 
life. | ; , 7 
| 1 have ſeen him by c ans; Ie 


s 


we in my 


Fimiliar Phraſes. 


Te ne yois Ie plus, 
Allezy voir. 
Quand verreys. yous Mon- 
fieur ? 
Pay Phonneue Veſtrs con- 
nu de luy. _- 
Te le verray apj&& 
Ie. vous prie de.” 
mes. complimens, © '- /* 
Quelle hence oft41? 
elle dHeuge ZFOFET Vous 
aw 'foit 2: 4-2 4b ; 
Voyez quelle heure il eſt, 
Scavez yous quelle heure il 
et? | 
FO moy quelle heure il 
eſt. 
Ne ſcavez vous pas queelle 
heureil eſt ? 
Ie ne ſeay pas quelle heure 
i] eſt, 
Une heure vient de ſonner. 


11 eſt une-heure 8 un avart, 

Il et une heure & demie. 

_ .4leſt une. heure & trois 
quarts. 

Il Ben ya deux heures. 


- Une heure n*eſt pas encore 
ſonnes, 

Deux heures ne ſont pas 
encore { onnees. 

Ie n*ay pas oiiy I'horloge, 

Il eſt deux heures au ſolei). 

I1 eſt entre trois & quatre, | 

Quatre heures viennent de 
ſonner. 

Cinq heures font ſonnees, 

Environ Jes dix heures, 

Cert horloge ayance, 


PROPOS A WE. G + $2 Z 
—SE- 


z 


ne fee him no more. * 
"Goto ſee there, 
When will you ſee Maſter ? 


T have the honour to be known 
of him, 

1 will ſee him after noon, 

Pray remember meto him.. 


Whatts a Clock? 

YV/V/hat a Click do you think it 
is £ 

See what is aClek. 

Do you know what #5 4 
Chck ? 

Tell me what a Clock it is, 

Do you not know what a 
Clock it is > 


I as mot know what #Cleck | 


8 75, 


m0w 
"Tis # quarter paſt ont 
K is half. an-howr paſt one. 


It is three quarters Pap Oe. 
Two of the Clock will frrike | 


preſently. 
-. is nat Srech 40; 


Two are not Rruck uh 


es ned heard "ot Clock. * 
There are two bdurs by the Sun. . b 
*Tis between three and four. . 7 


Four of the Clock ſPruck juſt 
20w. 


Five of the Clck are 2.2 


About ten of the Clec 
This Clock goes too of. 
O 3 
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One of the click fon Joft 


RI” 
Fs 


4H 
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: 


= 
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Cet horjcge rerarde. - 


Familiar P hraſes. 


This Glock goes too ſlow, 


Il neſt qu'one heure a ma *Tis but oneby my Watch, 


monſtre. 


Les horloges ne , $'accor- The Clocks do not agree. 


gent pas. © 
Voyez an foleil. 
L'hevre cft paſſe. 


Sen keure etoit veruyu?. 


Ou ett votre ſable? 
Ave?. vous un fable 2, 
D'ici a hui& jours. 
\Diici 4 quinze- jours. 
Parjez haut. 

Vous parlez, trop bas. 
- Vers le ſoir, 

Sur le foir. 

Venez par ici. 
Allez par Ja. 
 Pafſez par ici, 
Paſlez par-la, 


Paſſons de Tautre c6'E. 


A main droite, 
- A main gauche, 
'._ - © | 
A la June, 


Detournez a main droite. 


See by the Sun. 

The hour is paſſed. 

His hour was come, 
Where is your hour-,'laſs. 
Harve you an hour-glaſs. 
Within eight daies. 
Within a fortnight, 
Speak our. 

You ſpeak toolow. 
Towards night. 

At nig ht. 

Come this way. 

Go by t hat way. 

Paſs this way. 

Paſs that way. 

Let us paſs the other ſide. 
On the,right hand, 

On the left hand. 

By the Stn. 

By the Moon. 

Turn upon your Tight hand. 


+All fixieme maiſon de la” _t rhe ſixth houſe of the 


rue 2 main gauche. 
Eſtes vous marie ? 


fireet on the left band. 
Are y:u mar ried ? 


Combien de fors aver - Vous How many} time: have | you 
IS maije?” been married? 

Combien de femmes avez :- "How many Fives harve you 
Vous Cues ? had ? 

Avez vous encore pere Ge Are your Father ana Mother 

nere ? 


” Monſieur vor re pere eſt 
vivant 3 


Sen pere 8& ſa. mere ſynt: Father and Mother are dead. 


wo tc, 


living ftill ?. 


1 Ts your Father living, 


Is y:u' Lafy Mxher living 
JI8? 
wa 


Ma mere eſt morte, 

Mon pere eſt mort, 

Il y a quatre ahs que mon 
pere eſt mort. 

Ma mere eſt remariee. 

Mon pere eſt remarie. 

Monfheur eſt j] marie ? 

Madame eſt elle mariee-? 

Combien  denfans 
vous? 

Ten ay quatre. 

Fils ou filles'? 

Tay un fils & trois filles, 


aVcz 


Combien de freres avez 
vous ? 

T'en ay trols. 

Te n'en ay point. 

Combien de ſceurs ayez 
vous ? 

ue] age 2a Monſfevr ? 

Quel age a Madame ? 

Combien d' enfans a-rtil ? 

Combien en a-telle ? 

Quand ircz vous a la Cam- 


pagne ? 


Monſieur eſt alle a la Cam- 


pagne. 
Madame ct alles 4 Lon- 
dres. 
Mademoiſelle votre ſur 


eſt elle mariee. 
Quand fut elle marie? ? 
Elle n'eſt pas mariee. 
Elle ſe ya marier . 
Elle ne veut pas ſe marier, 


Te ne veux pas me marier, / 


I] fait bien froid, 

T*ay grand froid. . 
N'avez. vous pas froid ? 
Ah qwil fait froid ! 


Familiar Phraſes 
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' My Mother is dead, 


My Father is dead. 
My Father died Wo years 


ago. 


My Mother ts married again; 
My Fatheris married agam, 
Is Maſter married? 

Is my Lady married 2. | 
.How many Cpilaren,. hve 


you ? 


1 have four. 
Sons or Daughters ? | 
I have a ſon and three Daugh- 


Fers, 


How many Brothers have you ? 


Ihave three. 
I have 10ne, 
How many SIRE have you? 


How old tis our Maſer.? 
How old is my Lagy,? 7 
How many Children hath be ? 
Ho many hath ſhe © 
When will you go rnto the 
Country 4 ? 
Maſter is gone into the Coun- 


frey. 
My Lady 15 gone to, London, 


Is your ſiſter werrizd ? 


When was ſhe married ? 
$he if not married... 
She 1s going to be "married. 
She wilt not marry, 
I will not marry, 
"Tis wery cold. 
1 am very cold, 
Are you not cold ? 
How cold it is! - 


O4 Chaut- 
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Chauffez vous. 

Chauffons nous. 

Approchez vous du feu. 
' Approchons nous du feu, 

Faites bon feu, 

Faites du feu. 

Souſflez le feu. 

Allumez le feu, 

Le few eſt Eteinr, 
 Mettez un fagot au feu. 
 B:ullons un fagor. 

Mettez du charbon au fcu, 
Eteignez: Je feu, 

Allumez la chandelle. 
Ereignez. Ia. chandelle. . 
Ee. feu 4 preſent -eft 'demie 
e 

Voila un bon feu. 
Ce charbon la brulle bien, 
Mouchet la chandelle. 
Voila de bon bois. 

11 pleur. 

Il fair vent. 

Ti fait grand vent. 

Tl ele. 

H degele. 

T1 neige. 

L grele. 

Gele-ril 7 
Neige-til > 
Bonne chere & grand feu. 
NP*ayez vous pas froid > 
Britlez vous du charbon en 

France, | 

Venez vous chavuffer, 

_ Fair i] auſht froid a Paris qu' 
2 Londres ? 

| [} fait 'ericore plus froid ch 
| Suede qu'ici. 

- _ .,Voicy un your fort inelait- 
 colique. Loans 


Familiar Phraſes. 


Warm your ſelf. 

Let us warm our ſelves, 
Come near our Fire, 

Let us come near the Fire. 
Make @ good Fire. 

Make @a Fire. 

Blow the Fire. 

Kinale the Fire. { 
The Fireis out. 

Put a fagot in the Fire. 
Let us burn @ fagot, 
Put Coal into. the Fire. 
Put out the Fire. 

Light the Candle. 

Put out the Candle, 
Fire is now half alive, 


There is a goed. Fire. 
That coal barns well, 
Snuff the Candle. 
There tis good Wood. 
Tt rams. 
The wand blows. 
The wind is high, 
1t freezes. 
It thaws, 
1t Snows. 
It hails. 
Doth it freer. ? 
Doth it Snow? * > 
Good chear and good fire, 
| Are you n0t a cold? 
Do you burn coal 11 France ? 


Come and warm your ſelf, 
| Ts ut ſo cold at Party as at 
London ? 
[t ts 
than here. 
This is u very melancholy day, 


Les 


colder in 


Swedland 


 Pamiliar 

Les jours ſont fort courts, 
Il n'eſt pas jour 2 ſept 
heures, 

Il ne fait plus joura cinq 
heures, 

Les nui&s font fort longues, 

Il ne fait que pluvoir. 

On ne ſcauroit 2 quoy pal- 
ſer le tems. 

L'hyver ne me plait pas. 

Il eſt bien rol nuia. 

On -ne vcit plus 4. cinq 
heures. - iS; 

C'eſt une ſaiſon mourante, 

I) fait brovillard. 

On ne voit ny Ciel ny 
terre, | 

Il fait bien ſombre. 

Les jours commencent a 
croitre. 

Les jours ſont un peu alon- 
LET, _ 

Il ne fait pas fi froid au 
jourd*huy qu'hier. 

I1 fait plus froid aujour- 
dhuy quhier, 

II fait encore bien frojd. 

I1 faifoit hier fort froid. 


II faifoir plus froid Pannee | 


paſlee. 
Voicy un hyver bien froid. 
Nous n'avons point d* hy- 
yer. 
[Uhyver eſt paſſe. 
Nous efimes + un rude hy- 


yerily a deux ans, 

Vous fouvient j1 du grand 
hyver? 

Ie n'ay jamais yeu un -hyyer 
fi froid, | Xe 

Tifaic beau tems, 


Phraſes. 


froe 


day 


' 2QT 


The daies are vary fhore.. $ 
"Tis not” day-light at ſeven of 


the Clock. 


Tis not day-light at froe of 


the Clock. 


The nights are very long, 
It doth nothing but ran, 
One cannot tell how to ſpend 


his time, 


The Winter doth not pleaſe me. 
It is ſoon night. 
One carmot ſee any more at 


"T5 a dying ſeaſon, 

It 25 miſty, 

One cannot ſee neither H: - 
ven nor Earth. - 

It is very dark. 

The aaies beginto grow. 


The daies are alittle longer. 


It ' is, not fo cold to day as 


yeſterday. x1 
"735 c0lder to day thas yeſtere 


7s very cold ſtil. 
1s was yeſterday wery cold, 
It was colder laſt year, 


This is 4 very cold Winter. ' 
We had -noWinter yet. 


The Winter is gone. 
We had a terrible Winter two 
Years ago, | 
| Do you remember th: great 
Wixter ? 
I neyer ſaw fo cold a Wint-s.. 


'Tis - fine weather, 


Ah 
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Ah le beau jour! 
 Allons nous promener. 
Le3 jours ſont bien Jongs. 
T1 fait bean a la Campagne. 
Voila un beau bou quet. | 
. Ce: bouquet ſent bon. 


Allons faire un tour de 
Jardin, 

Allons a ' Pombre. 

Entrons dans cette fſalle 
yerte, 

Comment &app?lle cette 
fleur ? 


Voila une belle fleur. 
Voila de belle yiolette. 
Cueillons en. 
Faites moy un bovguet, 
Voila de belles roſes. 
_ Quel rofier eſt-ce Ja? 
Donnez m'en une, 
.Prenez en une. 
Voila une belle allee. 
Les arbres font bjen fleu- 
ries. 
Donnez moy cette tulipe, 
Il commence a faire chaud, 
Jay deja mange des cerifes. 
Allons faire une- promenade. 
Promenons nous, 
Allons au jardin du Prin- 
tems. 
Le tems eſt: fort doux, 
Vair eſt bien tempere. 
Voulez vous que nous nous 
promenions apres ſuuper. 
Nous n'ayons point de Prin- 
tems, "Y 
Les faijfons ſont perverties. 
II-n'ya point faje»'de *Prin- 
tems, 
__ C'eſt un petit hyver. 


Familiar Phraſes. 


Ah the fine day! 

Let us g0 a walking. 

The dates are very long: 

"Ts fine in the Conntry. 

There is a fine noſe-gay. 

That noſe gay ſmells well. 

Let us go and walk in the 
Garden, 

Let us go to the ſhadow. 

Let us enter in that green 
Arbour. | | 

How dv you call that flower ? 


There ts a fine flower. 
There is a fine violet. 
Let's gather ſome. 

Make me a noſe-gay. 

' There ave fine roſes. | 
What roſe-tree is that? - 
Give me one, 

Take one. 
There is. a fie alley, 
The trees are very green. 


Give me that Tulip, 

It begins to be hot. 

I have eaten Cheries already. 

Let us go abroad, 

Let us walk, 

Let us go into the Spring- 
Garden. 

The Weather is very ſweet, 

The air 15 very temperate. 

Will you be pleaſed to walk 
after ſupper ? | 

We harve no Spring. 


The ſeaſons are out of order, 
We had no Spring, 


"Tis a little winter, 
Rien 


Rien n'eſt ayAnce. 
Tout eſt trop avance. 
Ah qu'il fait chaud | 
| [Il fait fort chaud avjour- 
-4 a? huy, 
| Il fair une chaleur exceſſive, 
| Te ne ſ.aurois endurer Ja 
chaleur. 
Je r*aime pas Ja chaleur. 
Je ſue. 
Je ſuis tout en eau, 
La chaleur m'empeche . de 
| dormir, 
| Il ne fait pas fi chaud au- 
_ jour*d*huy, qu'il faiſvit hier. 
Je mcurs de chaud, 
Nous ayons un Eſte bien 
chaud. 
Lair eſt refrajchi. 
| I] fait une chaleur etouf- 
_ 
Je ray jamais ſenti une 
telle chal-ur, 
Fait il auſh 
France qu' Icy | ? 
Il y fait plus chaud, 
Ily fait bien chaud 
1 Allons nous baigner. 
Allons nous aver. 
La chaleur eſt paſſe*, 
Je ne ſcaurois rien taire du- 
rant Ja chaleur, 
La fraicheur vient. 
Nous ayons beſoin de 
il y a une grande 
dance de fruits certe annee. 
Voila un beau melon. 
Aim<z yous les welans. 
Nous allons a la Cam- 
pPagr = 
1] fajt trop chaud, 


chaud en 


pluye. 


Familiar "Fg 


n... Nothing is forward. 
All are too formard. 


was yeſterday. 


here > 


heat. 


abon- 


How þot it is! Va 
*Tis very hot to day, 


"Tis an. exceeding heat , 
I cannot endure heat. 


TI'ao not love heat, 
I ſwear. | 
I ſweat all over. ] 
Heat hinders me from ſeeping. is 
"Tis not ſo hot to, dey as it 
I am very hot. 

We haweia very hot Jummer. 


The, ater is colder, 
*Tis choaking heat. . 


I never felt. ſuch heat. 
Is it as hot in France as' 


It is hetter there. 

It is wery het there. 

Let us go. a. ſwimming, 

Let's go to waſh our ſelves. 
The heat ts over, 

1 can do nothing during .the 


The cal! comes, 

We want rain. 

There are abundance of fruits 
this ear. 

There is a fine ſweet Melon, 

Do you love ſweet Melons ? 

We are going into the Country. 


"Tis too hot, 


Ne 


1 


Ne ſortons pas. 
Il tonne. 
Bl eclajre, 
C'eſt un grand orage. 
Les grains font gaſtez, 


Nous ſommes a la Canicule, 


Lz Canicule eſt pafiee. 


Les jours ſont fort accour- | 


Cis. 
Il fait froid le matin. 
Les, vandanges ſont belles, 
cette. annee. | 
L'hyver vient, 
L'hyver £approche. 
Les ſoirees ſont longues. 
I] fait bon aupres dy feu. 
Il y a bien des vins cette 
annee. 
Le vin eſt a bon marche, 
Les vignes Etoient belles, 
On a bien ramaſie du 
Fuj&. ; | 
-Le vin nouveau eſt bon, 
11 a / fait bien chaud en 
France cet Eſte. 
Le feu commence a eſtre de 
ſaiſon, 
Il ne fait ny.froid ny chaud. 
Le froid eſt venu, 


"a. 


as? 


Familiar Phraſes. 


Let us not go ont, 

It thunders. 

Io lightens. 

"Tris a great ftorm, 

Corn is ſpoiled, 

We are in the Dog- aatgs. 


- 


Dog- dates are paſſed 


The daies are very ſh ortned. 


"Tis cold in the morning. 
The Vintages are fine this 


year, 


The Winter comes, 

The Winter is at hand. 

The evenings are long. 

"Tis good t0 be near the fire. 

There 1s abundance of Wines 
this year, 

Wine is cheap. 

The-Yines are fine. 

They have gathered a@ world 
of fruit, 

The new Wine is g:04d. 

It was very hot in France this 
SUMMECYr. 

Fire begins to be in ſeaſon, 


"Tis neither cold nor hot. 
The :cold went her is come, 


.. 
R . 
| | 

- 


4 


; 


'. 


| 
| 


— 
». Cat *ou EY 
- _- 


A... 
Es. an 


4. aL 


cois entre deux 
Amis. 


Premier Dzalogae. 


4 On jour Monſieur. 
4 Vaorre ſerviteur. 
| Te ſuis le yorre, 
Comment yous por- 


teZz Vous ? 
Fort a votre fervice. 
I'ay bien de la joye de 


- vous voir. 


' Ie vous remercie tres-hum- 
blement, 

Comment ſe poxte Mon- 
fieur yorre couſin ? 

I1 ſe porte bien Dieu mergy. 

Je croy qu'il fe porte bien. 
Il ſe poztoip bien hier au 
ſor... 

Il ſe portoit bien la der- 
niere fois que je le yis. 

Oueſt il? 
A la campagne, 


Fa ville. - 
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| cbeliebebpabalcb- heh hehcit 


Dialigue Fran- French Dia- 


logues be- 
tween two 
Friends. 


The firſt Dialogue. 


Ood morrow Sir, 
Your ſervant. 
1 am yours, 
How do you do? 


At your ſervice. 
I am very joyful to ſee you, 


I moſt humble thank you. 


How doth the Gentleman yout 
Couſin > | 

He is well I thank God. 

1 believe he is well. 

He was well  yeſternight. 


He was well the laſt time 

Ifaw him." - 
Whereis he ? 
In the” Country, 
In Twas 


Av 


het af a. 6) E: 
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Au logis. 
Il eſt ſorti. 


Cotnment ſe porte Madame 2 


Elle fe porte bien. 

Je - croy qu'elle ſe parte 
bien, 

Elle ſe portoit bien hier au 
martin, . | 
Avez vous veu Monſieur > 
Ie le vi» hier, 

Tele vis Fautre jour. 

Te le vis la ſemaine paſlee 
Televiens de yoir. 

Ie Pay veu avjourdhuy, 
Comment ſe porte-ril ? 
Fort bien. 

Avez vous eſte a Ja Cour ? 
I'y fus hier. 

Teenvien. 

Connoiſſez vous Monſieur 2 
Iele connois bien. 

Ie ne le connois pas 

le le .connvis de veite, 

I& le. connojs de . reputation. 
Pay Fhonneur de le con- 
noi:re, 

le n'ay pas Thonneur de le 


- Connoitre 


Connoiflez vous, Madame > 
Ie la connois bien, 

lene Ja connois pas. 

Ic la connois de veite. 

Lay I honneur de la connct. 


tre, 


Te way pas Thonneur de la 
A 
Connoitre. 


Quand aye: yous veu Ma- 


demoilelle ? 


Quand Pavez vous vet ? 
' Ie la vis hier, 
Il y a long tems, 


- 


Dialogues Francais. 


At home, 

He 1s gone out, 
How aoth my Lady 
She is well. > 
1 believe fhe is well. 


She was well yeſterday morn- 


18g, 


Have you ſeen Maſter ? 

I ſaw him yeſter /ay. 

T ſaw him the other day. 
Tjaw him laſt week, 

I ſaw him juſt now, 

1 ſaw him to day, 

How doth he ds ? 

Very well. 

Have you been at the Court ? 
I was there yeſleraay. 

T come from thence, 
Do you know _ ? 
I know him wel! 

I de not know him well. 
I know him by fight. 
T know him by reput ation. 

I have the honour to know 


him, 


1 have not the honour to know 


him. 


Do you know my Lady ? 

I know ther well 

I do net know her 

I kow her by ſight. | 
1 have not the honowr to know 


per, 


1 have the homonr t6 know 


her. 


When did you ſee Madam 3 


When aid you ſee her ? 
T ſaw her yeſterday. 
A great while ago. 
P'ou 


LIMI 


D*on venez yous 2? 
Ie viens de Londres. 
De 1la Cour. 
De .chez Monſieur, 
Quelles nouyelles y-a-til ? 
'Þ , Jen'en ſay point. 
|| le n'ay pas leu la Gazette, 
Ou allez vous ? | 
| Ie vais a Weſtminſter. 
A la Cour. 
A Whitehall, 
bi Ala Comedie. 
I. En France. 
t Chez Madame. 
| AVPEfſgliſe, 
Chez nous. 
Icy pres, 
Voir un amy, 
, Faites mes baiſe-mains = 
Madame. 

[7 Faites moy cette ami- 
 : 

Ie n'y manqueray pas 
Adieu. | 
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From whence came you L 
I came from London, 


From the Court, 
From Mafer. 


What news ? 


1 know noxe. 

1 have not read the Gazette. 
Whither are you going ? 

1 go to Weſtminſtere |. 


To the Court, 


To Whitehall. 

To the Play. © 

Into France, 

To my Lady, 

To Church 

Fo our houſe. 

Hard by. 

To ſee a Friend. 

Remember me to my Lady. 


Do me that frienaſhip. 


I will not fail. 
Farewell, 


oth *% 


1 Second Dialogue en- 
tre deux Demot- 


ſelles . 


Ademoilelle, votre tres- 
| humble ſeryante. 
Te ſuis-la yorre, | 
Vous portez vous bien ? 
Ouy Dieu mercy, mais je 
ſuis fort affligee, ; 
Pourquoy © 


| 


The ſecond Dialogue 


between two Gen- 
tlewomen, 


MZ yeur moft humble 


ſervant, 
1 am yours, 
Are you nell ? 
Yes I thank God, but I am 


very much afflittia, 


Why ? 


May 


\ 
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Madame ne ſe porte pas 
bien. 

Qu'a telle ? 

Elle a mal x la teſte, 

Ne puis je pas Ja voir ? 

Ie ne ſgay pas. 

Eſt elle couchee ? 

Dort-elle ? 

Te men vas voir. 

Elle vous prie de Vexcuſer. 

Elle ne ſgauroit parter a 
perſonne. 

\ Elle tache de repoſer. 
Ou ct Monſieur votre pere ? 


Ileſt dans fa chambre, 

Il a compagnie avec luy. 

Il eſt empecbe, 

Il ne ſe porte pas bien non 
plus. 

Qua-til? 

Il eſt enrume, | 

Ou eſt Mademoiſelle vo:re 
ſceur ? 
| Elle eft alle: a la petite 
Bource, 

Quand reviendra-telle? 

Elle va revenir. 

Elle ne tardera pas. 

Elle reviendra bien tot. 

Que ferez vous apres di- 
ner ? 

Ce quz2 vous vyoudrez fi ma 
mere ſe porte micux. 

Voulez vous venir ayec 
-moy f 

On youlez vous alicr ? 

Faire un tour de jardin. 

Allons je le yeux bien. 

Autrement voulez 
jphicr aux cartes ? 


vous 


My Lady is not well. 


What ail: ſbe ? 

She has a pain in her heal. 
May I not ſee her ? 

J do not know. 

Is ſhe a led? 

Doth ſhe ſleep ? 

I am going #0 ſee. 

She prays you to excuſe her. 


She cannot ſpeak to mo body, 


She endeavours toreſt. 


Where is the Gentleman your 


Father ? | 
Be is in his Chamber, 
He has company with him. 
He is buſted. | 
He is not: wall n-ither. 


What ails he 2 
He hath gatched cold. 
Where is your ſiſter * 


She is gone to the Exchange. 


When will fhe come again ? 

She will return preſently . 

She will not tarry. 

She will return anon. 

What will you do after din- 
ner ? TE. $ 

What you will, if my mothe 
be better, 

Will you come with m2 ? 


Whither will yougo ? 
To walk in the Garden, 
Come, I will, 
Otherw:/e will you play. at. 
Cards * | 
le 


French Dialogues. 


Te ne ſcaurois jouer, | 
. Teſuis la plus malheureuſe 
du Monde au jeu. 

Pour quoy ? 

Te perds tous jours je pers 
dis; hier cinq; Guynees, 

Ie ne gaigne jamais. 

Te ne jotieray jamais, 

Ienren vais donc. 

Eſtes yous fi preflee ? 

Voulez vous diner ayec 
nous ? 

Ie vous prie de m* excuſer. 

Nous ayons compatignie a la 
maiſon, 

On m'attend chez nous. 

Adieu donc, juſqu* a de- 
main, 


Troifeme Dialogue 
entre un Gentil- 
homme & un Eco- 
lier qui apprend le 


Frangors. 


Arlez yous Frangois ? 
Te paxle un pews 

Combien de tems ayez vous 
appris? 

I'ay appris un mois, deux 
mois, trois mois, &C. 

Fort peu de tems, : 

le ne fais' que commencer, 


A 
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1cannot play. 

Iam the moſt unfortunate in 
the world in game. 

Why £ 

1 loſe alwaies, 1 bft yeſter- 
aay frue Guimes, | 

TI never win. 

Twill never play. 

1 am going away then, 

Are you ſo much in haſt ? 

Will you dine with us ? 


I pray you to excuſe me, 
We have company at home. 


They ftay for me at home. 
Farewell then, vill to mur- 
row; 


The third Dialogue 
between a Gentle- 
man and a Scho- 
lar that learns: 
French. 


O you ſpeak French ? 
I ſpeak a little, 
How long have you karn't ? 


1 have learn'd a Month, twe 
Months, three Months, &c; .. 
A wery little while, ,- 

I do but begin ;1 4 

To Je 
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Je ne ſay encore rien. 
Lz langyue Frangoiſe eſt 


{ort difficile. 


Les commencemens font 


rofljours difficiles. 


Avez vous un maitre de 
langues ? 
Oiiy, jen ay un« 
Comment $S'appelle-t-il ? 
Il gappelle Monſieur — 


Vous prononcez bien. 


La langue Frangoiſe . eſt 
belle. 

Tout le Monde parle Fran- 
coIs, 


Toutes les perſonnes de 
qualite parlent Frangois, 

C'eſt une langue fort uſi- 
tee. 

C*eſt a preſent Ila langue 
unjyerſelle. 

On parle Francois dans 
toutes les Cours de PEurope. 
Je napprendray jamais, 
Je ne prononce pas bien. 

Je ſuis decourage, 

Combien de fois la ſemaine 
apprenez vous ? | 

Je mn apprens que trois 
fois Ja ſemaine, 

Fapprens rous les jours. 

Combien donnez yous par 
mots £ 

Je donne. | 

Quel livre liſez vous ? 

La Grammaire de Mauger 
& ſes Lettres Frangoiſes tra- 
duites en Anglois, 

Apprenez yous Jes Verbes ? 

Oliy, jen ſjay deja une 
grande partie. 


Dialogues Francois. 


I know nothing yet. 

The French Tongue is wery 
hard. | 
- The beginnings are alwaies 
hard. 

Have you a Maſter of lan- 
Tuages. 

Yes, I have one, 

What is his name ? 

He is called Maſter —— 

Tou pronounce well, 

The French Tongue is fine. 


Every one ſpeaks French, 


All the perſons of qualit 
ſpeak French. J quality 


'Tis a Tongue very much in uſe. 
*Tis now the Univerſal Tongue. 


They ſpeak French in all the 
Courts of Europe. 

I ſhall never learn, 

I do not pronounce well, 

Tam out of heart. 

How many times a week do 
you learn ? 

Tlearn but three times a week, 


1 learn every day. 

How much dv you give a 
Month ? | 

T grve. 

What Book do you read ? 

Mauger's Grammar, and his 
French Letters Tran{{ated into 
Engliſh, 

Do you learn the Verbs ? 

Nes, I know a great part of 
them already, 

| Liſez 


Liſez vous bien ? 
Je commence un peu, 
Entendez vous ce que yous 
lifez * 
Jen entens quelque choſe; 
Pentens micux que je ne 
parle, ; 
Quels jours apprenez vous > 
-Le Lundy, le Mecredy & 
le Vendredy. 
Quelque fois le Merdy, le 
Jeudy, & le Samedy, 
A quelle heure ? 
A ſept heures du matin, 


C*eft une bonne heure. 

C'eſt la meilleure heure. 

Combien de tems avez yous 
eſte en ville ? 

Je n'y ay eſe que deux 
mois. * 

Vous parlerez bien Fran- 

COIs. 
 __ Quel Jpe avez vous 3 

Fay quinze ans. 

Comment vous appelleZ 
yous? 

Je m'appelle— - 

Prenez courage, yous ap* 
prenez bien, 

Vous eſtes fort obligeant. 


Vous n'encouragez. 
On n'a rien fans peine. 


Si vous prenez de la pein© 
yous apprendrez le Fran;o1s. 

Je ſuis bien convaincu de 
cette vegite. 

Bon ſoir Monfieur. 

Je vous fouhaite auſh te 
__ Sa 
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Do you read well? 
T begin a little, 
Do you underſtand what you 


read ? 


I underſtand ſomething of it. 
I underſtand better than I cant 

ſpeak. 
What daies do you learn? ' 
Upon Munday, Weaneſday, * 


and Friday. 
Sometimes upon Tueſday, 
Thurſday and Saturday. | 
What time ? 


At (even of the Clock ini the 
morning, - 

*Tis a good hour. 

It is the beſt hour, © 

How long have you been in 
Town ? 

I have been here but 
Months, 

ou will ſpeak French well, 


two 


How old are you ? 
I am fifteen. 
What is your name ? - 


My name 15 ——— _ 
Take ovurage, you learit wel. 


You are a very obliging Gen< 
tleman, 
 Tou encourage me, 

One hath nothing without 
taking pains, | 

If you take pains you ſbalt 
learn French, 

1am convinced of that Truth, 


c—_— ny PPE 
I wi aljo gv night, 
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Quatritme Dialogue. The fourth Dialogue. 


Ntrez Monſieur. 
Vous Etes bien venu. 

Eſtes vous preſt ? 
Pas encore. 
Attendez un peu. 
Quel tems fait il? 
Il fait beau tems. 
Comment vous Etes 
rte de puis hier ? 
Fort bien pour vous ſervir. 
Scavez yous votre legon ? 
Non, car je n*'ay point de 
memoire. 
Pay la teſte dure. *' _ 
Que dites yous Monſicur ? 
Vous apprenez bien, 
Ie ne ſcaurois parler. 
Ie ne ſcaurois diſcourir. 
Vous parlez bien, 
Vous me flatez. 
Il eſt impoſſible. 
Avez vous connu Monfieur 
E'? 
Te le connoiffois de yeue, 
Qu'eſt il devenu ? 
Il eſt mort. 
De puis quand > 
© De puis un mois. 
Quand reviendrez vous ? 
Apres demain. *' 
Adieu Monſteur, 
Te ne profite pas. 
Te ne ſ;aurois prendre de 


la peine, 


VOUS 


Ome 7n Str. 
You are welcome, 

Are you ready ? 
Not yet. 

Stay a little, 
What weather is it? 
It is fair weather, 
How have you done ſince ye- 


ſterday ? 


Very well to ſerve you, 
Do you know your leſſon ? 
No, for I have no memory. 


T am dull, 

What do you ſay Sir ? 
Tou learn well, 

I cannot ſpeak. 

I cannot diſcourſe. 

Tou ſpeak well. 
Tou.flatter me. 

It is impoſſible. 

Did you know maſter E ? 


T knew him by ſight. 
What ts become of him ? 
He is dead, 

How long fince? 

A Month ſmnce. 

When will you come again ? 
After to morrow, © 
Farewell Sir. 

T do not improve. 

1 cannot take pains, 


Cine 
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Cinquieme Dialogue. 


A Fille. 
Madame, 

Avez yous dance ? 

Ouy Madame, 

D'on venez vous > 

Te viens de ma chambre. 
avez yous deja fait? 

ILy-a long tems. 

Votre ſaur a-t-elle aufhi 
dance ? 

Non Madame, 

Pour quoy ? 

Elle et malade, 

Eſt elle couchee ? 

Te croy qu'oliy, - 

Allez voir comment elle ſe 
porte. 

Elle ſe porte un peu mieux. 

Combien de dances ſfayez 
vous ? | 
Pen ſcay trois. 
Le Maikre a chanter eſt j1 
venu. | 

Il yiendra apres midy. 

Le yoila. 

Priez le de dinner ayec nous, 

Ne peut elle pas fe lever ? 

Te ne ſcay pas. 
Allez luy demander 


The fifthDialogue. 


Aughtex, 
Madam. 

Have you danced ? 
Yes Madam, 
From whence come you? 
1 come from my Chamber, 
Have you done already ? 
A good while ago. 
Has your ſiſter danced alſo ? 


No Madam. 

Why ? 

She is fick. 

Ts ſhe in bed ? 

1 think ſo. 

Go and ſee how ſhe doth. 


She is a little better, 
How many dances do you 


know ? 


1 can dance three. 
Is the ſinging Maſter come ? 


He will come in the afternoon. 
Here he 1s. 

Pray him to dine with us. 
Cannot ſhe riſe ? 

I do not know. 

Go and ak her. ' 
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Sixieme Dialogue. 


Ue demandez vous ? 
Monſieur eſt i] au logis £ 

Oiiy Monſieur. 
Elt i] leve ? 
Ti-y-a une heure, 
Eſt il empeche ? 
Te 1: croy, 
Qui eſt avec Juy ? 
Ii-y-a compag nie, 
Pis-je parler 2 luy? 
Bien to. 
Ou <cſt il 2 
Da:s ſa Chambre: 


Monſtrez toy ſa Chambre, 


Vous m'obligez. 


Monſicur, excuſez $1 yous 


pl-1t. 

Que ſouhaitez vous de moy? 
Vous plait i] de yous affoir ? 
Monſteur ——— vous baiſe 
les mains, | 
Comment fe porte-t-il ? 
Fort bien Dieu mercy: 
Demiearez vous chicz luy ? 
QOiy Monfievr. 

Eſtes yous Fram ois, 

De quel pais eftes yous ? 

Te ſuis de Blors. 

Que vous ſembl: de rorre 
218. 

C'eſt Je plus beau pars uu 
Monde. | 


The ſixth Dialogue, 


Hat ao you want ? 
Is Maſter at home ? 
Tes Sr, 
Ts he up ? 
An hour ago. 
Is he buſied, 
T believe it, 
Mho is with him ? 
There is company, 
Can I ſpeak with him, 
Preſently. 
Where is he ? 
In his Chamber 
Shew me his Chamber, 
You oblige me. 
Pray Sir excuſe me. 


What ao you deſire of me? 

Will you be pleaſed to fit Þ 

Maſler —— preſents his ſer- 
wice to you. 

How does he do ? 

Very well I thank God. 

Do you live with him? 

Yes Str, 

Are you a French man ? 

WWhas Country wan are you? 

I ara of Blois, 

How ay you like our Coutts 
4.5 A 
*Tis the fineſt Country in the 
wor lu, 


I'ay 


LIMI 
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Tay Ete a Paris, C'eſt une 7@I have been at Paris," tis # fine 


belle ville. \ City. 
Y avez yous Cte long tems ? Was you there long. 
Deux ans. Two Years. 


Vous parlez comme un You ſpeak like a French man, 
Francois, 


Ie parle un peu pour me I ſpeak a little to make me 
faire entendre. underſtand. 

Ditez a Monſieur, que j'iray * Tell your Maſter 1 will come 
demain le vyoir., to morrow t0 ſee him. | 

Je n'y manqueray pas. I will not fail. 

Ie m'en vay prendre mon I will take my leave of you. 
conge de yous, | 

Dieu vous conduile, God ſpeed you. , 


Septieme Dialogue. The ſeventhDialogue. 


On jour mon Voifin. Ood morrow Neighbour, 
Votre tres-humble ſervi- Yonr moft humble ſervant. 
reur, 
Avez vous dejune ? Have you eaten your breakfaſt? 
Pas encare, Not yet, 
Voulez yous boire? Will you drink? 
Ce qu'il vous plaira. What you pleaſe. 
Vous eſtes bien yenu. You are welcome. 


Prenez Ja peine de vous Be pleaſed to fit down, 
aſſoir, 

Voulez vous boire de la Will you drink Beer or Ale ? 
Biere, ou de P Aile ? | 

Beuyons de la Biere & de Ler us drink Beer and Ak. 


FAille, 

Te le yeux bien, I will. 

Tirez nous une pinte de Draw us @ quart of Beer and 
Biere, & d* Aile. Ale. 

A votreſante . Here's a health to you, 

Te yous feray raiſon. I will ao you reaſon, 
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Je vors potte la ſant: de 
Monſieur. 

Voulez vous manger qu<]- 
que Chole ? 

Qu'avez vous ? 

Tay cu beuf falle, 

Ie. Paime bien. 

Donnez nous en, 

En voila. 

Vous ne mangez pas. 

Ie mange fort bien. 

Servez. vous vous meme. 

Te ne n'oublieray pas. 

Coupez endonc. 

Ie ne pourray diner, quand 
Je mange au matin, je n'ay plus 
dappetit tout le jour. 

Voulez yous diner avec 
moy ? 

Te ne puis, Jay des af- 
faires. 

Il r'importe, vous les ferez 
une antse tos, 

le yous prie de m*excuſler. 

Vous ſcrez bien venu, 

Te le fſ;ay bien. 

Vous en allez vous ? 

Ne vous en allez pas en- 
COre. 

Demeurez encore un peu, 

Te ne ſcaurois, 

Agicudonc, 
Ie vous reviendray veir 
main. | 

Yous m'obJjvcrez, 


? 
GC 


Dialogues 


Franco1s. 
1 drink to your Maſteys health. 


Will you eat ſomething ? 


What have you got > 

I have powaer*d Beef ; 

T1 love it w-ll. 

Give us ſom?. 

There is ſome, 

Ton do not eat. 

T eat very well, 

Help your ſelf. 

I will not forget my ſelf. 

Cut ſome then. 

1 ſhall not be abls to dine; 
when TI eat in the M07#19 TI 
have no ſtomach all that day, 

Will yon dine with me ? 


I cannot, I have ſome buſeneſs. 


'Tis no matter, you may do | 
another time. 

I prey you to excuſe me, 

Tou ſhall be welcome, 

IT know it well, h 

Are you going away ? 

Do not go yet, 


Stay a little more, 

I cannot, 

Farewel then. 

I will come again to ſee you (v 
107 TO0W, 

You will oblige me, 


FHuitt- 


HTuiltieme Dialogue, 


U fiites vous hier > 
Le fus ala Comedic. 

Le roy y Etoit i] ? 

Ouy, & le Duc, & Ja Du- 
chefle, 

Eſtoit-ce une belle piece ? 

Fort belle. 

Quand y retournerez vous ? 

Aptes demain, 

T ay cnvie aller ayec yous. 

T*e ſeray bien aiſe de votre 
Compagnie. 

Tiendrez vous votre pa- 
role 2 

[e yous le promets. 

On avyez vous Cte ce matin 2 


T*ay Ete a Lonares, 
Que vous ſemble 
Bource Royale > 
C*eſt un magnifique Edifice, 
On irez vous demain ? 
T'iray hors de Ja Ville. 
Quand reviendreZz vaus ? 
Demain au ſoir, 
Avez vous Ete en France > 
Non, je n'y ay Jamais cte, 
Ou allez vous 2 cette heure? 
Ie vay chez moy. 
A quelle heure 
trouver au logis 2 
—_— ſept heures du ma- 
tin Ju ch a dix, 


de la 


yous _ on 


The ninth Dialogue. 


V \ F we: at a Play 


— 5 


Was the Kring peas a 
Yes; and beth. the Dake eaxd 


Dutchefs. 


Was #f 4 Play 7 
oy, "—_ lay | 
Whers will you go thers again T 
After tw morrow. 

I have @ mind fs go with you. 


1 will be very glad of your 


compuny 7 


Wil zow be 4s grod as your 
word 2 
Tfpromiſe if unts yos. 
Wiere have you leen this marn- 
ing. * 
I have beex as Lonkon 
How' de hike # 
Exchange ? * "OO 
Tis & magnificent builds 
Phere will you — 
[wil go out of Town. 
When will you return 7 
To morrow mght. 
Have you been in France ? 
No, I was never there. 
Where are you going now ? 
1 am going to my lodging, 
What time may one find you at 
home ? 


From ſeven of the clock til 


zen, 


ld.4 


Dialogues Francois. 


TX Dialogue. 


Stes vous Frangois ? 
[9 A y8tre ſervice. 
Parlez yolis Anglois ? 
Pas un mort. 
Avez yous te long tems 
icy? 
Ty arrivay la femaine paſ- 


3 | 
On logez vous 2? 
Dans If Ma, 
Chez qui ? 
Chez Monſieur 
Avez vous paſſe par Calais? 
Non Monfieur, Jay paſſe 

per DzCpe.. 

Que dites vous de V Angle- 
terre ? 

C'eſt le plas bean pais du 
monde. | 

N*avoris nous pas icy de 
belles Dames > 

Ce ſont des Angpes ; elles 
ſont Jes plus belles de Ia 
terre. 

Prenez vous garde Mon- 
fieur, 

_ De Monfieur > 

_De > oaibir dans leurs 

chaines, 

Je ne demande pas micux, 
Vous ne les romprez pas 
guand yous voudrez, 


The IX Dialogue. 


Re you a Frenchman ? 
At your ſervice. 
Do you ſpeak Engliſh ? 
Not aword, 
Ha wve youbeen here long 


Tarrive1 here the laſt week. 


Where do you lodge ? 
In the Palma], 
With whom ? 

At Maſter 
Did” you paſs by Calis ? 
No Sir, I paſſed by Deepe. 


What do you ſay of England > 


"Tis the fineſt Country mm the 
World. 

Have we not here haudſom 
Ladies ? 


They are Angels ; they are the 
handjomeſt in the Earth. 


Have a care of your ſelf. 


Of what Sir? 
Of falling into their chains. 


I defire nothing elſe. 
Tou . fball not break them when 
Jou will, 


OE 


4> 
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Monſieur, fi Jy tombe, j'y 


yeux mourir. 
Je vous remercie de Fefti- 
me que vous faites de nos Ari= you have for our Engliſh women. 
gloiles. 
Je dis la verite, 


tk b es Ks. ach 
A 
- F 
Chu; 
, | 
a... 


Sir, if 1 fall into them, 1 


will ate in them. 


1 thank you for the eſteem 


I ſpeak the truth. 


AX Dialogue 


FF Ocher, 


Monheur, 


Eſtes vous Joue > 

Que dites vous ? 

Ne ni'entendez vous pas ? 

Ie ne {gay pas ce que vous 

dites. 

Te ne vous entens pas. 

le n'entens pas le Fran- 

COIS, 

Parlez Anglois: 
: a fi vous 


Ie vous 


Etes lone, 
Ie vous entens bien a cette 
heure. 
Non, eu voulez yous aller > 


A Lonares, 


En que] endroit ? 

A la beurce Royale. 
Combien vous faut il ? 
Devx chelins, 


The X Dialogue. 


Entre un Francois & Between a French man 
an Cocher Anglois. 


and ani Engliſh 
Coachman, 


Oachman, 
Sir, 
Are you hired ? 
What ſay you ? 
Do you not utiderfiand me? 
I do mt know that you ſoy, 


T do not unierſtand you. 
1 Do not underſtand French. 


Speak Engliſh. 
Task you if you are kired ? 


Tunderſiana you well now. 


No, whit her will you go? 
To London. | 
To what place* 
To the Royal Exchange. 
How much muft you have ? 
Two ſhillings. 
ſhillings _ 


220 : 
Ceelt trop. 
"Fe vous en donneray un. 
Ceeſt trop peu. 

Voulez vous prendre dix- 
hui& ſfols ? 

En yerits, je ne ſcaurois. 


Ce n'cft pas aflez, 

T'en prendray doncun autre. 
Entrez dans le Caroffe. 
Cocher, arreſtez yous icy. 
Obuvrez Ja portiere. 

Avez vous. affaire icy ? 
Avez un peu de patience. 
Mais Monfjeur, le tems ſe 
padfie. 

Ne vous mettez pas Cn 
peine, je vous contenteray. 
Serez yous Jong tems ? 
Non, je revyiendray tout a 


PFheure, 


Vous avez eſte bien long 


ems. 


Ie n'y fcaurois que faire. 
Fenez voila yotre argent. 
i me faut davantage. 
Vous n'aurez pas davantage, 
Il faut donc me contenter, 


Dialogues Francois. 


*Tis too much. 

Tgill give you one, 

'Tis too litle. 

Will you take eighteen pence 2 


Indeed I cant, 

*Tis not enongh, 

I will Take another then, 

Step into the Coach. 
Coachman, flop here. 

Open the boot. 

Have you ſome buſineſs here > 
Have a little patience. 

But Sir, time goes away. 


Do not trouble your ſelf, I will 


content you. 


will you flay long ? 
No, T will return preſently. 


Tou have been very long 


TI cannos help it, 


Here, there is your money. 
1 muft have more, 

Tou ſhall not have more, 
I muſt thenbe content. 


French Dialogues; 


AT Dialogue. 


Entre une jeune Demoi- 
ſelle & ſou Maitre de 
Langues. 


Ademoifſelle. 
Monfieur, 
Venez dire ydtre lecon. 
Je r'ay point de legon. 
Vous ne nyavez point donneE 
de legon. | 
Pourquoy ? 
L'etois ſortie la derniere fois 
que yous etiez Icy. : 
Ie n'etois pas au logis, 
T'Etois allee a Londres, 
Quand eſtes vous reyenue 
au logis ? 
Ie viens & arriver. 
Il-y-a une heure, 
Iln'ya pas long tems. 
Ou Etiez yous a Londres? 
I*etois chez ma couſine —— 
Dites Ja legon precedente. 
Tene la ſgay pas non plus. 
Ie ne fſgaurois apprendre 
par cceur, 
Vous r*'apprenez rien. 
Te n'y ſcaurois que faire, 
Avez vous votre livre ? 
Non, il eſt dans ma cham- 
bre, rs Tone 


The XI Dialogue. 


Between a young Gen- 
tlewoman and her 


Maſter of the Lan- 
gUages. 
Adam. 


Str. 
Come ſay your leſſen. 
IT have no leſſon . 
Tou gave me no leſſon. 


Why ? 

I was gone out, the laſt tims 
you were here. 

1 was not at home. 

I nas gene to London. 

When did you return home ? 


TI came juſt now. 

An hour ago, 

*Tis net long fence. 

Where were ye at London? 
1 was at my Couſm 
Say the precedent lefſon. 

I ao not know it neither. 
1cannet learn by heart. 


Tou learn nothing. 

1 cannot help it. 

Have you got your book ? 
No, it is in my chamber. 


Allez 


22% 


Allez le querir. 

L'avez vous ? 

Quy, le voicy, 

Liſez ce Dialogue, 

Recommencez, 

Eifez doucement. 

Ouvrez la bouche. 

Ay-Je fait > 

Avez vous fait * 

M'en iray-i. ? 

Vous me donnez une trop 
Longue legon, 

Ie . ne ſcauroſs apprendre 
cette legon Ja. 

Donnez moy une petite le- 
CON, | * 
Ie ne ſgay pas ma legon. 

Le Francois eſt trop difh- 
cile. 

Tay trop de Maitres. 

Madame ne me donne pas 
de tems. - 

Adieu Monſieur. 

Te ſeray plus diligente, 

Excuſez moy pour cette 
fois. | 

Ne le dites pas a Madame. 

Te vous en pri. 

Faites moy certe faveur Ja. 

Eſtes vaus fache contre 
Moy. 

Ne vous {achez pas contre 


moy, 


Dialogues Francois. 


Go and. fetch it. 

Have you got zt > 

Yes, here it ts, 

Read this Dialogue. 

Begin again. 

Read ſoftly. 

Open the mouth: 

Have I done ? 

Have you done * 

Shall I go? 

Tou give too long a leſſon. 
| leſſon* 


Icannot learn that 
Give me a little leſſon. 


I da not know my leſſon. 
French is t60 hard. 


I have tos many Maſters. 
My Lady gives me no time. 


Farewell Sir. 
I Will be more diligent, 
Excuſe for this time, 


Do not tell it my Lad\y. 
Pray do. 

Do me this favour. | 
Are you angry with me ? 


Be not angry with me. 


"TA 
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XII Dialogue. 


Entre deux jeunes De- 


. moiſelles. 


E diner ct il preſt ? 
Non, il ne Feſt pas en- 
Core. 
Quand ſera-t-il preſt > 
I1 ſera preſt dans une heure. 


Qreayons nous a diner ? 
Nous avons un pate de pi- 
geonneaux & dautres choiſes, 
A-t-on-mis le coyyett 2? 
Non pas encore, 
Avons nous compagnie > 
Je ne ſcay pas. 
On vadiner, 
Le diner eſt preſt. 
On a mis le couyert ? 
Ona ſervyi. 
Oneſt a table, 
A-t-on fonne la cloche ? 
Avons nous de la foupe ? 
Venez diner, 
Allons diner. 
| Te ne ſcaurois diner. 
Te ne ſgaurois manger. 
Ie way point de faim. 
A-t-on dine ? 
A-t-on defleryi ? 
Le Maizre a dancer eſt i| 
venu > 


The XII Dialogue. 


Between two young 


$ the dinner ready ? 
No, wt ts not yes. 


When will it be ready > 


It Will be ready withis an 
hour. 


What have we for dinner? 


We have a Pigeon-pye, and 
other things, 


Is the table-cloth laid on ? 
Not yet. 

Have we compagy ? 

I know 10. 

They are going to dinuer, 
The diuner is ready. 

They have ſet the Table, 
The meat is on the table, 
They are at Table. 

Have they rung the Bell * 
Have we ſome potage ? 
Come to dinner, 

Let us £0 to dinner, 

1 cannot dine, 

T cannot eat, 

1 am not hungry, 

Have they dined ? 

Have they taken away the 

Table ? 


- Ts the Dancing-maſter come? * 


Nony 


| Non, il n'eſt pas encore 
yenu, 
Quand viendra-t-il > 
I] viendra tout a Pheure, 
Eſt-ce aujourdhuy fon 
—__. 
Oily, c'eſt ſon jour. 
Tl viendra donc. 
Le. Maitre a chanter eſt 
venu. 
Quand <#t il yenu > 
Il vient de venir. 
Voila le Maitre de Gui- 
tarre, : 
Ou eſt i]? | 
Il eſt dans Ila chambre de 
Madame. 
Le Maitre de Langues eſt il 
parti ? 
Non, il n'eſt pas encore 
art. 
Quand &en ira-t-il? 
Il Sen ya. 
Il eft parti. 
Madame eſt elle au logis ? 
Elle eſt allete a Loxaves, 
_ reyiendra -t-elle ? 
ElFe reyiendra ce ſoir. 
Enetes yous alleurte ? 
Fen ſuis afſeuree, 


Dialogues Francois: 
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No, he is not come yet. 


i, 
When will he come ? if 
He will come preſently. | 
Is this his day ? 


, Yes, *tis his day. 
He will come then. 
The Singing-maſter is coms|, 


When did he come 2? ; 
He came jnſt now, 
There is the Guitarre-maſter, 


Where is he ? 
He #5 in my L-: dies chamber, 


Is the French Maſter gone 3 
No, he is mot gone yet. 


When wilt he go away > 

He is going away. 

He is gone. 

Is my Lady at home ? 

She is gone to London, 
IWhen will ſbe return > 

She will return this night, 
Are you ſure of it 

I am ſure of it. 


Prench Dialogues, 
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| XTIT Dialogue. 


Entre deux jeunes 
Demoiſelles. 


(Y eſt ma Goyernante 2? 
Elle eſt dans PEcole, 
EnC@etes vous afſeuree ? 
Allez y voir. 

| Neavez vous pas veu mon 

Livre ? 
| Non, je ne Pay pas veu, 

Eſt-cela votre livre ? 

| Ouy, c'eſt le mien. 

| T ay perdu mon liyre. 

| Ou allez vous > 

Dans 1a cuiſine. 

| Quoy faire > 

S Me laver les mains. 

Me laver le viſage. 

Voulez yous venir ? 
, Voulez vous joiter ? 

A quel jeu > 

Avux Cartes. 

Te ne ſcaurois juuer. 

Allons nous promener 

Ou irons nous ? 

Ou vous youdrez. 

Te fuis laſſe, 

Laiflez moy en patience, 

Ne. touchez pas a mon ou- 
vrage. 

le le diray a ma Gouvexr. 
nante, 


The XIIT Dialogae 


Between two young 


Gentlewomen. . 


. 


Here is my Governeſs ? 
She is in the School, 


Are you ſure of it ? 
Go there and ſce, 
Did you not ſee my Book ? 


No, I have not ſeen it, 
Is that your book ? 
Yes, *tis mine. 

1 have loſt my book. 
Where do yougo? 

Into the Kitchin, 
What to do ? 

Waſh my hanas. 

Waſh my face, 

Will yon come ? 
Will you play ? 

At what play ? 

At Cards. 

TI cannot play. 

Let us go a walking. 

Where ſball we go ?- 

Where you will, 

T am weary, 

Let me be quiet. 


Do not medadle with my Work, 


Twill. tell my Governeſs, 


Q h 
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Que cherchez yous ? 
Jecherche mon Livre. 
Appellez Mademoiſelle — 
Dinerons nous bien toſt ? 
Allons dansle Jardin. 
Voulez vous monter ? 
Voulez vous deſcendre ? 
Vous allez trop vite. 
Attendez moy. 
Monſtrez moy cela, 
Courez vite. 
Preſtez moy votre couteau, 
uelle Dame eft-ce 1a ? 
Quel homme eſt-ce la ? 
Le connoifiez vous ? 
La' connoiflez vous ? 
Les connoiflez yous > 
_ Quieſt i]? 
Qui eſt elle ? 
Quilſont ils ? 
A qui eſt-ce Livre la? 
Eft-ce le votre > 
Ce n'eſt pas le votre> , 
C'eſt celuy de Madame —— 
Vous avez mon Livre. 
Pourquoy dites vous cela ? 
Il fait bien chaud. 
Faites moy une grace. 
Faites moy une faveur. 
De tout mon caur. 
Je le yeux bien, 
Commandez moy. 
Que ne yous hatez vous ? 
De qugy riez vous ? 
Pourquoy plurez vous ? 
Ou ayez vous mis mon 
Livre ? 
Ou Pavez yous mis ? 
Ne voulez yous pas ſortir 
avec moy ? 
Allez demander conge- 


Dialogues Francois. 


What do you look for ?* 
T look for my Book. 
Call Miſtreſs . 


Shall we dine anon > 

Let us go into the Garden, 
Will you .come up 2 

Will you come down ? 

Tou go too faſt. 

Stay for me. 

Shep me that. 

Run quickly, 

Lend me your knife. 
What Lady is that > 


What man is that ? 


Do you know him ? 
Do you know her £2 
Do you know them ? 
Who is he ? 

Who is ſbe ? 

Who are they ? 
Whoſe book is this > 
Is it yours * 

It 2s not yours. 

"Tis that of my Ladyo—— 
You have my book. 


Why do you ſay ſo? 


"Tis very het. 

Do me a grace. 

Do me a farvour, 

With all my heart. 

I will. 

Command me, 

Why do you not make haſte ? 
For what ao you laugh ? 

Why do you weep. 

Where have you put my Book ? 


Where did you put it ? 
Will you not go out with me ? 


Go and ak him leave, 
Allez 
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Allez y yous mEme. Go there your ſelf, 
Je n'oferois. I dare not. | 
Je m'en vais 2 mon ou- i am going to my work, 
vrage. i 
: Et moy au mien. And Ido mine, 


XIV Dialogue. The XIV Dialogue. 


Entre une jeune Demoi- Between a young Gen- 


ſelle & ſon Maitre. tlewoman and her 
Maſter. 
Pony venez vous aUl- Wy do you come to day * 
| Jourd*huy > I | 

Pourquoy non ? Why not ? 

Tl eſt feſte. It ts a holy day. 

Quoy donc? What then ? | 
Monitrez vous les feſtes > Do you teach on holy daies ? 
Je ne-veux pas apprendre? 1 well not learn. 

Allez vous en. Get you gone. - | 
C'eſt une ſte d*Apotre. "Tis an Apoſile's holy day. 
Nous gardons les feſtes. We keep the holy daies. 
Venez une autrefois Come another time, 

Venez un autre jour, Come another aay. . 
Jemven vais 4 FEgliſe. 1 am going to Church. 

Je wen vais fſortir. I am going out « 

Nous allons ſortir. We are going out. 
Parlons pourtant un peu. Nevertheleſs let us ſpeak 

t a little, 

On eſt Madame ? Where is my Laay ? ' 
Voulez vous parler 4elle? Would you ſpeak with ber ? 
Oliy, Sil vous plat. Yer, if you pleaſe. 

Elle eft empechee. She is bufied. 

Elle ne C\ aproit parler a She tannot ſpeak With you. 
- YONS, 


- 
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Il-y a compagnie ayec elle, 

Revenez demain. 

Venez de meilleure heure. 

Vous venez trop tard. 

Ne venez pas fi tard, 

Comment ſe porte Made- 
moilelle ? 

Eſt elle Fran: oife ? 

Eſt elle Angloite ? 

Parle- t-elle bien Francois ? 

Quand Payez vous veuz ? 

Connoiflez vous quelques 
uns a la Cour ? 

Madame eſt elle allee en 
France ? | 

Eſt elle partie ? 

Eſt elle a Paris ? 

Quand reviendra-t-elle en 
Angleterre ? 

| roonkd veus Monficur ? 

Ou demeure-t-il ? 

Ie le vois tous les jours. 

Il demeure a Lonares, 

Dans quelle rue ? 

Ie ſuis Preflee. 


Bon jour, 
Eftes yous fachee contre 
moy ? ; 


Point du tour. 
_ Voila ma ſceur. 

Te veux apprendre aujour- 
dhuy. 

Ma fccur weſt pas diligente. 

C'eſt une parefſeuſe. 

Madame ſera fachez- contre 
elle. 

Il n'eſt pas encore tems d*- 
aller a PEgliſe.* 

Il reſt que hui& heures, 

C'eſt une excule, 

Elle ne {;ait pas ia leon, 


Dialogues Frangois: 


There is Company with hey. 
Come again to morrow. 

Come ſooner, | 
You come to0 late, 
Do mot come ſo late, { | 
How do! h iny Lady ? 


Is ſhe a French woman? 

Is ſhe an Engliſh woman ? 

Doth ſhe ſpeak French well ? 

When did you ſee her ? 

Do you know any one at _ 
Court * ' 

Is ny Lady gone into France ? 


Is ſhe-gone ? 

Is fhe at Paris ? 

When will fhe return into 

England *? | 

Did you ſee Maſter ? | 
Where aoth he live ? 1 
1 ſee him every day. 

He lives at London: 

In what Street ? 

I am in haſte 

Good morrow. 

Are you angry with me ? 


Not at all. 
There is my Siſter. 
T nill learn to day. 


My ſiſter is not atligent. | 

She is idle. | 

My Lady will be angry with ' 
her. 

It is not time you to go t0 
Church. 

PTis but eight of the Clock, 
"Tis an excuſe : 
She doth not know her leſſon. 

Elle 


Elle perd ſon tems, 
Ele ne Sapplique a rien, 
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She loſes her time. 
She applies her ſelf to nothing, 


Po Dialogae. 


Vez. vous des Chambres 
garnies a Iciter ? 

Oliy Monſieur, 

Combien en ayez vous ? 

Nous en ayons denx. 

Sont elles au premier apattece 
ment > 

Ouy' Monſieur. 

Monſtrez les moy. 

Entrez $'i] vous plait, 

Suivez moy. 

Combien prenez vous par 
ſemaine ? 

Vingt chelins des deux. 

Ce*eſt bien cher. 


I*en puis trouyer a meilleur . 


marcke. 
Ie yous en donneray ſeize, 


Te ne ſcaurois les prendre. 

Nous accori{erons naus ?. 

Si vous voulez, 

Ne prendrez pas 
moins ? 

Non Monſieur, quand vous 
ſeriez mon frere, 

Et bien je vous donneray, 
ce que yous me demandez. 


Ou ſont yous hardes. 
On les ya apporter, 


vous 


The XV Dialogue. 


He you got Chambers rea- 
fy furniſl ed 7 

Toes Str. 

How many have you ? 

We, have two. 

Are they one pair of ſtairs 
high ? 

Tes Str. 

Let me ſee them. 

Come in if it pleaſe you, 

Pollow me. © 

How much do you 
week ? 

Twenty ſbillings for the two» 

"Tis. very dear. 

I can find ſome cheaper. 


ash 8 


I will give you 16 for them, 
1 cannot take them. 

Shall we agree ? 

Tf you pleaſe. 

Will you take no leſs ? 


No Sir, if you were my 0.9u _ | 


brother, 
Well 1 will give you what 
ou ask me. | 
Where are your things ? 
One will bring them preſently. 


Q3 Youy 


7% | b ſuis bien aiſe 


2JO 
Vos lis font ils bons ? 
Vovez Tes. 
Vous faut il payer d'a- 
vance ? 
Comme i] yous plaira, 
Ie vous payeray/ quand 
vous voudrez, 
Monſieur , 
mande. 
Qui eſt-ce ? 
C*cK un Fran'ois 
Demandez iuy fon nom. 
C*eſt Monſieur N. 
Faites le entrer. 


on yous de- 


Dialogues Frangois. 


Are your beas good ? 
See them. 
Muſt 1 pay you before-hand ? 


As you pleaſe. 
I will pay y”- when you will. 


Sir, ſome body asketh for you, 


Who is it ? 

"Tis a French man. 
Ask him his name, 
'Tis Maſter N. 

Deſire him to come in. 


LXLT Dialogne. 


Entre deux Frangois ſe 
YeAMCONFfrans 4 Lon- 
dres. | 


de vous 

yolr. 

Ie ne croyois pas faire une 
fi heureuſe rer.contre. 

Vous voyez que les hommes 
ſe rencontrent. 


Jay: bien de Ja joye de 


vous revoir encore une fois en 
ma vie, 

Quand eſtes vous arrije a 
Len: TyeSY 

La ſer aive paflez, 

Cu loge Z. YOUs 2? 


The X VI Dialogue. 


Between two French- 
men meeting in Lo- 


don. 


Am very glad to ſee you. 


I did not believe to make | jo 
happpy an enconnter. 
Toi fee that men meet, 


I have much joy to ſee you 
again once more in my life. 


When aid you arrive at Lon- 
= ? 


be laſt week, 
pro ao jor lenge 


Dans . 


— _ ms a. ene 


| 


UMI 


RH OC CF 


: 
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Dans le Mail. 

En quel endroit >. 

Aupresde Sain& Jaques. 

N'eft-ce pas chez Mon- 
fieur ? 

Je ne ſcay pas fon nom. 

Quand partites yous de Pa- 
ris ? 

Il y a quinze- jours. 

Ou Etoit le Roy ? 

Il etoit a Yerſaille. 

Avez vous yeu rotre Am- 
bafſadeur ? 

Otiy Monſieur, iJa fait une 
belle entree. 

Avez vous eſte en notre 
Cour, 

Voulez vous m'y mener > 
Je le veux bien. 

Peut on voir diner le Roy ? 

A quelle heure dine-t-1l ? 

Dine-t-il en public ? 

Ou Etiez vous 'Eſte pafle ? 

Jetois dans Þ Armee du 
Marechal de Creguz. 

Demeurerez yous icy quel- 
que-tems 2 

Je n'y ſeray que hui& 


jours, | 
Pourquoy fi peu de tems ? 
Je m'en retourneray en 
France, 


Quieftes vous venu faire 
icy ? 

Jy ſuis venu acheter des 
Chevaux. 

A quelle heure yous trouvye- 
t-on chez yous ? 

Je fors tous les matins a ſe pt 
heures, 
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In the Pall-mall, 

In what place? 

Near Saint James's. 

Is it not at Maſter -—- ? 


1do not know his name. 

When did you come away from 
Paris ? 

A fortnight ago. 

Where was the King * 

He was at Verſaille. 

Did you ſee our Ambaſſadonr ? 


Tes Sir, he made a brave en- 


ITY. 


Have jou been in our Conrt ? 


Will you carry me thither > 
I will. | 
May one ſee the King din: ? 
What time doth” he dine ? 
Doth he dine in publick ? 
Where were ye laſt Summer? 
I was in ' Maiſhal Crequi's 

Army. 

Will you ſtay, here ſome while ? 


I will be here but eight days. 


Why ſo little while? 
I will return into France. 


What are ye come here for > 

I am come to buy Horſes, 

What time may one find you at 
home. 


| Tgoout every morning at ſe- 
ven of the clock. 


Q 4 
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Je me donneray Þ hooneur 
de vous voir demain au ma- 
tin, 
Vous ſerez bien venu, 
Adieu Monſieur, 
Votre tres humole 


Servi- 
teur, : 


AXVIT Dialogue, 


Entre un Gentilhomme 
Anglois & Un Fran- 
Co1s. 


E me 1&jujity de vous voir. 
Comment yous eſtes vous 

porte depuis, que je vous vis 
2 Paris > 

Fort bien a votre ſervice. 

Comment pafſez yous Ie 
rems tous les jours ? 

- Je me promene, car je n'ay 
rien a faire, 

Ne*avez vous pejae d'babi- 
tudes 4 la Cours 

' Non Monſieur. 

Ie vous cn donneray. 

Fattes moy certe amitie 1a, 

Que vous ſembvie de rotre 
Cour ? 

C'eſt une dcs plus maniki- 
ques du Monde, 

Afonficur, vous Etes fort ri- 
chr en Anzleterre. 

Pourquoy "Monficur ? 


' Dialogues Francois. 
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I will give my felf' the bynouy 


t2 ſee you to morrow Morning. 


You ſhall be welcome 
Farewel Sir, 
Your moſt humble Servant. 


The XVII Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman and a3 
French man. 


Am wery glad to ſee you. 
How have you dune ſince I 
F you at Paris ? 


Fery well, at your ſervice, 

How ao Ju ſpend your time 
every. day? 

1 go abroad, for 1 have n- 
thing to do, 

Have you no acquarntance a at 
Court £ 

No Sir. 

I will get you ſome. 

Do me that friendſhip. 

How ao you like our Court ? 


"Tis one of the moſt mogniſe- 
cent tn the world, 
Sir, you are very rich it Eng- 
land. | 
. Wy Sir? 
: On 


On le yoit par les beaux 
edifices de Lonares. 
Que vous en ſemble ? 


En verite Movfieur en 


ſuis ſurpris, c'eſt la plus belle 
Ville de Ja Terre. 
| Te ſuis de votre opinion, 

Ce ſont plufiot des. palais, 
que des maiſons. 

Quand me reviendrez vous 
yolr ? 
| Quand il vous plaira. 

leſeray bien aiſe de yous 
voir. 
 Eftes vous preſle ? 

Oiiy Monſieur, ft vos com- 
mandemens- ne me retien- 
nent, 

Te ne veux pas yous diyer- 
tir de yos affaires. 

Allez vous en a vos affaires : 
Bon ſoir. 

Monſieur, je yous prie de 
me commander. 

Ne logez vous pas chez 
MonfieUr em 2 

Neelſt-ce pas a Penſeigne du 
Lion blanc ? 
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One may ſee it by the fair 
buildings of London. 
How do you like them ? 
' Indeed Sir, they ſurpriſe me, 
it is the fineſt City on the Earth, 


1 am of your opinion, 
They are rather Palaces than 
Hos 
hen will you come to ſee me 
again? 
I ſhit bo wery glad toſee you. 
Are you in haſte? 


Tos Sir, except your 
mandas retain me, 


Com 


1will not take you of from 
your buſineſs, yr 
Go to your buſmeſs : 
" night, 
Pray Sir, command me, 


Good 


Do you not loage at Maſter--? 


Is it not at the ſign of the 
white Liou 6 


Dialogues Francois. 


XIX Dialogue. 


Entre les memes. 


Onfieur, ſelon vos or- 
dres, je viens yous ren- 
dre mes reſpects. 

" vous en ſuis fort ob- 
4. TW la peine de vous 
aſdoir. 

Te ſuis en mon devoir, 

Sans ceremonie, 

Vous m'avez. prevenu. 

T*etois reſolu de yous aller 
yolr le premier. 

Dites moy a quelle heure 
vous ferez au logis. 

Vous vous donnerez ' trop 
de peine. 

Vous me ferez trop d*hon- 
neur. 

Quelles bonnes nouvyelles 
m'*apprendrez yous ce matin ? 
Te way rien appris aujour- 
d'huy. 

Apprenez m'en. 

La poſte de France n'eſt pas 
venue, 

Avez vous veu le Regiment 
des Gardes > 

Qu'en dites yous > 

Ils ont tous la mine de Ca- 
pitaincs, 


The XIX Dialogue. 


Between the ſame. 


TR, according to your Com- 
manas, [ come to render my 
refpetts. | 
I am much obliged to you for 
rt. 
Taks the pains to ſit down. 


I do my duty. 

Withont ceremony. 

Tou have prevented me. 

I was reſolved to go to ſee you 
the prft. 

Tell me what time you ſhall be 
at home, 

You will give your ſelf too 
much trouble, 

You will do me too much ho- 
Our » 


What good news will you learn 


me this morning ? 
I have learnt nothing to day. 


Learn me ſome. 
The French Poſt i's not come, 


Did you ſee the Regiment of 
Guards ? 

What do you ſay of them ? 

They all #00k like Captains. 


Vou- 


French Dialogues. 


Voulez, vous diner avec 


moy £ 


le vous prie de m'excuſer, il 


faur que jaille a Ja Bource. 


Eſtes vous fi 'prefle * 
Oiiy Monſieur, il eft tems 


d'y aller, 


Ne manquez pas d'Ctre de- 


main au logis, 


Ie n'y manqueray pas, 

A quelle heure y ſerez 
vous'? 

Environ tes dix heures, 
Me Je promettez vous ? 

Oliy, afſeurement. 

Adieu juſqu* a Phonneur de 
vous reyoir, 


IF 
Will ye dine with me? 
I pray you to excuſe me, I muſt 


go to the Exchange. 


Are you ſo much in haſte ? 
Tes Sir, "tis timeto go there. 


Do not fail to be to morrow at 


home, 


» 


I will not fail, 
What time will you be there 2 


About ten of the Clock. 

Do you promiſe it me ? 

Yes jure. | 

Farewell till 1 hawe the ho- 


nour to ſee you again, 


XX Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
Anglois, S le Meſ- 


/ ager. 


A Vez vous de bons Che- 
vaux 2 
Pour aller on ? 
Pour alkr 2 Orleans. > 
Oily Monſieur, nous en 
avons de fort bons. 
Ouw-ſont ils ? 
Te vous les monſtreray, 
Combien vous en faur il > 
I] mven faut quatre. 
Voulez vous un Guide ? 


The XX Dialogue. 


Berween an Engliſh 
Gentleman and a 
Meſſenger. 


Hf you got good Horſes ? 


Where to go? 

.To go to Orleans. 

Tes Sir, we have very gool 

FLITA 

Where are they ? 

I will ſhew them unto you. 
How many muft you have? 
I muſt have four. 
Will you have a Guide ? 

: Olys 
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Oiiy, donnez men un, 

Combien de tems ſerez yous 
en votre" voyage ? 

Hui& jours. 
_ Combien prenez vous par 
Jour ? 

Te prens, —— 

Combien faut il au guide ? 

Il loy faut, — 

Ie (eray comme les autres. 

Quand yous les: faut il ? 
| Pourdemiin au matin. 

A quelle heure 2 

A cinq heuresa, 

Ils feront preſts. 

Vous faut i} payer icy ? 

C'eſt tout- un, 

Monfieur, donnez moy des 
erres, 

Combien me 
vous ? 

Ce que yous voudrez, 

Tenez voila deux ecus, 

Combien de lieies y-a-t-jl 
d'icy a Orleans ? 

Il y-en anwn—_ 


demandez 


Eſt-ce une belle Ville 2 

Fort belle. 

Donnez nous de bonanes 
Selles. 


Vous en aurez des meil. 
leures, 

Voulez vous voir le Guide ? 

Il ſera afſez tems demain au 
matin, 


Dialogues Francois. 
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Yes, help me to one. 

How long will you ſtay in your 
journey ? 

Eight daies. 

How much ao you take a 
day ? | 

IT take ——, 

What muſt the Guide have ? 

He muſt have, 

Iwill ao as others do. 

Waen muſt you have then ? 

To morrow morning. 

What time? 

At fiu» of the Clock. 

They ſha# be ready. 

Muſt I pay you here ? 

*Tis all one, 

Sir, grue me earneſt. 


How much do you ask me ? 


What you pleale 

Take, there are two Crowns, 

How many leagues is it from 
this place' to Orleans ? 

Tt Is mms 

Is it a fine City? 

Pery fine. 

_ us good Saddles, 


You ſball have ſome of the beſt, 
Will you ſee the Guide * 


*T will be time enough to. ſee 
him ro morrow morning, 


XX[l 
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XXI Dzalogue. The X XI Dialogue. 


Entre un Medecin & Between a Phyſician 
au Malade. and a ſick Body. 


Onſfieur, je vous ay en- 5 IR 1 have ſent for you. 


voye querir, 


Quavez vous Monſieur > Whats ails you ? 
| Tay mal a la tete : Le cceur I have a pain in my head : 
| me fait mal, & Peſtomac, My heart akes, and I have 4 
pain in my flomach. 
Depuis quand ? How long is it ſince ? 
Depuis hier. Since yeſterday. 
Avez vous repoſe cette Have you ſlept this aight ? 
nuiQ > 
Non, je ne ffaurois dor- No, 1canut/leep. 
mir, | 
Avez vous appetit ? Have you a good ſtomach ? 
Point du tour. Not art all. 
Que je tate votre polllce, Let me feel your Pulſe, 
Vous avez la fiEyer. Tou have got a Fever, 
Te ſens une pefanteur en 7 feel a heawineſs in all my 
tout mon corps. body. 
Il faut vous faire fai- Tow muſt be let blood. 
ener, 
Te me fis faigner autre 7 was let blood the other day. - . 
Jour, . 
Il n'importe, demain vous *Tjs no matter, to morrow ou 
prendrez auſſi medecine, Jhall alſo take Phyſick. 

-—— qe pas : Tenez yous Do not £0 out : Keep your bed. 
au 11ct, 

_Quel Regime faut il que je Mmhat diet muſt 1 keep ? 
tienne? y 2 Prene?. 
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: Prenez des ceufs frais, & 
A des boiiillons. 

Avez vous une garde ? 

Enyoyez en querir une. 

On me demande, i] faut 
que } aille voir un Malade 

Prenez courage. 

Te m'en vays. 

Ie vous prie de revenir de- 
main me vorr. 

Te ny manqu: ray- pas, 

Garde, qu'on mvaille querir 
un Chirurgien. 

Qui voulez vous avoir ? 

Le .mEme qui m'a deja 
ſajgne:. 
4 Comment 5'appelle-t 1] ? 
Ie nef1;ay pas; demandez 
le cn bas. 

Comment vous trouvez 
yous a cette beure ? 

Te ſuis fort mal. 

Appellez quelques un”, 

Ie n*en puis plus, 

Te me meurs, 

Ce ne ſera rien, vous n'etes 
pas en danger. | 

Ne bougez, je me trouye 
un peu MicuxX, 


Dialogues Francois. 


Take freſh eggs and broth. 


Have you got a Nurſe? 

Send: for one, 

Some body ask for me ;, 1 
muſt go to ſee a patient, 

Take courage. 

T am going away. 

Pray come again to morrow 10 
ee me. 

I will not fail. 

Nurſe, let ſome body go for a 
'Chirurgion 

Whom will you have ? 

The ſame who has let mt 
blood already. 

What is his name ? 

I know not ; ask it below. 


How do you find your ſelf 
now 2 

T am wvery Sick, 

Call ſome body. 

TI am almoſt ſpent 

Tam 8 dying. 

"Twill be nothing, you are not 
in danger. 


Do no: fir, I find ”y ſelf A 


little better, 


_ 
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A XITT Dialogue. 
Seconde Vifite. 


7 Ous eſtes fort ſoigneux, 
Vous trouyez yous mli- 
eux ? 

Ouy, Dieu mercy, 

Vous r'ayez plus la fievre, 

Je me trouve un peu ſou- 
lage, | 
Avez vous ©te ſaigne. 

Je le fus hier. 

Ou eft votre ſang ? 

Il eſt ſur la fenetre, 

Vous avez beſoin d*une au- 
tre ſaignee. 

Votre ſang eft Echauffe, & 
corrompu. 

Votre Purgation a-t-elle 
bien opere ? 

Fort bien, 

Combien de fois ayez vous 
et6 ala fſelle > 

Dix ou douze fois. 

La tete vous fait elle en- 
core mal ? 

Non. 

Tant mieux. 

Vous prendrez apres de- 
main Encore une autre mede- 
cine, 

Je feray rout. ce que vous 
m*ordonerez. | 
' Fenez vous chaudement, 

Votre appetit ne feyient il 

? 


XXII Dialogue. 
The ſecond Vit. 


Ou are very careful. Ex 
Are you ſomething better ? 


Tes, Ithank God. 
Tour Fever is gone. 


I find my ſelf a little better, 


Have you been let blood ? 

I was let blood yeſterday, 

Where 1s your blood ? 

It is upons the window; 

You need to be let blood ane: 
ther time, 

Tour blood is over-hot, and 
corrupted. | 

Did your Phyſick work well 2 


Very well, 
How many times were you at 


ſtool ? ; 


Ten or tmelwe times, 


Doth your head ake ftill ? 


No, 

Al the better, 

Tou muſt take aftev to morrow 
another Purge. 


Twill ao what you ſhall order 
me. | 
Keep your ſelf warm. 

Harvve you 10 better ſtomach © 
Oiy 


by 


2.40 


Oiiy Monſieur, je mange. 
rois bien d'un poulet. 

Il n'y a point de danger, 

Que beuvez vous ? 

De la petite biere ayec une 
rotie, . 

Cela eſt fort bon, 

Tachez de repoſer, demain 
Je repaſſeray par icy. 


Dialogues. Frangais. 


puller. 


Yes Sir, I could eat ſome of a 


There is no danger, 
What ao you drink ? 
Some ſmall beer with a toſt, 


That is good, 
Endeavour to reſt, to merrow 
I will come again this way. 


XXUUT Dialogue. 
Troifieme Vijite. 


Our va-t-ii bien avjour- 
d*huy > | 
Ie me porte beaucoup mi- 
eux, | 


Avez vous bien dormi cet-. 


re nuict ? 

Parfaitement bien. 

Vous n'avez plus de fie- 
vre, 
* Te vous ſuis fort oblige. 

Dans deux ou trois jours 
yous' pourre* ſortir. 

Prenez un peude vin, 

De quel vin? 

Du vin blanc, ou du rouge ? 

De celuy que 'vous vou- 
drez. | 

AveZ vous bon appetit a 
cette heure? 

Pay grand? faim. 

Vous-pouvez manger, mals 


tnoderement. | 


The XXIII Dialogue. 
The third Viſit. 


Wy all go well to day ? 


1am a great deal better. 
Have you flept this night? 


Perfefly wel. 
Tour Fever 1s quite gone. 
I am much obliged to you. 
Within two or three dates you 
may £0 abroad. 
Take a little wine, 
Of what wine ? 
White wine or Claret ? 
Of what you pleaſe. 


Have you got @ good ſtomach 
now F | 

I am very hungry » > 

Tou my eat , but moderately. 


4 


Ne 


' Ne voyez vous pas Mon- 
fieur $ > 
Fen viens, 
Comment ſe pornent-il ? 
Il et fort malade, 
Eft ilen danger ? 
Tour a fait. 
N*y-a-t-il point «' eſpe- 
rance ? | 
Il n'y en apoint. 
C'eſt un homme morr, 
Y-a-t-i] long tems qu'i] eſt 
malade ? 
 Ily adeux mois. 
Quelle maladie a-t-il > 
Il eft pulmonique. 
Combien d*enfans a-t-il ? 
len a ſept. | 
Ie crey que fa femme eſt 
bien afligee. 
Elle eft inconfolable. 
T'ay- grand? pitis d'elle. 
Er moy auſhj. 
Eſt elle jeune ? 
Elle n'eſt ay jeune, ny vi- 
ville. : 
Oudemeure t-elle ? 
Dans la grand” rize. 
Te yous remercie. 
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Do you not ſee Maſter $ ? 


I came from him. 
How doth he do ? 
He is very ſick, 

Js he in danger ? 
He is ſo. 

Is there no hope ? 


There is noxe. | 
He i584 dead man. 


- How long has he teen ſich, 


Theſe two Months. 

What diftemper has he got 
He is in a Conſumption. 

How many children has he ? 
He hath ſeven : 
Tthink his wife is much af 


fitted. 


Z 


She will nat be comforted.” 
1 take great pity on her. 
And 7 likewiſe. | 

Ts ſbe young ? 

She is nor young, nor old. 


Where doth ſbe Iive ? 
In the great ſtreet, 
1 thank you 
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X- X IV Dialogue. 


Entre deux Sears. 


A Sceur, ou eſtes vous 2 


- Me voicy. 
VERS. - vous venir ayec 
moy 
Alles yous {1 matin ? 
Je vals courir dans le jar- 


41n. 
vee 


De;echez yous .de vous le- 
ver. + 
Ie ſuis fort endormie. 
Te ne ſcaurois me lever. 
- Yeſt trop tor. 
"Pourquoy m*ayez vous C- 
veiilee ? 
Allons, allons, detout. 
Ayez-un pen de. patience. 
| Ne voulez vous pas en- 
trer ? 
La porte eſt elle ouvyerte ? 
Ma fervante yous Vou- 


Y ea-t-i] Tong tems Que yous 


| x: es leve= ? 


Ie me viens de leyer. 

Te ſuis prette. 

Ayez vous la clef du Jar- 
din 2 | 


le zay dans ma poche. 


,” 


le ne ſuis pas. encore le- 


The XXIV Dialogue. . 


Between two Siſters. 


Wer, where are you? 
Here T am, 
Will you gome with me.? 


Where do you go ſo early 2 

1am going to run inthe Gay. 
aen, 

1 am not up yet. 


Make pe to riſe. 


I am very \ſtcepy. 


1 cannot riſe. 
*Trs too /. 003. 


Why have you- awaked me? | 


Come, come, riſe. 
Have a little patience. 
Mill you not com? in > 


Is the door open'd ? 

My Maid will open it unto 
0. 

How long have you been up ? 


I roſe juſt now. 

1 am ready. 

Have you got the key of the 
Garden *? 

] rave it in my pocket, 


J 


Ie ne ſcaurois courir, 

Te ſuis boiteuſe. 

Venez. donc-vite, | 

| Vous eſtes bien preflee, 
Fait il beau tems ?: 

Le plus beau du monde. 


| Je ſuis bien aiſe d'etre le- 


| yee. 
| Voila mon frere, 


Mon « frere que faites yous la 


fi matin ? 
Jerudie ma legon. 


Voulez | yous yenir ayec 


\ nous? © / 


Ou eſt-ce que yous allez ? 


Dans n6tre LIar din. 


' rois aller avec y ous: 
Courons ma four, 


Te ſuis empec he, Je ne” ſFau 


Pour moy, je ne ſFauroſs, 


je vous Pay dit, © 
Retournons' au 'logis, 
Allons dEjeuner. 


” 


matin, 


' garly © 


Que youlez yous manger ? 
Ie ne ſcaurois + mapger fi 
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I cannot runs, 

Tam lame. 

Come quickly then. 

Tou are very much in haſfte< 

Ts it fair weather d © 

The faireſt weather in the 
world, | | 
1am very glad I am ups 


There's my Brother: 

Brother, 'what do you thera ſo 
I ftudy my leſſons 

Will you come with us ? 


Where do you g0 ? 

Into our Garden. 

Iam buſie, 1 cannot go with 
7 0 u, i Pg l 4 : 

Let us run ſiſter; _ 

vr my 00m pre "1 Comt, | 

WE rt 4 4 Saban, | 
' Let us go home again, , 

Let us go to breakfaſt. 

What will you eat F 

1 cannot eat ſo early: 


tas 4 wt ” 4 * a 
Pa. dan PIO Fs : PI 4 w ve fo SIE 
s EY 5 #4 th : C 
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AAXY Dialogue, 
Entre un Frere & ane 
- Sear. | 


4. Fols avec moy. 
Detour mon coeur. 


Avez- vous dance avjour- 


d'huy ? 
Ne le ſcayez vous pas ? 
Non, je ſuis fortie aujour- 
d*huy de borz matin, 
Ou eſtes vous allte ? 
Chez ma Couſine. - 
Apprend elle auſſi le Fran- 
cois ? | ALY” 
; Elle.cammenga hier. . .. 
'Son frere apprend il auſſi ? 
Il y-a. long rems. 
Parle-t-i]-bien ? 
A merveilles, | 
Quand Payez vous veu ? 
Te le vis hier, 
Voulez vous venir au Parc? 
Ouy, vil vous plait. - 
le le veux bjen. 
Neeſt i] pas tems d'y aller > 
Non pas encore, attendons 
encore un peu, 
Pattendray tant que vous 
youdrez. 
le ne { auroisy aller, 
Pourquoy mon frere ? 
Voila mon Maitre. © 
. Vous apprendrez une autre 
os, 


Le ne veux pas perdre mon 
rems 


On Frere, parlez Fran- 


— 


The XXY Dialogue. 


Between a Brother and | 


a Siſter. 


Rother, ſpeak French with 
me. 
With all my beart. 
Have you danced to day ? 


Do you: know it ? 

No, I went out this morning 
very early. 

Whither went you. 

To my Couſin, _ 

Doth ſhe alſo learn French > 


She. began Tefterday. c 
Doth her Brother learn alſo? 
He has learnt a long while, 
Doth he ſpeak well * 
Wonderful well. 
When did. _ him ? 
I ſaw him yeſteraay. 
Will you come to the Park? 
Yes, if it pleaſe you. 
I will. 
' It is time ta gothither ? 
Not yet, les us ſtay a little 
louger. | 
I will tarry as long as 30% 
pleaſe. 
1 cannot go thither, 
Why Brother ? 
There is my Mafler. 
Tou ſhall learn another time. 


I cannot loſe my time, 


Xx71 
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X.XVI Dialogue. 
Entre les deux Sturs. 


M* Sceur, voulez yous me 
tenit compagnie ? 
Oily, f vous le ſouhaitez, 
Je vous en prie. 
Pour aller ou > 
Pour aller au Parc. 
Le caroſfe eſt i] preſt ? 
Il le fera tout 2 Pheure. 
Qui eſt-ce qui vient avec 


© nous ? 


Perſonne, nous ne ſommes 
que nous devux., 

Voicy le Carole, 

Entrons y ma Sceur. 

A qui ſont ces livrees Ia ? 

Ce ſont celles de 'Ambaſ- 
ſadeur de Fraxce. 

Elles font fort riches. 

Il a grand train. 

Voila le Roy. 

La Reine eſt elle ayec luy ? 

Fe ne la voy pas. 


Eſt-ce 1a le Duc de Ain 


'mouth-? 
Ie croy qu'otiy. 
Voila | un- Gentilhomme 
bien fait. | 
Qui eſtv1? 
Je ne'le connois pas, 
C'eſt Monſeigneur— 


— 


The XX VI Dialogue. 
Between two Siſters. 


QF, will = keep me 
comp | 
es, p 26.4 aefire it. 
Pray do. 
-Where to go ? 
' To go to the Park. 
Is the Coach reaay ? 
It wil be ready preſendly. 
Whe gees withus ? 


No body but we two. 


Hereis the Coach, 

Les us ftep into it Siſter. 

Whoſe Liveries are thoſe 

They are the French Ambaſſs- 
dowr*s. - 

They are very rich. 

He has a great train. 

There is the King. 

Is the Queen with him ? 

1 do not ſee hey. 


Is that the Duke of Mon- 
mouth ? | 

I think 'ſo, 

There is 8 'handſom Gentle 
man. 

Whois he? 

1 de not know him, 


” Tis my Lord — 
R 3 | TI 


2.46 Dialogues 
Il y-a bien du monde au 
Parc, | 
Eft.ce Ja la Duchefſe de 
Monmouth ? 
vol 
Te croy,. que je voy la Du- 
cheſſe de Buckingham auſſi, 
11 eft yray, voila fon Ca- 
Toſle. 
Voulez vous que nous re- 
tournjons a la maiſon ? 
Quand il vous pdaira. 


- f 
if 


X BY VII Dialogue. 
- Pour parker 4 un Fail. 


lienr. 


J Ouvez. yous me faire un ha- 
2. bit pour,dimanche ? 
Oliyy Monſieur, vous. Pau- 
_ 
Ne me Je promettez pas, fi 
yous ne Je pouyez pas faire. 
Ie le feray. 


vous? _ | 
De Ferrandine noire, . . 
: 1 4 
Ce'eit acette heure la mode, 


verges ? 


the Park. 


Buckingham al(s. 


— x wum_m_y V Irma ww 


De quelle etoffe le voulez 


Combien m'cn faut- il de 


Francois. . 

There is abundance of people in 
Is that the Dutcheſſof Mon- 
mouth ? 


es, there he 5. 
1 think 1 ſee the Dutch of 


*Tis true, there is her Coach. 


Shall we return home? 


When you pleaſe. 


The XXV II Dialogue. 


For. to ſpeak with a 
Taylor. | 


f " An y0u make me a Suit f (| 
Cloathes againſt Sunday ? © 
Tes Sir, you ſhall have it, 


Do not promiſe it me, if you 
cannot maketh. 

1 will make it. 

What ſtuff will you haVe it of? 


Of a black Farandint, 
*Tis now the' mode. 


 L'iray-je lever ? Shall 1 go to buy it ? | 
Ie vous en prie, je m'enyais Pray de, and 1 will go with 
avec vous, _ Ms > | | 
Ten ſeray bien aile, I will be glad of it, 


\ 


How many yards muſt thaw: 


ll 


Il youg en faut, 
M'en faut i] tant ? 
C*etdu moins, .... . 
Fournifles le reſte; 
Chez quel Merchand irons 
NOUS. 
Allons a P Ange. 
Dans quelle rite ? 
Dans la riie de. 
Eſt-ce une bonne bouti- 
ue ? 
C'eſt la meilleure de toute 
la ville, 
AJlons y donc, 
Attendez moy. 
Monfieur, je vous prie- de 
yous depecher. 
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You muſt, have, he 
Muſt 1 have ſo many } © 
*Tis the leaſt, 
Furniſh the refs. 
To what Merchant ſhall ms 
god | 
Let us goto the Angel. 
In what ſtreet ? 
In the ftreet of. 
Is it a good fhop ? 


*Tis the beſt in all the Town, 
Let us go thither then, 


Stay for me. 
Pray Sir, make haſte. 


XXTII Dialogue. 


ſr MYi monſtrez nous 


de yotre plus belle Fer- 

rand ine noire. 
 Mefſieurs en voila de la plus 
belle de Lonarcs, 

Celle-cy ne me plait pas, 

C'eſt de celle qu'on porte 4 
la Cour, 

Elles weſt pas afſe forte. 

Monſtrez nous en d'au- 
tro." .. 

En voila utie autre picee. 

Ce n'eſt pas encore dela 
meilleure. 
, Monſtrez m'en de la meil- 
Jeure, Eo Ee as 


— — 


The XXVIII Dialogue. 
IR, ſbew us ſome of your beſt 


black Faradine. 


Gentlemen, there is ſore 6 
che fineſt in London, j þ 

This doth not pleaſe me, 

"Ts of f he ſame that they wear 
at Conrt. 

'Tis not firong enough. 

Shew us ſome other, 


There is another piece; 

:Tis mor yer of the beſt, 

Let me ſee ſome of the beſt. 
ww 


* - 
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En voicy une piece de Ia 
meilleure. * - 

C'elle cy eſt. meilleure' que 
Fautre. 

N'en avez vous point de 
meilleure ? 

Non, en'verite. 

Combien la vendez vous 
la verge? 

Jela vens. 

C'eſt trop cher, 

En voulez vous ? 
_- Vous Etes bien venu z mais 
je ne ſcaurois: Elle me coilte 
davantage, 

Dites moy v8tre dernier 
mot. 

Vous m'en donnerez. 

Coupez m'en quinze ver- 


ges. 


Dialogues Francois. 


There is a piete of the beſt., 
This i; better than the others 
Have you #0 better ? 


No truly, 
How ao you fell it a yard? 


I fell it, 
'Tis too dear. 
Will you take — for it > 
Ton ae welcome ; but I can- 
707 : it coft me more, 


Tell me the loweſt price. 


You ſhall give Bye mn 
Cut me fifteen yards, 


AXIX Dialogue. 


Etonrnons nous en chez 
nous. 
Prenez ma meſure. 
Du quel ruban 
vous ? © 
De plus a la mode, 
Voul z vous Etre chabille 2 
PAngloile, ou 3 la Fran,oiſe ? 


_ youlez 


C'eſt rout Un. _ | 
_” auray: * mon ha- 
bir? »..1 ..- 


_— 


The XXIX Dialogue. 


Et us return home, 


Take my meaſure. 
What Ribon will you have? 


Of the more moa:ſh. 
pill you have your. clothes 
after the Englſþ faſvion, or Uk 
ter the French mode? - | 
'Tvs all one. | 
Whn ſhall 1 have my Suit of 
Clothes *' 
| Vous 


Vous Paurez apres demain 
fans failte. | 

Faites le proprement. 

Faites le a la mode, 

Te travaille pour Ja Cour. 

Quels baudriers'porte-t-on ? 
. Monfieur, voila y8tre ha- 

it, 

Vous: Etes homme de pa- 
role. 

Combien vous faut il ? 

Edflayez le moy. 

T1 eſt bien fait, 

Ce 'ruban Ja me plait bien, 

Te contente tout le monde. 

Ou eſt votre biller ? 

Le voila. 

Vous Etes cher. 

Ie ne y_ pas plus de 

vous, que d'un autte. - 

Voila v6tre argent. 


French Dialogues. 


Tow fball have it after to rar” 


row "without fail. 


Make it handſomly., 

Make it after the mode, 

1 work for the Court, 
VVhat belts do. they' wear? - 
Sir, thert is your Swit,” 


You are a man of your work, 


| How much muff you have > 


Try it upon me. 

"Tis well made, © 

This Ribow' pleaſes me wel 

I pleaſe every one. 

Where is your bill? 

Here it is. 

Tou are dear. | 

1 take no more of you, rhan 
others, 


There is your money. 


= : —C 


Xx XX Dialogue. 


Pour Parler au Cordon- 
Her | 


| ev moy 'des ſouliers. 

4l ? 
Pour demain. 
Vous les .aurez. 
IPrenez:ma meſure, 


« - 


Pour quand yous les platt 


The XXX Dialogue. 


To ſpeak with a Sheo- 
maker. 


Ake me ſome Shoes, 
When will you have them? 


For to-morrow, 
You ſhall have them. 
Take -my meaſure, 
Faites 


250 © 


Faites 1ez:4-1a- mode. TY) 
Monſieur, voila yos ſouliers, 
.Qu ſont ils ? : | 
Les voicy. 
Ils ſont trop longs; 
C'eſt la mode. | 
Je ſ;ay micux la mode qae 
Vous, 
Ils. ne me plaifent pas: ils 
ſont trop larges. 
Faites m'en d'autres, 
Vous tes difficile. 
M*en ferez vous d'autres ? 
En yoicy qui vous ſeront 
propres, ; 
Effayez les, 
Ceux Ja font meilleurs que 
les autres. 
" De quel prix ſont ils ? 
Ils valent - 
C'eſt trop. 
Ceeſt le prix ordinaire, 
Chacun nren paye autant. 
Le prix en eſt fait. 
Je ne vous croy- pas. 
Vous me pouvez crore. 
Je ne youdrois pas vous 
tromper. 


Eanth - "Ty EY EO Oo On OT OT ie OT 
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Make they after the mide, 

Sir, there are your ſhoes. 

Where are they ? 

Here they are. 

They are #00 long, 

*Tis the moat. 

I know the moae better 

ou, 

They do not pleaſe me: they 
-are too large. 

Make me ſome others. 

You are hard to be pleaſed. 

Will you make me ſome others? 

Here are ſome which will ft 
you, 

Try them, 

Thoſe are better than the other. 


s, 


chan 


What price are they ? 
They are worth 

"Tis too much. 

*Tis the ordinary price, 
Every one pays as much. 
The price of them ts ſet «+ 
1 do not believe you, 

Tou may believe me, 

1 would not deceive yon. 
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XXAXT Dialogue. The XXXI Dialogus 


Entre deax Gentishom- 


mes Anglois qui ap- 
prennent la Langue 
Francoiſe. 


Pprenez vous encore le 
Frangois > 
Oly, je n'y ſuis pas encore 
parfair. 
Et moy, je continue auſſi, 
Je commence a IVentendre. 
Jentens tour ce que je lis. 
Avez vous un valet de pie 
Francois. 
Oiiy, Monſieur. 
L'entendez yous bien? 
Fort bien, 
Quel Autheur liſez vous ? 
Je lis PHiftoire de France, 
L'avez vous lejje? 
Je Fay leiieen Anglois, 
 JePacheteray, 
Onu-la pourray-je trouyer ? 
Par tour. 
Avez vous: leu PLlluſtre Pa- 
riſienne # 
Allez vous 4 Ja Predicati- 
on?- 
Oiiy, Monſieur, 


Between two Engliſh 


Gentlemen who 


learn French. 


DY? you learn French #ill } 
Yes, I am mot yet perfe# init, 


And I continne alſo. 

I begin to underſtand it, _ 

I underſtand all I read, 
Have you got # French boyf 


Yes, Str. 

Do you underſtand it we 
Very well, . 
What Author do you read? 
I read the French Hiſtory. 
Have you read it f | 
I have read im Engliſb. - 
I will buy it. 

Where ſhall 1 find one ? 


Every where. ...ſ 
Have you read the [iaſtrious - 


Parihenne 2? 


Do you go to the Sermon ? «1 | 


Ns, Sir, 


©. Quf 


252 Dialogues Frangois. 


Qui eft-ce qui preche ? Who preaches 2 
C'eſt un habile homme, "Tis an able man; 
Avez vous le Di&tionaireds Have = Mieges Die 
Miege * Hionary | 
Ouy, je Pay. Tes, I have tt. 
. Voulez vous me le preter? Ml you lend it me ? 
. Heft a votre ſervice. It is at your ſervice. 


Je vous remercie. 1thank you. — 
La Langue Frangoiſe n'eſt = 75 nor the French Tongue fine? 
elle pas belle ? | 
' Te{aime extremement, . I love it extremely. 
Elle eſt forta la mode, *Tis wery modifh, 


XXXII Dzalogae. The XXXII Dialogue. 


Entre deux Amis, Between two Friends, 


Onſfieur, je ſuis bien aiſe IR, 1am very glad to meet 
de vous rencontrer, jay you, I hawve ſome complements 
des complimens 2 yous faire, to preſent unto you, 
De 1a part de qui? From whom > 
De la part d*un de vos amis. From one of your friends, 
Comment &vappelle-t-il > What is his name ? 
Il fYappelle Monſieur C. His nameis Maſter C. 
On Pavez vous veu > 7Vhere did you ſee him? 
Te Yay veua Plimouth. I ſaw him at Plimouth. 
Comment ſe porte-t i] ? How doth de do ? 
Il fe portoit fort bien quand He was well when 1 camt 
Jen partis. from thence. 
Y eſt i] etably ? _  Dath he live there? 
Eſt 'j1 marie? ; Is he married * 
Que fait il Jad | FFhat doth he do there ? 
Te ne ſ;ay pas. ] know not. | 


Avez vous beuayec luy. Did you drink with him ? 
| Oy 


French Dialogues. ' 25} 


Oliy, nous avons beu plufi- Nr, we drank ſeveral times 


eurs fois votre (ante, your health. 
Y tient i] maiſon? © Is he a Houſe-keeper there 2 
Oily. Yes. - 
Quand y etiez yous ? When was you there ? 
La ſemaine paſſce. Laſt week. 


wm reviendra-t-il pas J Lon- Will be net come to London [1 


ares ? | 
Peut-eſtre. | It may be he will. 


Adjeu Monſeeur, Farewsl Sir. 


_— c_. 


\..1 


XX.XTIT Balogur, The XXXUlE Dialogues. 


Entre deux jeunes De- Breen twa young La- 


woilelles;* - dics. 
"Ous aſtes bien veniie Ma- Y oor mckone Miteſ. 
demoiſclle. JT 
Je viens vous yoir. 1 am come to ſee you. i? 
Comment vous eſtes vous How have 1y0u done fc yer 
portee depuis hier? . Perday ? © 
Ie me trouve un peu mal. 1 am not yery well. FE: 7 
_—_ eſt-ce qui yous fait TIWhere do you feel youy a 2 
ma 
C'eſt la teſte, "Tis- in my head. 
Pourquoy fortez yous ? Why do you go out ? 
T'ayois envie de vous UThada mindto ſee you, .| 
yoir. | 
Pallois chez vous, | I was coming $0 your houſe. 
Te yous ay preveriie. ' 1 have prevented 
Que dit.on parla ville F. What dg they ſay abroad ? 
Monſieur Z, eft maris, Maſter L. is married. 
Eft il. poſſible ?. % Is't poſſible ? 


1 
Quand J 
» 7 4 


pe ST Ma 
: ka I © 
\ 


25% 
Quand a-t-i] eſts marie. 

Ce matin, WEL 

Eſt i] bien-riche ?_ 

| 11a quatre, mille pieces par 


an, - 

 Oha-t-i] Er maril 2 

: Au Covent-jardin. 
Quel age a-t-il ? 

I1 a vingt ans. 
Point davantage ? 


Elle ra que _quinze ans. 
De quelle-famille eſt elle ?. 
C*eſt la fille de Monlſeig- 
genr , =_ #»< 5 * 


Eſt en Ville > 


. Quy- Ek 
Eſt elle belle 7” 
Fort belle. 5 
Eſt elle riche ? 

uwa-t-elle en mariage ? 
Dix mille pieces. 
C'eſt ut beau mariage. *' 
Ont ils un beau Carcfle > + 
Fort beau. 
17 Les connoifſez yous > 
Je les connoisde veite, 


e vous diray dautres nou- 
= ——_ 
Quoy ? 


Jemen vaisen France, 
Quand y allez vous > 
La fſemaine.-prochaine.' 
\Vous yous moquez? — 
Je ne me moque pas, -- 
Qui va avec vous ? 

Mon. pere & ma-mere, 
Vous me ſurprentz, 


 » Allez yousa Paris? 


Dialogues Frangois. 


When was he married >. 

This morning. 

Is he wery rich ? 

He has four thouſand pounds 
a year. . ns 
Where was he married? © 
Jn Covent-garden, 
How old is he? 
He is twenty years old, 
No more ? 
No. 
How old is his Lady? 


She is but fifteen years old. 
Of what Family is fhe 7 . 
She is my Lord ———. dgugh- 
fer. | 
Is he in Town 
Yes. | 
Is ſhe handſom ? 
Pery hanaſom. 
Is fhe rich ? 
What portion has ſhe *: 
Two thouſand pounds, 
"PFis @ fone portion. © 
Have they # fine Coach? © \y 
Very fme. * 
Do you know them? © 
I know them by fight- 
1 will tell you other news. 


What ? 
1 am going into France. 
When wo you go thither 7. 

The next week. 

Tou ſpeak in jeſt, 

1 do not jeſt. 

Who goes with you ? 

My father and mothers 
Tou- ſurprize meg 
Do you go to Paris #'' 


Nous 


—_ 


Nous allons a Blas, 
Je ſerois bien aiſe d'aller avec 
vous. 
 Venez ydonc. 
Vous m'affligez. 
Je ne vous reverray plus. 
Combien de tems y ferez 
yous? 
Deux ou trois ans. 
Ce tems 12 me ſemblera bien 
long. . 
-Vous m'oublirez bien a6t. 
Je ne vous oublicray jamais, 
Ny moy, vous, 
Je vous. jure une eternelle 
amitie., 
Er moy, a vous. 7 
Que m'enyoyerez vous de 
France ? 
Je vous envoyeray queque 
cboſe, 
Tierdrez yous votre , pro- 
meſle ? 
Oli, 8'il piait a Dieu, 
Je verray, + 
. Votre petite ſur Y. va-t-elle 
auſll ? 
On la laifſe icy. 
Je ne me porte \pas bien, je 
men vais, |. 
Je ſuis fachee que yous ſoyez 
ſortie. 
Adieu ma chere. 
Il n'y a point d'adieu, 
Nous viendrez vous yoir de- 
want-que de partir ? 
Ten'y manqueray as. 
"Ie ſcray. bien aife de vous 
' your chez nous, 


French Dialogues. 


ay 
-> o to Blois, 
ould be wery glad to go 
nu with you. 
Come thither then. 
Tou affiift me, 
1 ſhall not ſee you any more. 
How long will you ftayithere Þ 
T'wo or three years, 
That time " Jeem fo me 
very long. 


Toy will forget me preſently, 

1 will never forget you, 

Nor I, youe 

1 ſwear unto you Apts, aerual 
friendſbip. » 

And I, unto you. _ _ 

What will Ju. ſend- me "pas 
France ? -, 

1 will ſend you. ſomething. 


Will you be as good as eau 
word ? pov 
Tos, if it pleaſe God.” 
Twill ſee.” _ 
Dvoth Jour lizrle Mer ga thin | 
ther alſe? 
We leave-her here... 
1 ans not well, I will TER 


7 ain ſorry you came forthe 


Farewel, my dear 

I do mor bid you fareweh, 

Will on come to ſee us before. 
you go? 

I will not fail., 

1 ſoall be. very. fla to ſee ag 
at our henſe, 


__ 


i 


Dialogues Francois. 


XXX1V Dialogue. 


Un Gentilhomme Anglols 
invite 4 diner un Gen- 


tilbomme Francois. 


4 Onfieur, vous eftes bien 
venu. 
Prenez .vdtre place, 
C'eſt Ja votre place. 
Monſieur, c'eſt Ja votre. 
Te yous prie ſans ceremonie 
ge yous aſloir. 
Te vous ay fait perdre un 
meilleur repas. . 
. Que dites yous, Monfieur > 
C'eſt icy un grand regal, 
Madame, je faliie yos 
graces. ol 
| Te yous remercie, 
_ Que vous ſemble de ce vin 
? 
Il eſt tres-excellent. 
Ou le prenez vous? 
| A la toifon d'Or. 
_ .. Vous platt i] que je vous 
ſerve de ce cocq d* _ 
Tour cequ?il yous air2. 
Eſt il bo of? id 
11 eſt ooh tendre, & bien 
rpſti. 
Fous ne mangez rien, 
Te mange fort bien. 


The XXXIV Dialogue. 


An Engliſh Gentleman 
invites to dinner a 
French Gentleman. 


TR, you are welcome, 


Take your place. 

This is youy place. 

Sr, tis yours. 

P) ay, without ceremonies, ft 
yo u down. 

I make you boſe @ better megl. 


What &o you ſoy, Sir 2 
This is 8 great. Feaft. 
Madajy, to Jour Graces, 


I thank Jon. , | 

How as you like that 
Wine ? | 
 *Tis wery excellent. 

Where do you take it ? 

At the Golden- Fleece, 

' Will you be pleaſed that I cut 

ow ſome of this Turky cock 2p 

"What you pleaſe. 

Is it good ? 

"Tis very render, and well 


roaſted, 


Tou eat nathing. 
1 eat very 2 -N, 
A vas 


A vos inclinations, 

Je vous ferai raiſon, 

Voicy de bon vin. 

Il n'eſt pas mauyais. 

Verſez du vin a Monſieur. 

TJ ay affez beu, 

Je ne ſFaurois plus ny boire, 
ny manger. 

Vous ayez de bonne viande 
en Angleterre. 

Oily, Dieu mercy. 

Je vous porte la fante du 
Roy. 

Je la regoy volontiers. 


Vous me faites trop d'hon-' 


neur, 

A tous nos amis. 

fe ne boiray pas advaatage, 

Vous ne ſcauriez boire. 

Il eſt Vray. 

Le vin n'eſt pas i] bon ? 

Il eſt trop fort pour moy, 

Mertez y de Peau, 

Je ne mele  jamais Peau 
ayec le vin. 

Que dites yous de cette 
perdrix ? 

Elle eſt tres«=delicate, 

En aycz vous quantite en 
France > © | 

Non pas tant 'que vous en 
avez en Angleterre. 

C*eſt icy le paris du monde 
le plus abondant en toutes 
choſes. 

1] eſt vray. 

Je vous prie de meg permet- 

tre de oven aller, 

_ _ Te ſuis fache que yous foyez 
fi ipreſle, | 
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To your inclinations, 

I will do you reaſon. 

This is p00d wine, 

*Tis indifferent. 

Full the Gentleman ſome wine. 

1 have drunk enough. 

1 can neither eat mr drink 
anymore. 

Tou have good meat in Eng- 
land. 

Yes, I thank God, 

"Tis the Kings health. 


. receive it willingly. 
vu do me too much ar 


To all our Frienas, 
I will drink no more. 
' Nox cannot drink. 

"Tis true, 

Is not the wine good ? 

"Tis too ftrong for me, 

Mingle ſome water with it. 

1 never mingle water with 
We. : 

What do you ſay of that Par- 
pridge ? 

*Tis a very delicate one. 

Have yon good ſtore of them in 
France ? 

Not ſo many as you have in 
England. 

This is the enly Country in 
the world, the moſt ch in 
all things, 

"Tis true, 

Pray permit we to go away, 


I am ſorry you are ſo Mnch in 
a e 4s . r] s * + \ at | 


Youy 


RS EY , ” 4 ; _- 
fv X : 
'Y 


258 

Vous ferez toujours bien 
yenu chez moy. 

Je vous ſuis fort oblige : 
Je ne merite pas tant d'hon- 
neur, 

Monfieur , je vous prie "de 
demeurer encore un peu, 

La compagnie vous en prie. 

Ne laifſez pas la compag- 
nie. | 

Beavez encore un coup. 

Ne vous en allez pas fi tot, 

C*eſt pour vous obcir. 

Vous neus obligez. 

Je voudrois yous pouyoir 
ſervir. | 

Vous Etes fort obligeant, 

Je n'ay jamais Crs fi bien 
traits, ; 
| Ce n'eſt que rotre ordi- 
naire. 

Vous tencz bonne table en 
Angleterre, 

Votre Naticn eſt fort ci- 
vile, 

Monſieur, je ſuis bien aiſe 
de pofſeder vorre preſence, | 


Er moy deſtre en votre 
compagnie. 
Vous me trouverez tou- 


jours preſt a vous ſervir. 


" Monſieur, je vous en ay 
mille obſigarions. 

FumczZ vous ? 

Jamais, 

N*aimez vous pas le Ta- 
bac ? 

Te n'en ay jamiis pris, 

Prenez en une pipe. 

te veus prie' de yoir quel- 


le heure il eB. 
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Tou ſhall be always welcome 
to our houſe. | 

7 arms very wach obliged to 
$01 * I do nor deſerve ſo much 
honmur. 

Pray Sir, fray # little longer, 


Tize cempany deſires it of you, 
Do rot learve ie company. 


Drink ene cn) more, 

Di not go ſo ſoon. 

"Tis to ubey you, 

Tou oblige #5, 4 

I would I were able to ſerve 
you. 

Tou are very obliging, 

1 never was ſo well treated, 


'Tis but our oratyary, 


You keep good Tables FY Eng- 
land, 


Tour Nation is very civil, 


- Sir, am very glad to poſſeſs 
your preſence. 
Ana 1, to be in your compan 'Y, 


Tou ſball find me alwayes 
ready toſerve you. 

Sir, 1 am infinitely «bliged 
to you for it. 

Do you ſmoke ? 

Never, 

L o you n08 love Tobacco 2 


I never took any, 

Take a pipes 

Pray ſee what "tis aclock, 
Mon- 


Monſieur, il et tems de 


men aller, | 

Voulez vous - Joler aux 
Cartes? | 

En yerite, je nay pas le 
. tems. 


F Quand ne ferez vous Fhon- 
neurde revenir icy ? 
. Quand it vous plaira. 

- Quand retournerez yous a 

Paris ? 

Dans trois ſemaines. 

Si thr? 

Vous ennuyez yous icy ? 

Point du tour. 

Vous plaiſez vous icy ? 

Ie m'y plais. fort ? 

Monſieur, je m'en vay pren- 
dre conge de vous. 

Ie yous rends graces de y06- 
tre bonne reception. 

Vous me. convainquez par 
votre cCivilite. 

Ie vous ſuis tout acquis. 

' Ie trouve bien I occafion de 
yous importuner, mais non pas 
de vous ſervir. 

Voulez. vous me faire une 


grace * 

Commandez moy, 

C'elt de demeurer icy 4 
louper. 


En verite, je ne puis, 
Adieu done. 
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Sir, tis time for me t0 £0 
away, 
WI you play at Cards? 


Indeed 1 have not time, 


When will you do me the ho- 
' nour t0 come again ? 

1/Vhen you pleaſe. 

Vrhen will you return to Paris? 


Within t hree weeks, 
So ſdon ? pet 
Are you weary of being here ? 
Not at all. \ 
Are you well pleaſed here ? 
1 am very well pleaſed. 
Sir, I muſt take my leave of 
JO, iS 
1 give you many thatthi for 
my good entertainment. 
Tou overcome. .me with jour 
civilities. 
T am wholly yours, 
I find well the occafion to 
trouble you, but not to ſerve you, 


Will you do me a favour ? 


Commana me, 
'Tis to ſtay here at ſup>ey, 


Indeed I cannot, 
Farewell then. 
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; XXAY Dialogue. 


Entre deux Demoiſelles 
Angloiſes, 


Ademoiſe)]le , vous eftes 
bien reveniie en Angle- 
rerre. 
Mademoiſelle, 
humble ſervance, 
Ou avez vous ets depuis 
deux ans ? 
” Tay etea Paris. 
En venez vous ? 
Je viens de Rotten. 
Ou eſt Rover ? 
Il eſt en Normandte, 
| Y parle. t-on bien ? 
& Les perſonnes de Qualite, & 
| les hommes de Lettres pazJent 
bien par tout, 
C*a totijours Cre mon opi- 
nion. 
Eſt- ce une belle Ville? 
Fort belle. 
A-t-elle grand trafic ? 
Fort grand, 
Combien de tems y avez 
vous demeure > 
]'y ay demeure un an, 
Avez. vous Cte a Blais ? 
J'y ay ere auffi. 
On y parle mieux qua 
Rouen, | 


votre tres- 


——— —_— 


The XXXV Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlewomen. 


Adam , you are well re- 
turned into England, 


Madam, your moſt humble + 
ſervant, © 
Where have you been theſe two 
years ? 
I bave been at Paris, 
Did you come from thence? 'y 
1 came from Roan, | 
Where is Roan? 
 *Tis in Normandy. 
Do they ſpeak well there? 
Perſons of Quality, and Scho- 


lars ſpeak well every where. 
t has been alway my opinion, 


Is it a fine City ? 

Very fine, 

Bath it great trading ? 
Very'great, 

How long did you live there? 


T lived there a year, 
Have you been at Blois > 
I hacve been there alſo. 
They ſpeak better there than in 
Roan. 
Ye 
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Are there many perſons of 
Qality ? "0 


Y-a-t-il beaucoup de per3 

ſonnes de qualite ? 

Il y en a grande quantite ? 

Y-a-t-j] | beaucoup d' £#- 
glois a Roiten?' - 

Il y-a des Marchands. 

Sont ils riches ? 

Queques uns. 

Lair y eſt i] bon ? 

Pas trop. 

Eſtes vous revenue par 
Di:pe ? 

Je ſuis reveniie par Cala. 

ue dites vous de Calais? 

C'eſt une ville bien forte. 

Eſt elle proche de Dun- 
kerque ? 

Elle n*en alt qu*a ſept, ou 
hui& Lieties. A 

Avez vous apporte quel- 
ques raretez de France ? 

Je ne ſuis pas curieuſe. 

Voulez vous faire la Colati- 
on avec moy ? 

Je viens de diner. 

Tl eſt tems de m'en aJler. 

Jay dautres viſites a- faire. 

Adieu, | 
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There are a great number there; 

Are there many Engliſh ? 
[Roan ? 

There are Merchants. 

Are they rich ? 

Some are. 

Is the Air good there ? 

Not wery good, | 

Did you return by Deepe? 


1 return'd by Callis, 
Vihet ao you ſay of Callis ? 
"Tis a Town very ſtrong, © 
It is near Dunkirk ? 


"Tis but ſeven or eight Leagues 
beyond it. 

Have you brought ſome rari- 
ties aut of France ? 

1 am 0 curious, 

Vyill you make a Collation 
with me * | 

I dined juſt now, 

*Tis time for me t0 g0 awajs 

I muſt make other wiſts, 

Farewel. | 
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£X XA FT Dialogue. 


Futre un Gentithomme 
S fon Servitear. 


L lez de ma part chez Ma-: 
came—& luy faites mes. 
bait-- mains, 
Biey Morſzevr,je m'y Cn vay. 
Y avez vous Etc ? 
Oiy Vonheur., 
Eſt elle levee ? 
Non pas -encore,, | 
A qui avez vous parle ? 


A ſa ſuivante. 

Comment ſe porte-t-elle ? 

Elle m'a dit qu'clle fe por- 
te bien, _ 
_ Q&gaxt-elle dit ? 

Elle vous remeicie, 

Avez yous oily queEques 
nouvelles *? 


Monfieur ————vient de © 


mourir, 
' Vous me ſurprenez. 
Depuis quand a-t-i] Ct& ma- 
lade ©. 
Il n*a etE malade que trois 
Jours. 
De quelle maladie eſt , i] 
mort ? 
' D'une Fievre chaude. 
Quand (cra I ENteire ? 


G? from-m? to my Lady 


 TheXXXVEDialogue, 


Between a Gentleman 


and his; man. 


and preſent her my ſervice. 
V Pell Sir, 1 att going there, 
Have jou been there 7 
Yes Str. 
Is ſhe up ? 
Not yet, 
VVith whom have you ſpoken } ? 
VYuh her waiting Gentlewo. 


Man. 


How doth ſbe ao ? 
She told me ſhe was well, 


VVhat did ſhe ſay ? 
S he thanks you, 


Have you heard any news ? 
Maſter — ied juſt nqw. 
Tou ſurprize me. 


How long was he ſick ? 


He has 5$een 7 ick but three 
daizs. 


Of what diſtemper did he die ? 


Of a wiolent Fever. 
V hen will he be buried ? 
| | De 


% 
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Demain au ſoir. 
A quelle heure ? 
A ſept heures du ſoir. 


| Quieſt-ce qui vous Pa dit? 
| C'eſt le bruit commun, 
| Ftoit i] marie? 
Ouy Monfieur.. 
A-t-il-des Enfans ? 
Il en ayoit, mais ils font 
.  morts. | 
| Sa femme vit elle encore * 
Elle eſt auſſi bien malade, 
Eſtelle en danger ? 
Jele croy. 
La connoiſſez yous. 
Connoifſez yous ſon mary ? 
Je le connoiffois de veiie, 
Avoit 1] du bien. 
Il Etoit a fon aiſe. 
Sa femme eſt elle bien afli- 
gee ? ; 
Elle eſt inconſolable. 
Elle ſe meurr. 
Elle nen rechapera jamais, 
C*en ct fair. 
Ou demeure-t-elle ? 
Icy pres. | 
Peignez ma Perruque, 
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To» morrow night, 
Wiat time ? 
Ar jeven of the clock in the 


evening. 


Who told it you ? 

*713 the common report. 

Was he married ? ; 

Yes Sir, | 

Had he children ? 3 
He had ſome,but they are dead, 


Is his Wife living ſtill ? 
She is alſo very ſuck, 

Is ſhe in danger ? 

1 believe it, | 

Do you know her ? 

Did you know her husband ? 
] knew him by fight. 

Was he rich * 

He aid live well. | 
Is his wifemuch affiifted > 


She will not be comforted. 
She is a dying. | 
She will never 7ccover, 
She is gone. 

VVhere doth ſhe live * 
Har'd by | 
Comb my perrywig. 
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XXXV T1 Dialogue. 


Entre deux 4 nelois. 


E ſuis bien aiſe de yous ren- 

contrer. 

Te ſuis a cettheure a vous. 

Allons boire. 

Ou y-a-t-il Ge bon vin? 

Allons chez Momnfeur. 

Ou demeure t i] 7. 

11 demeure. 

A-t-il de bon vin ? 

Ilen'ade tort bon. | 

Y trouverons nous queque 
choſe a manger ? 

De toutes (orres. 

Son vin elt il cher ? | 
 Ouy, mais ceit du meil- 
Jeur. - 

I'en beu hier auſhi chez 
Menfievr 4 

Sonr- ce des Fran 'ois > 

Ouy Monficur. 

Entrez, vi] vous plat, 

Ne failons point de cere- 
'mon12s. 

P.-urqu'y faites vous des 
ceremonies ? 

Fmt ij! taire tant fe ceremo- 
"nics entre des a:nis ? 


The XXXVI1I Dialogue. 


Between two Engliſh- 
men. 


I Am very glad to meet you. 


I am now at your fervice. 

Let us go to arink, | 

Where is good wine tobe had? 

Let us go to Maſter L, 

Where doth he live? 

He lives, 

Hath he good wine 2 

He has very good. 

Shall we find there frmething 
to cate! 

Of all kind's, 

Is his wine dear ? 

Yes, but it is ſome of the beſt. 


I arank alſo ſome yeſterday at 
Mafter A, 

Ave they French people > © 

Tes Str, 

Gu in, if it pleaſe you, 


Let us not make ceremonies, 
Why do you make ceremonies ” 


Muſt we make ſo many cere- 
mcenies bet ween friends ? 
Eſt- 


Eſt-.ce 18 mode de France ? 

Par v6tre permifion. 
 Gargon, appellez : votre 
Maitre. | 

Monfieur, je vous prie de 
nous faire tirer du yotre meil- 
leur vin, 

Que voulez vous 
ger ? | 
Une fricaſſte de Poulets., 

Vous Paurez tout. 2 Þ- 
hbeure, 

Comment trouyez. yous ce 
vin la? 

Ie ren ay jamais beu de 
meilleur 2 Paris, 

C'elt du vin 
nals; | 
A la ſant& de Mademoiſelle 
yotre femme, 

A celle de Mademoiſelle la 
Yotre. 
Ou eſt la fricaſſee ? 

La voila, 

Eſt elle bonne > 

Ie ray jamais mange rien 
'de meilleur. | 

Rejouifſons nous, 

Te vous remercie de m avoir 
amene icy. 

A noſtre vieille connot(- 
iſfance. 
Vous plaiſez vous 4 Paris? 
Extremement, 
C'eſt une belle Ville. 
A votre chere moitis. 
Ie vous feray raiſon. 
Ie vous prie allons nous 


man- 


en, 
Nous ne faifons que d'en- 
trer, 
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Is it the French faſhim? 


By your leave. ; 
Boy, call your Maſter. 


Pray Sir, bid ſomebody draw 


'us ſome of your beſt wine, 
What will you eat ? 


A fricaſie of Pullets. | 
You ſhall have it preſently. 


Haw do you like this wine > 


1 never drank better at Paris, 


*Tis extraordinary good wine, 


To your Ladies health. 
It : is to yours, 


Where is the fricaſae?t' © 
Here tt ts. | t*1] 
Is it good? | F 
1 never eat better, 


Let us be mgrry. 

I thauk- you *for bringing 'me 
hit her. 

To our ola acquaintance. 


Doth Paris pleaſe you ? 
Extreamly. 

"Tis a fine City. 

To your acar half. , 
I will do you reaſon, 
Pray let us be gone. 


He came but juf# now, 
ba 


Vous 
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Vous rehdez you deja? * © 


Jay promis 2 un homme 
de Fattendre dans ma cham- 
bre. 5 | 

Vous n'eſtes pas homme de 
compagnie. 

' Jen'y ſaurois que' faire. 
Payons, & nous en allons, 
Combieny a-t-il 2 
Il y-a. | 
Permettez moy de- paier. 
Vous ne Ie ferez pas. 

Te vous ay amene icy, 

Nous: ne fommes pas en 
France, | ; 

Te payeray done, une autre 

fois, | 

Vous ferez ce qu'il yous 
plaira. 
\Quand auray je Phonneur 
de yous revoir. 
Quand auray lettems, 
Jaime votre compagnie, 
1 Et moy la-yotre. 
Je vous fothaite Ie bon 
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Do you ſurrenter your ſelf al. 
ready. | | 
I have promiſed a' man, and 
expec# him at my chamber, 


Tou . are not as good as your 
word. : "* 

I cannot help it, 

Let us pay and be gone, | 
How much is it ? 

Tt | f Senoromenmmes , 

Permit me to pay, 

Tu ſhall not dd it, 

1 have broaght you hither. 
We re not in France. ' 


Then I will pay aotcher time, 

rou may do what you pleaſe. 

When ſball I have the honour | 
to ſce you again ? 

When 1 ſhall have time. 

Thove your company. - / 


And T yours, | 
I wiſh you @' good night. 


BU 3 
XXXVUI 


Wh 


XXXVIN Dialogue. - 
Entre un Maire, & ſon 


- ſerviteur, 


UH 


Ue ne vous leh yous ? 
' Monfieur, je me Jeve, 
I] faur yous. Jever plus ma- 
tin, vous etes trop parctſcux, 
Pourqucy ne me repondez 
vous pas quand je. vous ap- 
pelle ? 
Te ne vous ay pas entendu. 
Vous  dotmez donc bien 
fort. 
Faites du feu, 
Chaufftez ma chemile; 
Donnez moy du linge blanc, 
Courez chez la blanchil- 
ſeuſe, *._ 
I] faut Etre plus ſvigneux, 
Vous navez point de ſoin 
de moy. 
Avez vous Ete chez la blan- 
chiſſeuſe ? 
Mon linge eſt i] -blanc ? 
Ou forr mes pantovfles ? 
Avez vous decrote mes 
ſouliers ? 
Nettoyez mon habit. 
Appellez moy le Tailleur. 
Apportez. moy de Veau, 
Ne tardez pas. 
Pourq 'cy avez vous tarde 
f long tems F 
Faites monter le cuifinier, 


The XXXVIII 


Between a Maſter and. 


79s 106 wot ariſe ? 


100 tale, 


when Icall you ? 


—_— 


his man. 


Sir, 1 am riſing. 
ou muſt riſe earlier, you are 


Why will you not anſwer me 


1 did not hear you. 
Then you ſleep very bard. 


Make a fire | . 098 
Warm my ſbirt. 

Give me clean linnen. 

Run to the Laundreſs. 


You muſt be more careful, 
Nou have no move care of + Ie. 


Oy ar rhe Lens. | i ; 
Is my linen clean +- hes 4.7500 -4 
Where are my ſlippers 2.” * : 


Harve you made clean my Pr 


Make clean my clothes. i: | b 
Call the Taylor' to me. | 
Bring me ſome water. 
Do not tarry. 


Why have you tarried ſo lng Þ 


Bid the Cook come up foe... 
Dites 


li 
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Dites au Cocher qu'il mette 
Jes chevaux au Carofle. 
11 far re plus diligent, 
Ou eſt mon refſte ? 
Prenez vous garde de boire 
trop. - 
Peignez mes cheveux. 
Allez me querir Je Barbier. 
M'a-t-on 6emande ? 
$i lon me demande, je leray 
chez Monſtevr L. | 
Ayez ſoin de mon Jivge. 
Ne perdez pas mon Jinge, 
Portez cette Lettre a Ja 
Poſte. 
La Poſte eſt elle vet ii- ? 
La Poſte eſt elle parti- ? 
Allez a la Poſte. 
En venez vous ? 
Y a-t-il des Lettres pour 
moy ? 
Combien avez vous paie ? 


Portez cela ]a haut. 
Appell z moy a deux h-ures, 
Eveillez moy demain a fix 
hevres 
Allez ryous coucher 
Levez vous demfain &e bon 
matin, - 
N'oubliez pas. 
Dechauflez moy. 
+ Deshabillez moy. 
Peignez ma Perruque. 
Tout douccment, 
C'eſt afl-z. 
Nerttoycz Je .peigne. 
Verſez moy du vin. 
Allcz vous en, 
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Bid the Choachman put the 
horſes in the Coach, 

You muſt be more diligent. 

Where 1s the reſt of my money ? 


Take heed of drinking tos 
much. 


Comb my hairy. 

Go and fetch me the Barber. 

Has any body atkt for me ? 

If any body ack for me, I ſhall 
be at Maſter L. 

Have a care of my linnen, 

Do not lo'e my linnen. 

Carry tkis Letter to the Poft, 


Is the Poſt come ? 

Is rhe Poſt gone ? 

Go to the Poſt. 

Do you come from thence ? 
Are the Letters for me? 


Fow mwuch did you pay for 
them ? 

Ca:ry that abroe. 

all me at twoof the Clock. 


Awake me to morrow at ſix of 
the Clock. 

Go. to Bed. 

Riſe to morrow morning be- 
F137es, 

Do no! forget. 

Pull off wy flockiogs, 

Take off my ciothes. 

Comb my Perriwig, 

Softly. 

"Jrr exouph. 

Make clean the Comb. 

Fill me ſome wine. 

Get you genes 


XXXIX 


f 
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XXXIX Dialogue. 


A Vez vous de bon drap ? 
De quel drap voulez vous? 

Du drap noir. 

En voila, 

Combien Ja verge ? 

Trente chelins la verge. 

Ce n'eft pas du drap de zo 
chelins, 

I] vaut autant, 

Eſt-ce du plus beay ? 

Oi'y Monſjeur. 

Te n'en veux pas a ce prix 
la; Ceſt trop cher. 

Vous nen trouverez pasa 


 meilleyr marche par routes 


les bontiques, 
Voulez yous le donner pous 


. vingt cinq ? 


I'y perdros, ſur ma parole ; 
i] m'en cotlte plus ' de vingr 
huic, 

I] eſt impaſlidle. 

Il eſt auſh vray que vous 
yoila, 

N'avez vous qu*une parole ? 

Eft.ce votre dernier mot ? 

Olly, je vous afſcure, 

En voulez vous pren?re 
"Op_ - 

[1 faurque je gagne que] 
choſe. WT Oe” en I 

Vous en aurez yingt neuf. 

I «Rt a vous | 


The XXX1X Dialogue. 


Ave you got good cloth ? 
 LiWhat cloth would you have F 
Black cloth. 
There is ſome. 
How much 1s't a yard ? 
Thirty fbillings. 
This is nos thirty ſhillings 
cath. 
"Tis worth ſo much, 
Is it ſome of the fineſt ? 
Tes Sir £ 
1 will have none at that rate ; 
*tist 0 dear. * 
You cannot find cheaper in alt 


the Jbovs. 


Will yor ſell it for five and 
twenty 2 

Uv%n my word 1 Jbould Uſe 
byit ; it coſs me above eig 
and twentV. 

It is impoſſible, 
' *Tis as true as you are here, 


Make you but one word 2 

Is it your laft word ? 

Tes, I do aſſure you. 

Will you take eight aud 
twenty ? 

Imuſt gain ſomething. 


Tou ſhall have twenty nine. 
Take it, | 


XL 


Dialogues 


Franco1s. 


XL Dialogae. 


Vez vous de beaux cha- 
peaux 7 

Voulez yous un Caſtor ? 

Monſtrez m'en un. 

Voila le plus beau d' 4g/e- 
terre. 

Combien yaut il 2 

Il vaut 

Te n'en donneray pas tant. 

Cembicn en voulez vous 
donner ? 

Ie ne ſcaurois vous repon< 
dre, vous me demandez. trop. 

N'en offrez yous rien ? 

En voulez vous ———— ? 

En verite, jy perdrois. 

Te nen donneray pas da- 
_ Vantage. ; 

Te ne ſ{aurois le venere pour 
cela. 

Vous nen troyyerez point 
de meilleurs dans toute laV ille. 

Ie ſuis fache que nous ne 
nous pouyons pas accorder. 

Et moy auſ 

Regardez bien Je chapeau, 

Ie ne yous demande pas trop, 

Si vous en youlez ——, 

Tele prendray. 

Vous me reviendrez donc 
/Foir ? | 
Te vous Ie promets, 

En verile, jy perds, 


The XL Dialogue. 


% 


HH yougot fine hats 


Will you have a Caſtor e 
Shew 18 One, 
There is the fineſt in England. 


How ao you ſell. it ? 

It is worth——, 

I-will not give ſo much, 

How much will you give 
then ? 

I cannot anſwer, you ask me 
foo much. 

W:1 you bid me nothing d 

Will you take —-» for ut ? 

Indeed I ſhould be a loſer by it- 

I will give 10 more. 


I cannot ſell it for that, 


Tow ſhall nat- jind a better 


threugh all the City. 


1 am ſorry we cannot agree. 


Ard I alſo. 

Look well upon the hat, 

I da not ask you too much. 
If you will take for it, 

I will take it+ : 
Then will yau come again to 


ſee me ? 


I promiſe it unto y0u, 
Indeed, IT lo/eby you | 
XLI 


Las. —_— A 


"—_ leg? 
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XLI Dialogue. 


U eff. ma robe ? 
Elle n'eſt pas encore 
faite. 
Vous ne travaillerez plus 
pour moy, 
Quand Pauray-je ? 
Apres demain, 
Pas plus tot ? 
Il neſt impoſſible, 
Il y a long tems- que yous 
avez ma Ferandine, 
Ce n'eft pas ma faute. 
Ne me P[Faviez vous pas 
promiſe aujourd*huy ? 
Promettre & tenir 
- deux choſes, 
Pourquoy promettez vous 
done ? 
Madame, les autres veulent 


6. wn DAM 


ſont 


Etre ſervies auſſi bien que 
yous. | 

Et moy auſh bien que les 
' autres, 


Mon argent | eſt auſſi bon 
que le leur. 

On ne ſauroit 
tout le monde. 

L*auray-je apr:s demain 2 


contenter 


Je vous Ja promets, 
St vous y manquez, je fe- 
. \ 
ray fort fach6e contre yous, 


The XLI Dialogue. 


Here is my Gown ? 
Tis not made yet. 


Tou ſhall work no more for 
"FR : | 
When fball I have it ? 2. 


After to morraw. 

No ſooner ? | 

"Tis impoſſible for me. 

Tou have had my Ferrandine 
this great while. 

"Tis not my fault. 
Did you not promiſe. it me t0 
day ? 

To promiſe, and to be as good 
as ones word are two things. 


Why ao you promiſe then ? 


Madam, other people will be 
ſerved as well as you. 


And 1 as well as others. 
My Money is as good as theirs. 
One cannot content every one. 


Shall I have it after to mor- 
row ? / 
1 promi ſe it unto you. q "uf 
\ If you fail, I will. be very 
angry with you, s "1 


X $ þ* 
J <0 
yp 
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: Je vous prie d'avoir un peu 
de patience. 
Ic Pauray ;alqu 'apres de- 
main. 


BRIDEZ mon cheyal. 
Sellez le. 
L avez vous fait boire ? 
Luy avez vous donne fon 
Avene ? 
Menez le chez Je MaiE- 
chal. 
Faites le ferrer, 
Eftrillez Ic. 
Menez Je ala Riviere. 
Donnez luy de YAvenc. 
Promenez le, 
Donncz luy &e la paille. 
Avez yous de bon fin ? 
Combien prencz vuus par 
nuict - 
A-rt-i] beu ? ; 
A-t-il mange fun Avene ? 
Eſt i] -bien las ? 
| Amenez le mcy. 
; Menez bk 2 | Ecurie. 
 _ Debridez le. 
| De ſellez le. 
Prenez le par Ja bride 
Ne le faites pas coutir. 
Ne I'<chauffcz pas, 


. b 


A7E | Diatogues Frangois. 


Iopray you! have a little pati- 
ence. 

1 will have it till after tomy. 
row ; 


BR IDLE my hor ſe, 
Sadale him. 
Have you watered him ? 


Have you given him his Oats 2. 


Take him to the Smuths. 


Bid him ſhoe him. 


- Rub him. 


Bring h hith io. the River, 


Give him jortah ats, « 
Walk him, ©; N' -u, 
Gzve him ſome is.” , 
Have you got good Hay ? 


How much have you a night ?. 


Has he arunk ? 

Hath he eaten his Oats ? 
Is he very weary ?. 

Bring him t0 me, *7 


Bring him into the, ſtable, * 


Unbridle him, y 
Unſaddle him, 

Take him by the bridle. 
Do nos make him run. 

Do not over-heat him, 
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X LIT Dialogue 


Entre deux Demoiſeles. 


ToOulez vous yenir att jar- 
.din ? | 

Doh 11 vons youlez, 

Il fait fort beau. 

Avez vous la ctef ? 

Je Vay dans ma poche. 

Le ſoleil eft trop chaud. 

Prenez vdtre maſque. 

Attendons a la fraicheur. 

Jen ſuis contente: 
Allons y, ha fraicheur eſt 
yeniie. | | 

Voila une belle Rofe:- 

Donnez la moy. 


 Prenezla. 


Voulez'vyous faire un 'bou- 
Quet, 151 + | | 
Faitez un bouquet. 
Voila encore de ha” yie- 
lete, | 
Monftrez la moy., | 
Ne la -voyez vous pas? 
Voicy une belle Fulipe, 
Ah! qu'elle eft bellet- 
C'eſt icy un beau Jardin. 
Prenez cette Alemone la. 
Ces Roles la ſentent bog; 
Sentzz mon houquet, 
Voicy une helleallte. 
Allons a Vombre.  ' .. - 
I ne fait pas chaud, 
Lair eft chaud. 
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The XLII Dialogue, 


Between two Gentle- 


It you go its the Gars 
den ? 
Tes, if you will; 
"Tis very fair. | 
Have you got the hey ? 
I have it in my pocket. 
The Sun is too hot. 
Take your mask. 
Let ws ſtay until *tis coldef; 
I am contented with its 
Let us go, it js cool, 


oy & a fine Roſe: 
Grve-it me. 


' Takeits | Ce 
Will you make 4 Noſe-gay ? 


Make a Noſe 24). 
There is a Violet flill, 


Shew it me. _- 
Do you not ſeett ? 
There js a fine Tulip. , 

O lack) bow fine it s © 
There js a fine Garden 
Take that Almond. 

\ Thoſe Roſes ſmell well. 
Smell ni Noſ-egay. 
There is a fine alley. 
Let ws g6 its the ſhadow. 
*Tis not hot. RD 


The 4it is hot; T2 
T Son 
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Allons | ſos cette falle 


yerte. 


© &ga bells (ohFe! Po a Ti 


ON" cette autre fleur 


n plat hier. 

Il n'importe. 

Ov'&tt le Jardigier ? 

Vdtre bouquet lt We beau 
que le mien. 

Cela yous plait : 3 dire. 
Voulez- vous gager que le 
mien n'eſt pas fi,_ beau que le 
votre ? 

Que voulez yous gager ? 
Ce que yous voudrez. 

Cela eft fait. 

Quien ſerale juge ? - 
Monfteur votre frere. 

Eſt il an logis'? - 

Otiy, il y eſt. 

Le voicy venir. | 

© Je. vous prie, de,nous dire 
le quel de ces deux bouguets 
eft le:plus beay; 

elit celly 13: - - 

Tele diſois bien. 

JT ay-gagne, -. 

Qu'avez vous gagne: ?- 

Nous n'avons Pas, mis # ar- 
gent bas. 

Vous, avez pas youlu, 
Vous ne Iavez Pas. fou- 


haite. 


Promenons noys\ Encore. 
I! eft trop ard... 


Vays..ae- ld en i EZ: Go 
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Let ws go under that green 


Arbor. 


« 0; the JAIr evening! ies 
Gather that other floper« - 


"Soni boaly muft- Yower- ater on - 


thef e flowers. 


It did rain yeſterday. - 
That ſignifies nothing. 
- here is-the Gardener? 
Your Noſe-gay is iter \4 


Fou are Mleaſed to Go ſo. 
Will you lay that mine is. not 


ſo fne #5 yours 2. 


What will you lay? 


*Tis done; : 
Who ſhall be -our judge ? 
Your brother. 


" Is heat home? | 
Yes, be is ſo. T0 


Here he is coming. 


1 prays; tell :us which. of theſe 
two Noſe-gays is the apes q 4c;t 


Tis this. 
. Ifaid ſo before. 


I have won, 
What have you won* © EP 
Ie: hae not laid any mo 


down: J 
70u mould not. f Þo , 


Jon ts not defire ite - 


Let us walk longer. TI 
"Tis $06 late. (116 4 
74 cannot go yet 


- 
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OE. 
©. - 
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Nous nous "en irots: dans 
une demie heure;: | 
. , Quelle henre efkcce ha? 2 
Cett dix heures. 
Il r'eft pas tant..: 
Paycompte Phorlpge. 
Je Vay comptee auſh. 
Vous vous eſtes mepriſe. 
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We will go way within. 'balf 
an hour... 


What of the c lock is that p- 
Ten 


It is not [+ wach. * | 
 T have told the Clack, - 
I have told it alſo. 

Tou are miſtakin.  * 


- * 47 
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XLITT Dialogue. 


Pour un Voyageur qui 
Vaen France. | 


Her ay, as! vous Fran- 
Cois ? 
Oiiy Monfieur, .; z votre ſer- 
VICE, 
Repaſlez yous a Calais. 
Monſieur y- quand 
vent ſera bon. 
Avez vous des paſlagers ? 
21956 ay deja dix; © -_ .. 
ez Yous une borine Cha- 
ioupe ? 
Vonlez vous ha yoir 7 ? 
Quand partirez vous ? 
Peut-eftre cette nuict. 
Combien me demandez 
Yous pour mon paſlage ? 
Monſiedr, vons'me donne- 
rez-----g'il yous plaift. 
JE vous thonnieray « comme 
. les autres.  ' 
Qd eftes yous log? 


les. 


The XLIII Dialoghe; 
For a Traveller who 
goes wa FORE 


Kitnd, are you 8 Fretch- 
man ? 
7es Sir, at your Nerwieo; . 


Do you rettrn to Calls? F. 


v%s Sir, when the nint-olll 4 

Yirree 

Ne mow you any P aſſangers $* : | 
: h 


Will you P 

' When nillyou go away. ? 
It may be this night. © © 
How much do you @k, me FY 


my paſſage ? 
Mere 


Sir, you foall give. 
I will give you other ran 


_#F Ju pleaſe. 


"Where doyou tadgv?” 3 a 
oy ge?. —__ | 


276 


ATEnſcigne de---... 
f Je ſgay bien od Ceft. 
Tenez' vous preſt, je vous 
apelleray quand il ſera tems. 
Je vous en prie. 
—_ Fautilque je portedes vi- 
vres ? 
$i vous youlez. &: 
Monfieur, le yent eſt bon. 
Allons donc. 

. Entrez dans la Chaloupe. 
Je vous payeray a Calais. 
C'eſt tout un. 

ON allez vous loger ?_ 

Je ne ſay, je nay point 
de conoiflance icy. 
Allez au Lion d'Argent, 
Eſtce un bon logis ? - 
C'eſt le meilleur de Calais. 
Portez y mes hardes. 
Combien vous faut il ? 
Il me faut----- 
Tenez voila yotre argent. 


Dialogues Francois. 


At the figh of----—, 
know where it is. 
Be ready, and 1 will call yo | 
phen tis time. - ; 
Pray do..' | 3 
Muſt I carry Viftuals? _= ; 


if you pleaſe. 
Sir, the wind ſerves. 
Let us go then. 
Step into the Boat. 
' I will pay you at Callis. 
*Tis all one. 
Ihere do. you goto lodge? . 
I know not, 1 have no ac- 
guaintance here. _ 
Go to the Silver-Lion. 
Is it a, good lodging? + 
'Tis the beſt in Callis. 
Carry my things. | 
How much muſt you have?” + 
I muſt have ------ $ W 
Take, there js your monty. 


X LI V Dtalogue, 


þ- - 
2g M 
a. 


Onftrez moy une Cham- 
4 bre. 
Quand part le Coche de Ca- 
lais pour Paris? 
Combien  faut ' 31 que je 
donne? 


Etant dans une Ober- 


from hence to Paris ? 


The XLIV Dialogue. 


Being in an Inn, 


Hew me.a Chamber. 


When doth the Coach £0 away 


How much muſt 1 give? 


_ 
= 


4 - 
7 S A 
I-00: 
» 
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Faites moy-parler au Maitre 
du Coche, 
Ne voulez vous pas diner 
auparayant ? 
Jele veux bien. 
Quavez vous a diner? 
Nous avons. 2 
Voulez vous diner en com- 
pagnie ? 
Oliy, Sil y ena. 
Le diner-eft i] preſt ? 
Il eft ſur la Table. 


Combien prenez vous par 


tete ? | 

Je prens. 

Ne coucherez yoys Pas icy ? 

je ne le penſe pas. 

e prendray Paccafion du 

Coche. 

Quand patira-t-il ? 

Tout a Vheure. 

Voila le Maitre du Coche, 


Entrez Monfienr, | 
Allez vous partir ? 
Nous partirons dans une 


+4heure ? 


Q\ ira-t-on coucher ? 

On ira coucher a ----- 

Donnez moy une bonne 
place. 

Vous en 
meilleures. 

Je vous en remercieray. 

Combien vous faut il ? 

On me donne------- 


aurez une des 


Quand arriverons nous a. 


Pars ? 
Nous y arriverons----- 
Monfteur , il faut partir ; 
voila ce que je yous doy, 


7 
Let me ſheak with the Maſter 
of the Coach. 
Will you dine firſt ? 
I pill. 


What have you for dinner? 
We have. 
Will you dine in company. 


2s, if there be any. 
Is the dinner ready ? 
It js upon the Table. 
How much do you take apiegt. 


T take, 

Will you not lye here ? 

I do not think ſo. 

I will take the occaſion of the 
Coach. | 

When will it go away. 

Preſently. | 

| There is the Majler of the 

Coach. - 

Step in Sir, 

Are you going away ? 

We ſhall go away within an 
bour. 

Whither ſhall we go to lye ? 

We ſhall lye at--+-- . 

Give me 4 good place, 


You ſhall have one of the beſt. 


I willthank you for it. 
How much muſt you have? ' 
They give me---*-- | 
| When ſhall we arrive at P4- 
IIS, _ 
IWe ſhall arrive thither----- 


Sir, we muſt go away; there 
i what I owe You. $7.7 


T 3 
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Monfieur, 7 
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ſervice. F 


Peſperg-en repaſſant que 


yous me reviendrez voir. 
Je n'y manqueray pas. 
Eſges'yans-content'?' . 
Otiy Monſieur. 


Dialogues Francois: 


+. Monfieur je fiis-a votre - ' Sir, TI am at your ſervice. 


E hope' you will come to'ſoe 178 
again when you do come bach, ' 
I will not fail. | 
Afte you contented 2 - 
Tes Sir. 08555 4: SY 
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A LY Dialogue: 


OQErvante , faites mon liQ, 
) & me donnez des draps 


'Þlancs. 


Apportez moy aQautres 


- Araps. - 


 Pourquoy Monſieur ? 

-.: Ceux=cy ne ſont pas nets. 
Ils furent blanchis hier. 
Excuſez moy; ils ont deja 

ſervi. 
Je vous donneray queque 


. choſe, 11 vous m'en donnez 


de blancs & de nets. 
En voila d*autres. 
- Monſieur, -4l faut ſe lever. 
Va-t-on partir ? _ 
- Tout le monde eſt deja le- 
Jemihabilleray done, 
Adiew mon H$te: \ + + 
Quand -arriverons nous 3 


, 


*& -Paris ? 


Apres demain, _ | 
- Qnelle maiſon eft-ce 1; ? 


C'eft--Ja maiſon de: Mon- | 


f1CUr--—+ . 


% 


VS 


The XLV Dialogue. 


MN A 4d, make my bed, and give 
me clean ſheets. 


Bring me other ſheets. 


Why Sir ? 
' Thoſe are not clean. 
They were waſht but yeſterday. 
Excuſe' me, they haye been 
already lain in. | | 
' I will give you ſomething, if 
/ you grve me clean ones. 


There are ſome others, © *: IT 
Sir, we muſt riſe. 
Are they ready to go ? 

Every one is up already. 


'T pill dreſs my ſelf then. 
Farewel Landlord. 
When fhall we arrive to Pas 
TH* 
Aſter to mor row. 
. Whoſe houſe is that ? 
*Ts Maſters-----houſe; 
e622 þ ah; oe Boks: ©: 
oy On 1 


CCS, 


tre.: 


ON dinerons nous ? 

Nous dinerons: a--+-« ; 7 
Eft-ce une Ville ? 

C'eft un petit Bourg, 

Nous y voila. 

Mettons nous a Table, 
Prenez vos places, ſans ce- 


remonie. 


Depechons nous de diner. 
Meiſieurs, prenez vos pla- 


Y-a-t-1l de bon vin icy ? 
Cevinla n'eſt pas bon. 
Qron nous en donne dau- 


tre. 


Nous n'en ayous point d'au- 


Quelle viande eft-ce la? 
; Cette viande la neſt pas 


Tout: le-monde 8'en Gon- 


tente, 


A vos ſantez Meſheurs. 
Nous Vous YeMmercions., 
Vaila de bon pain. 

Il eft afles bon, 

.Donnez men. - 

Allons nous en. 

Tout.eft paye. 

Serons nous bien tdt a P- 
ris ?. 

Nous y ſerons demain a 
midy. 

Jen ſeray bien aife. 

Voila Paris. 

Sont-ce - les- Cloche rs de 


notre Dame 


Oiiy, les voila. 

Nous en ſommes bien pres. 
Deſcendons Meffieurs. 
Sommey nous arcivez.? 


.c'Feach Dialpgues. 


Where ſhall we dine" gt) 
We fhall dine at <=, + 
Is it aTown? © 
'Ths 4 little Market-Tope. 
We are there. 
Let ws fit at Table. © 


Take your places, without 
Ceremonies. 
Let us m1ke haſte to dinner. 


Gentlemen, take your pl. bs 


Is there good wine Jett? 2 
This wine js not good. 


Let them give us ſome other. 


Ive have no other. 


What meat is that ? 


 Thzs meat js nat g20d. 


% 


Every one is rentacttd with its 


To your healths Gentlemen. 
We thank you. 
There is good bread: 
*Tis goed enough. 
Give me ſome. 
Le us go away. | 
Allis paid. 
Shall me be preſently at Paris 2 


IWe ſhall be there to wor raw; 


1 foall be glad of i its: 


, There 3s Paris. 


Are thoſe our Lady's Stepples 2: 


7es, there they are. 
We are very nigh to:them.' 


Let us come out of the be Cha 
Are we arrived 2 > 
4 
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Oiiy, nos le ſommes. 
Monſieur, payez moy. 
Voila vote argent. 
Qt allez vous ? 
Menez moy chez Monfjeur 
de la Fonteine. 
On demeure-t-i] ? 
Dans la rue des boucheries 
au Fauxbourg St. Germain. 
En quelle enſeigne ? 
A Penſeigne du Jardin de 
Provence. 


M———— 
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es, we are” fo; 
S11'y pay me. 

There js your money. 
hither go you ? 


Carry me to Maſter de la Fon; 


teine. 


here doth be live ? 

In the rue des boucheries in the 
Fauxbourg St. Germain. 

At what ſign ? 

At the fign of the Garden of 


Pr QVCNCe. 


XLYTI Dialogue, 


EntreceVo agenr & un 
| Hollandois: 


| he vous Anglois ? 
2 Oiiy Monſieur, a votre 
ſervice. 


eſtes en France ? 
Þ n-y-a que hui jours. 
Avez vous Paſle par Rowen ? 
Oiiy Monfteur. 
f ON vous eftes vous debar- 
| que ? 
. Je me ſuis Gdebarque 3 
Piepe. 
Ot avez vous loge ? 
Aux trois Empereurs, 
Ex: vous Monfteur, on! vous 


A Calzis, 
Eites VOUS d' akeadas ? 


Y-a-t-j] long tems que vous 


The XLVI Dialogue. 
Between that Traval- 
ler,anda Dutch-man, 


Re you an Engliſh-man ? 
Tes Sir, at yy ſervice. 


How long have you been in 


France 7 


Theſe eight daies. 
Did you paſs by Roan ? 


Zes Sir... 


 Wheredid you Land ? 
I Landed at Deep. 


Where did you lodge ? | 
At the three Emperours. 


And you Sir, where did you - 
Eſtes" VOUS debarque ? PA, 3-90 land ? 


At Callis. 


Are you of Amſterdam ? 


Non 


% 


Non Movfieur, je ſuis de la 
Haye. 
- Le Prince: d'0range tient 
Jl i ſa Cour 32 la 
Haye ? 
_ Ouiy Monficur. 

Oh irons nous loger ? 

Allons a la=----. 

Avez vous' qneque autre 
connoiflance a Orleans ? 

Oily Monfieur, 

Monfteur-eftes yous preſt ? 

Le:-Cocher nous attend. 

Allons, je ſuis preſt. 

Irons nous .Giner a Or- 
leans ? 

Non Monſieur, mais nous 
y irons ſouper, $'il plait a 
Dieu. 

Les lieiies d' entre Paris & 
Or leans ſont afles courtes, 

Ce ſont les plus courtes de 
France 

Amſterdam eſt il beau ? 


riche, 
 Y-a-t-il long tems que yous 
en ettes parti ? 
Il n*y-a que deux mois, 


En quelle' Univerſite d'Ho- . 


linde avez vous Etudie ? 

Fay etudie a Leide. 

Et vous Monſieur, on avez 
yous Etudie *.. - © 

Pay etudje a Oxford. 

Laquelle de vos denx 
HOON eft la plus bel- 
e 
_"Jeren ſhy rien, elles ſont 
tout2s deux belles. 

Monſieur yoyea vous 0r- 
leans ? 
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No Sir, I avrgff the Hague, 


wal C 


Doth the Prince A Orange 
keep always at the Ha gue * ? 


7es Sir, 
Where ſhall we lodge ? 
Let s go to the-----, 


Have you any other acquaine 
tance at Orleans ? 

Tes Sir, 

Sir, are you ready ? 

The Coach-man ſiayeth for ”_ 

Let us go, 1 am ready. 

Shall we go to, dine at Or- 
leans ? 

No Sir, but we ſhall go to ſap 
there, if it pleaſe God. 


The leagues between-PaTris and. . 
Orleans are ſhort enough. 

They are the ſhorteſs in 
France. 

Is Amiterdam fine ? 

Ts Sir, and rich. 


How long is it fince you came 
from thence ? 

Two months ſince. 

In what Univerſity 1n Hol- 
land have you fludied. Rot” 

I bave ſtudied at Leyden. 

And you Sir, where, have you 
ſtudied ? 
I hawe ſtudied at Oxford. 

Which of both your Univerſities | 
is the fineſt ? 


I know nothing, they be both 


ſo fine, 
Sir, do you ſee Orleans. 


232 
 Eft-ce 13 Of lanns ? 

C'eft une belleWille, 

On irons nous loger ? 

- A la Croix blanche. 
Monſieur, nous y voila. 
Cocher arreftez vous, nous 

voulons deſcendre. 

Monſieur, jene deſcendray 
Pas, Je m*en vay loger ry 
chez un amy. 

A dieu donc Monfteur, 

Monſieur, v$tre ſerviteur. 

-Vaus eſtes bien venus Meſ- 
fi eurs. 

Voila un Gentilhomme An- 
glois qui defire avoir une 
_ Chambre chez vous. 

Bien Monſieur, il en aura 
une. 

Monfieur, je vous ay beau- 
coup d'obligation de prendre- 
cette peine Ja pour moy. 

'Monfteur, je voudrois vous 
pouvoir ſervir, 


Monfieur ,, vous mavez 
monfre des margues de votre 
-generolite. 


Monſieur , a nd6tre bonne 
rencontre. 
Jeſpere que J'auray Fhon- 
neur de vous voir a Blots. 
Monſieur, ce ſera moy qui 
"le recevray. 
Adieu Monſieur. 
Monſieur, votre ſerviteur, 


Dialogue Frangois 


Ts that Orleans ? 

"Tis & fine Town” 

Whither ſha we go to lodge ? 

At the white-croſs. 

Sir, mearethere. 

Coachman ſtand, we will go 
domn. 

Sir, I will not go down, 1 
am going to lodge at a Friends 
houſe. © 

Farepel then Sir. 

Maſter your ſervant. ' 

Tou are welcom Gentlemen. 


There is an Enpliſh Gentle- 
man who defireth to = a Eham- 
ber at your houſe. 

Well Str, be ſhall have one. 


Sir, 1 am much bebobding to 
you to take that pains for me. 


Sir I would 1 were able to 
ſerve you. 

Sir, you have ſhewed me marks 
of yoar generoſity. 


Sir, to your good encounter. 


I bope I hall have the honouy 
zo fee you at Blois. 


Sir, I ſhall recover 3t.' 


Farewell Sir. 
Sir your ſervant.) 


; 
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XxX LY. 11 Dialogue. 


Entre: le Voyageur & 
un Maitre de Lau- 
gues 4 Orleans. 


Morten Jay des Com- 
plimens a vous faire. 


Dela part de qui ? 
De la part dun de vos amis, 


qui demeure a Londres. 

L*avez vous veu depuis 
peu? | 

Oiiy Monſieur, je le vis le 
Jour que je partis. 


Je ſuis bien aiſe d'entendre 


\ de ſes nouvelles, 


Ne reviendra-t-il jamajs 3 
Blozs ? 

Vous arreftez yous icy ? 

Nen Monfieur , je vais a 


Angers. 
Pourquoy ne demeurez 


- vous pas'a Orleans ? 


Monfzeur, mes PArens veu- 
lent que Jy aille. 

Reviendrez vous icy ? 

Oily Monfteur,au prin-tems: 

Avez vous beſoin de mon 
ſervice ? 

Je vous remercie, je vous 

rie de ſouper avec moy. 

Pay deja ſoupe. 


The XLVII Dialogue: 


Between the Trayeller 
and the Maſter of 


the Languages at 


Orleans. 


= I R, I have ſome Complements. 
to preſent to you, 

From whom ? 

From one of your Friends, why 
liveth at London. 

- Did you ſee bin a little while 


ſince? 


7es Sir, I ſaw him the day 
came away. 

I am very glad to hear of this 
BeWs. | 

Will he never return to Rlois ? 


| Do you make any ſtay here ? 
No Sir, I'go to Angiers, 


Thy do you nat live at Or» 
leans * 

Sir. my friends will have me 
go thither. , 
Till you not return hither ? 

7es Sir, in the Spring. 
Have you need of my ſervice % 


I give you many thanks, only 
I pray you to ſup with me. 
I have ſupp'd already. 
Quand 


A 
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Quand partirez vous d'0r- 
leans ? 
Demain au matin. 
Monfteur, je yous prie de 
myadrefler chez un de vos amis 
a Blojs, 

Monfteur, puiſque vous ne 
faites que paſſer, je vous con- 
feille d'aller a la Galere. 

Mais-ſuppoſez que j'y vou- 

Infl> demeurer un mois , ou 


deux, on me conſeilleriez vous 


Caller ? 

Quelle ville trouve-t-on en- 
tre Orleans 4d& Blois ? 

BojsJancy, 

* Eſft-ce une belle ville ? 
_ C'eſt une petite ville afles 
Jolie. : 

Nous y arreſterons nous ? 

Oiiy , f1 la compagnie le 
veut. 

Vous avez icy force vigno- 
ble. | 

Il eft vray. 

Veicy le Paradis terreſtre 
de P Europe. 

Y-a-t-il queque choſe de 
beau '@+ voir autour de 
Blois ? : 

Il y a Chambourg le plus beau 
Chaſteau du monde. 

Eft il dans Blozs meme ? 

Non Monfieur, il en eft 3 
trois lieiies. pens: 

Qu*'y-a-t-il encore de beau 
a voir ? 

Il-y-a le Chaftean de Chj- 
verny. | 

Et quoy encore ? 


Dialogues Francois. 


When will you leave Orleans ? 


To morrow morning. 
Pray Sir,” addreſs me to one 
of your friends at Blois, 


\ .Sir, ſeeing you do but paſs, 1 
counſel you to goto the Gallery. 


But ſuppoſe I ſhould lay there 
a month or two , where do yon 
counſel me togo?” 


What Town doth one find be- = 


tween Orleans. axd Blois ?. 
Boisjancy. 
Is it a fine Town ? 
'Tis a little Town, bandſome 
enough. | | 
Shall we ſlay there ? 


Yes, if the Company defireth - 


it, 
You have here many vineyards. 


| ow 

Here is the earthly Paradiſe 
of Europe. 

Is there any fine thing to be 
ſeen round about Blois ? 


There is Cambourge, the finef 
Caſtle in the world. 

Is it in Blois it ſelf ? 

No Sir, it is three leagues 
beyond. | 

What is there 
to be ſeen © 

There is the Caftle of Chi- 
verny. 

And what elſe ? 


more worthy 


Et 


es 6 Lake a 


H-y-a une des belles galceries 
du monde, Tb a 
© La ville de Blojs, eft elle 
belief. © 

Monſieur, c'eſt une petite 
ville fort jolie. 

Le monde y eſt il bien po- 
ly? 

Extremement. 

Monfteur, je vous rens gra- 
ces de la peine, que yuus aver 
poi) © or £0 

Quand je repafleray par 
icy , Je ſeray votre ecolier. 


\ 


Je. ne ſeray pas long tems a 


Angers. 

Monſieur , vous me trou- 
- verez todjours preſt a vous 
rendre' mes tres-humbles re- 
fpects. 
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Et celny de Beawregard, /oN . 
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And that of Baouregard , 

where there js the fineſt Gallery 

in tbe worlds +, ro 

_ The Topn of 'Blois, 7s it very 

fne ? / 
Sir, it is a pretty little Town. 


Are the People there very gen- 
tle ?: F ET. 

Extreamly. 

Sir, 1 give you thanks for 
the pains you have taken. | 


When 1 ſhall come this way 
again, 1 will be your Scholar. 
1 pill ftay butt a little while at 


Sir , you - ſhall- alqaies find 
me ready to tender you my moſt 
bumble reſpes, 


Fin de 1a premiere Parti, des 
DIALOGUES. 
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DIALOGUES, 


Pour ceixx qui ſont d&ja Avancez 

*_  en..la. Langue Francoiſe, ayec des 
Cornplimens, & dautres Choſes 
Neceſfaires. 
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:For thoſe who are already Improved | 
in the French . Tongue, with Com- | 
plements, and other Neceſary things. * 
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FRANCOIS. 
FRENCH'DIALOGUES. 


Premier Dialogue. _ The firſt Dialogue. - | 


Entre deax Gentilhom- Between two Englith 
mes Anglois ſe ren- Gentlemen SAY 
contrans 4 Paris. at Pars. 


ON cher amy, Fay | 'Y dear Friend, '1 
bien de la joye de have much joy to ſee 
»YOUS voir. Jott, 
Je ſuis auſh ravi I am alſo oveh | 
de vous rencontrer. joyed tb meet you. "1 
Comment ce portent. tous How do all our Priends/4r ; 
nos amis 3 Londres ? To London ? "1 


Ils ſe portent. tous bien,''& They are all well, and mail - 


que vous eſtes encore en vie... -alive;ftith. 
Pourquoy 4 
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Pourquoy encore en vie ? 
Parce qu'on j}-ur a affeure- 
ment dit que -08s-ctiez ptis 
par les Turcs entre Legorne, & 
CrvitaVechia. | 
Vous voyez qu'il n'eft- pas 
vray,” quoy qu'il faille que }'a- 
volic que le vaifleau on! eftgis 
fut en danz .. 
Vous ffte: onc 
par ces infideles 2 


- © 
>” 


pourſuivis 


nous ef\mes hien de la peine a 
nous en deffendre, car ſur ma 
parole ils yont bien a la voile, 


me dire comment" vous leur 
Echapates ? 

Monfteur apres beaucoup 
de difticulte nous entrames 
dans le port Longino, une forte 

| Place, [ur une petite Iſle ap- 
| "Monfieur, je ſuis bien aiſe 
que vous vous ſoyez ſauve, & 
ze ſuis certgin que vous avez 
pluſieurs bons amis en Angle- 
Ferre, qui auront bien de Ja 
joye Vapprendre votre arfivee 
as Paris, car je vous affure 
guils furent fort affligez de 
Totre malheur quand on Jefir 
dit. a WS} 
Monfieur, ils me firent bien 
- ke Vhonneur, avoir ev pitie 
de moy, je leur ſuis-oblige, & 
; -Fuis ſenſible a leur bontez. 
i Par le premier ordinaire, je 
of Jes detromperai', . Jeur \.iſant 
Kavoir que+ vp. eſtes icy, & 
par la ils en'(eycliront toutes 


Dialogues Francois. 


Oliiy en veriteMonfteur, & + 


Je vous prie/Monfieur, de - | 
ped them ? 


Why alive flill ? | 
_ Fo hath on aſſuredly 
be "Turks | between : pi 
and Civita Vecchia. 
You ſee that it js not true, 
though I muſt confeſs the Pefel l 
were in was in danger. ' 


You were then purſued by thoſe 


: Barbarians ? .——.- ;- 


eg truly Sit , trill we bad 
much to do to' awoid them, for up- 
0n my word they ſail well, 


' Pray Sit, tell-me' how you eſca- 


Sir, after much difficulty we 
got into the Port Longino, 4 
ſtrong place on a little Iſland 
called Elba. 


Sir, l am very glad that you eſ- 
caped, and | am ſuregthat you have 
many good friends -in England; 
_who ſhall have muth joy, 16 hear 
of your arrival at Paris, for I 
do afſure you , they were much 
aflited for your misfortune, 
when they heard it. 


Sir they did me d.greaf deal 

of bonoury to haverpitted me, 'I 

am much obliged to them, and 1 
am ſenſible of their goodneſs. 

By the next Poſt, "I will ut- 

: deceive them, by letting them 

know you are here , "and by 

that they'l drogn' all / their 

teurs 


leurs: craintes dans un - yerre 
de bon Vin d'Eſpagne.. 

ſe vous prie, Monſieur, de 
me 'faire cette fayeur, en at- 
tendant, vous & moy boirons 
icy leur Sante, avec un verre 
de Vin d'Hermitage ; $'il. vous 
plait je vous menerai dans un 
lieu on il y ena du meilleur 
de la Ville. 

Tres volontiers, car jay 
grand envie de boire un coup 
de ce Vin d'Hermitage. 

N'avez vous jama's ben de 
cette ſorte de Vin ? 

Non, Monfiteur, jamais. 

Donc permettez moy de 
vous dire, que Ceſt de la meil- 
leure ſortede Vin de'toute la 
France. ]e paflay par le lieu of 
il eft fait en venant de Lon. 

Monficur, parlant de Lion, 
yous me faites ſouvenir de 
vous demander comment vous 
plait voſtre Voyage d'/zalte. 

Fort bien, Monſieur; le 
pais n'eſt pas ſeulement plai- 
ſant, mais plein de belles 
Villes, qui ſont remplies de 
Curiofitez. 

La vieille Rome eft comme 
Je croy enterree dans ſes rui- 
nes. | 

Il eft vray, Monſieur, il n'y 
reſte rien 3 ce qu'on y voit ce 
ſont .de grandes ruines, qui 
ſemblent porter le diieil pour 
la deftruftion d'une f1 belle 
Ville, & pour marquer a tout 
le Monde combien elle fut fa- 
meule; 
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fears in a glaſs of good Canary* 


Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mean while you and 1 
will drink their Health here, in 
a glaſs of Hermitage Wine; if 
you pleaſe, 1 will lead you to a 
place wbere we may have the beſt 
in all the Town. 


Very wifjingly, for 1 heve 4 


mind to drink_a glaſs of Hermi-. 


tage Wine. 

Did you never drink of that 
kind of Wine ? 

Ns, Sir, never. 

Then permit me to tell you, that 
it js one of the, beſt ſorts of Wine 
that is in all France. 1 paſt by the 
place, when I tame from Lions, 
where it js made. 

Sir,, ſpeaking of Lions, you 
put me in mind to 45h you bow 
you are pleaſed with your Journey 
of Italy. - 

Very well, Sir; the Country is 
not only pleaſant, but full of "fine 
Cities, which -are full of Cunieſi- 
tes. | 


01d Rome, 1 think, lies bu- 
ried in its ruines. 


It js true, Sir, nothing remain- 
eth of it ; what is to be ſeen there, 
are great ruines, which ſeem to 
mourn for the dejſtrution of fo 
fineaCity, and to teſtifie to ai 
the IWorld how famous it was. 
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L'Egliſe de St. Pierre de 

Rome eſt elle belle ? 

Oiiy Monſieur, c'eſt une des 

Merveilles du Monde, 

La Ville de Xaple eft elle 
grande ? 

' Olly, Monfieur , fort plai- 

ſante, fort large, & bien-peu- 

plee. | 
Avez vous veu la Montagne 
qui brfile, qui en eſt tout 
proche ? 
Oiiy,Monfieur, je Pay veue. 
Je croy qu'elle brale conti- 
nuellement, 
Oiiy, Monfteur. 
- Avez vous yeu le Threſor 
be Lorete ? 
Oiiy, Monſieur. 
Eft il fi riche ? 
. Oliy, en verite, il Veſt ex- 
tremement. 
La place eſt elle forte ? 
Point du tout. 
Que vous ſ{emble de Veniſe ? 
Y avez vous eſte au temps 

- du Carnaval ? 

Leurs Operas ſont ils beaux? 
Ils ſant admirables. 
Avez vous veu FPArſenal.? 

-- Oby, Monſieur. 

Eft il t plein de Munitions 
de Guerre, comme Pon dit ? 

Monfieur, vous en -ſeriez 
etonne f1 vous la voyez, ceft 
le plus grand 4n Monde, & 
plein de toutes (ſortes de Mu- 
gitions tant pour la Mer, ;que 
pour la Terre, 

' Avez vous eſte a Modene ? 

Oliy, Monfieur,jay fait tout 

de raur de V'1:a/je, 


over Italy. 


Dalogues Francois; 


St. Peter of Rome, js it a fine 
Church ? | 

Yes, Sir, "tis one of the Won- 
ders of the World. F.4 

Is Naples a great City ? 

Yes, Str, very pleaſant, large, 
and full of People, 7] 


Did you ſee the Burning 
Mountain that js near to it ? 


es, Sir, | ſaw it. 
I think it burns continually. 


7es, Sir. 

Did you ſee the Treaſure at 
Loreto ? 

7es, Sir. 

Is it ſorich? 

7es, indeed, it js extremely. 


Is the Place firong ? 

Not at all. 

How do you like Venice ? 

Tere you there in the time of 
Carnaval ? 

Are their Operas fine ? 

They are wonderful. 

Did you ſeethe Arſenal ? 

Tes, Sir. 

Is it full of Stores for Wars, 
4 they ſay ? ; 

Sir, you would wonder if you 
ſaw it; it js the greateſt in the 
World, and full of all manner of 
Stores both for Land and Sea. 


Ipere you at Modena ? 
Fes, Sir , | have travelled all 
"LE 


Le Palais du Duc de Moderne 
eft il acheve? \ 

Non pas encore. 

On ma dit -qu'il ſera tres- 
beau quand il ſera bati. 

Oiiy, Monſieur, fort beau, 
& bien large. 

Le Grand Duc de Toſcane re- 
coit 1] bien les 4nglojs ? 

Otiy, Monſieur, il n'y a 
point de Nation dans I Earope 
qu'il regoit avec tant d'hon- 
neur & de civilite. 

Que yous ſemble de Flo- 
rence ?- 

'eſt une tres-belle Ville, 
pleine d'Antiquitez, 

Que dites vous des Threſors 
au grand Duc? - 

Il n'y arien de fi beau: & de 
f riche. 


LVEgliſe de Saint Laurens * 


eſt elle achevee de baftir ? 
Non pas encore, 
Sera-t-elle bien'riche? 
Oy, Monſteur;; pour fa 
grandeur la plus riche de Þ Eg- 
A” | 
Les Italiennes ſont- elles 
| belles ? 
Otiy, quelques unes. 


Ont elles bien de la com- 


plaiſance'? 

' Elles ſont fort greables. 
Monfieur , i-vetre retour 

eſtes vous revenu par Mer ? 

_ - Oltiy, Monſtenr; my Lord, 

qui Etoit alors en Italie, me 

fit Phonneur de nyapporter 

dans ſa Felouque depuis Le- 

gorne jalqu's Gene, 
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Is the Duke of Modena's Pa- 
lace finiſhed ? 

Not yet, Sir. 

It was told me, that it will be 
very fine when it js all built. 

es, Sir, very fine, and very 


large. 
Þuth the Great OS of Tuf- 
cany receive well the Englifh ? 
* Yes, Sir, there js no Nation in 
Europe that he receives with ſo 
much honour and civility. 


Hop do you like Fhorehee ? 


"Tis a very fine City, full of 
Antiquities, 

What do you ſay of the Freas 
ſures of the Great Duke ? 

There is nothing finer nor 
richer. 

Is Saint Laurence Chutch #- 
nifbed *? 

Not yet.” 

Twill it be very rich ? 

Yes, Sir, for its bepnefs the 
richeſt in Europe. 


Are the Italian Women hands 
fom ? \ "A 
Zes, ſome are ſes: 

Are they well complaiſait ? _ 


They are very agreeable. . 

Sir , at your return did you 
come by Sea ? 

Yes, Sir; my Lord > who was 
then in Italy, did me the honour 
to bring me in his Felougue fro 
Legorn #- Genoa. | 


y_ > 
fa” ho 
| vos ; ws 
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ſe m'etonne que yous vouli- 
ez vous hazarder une autre 
fois ſur la mer, apres y. avoir 
ett en f1 grand danger d'eftre 
pris par les Turcs. 

Pomquoy, Monfizur ? J'e- 
tois reſolu Maller de Ligorne 
a Tangiers par mer ; mais a- 
yant entendu qu'on y avoit 
fait une Treve pour que!que 
temps, cela m'en divertit. 

Y avez vous de la connoil- 
ſance ? 

Oiiy, Monfieur, deux Gen- 
tichommes qui lunt mes p1 0- 
ches, I'un Capitaine, & Vautre 
Volontaire, | 

Y avez vous elt< ? 

Oiiy, deux fois, en paſlant 
& revenant du Detro:t. 

La ptace eft elle forte ? 

Oiiy, Monficur, elle eft tres- 


forte. 


Le Roy a en bien du ſvin 
de la deftendre, & i lay. a bien 
counts a la garder, autrement 

elle abroit ets perdue. 

Je croy queelle a eſte 'en 
grand danger de Vettre .dans 
la derniere guerre. , 

left vray, Monfieur ; & 12 
perte de cette place 21roit rut- 
ne le trafic de tout le Detror. 

Je croy que les Mores na- 
voient jJamats fait de tranchees 
auparayant. | 

Je ne. ſcai pas; mais il eft 
certain quyils en font a cctte 
heure. 

Je croy que les Ren eg3ts leur 
ont monttre a faire des Fortifi- 
. Carions, & la Navigatien, 


Dialogues Francois. 


I monder you would venture 
again to Sea, after having /beeu 
in ſo much danger of being ta- 
ken by the Turks. 


Why, Sir 2. 1 bad reſolved of 
going from Legorn to Tangire 
by Sea; but underſlanding that 
they had made there a Truce for 
Jome while, that diverted my in- 
tentions. 

Have you Jome Acquaintance 
there ? 

Zes, Sir, two Gentlemen of my 
relation, one a Captain, the other 
a Voluntter, 


Have \you been there ? 

Yes,twice, paſſing and re-paing 
from the Straits. 

Is the place ftrong ? 

Yes, Sir it 4s ver y ſtrong.” 


The King had much care to de- 
fend ity: and it coſt-bim muth to 
keep 2t, othermaje a would have 
been loſt. 

[ think it was in great danger 
zo-be ſo inghe Lajt Ware 1 


It is true, Sir; and the If of 
that place: wauld have r uined the 
Trade of all the Straits. + 

1 think the Moors had never 
broken ground before, 


I do not know 3 * but it js certain 
that they doit now, , 


I think the Renegidos have 
taught them to make Fortifications 
and the Navigation. Cela 


UMI 


French. Dialogues: 


Cela ſe peut faire, car pJu- 
fieurs ſont allez dans leur pais 
depuis qu'elles annees, 

Comment $sappelle leur Ge- 
neral qui commandoit en cette 
derniere Guerre ? 

Il ?appelle Alcade dAlleaſer. 


Le Roy a perdu: un grand * 


homme a Tangiers. 


Il eſt vray,Monfteur le Che- 


valier Faireburne ; toute la 
Ville le regreta beaucoup; 

Le Colonel _ y fit 
des mervellles, & gagna beau- 
coup d'honneur) 

Il eft vray, Monfteur, il 
ſucceda a ce commandement 
apres que le Chevalier Faire- 
burne fut tue, & gagna une 
grande Victoire ſur les Mores, 
en tua & blefi1- un grand 
nombre , remplit tous leurs 
Travyaux, prit tout leur Can- 
non & Bagage, & les defit en- 
ticrement. 

Sans doute Ceſtoit une belle 
action, & pour dire la verite, 
les Anglois ſe batirent comme 
ils ont accoutume, comme des 
Lions. 

La Campagne nous eſt elle 
libre depuis que la treye a 
eſte faite ? 

Oiiy, Monſieur, juſqu'a la 
Riviere des Juifs. 

Monfieur, voſtre D'iſcours 
meeft 1 agreable, que jay ou- 
blie ce Vin A'Hermitage; allons 
en boire. 

Allons, Monfieur, voila la 
maiſon on Von le yend; entrez 


Ys 
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It may be ſo; for many art 
gone into their Country fince ſeme 
years. 
How is their General called 
that commanded in this laſt Wat? 


He is called Alcad d'Alleaftar. 

The King hath loſt a great man 
at Tangire. 

It is true, Sir Palmes Faire- 
burn 3 all the Tcmn did much la- 
ment fer his death. 

Colonel Sackvile behzved him- 
ſelf moſt gallantly, and gained 
much honour. 

It is true, he ſucceeded to 1that 
Cemmand after the Knight Faire- 
burn was killed; and got a great 


Viftory cver the Moors, billed and. 


nounded a great minber , filled 
up again their Works, took all 
their Cannon and Baggage, and 
routed them entirely. 


Without doubt it was a brqve 
ation; and to fay the truth, the 
Engliſh fought as they uſe to do, 
like Lions, 


Is the Country cpen to 5 fince 
the Truce is made ? 


es, Sir, «s far as the Jems 
River, 

Sir, youw Diſcourſe js ſo agree- 
able, that | have forgot hat 
Hermitage ' IWine; let ws go to 
drink ſome. 


Come, Sir, there js the houſe 


where it is fold; go in. 


U 3 Monftcez 


—_ 


F 
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. Monſtrez moy le chemin, j Je 
n'ay point de connoiflance 
ICY. 

Vous me forcez d'eftre in- 
civil; mais Paime mieux leſtre 
que de vous eftre incommode. 

' Gargon donne nous -une 
pinte de vetre meilleur Vin 
a Hermitage, 

Meſheurs, en voila du meil- 
[eur. : 

Allons , Monſieur, a votre 
ſante. 

Monfteur, je yous remercie 
tres-humblement. 

Monftenr, on yous 

nande, 

Monfteur, un de vos amis 
yous attend au logis. 

Monfteur, je ſuis fache de 
vous quiter 1 toft, a demain. 

Adieu, Monſteur. 

Juſqu'a Phonneur de vous 
xevoir, 


de- 


Dialogues Frangols, 


Shew me-the way, I have no 
acquaintance here. 


You force me to be uncivil ; but 
] bad rather to be ſo, than to be 
troubleſom to yols + 

Boy, give us a Pint of your 
beſt Hermitage |Vine, 


Gentlemen, there is ſome of the 


' beſt. 


Come, Sir, my ſervice to you- 
Sir, I moſt humbly thank you. 
Sir, ſome ask for you. 


Sir, one of your friends ſtays 
for you at home. 

Sir, I am ſorry to leave you ſo 
ſoon, to morrow, 

Farewel, Sir, 

Till I have the honour to ſee 
you, 


IT Dialogae. 


Entre deux Perſounes 
de Lettres. 


Onfteur , vous arrivez 
| heureuſement ; jallois 
chez vous Pour vous parler. 
Y-a t-il queque choſe en 
quoy je veus puifle ſervir 
fepuis ndtre dernicre entre- 
Fete * 


The IT Dialogue, 


Between two Learned 
Men. 


IR, you arrive happily ; I was 
gezng to your houſe to fpeak 
Pith you. 
Is there any thing in which 1 
may jorve you fince our laſt en- 


zet view ? 
7Tesz 


MI 
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Oiiy, -Monfieur, je ſouhai- 
terois que vous me fifſiez la 
grace de m'expliquer les Rei- 
gles qu'on frouve au com- 
mencement de la Philoſophie 
de Monſieur le Grand, 

Pourquoy,Monfieur,qu'elles 
difficultez y trouvez vous ? 

Il ſemble 4abord, quelles 
chocquent le ſens commun, 

En quoy, je vous prie ? 

En ce qu'il nous enſejgne 
qu'il ne faut pas ſe fier 3 nos 
ſens, ce.qui ſemble faux. 

Il n'y a rien pourtant de 
plus veritable, 

Quoy ? pent il eftre faux 
que je voye veritablement un 
object, quand Yay les yeux 
ouverts durant le jour ; & que 
rien n'empeche que ce meme 
objett ne frape mes yeux ? 

Non ,. mais cette connoiſ- 
ſance ne ſuffit- pas pour for- 
mer une Science afluree, 

Pourquoy, Monfiteur ? 
_"D'autant que . vos yeux 
peuvent vous tromper, pts 
qu'ils peuvent ſe repreſenter 
une choſe qui n'eſt pas. 

C'eſt ce que je ne ſaurois 
croire, 14 

Ne vous ſouvient il pas 
dHayoir quelquefois apperceu 
une Tour de loin ? 

Et bien vous voyez rune 
choſe.pour une autre, puiqu'il 
arrive ſouvent quvune Tour 
qui paroit ronde, eſt. quarree. 

Et qu'inferez vous de la ? 

Jinfere qu'une Science qui 


295 
Yes, Sir, 1 ſhould defire you 


would dome the fawour to explain . 


me the Rules that we find in the 
beginning of Monſieur le Grand's 
Philoſophy. 


Why, Sir, what difficulty dd 
you find in them ? 

It ſeems at the frſt ſight they 
are againſt the common ſenſe. 

In what, I pray ? 


Becauſe he teaches us, that we / 


muſt not truft our Senſes, which 
ſeems to be falſe. | 

There js nevertheleſs nothing 
more true. 

What ? can it be falſe, that 1 
ſee truly 24 objef, when my eyes 
are opened, during the day; and 
that nothing hinders that ſame 
objef to dull my fight ? 


No, but that knowledge js not 


Science 2 

IWhy, Sir ? 

Becauſe your eyes may deceive 
you, ſince they can repreſent to 
themſelves a thing which js not. 


ſufficient for to form an afured.. - © 
TT 


That I cannot believe. 


Do you not remember to have 
ſometimes perceived a Tower from 
far ? 

| You may well ſee one thing for 
another, fince it happens often,that 
a Tower which ſhews round , is 
ſquare. 

And whit do you infer from it? 

I ſay, that a Science which is 


Wig": eſt 
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_ eſtappuyee ſur un fondement 
ſi incertain, ne peut pas eſtre 
aſluree. 

Mais*cette mepriſe n'eft 
Pas univerlelle, | 

Je Vavotie ; ma's vous eftes 
oblige de conſeffer queune 
chole certaine comme eſt la 
Science, ne doit pas Etre ap- 
puyee ſar une choſe doutenſe, 

Par quel maoyen donc arri- 
- vens nous ala connoiflance de 
la verite,ft les ſens ſont fautifs? 

Par IEntend:zment. 

Cela me peut eftre,- puis 
qu'il ne regarde que les choſes 
univerſelles , comme dit Arj- 
ſtote, IntelleFus eſt rerum unwver- 
fSalium. 

Cela eſt vray; & cela n'eſt 
pas contraire au ſentiment de 
Monfteur le Grand, qui veut 
que Peſprit de Phomme exa- 
mine auſk bien les choſes par- 
ticulicres, que les communes. 

Je ſerois bien aife, f1 vous 
vouliez expliquer clairement 
ſon ſens, 

1! me ſera fort aiſe, i1 vous 
avez la patience de m'enten- 
Are. 

Je vous prie de me le dire 
par un exemple. 

Je le veux bien, navez yous 
Jamais veu de POr qu'on ap- 
'porte des Indes en poulhere ? 
' Fen ay veu plufteurs fois. 

Cet Or apres qu'on la mis 
dans ja fournaiſe change de 
forme, & en prend nne nou- 
velle : & cependant c'eſt tofi- 
joprs le meime Or. 


Dialogues Francois. 


grounded upon ſuch an uncertain 
foundation, cannct be ſure. 


But this miſtake is not univer- 
ſal. | 
I grant it ; but you areoblig'd 
to confeſs, that a true thing, as 
Science is, ought not to be ground- 


ed upon a doubtful thing. 


» 
By what means then do we arrive 


to the knowledge of the Truth, if 


our Senſes are ſubjed to miſtakes? 

By the Underſtanding. 

That camot be, ſince it regards 
but univerſal things, as Ariſto- 
tle ſays, Intelletus eſt rerum 
univerſalium, 


That is true; and that js not 
contrary to Monſieur le Grand's 
ſentiment, who proves that Mans 
Wit ought to examine as well par- 
ticular things as common. 


I ſhould be wery glad if you 
could explain clearly his ſenſe. 


It will be very eafie unto me, if 
you have the patience to hear me. 


Pray tell it me by an Example. 


I will; did you never ſee Gold 
that they bring out of the Indies 
in duſt?  *& | 

I have ſeen ſome ſeveral times. 

That Gold, after it has been 
put into the Furnace, changeth its 
form, and takes a new one; and 
nevertheleſs tis always the ſame 
Gold. .on 
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- On me ſcauroitle denier. + 
Qwapperceviez vous donc 
de cet Or au commencement ? 
Pappercevois - de VOr en 


.pouſhere. , 


Mais c& Or en pouſſiere 
n'eſt plus, & cependant I'Or 
eſt tot jours Or: 

Qu'il ſoit ainſt. 

Vous n'apperceviez donc 
rien de tout.ce qui tombe {ur 
le ſens, puiſque'la meme ſab- 
{rance demeure, 

Par queile voye donc puis-je 
decouvrir. la nature de Or? 

Par cette faculte, que nous 


appellons Judicative. 


Ce Diſcours eſt plus ſubtil, 
que veritable. 


Au contraire , Je reſtime- 
. plus veritable, que ſubtil, 


Pouvez vous me prouver 
cette penſ{ee par un autre Ex- 
emple ? 

Fort aiſement ; vous voyez 
tous les jours des Hommes de 
votre feneſtre, ſe promener 
dans le Marche. 

J'en voy tous les jours en effet. 

Et cependant vous n'apper- 
cevez bien ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs caſaques, ou 


J=urs manteauXx. 


Cela eft vray. 

Comment donc connoifl-z 
vous que ce ſont aff-Qivement 
des Hommes ? 

Tres-aflarement. 

Excuſez moy, puiſque vous 
ne ſcauriez afirmer que vous 
vovez autre choſe que leurs 
Habits. 
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That cannot be denied. 
- What did. you perceive of that 
Gold at firſt ? 
I perceived Gold in duſt. 


But this Gold in duſt is gone, © 
and nevertheleſs Gold is always 
Gold. | 

Let it be ſo. 

Then you did not percaius any 
thing of that which falls. upon 
the Senſes, ſince the ſane ſub- 
ſtance remains. 

By which may then may diſce- 
wer the nature of Gold ? 

By this Faculty, which we call 
Judicatine. 

This Diſcourſe is more ſubtile 
than true. 

On the contrary, 1 eſteem it ts 


be more true than ſubtile. 


Can you prove me this thought | 
by angther Example ? i 


Very eaſily; you ſee every day 
Men from your window, walking 
in the Market. 


I ſee ſome every day indeed. . 

Nevertheleſs you perceive very 
often nothing but their hats, their 
coats, or their clokes. 


That js true. 
How then do you know really 
they are Men ? 


Very ſurely. 

Excuſe me, ſince you cannot af- 
firm that you ſee any other thing 
but their Clothes. 

Les 


2.68 
couvrent que les hommes, 

Cela peut eftre faux, :pu}- 

won en peut couvrir.des Ma- 
chines, qui ſe meuvent de la 
meme mannier que les hom- 
"MES it: bl 

Et quinferez yous' de tout 
ce Diſcours ? | 
+ Jeconclus que nos ſens ne 
ſont pas afſurez, puiſqu'ils 
peuvent nous tromper. | 

Voila une nouvelle Philoſo- 
phie. 
Il eft vray ; mais elle eſt 
conforme a la raiſon, puiſque 
la Science eft une choſe cer- 
taine-& afluree, & que le fon- 
dement qui Pappuye doit eftre 
de meme nature. 

Croyez vous que nos ſens 
nous trompent tofijours ? 

Oiiy,ils peuyent nous trom- 
per; mais I'Intelle& ne nous 
peut jamais tromper, 

Combien voit on de per- 
ſonnes,qui s'imaginent de con- 
noitre une choſe qu'clles ne 
connoiflent pas ? 
Ce defaut vient de leur 


connoiflance qui n'eſt pas 
claire & diftin&te. ag 

Cette connoifſance eft dif- 
Acile a acquerir. 


Elle Feſt aux eſprits peſ- 


fins, mais non pas aux ſubtils 


& aux hommes judicieux, 

Ce Monnteur le Gran4,n'eſt - 
ce pas PAutheur de LI bonne 
fans Paſſions ? 

C'eit luy meme, 


Les habits des hommes ne ' 


Dialogues Francois. 


Mens Clothes do cover - but 
Men. ; 
That may be falſe, ſince they 
may cover Engins with them, 
which move in the ſame manner 
as Men doc” © | 


And what ds you infer from 
this Diſcourſe ? 

I conclude, that our Senſes are 
not certain, ſince they can deceive 
US, 
There is a new Philoſophy. . 


'Tis true; but.it 3s according 
to reaſon, ſince Science js 4 cer- 
tain thing and ſure, and the 
ground which ſuſtains it ought to 
be of the ſame nature, © 


Do you believe that our Senſes 
deceive us always ? 

7es, they can deceive ws3 but 
the Intelles cannever deceive us 


How many People are ſeen, who 
imagine themſelves to know a 
thing which they do not know ? - 


This fault proceeds from their 
knowledge, which js not clear and 
diſtin. | 

That knowledge js hard to be 
obtained. | 

It is ſo to heavy Wits, not to 
ſubtle and judicious People. 


' That Monſieur le Grand, js he 
not the Author of L'homme ſans 
Paſhon ? 

"Tis himſelf. 


Jay 
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Fay veu ſon Livre, en ve- 
rite il eſt bien fait. 

Il en a fait cinq ou fix au- 
tres, dont i] y ena un qu'on 
appelle,L'Epicure Chreſtien,&c, 

Le connoiflez vous ? 

ele connois de reputation. 
Pay Phonneur de le con- 
no1itre tres particulierement, 

C'eft un tres - ſcavant 
homme. 

11 eſt univerſel. 


f 


299 

I have ſeen his | Book, indeed 
it is well made. | 

He made five or fix others; of 
which one entituled, L'Epicure 
Chreftien, &c. © - 

Do you know him ? 

I know him by fame. 

I have the honour to know him 
very particularly. 

He is a very Learned Man. 


He js univerſal. 


ITT Dialogue. + 


Entre un Gentilhomme 
& une Demoiſelle, 


Onſfteur, je vous prie de 
kT me dire une chole, je 


ſuis fort curieufe d'en ſavoir - 


vos ſentimens. _ 
Mademoiſelle, je vous prie 
de me la propoſer, & 1 je puis 


vous en Eclarcix, je le feray de 


tout mon Cceur, 

Monfjeur, je voudrois bien 
ſcavoir lequel des deux Sexes, 
de homme, & de la femme, 
eft le plus noble. : 

Mademoiſelle, je vous le de- 
mande; vous meme nommant 
homme le premier, il me 
ſemble que vous conſentiez 
qu'il ſoit plus noble que la 


femme, 


The III Dialogue. 


Between a Gentleman 
and a Gentlewoman. 


Ray, Sir, tell me one thing, 1 
am very curious to know your 
opinion of it. nl 


Pray, Madam, propoſe it to me, 
and if I can reſolve you, I will 
do it with all my heart. 


Sir, I nould fain know which 
is the nobleſt Sex, the Man, or 
the Woman. 


Madam, I 45k you 3 your ſelf 
naming the Man firſt , it ſeems 
to me you give conſent that 'be is 
nobler than the Woman. 


Monſieur, 


ZOO 

Monfteur,ce n'eſt pas 1x une 
raiſon convaincante, Ceſft ſeu- 
lement pas civilite ce que j'en 
fais. 

Mademoiſelle, Saint Paul 
commande ala femme d'obeir 
a ſon mary: Dans VAncien 
Teſtament les femmes des 
grands Perſonnages les ap- 
-pellojent leurs Seigneurs ; par 
conſequent homme eft plus 
noble que la femme. 

Monfieur,excuſez moy pour 
obeir; on net pas inferieur 3 
celuy a qui Pon ſe ſvamet 
car Feſws Chriſt, comme dit 1'E- 
criture, tout Dieu qu'il Etoit, 
obeit a la Vierge, & a Joſeph; 
& pourtant 1] eft bien plus no- 
ble queux. Et f1 les femmes 
des grands Perſannages les 
ont appellez leurs Seigneurs, 
Cetoit par complaiſance, & 
non pas par devoir. 

Pour vous inonftrer que 
Phomme eſt plus noble que 
la Femme, il a eſte cree le 
premier. 

-Monfteur , qu'inferez vous 
de la? rien que de la confuſt- 
on pour votre ſexe : car les 
choſes-qiii ont ete les pre- 
mieres crees ne ſont pas les 
plus nobles ; par .Exemple, 
le Ciel, la Terre, le Soleil, les 
Etoiles., la Mer, & toutes 
choſes. ont ete crees devant 
Phomme ; & pourtant il eft 
ſclon vous le plus noble de 
toutes les\ Creatures terre- 
fires. 


Dialogues Francois. 


Sir, "tis not 4 convincing rea- 
ſen, "tis only for civilities ſake, 


Madam, Saint Paul command 
the Woman to obey her Husband:: 
In the 01d Teſtament great Per- 
ſons Wives 4a call them their 
Lords; by 
Man js nobler than the Woman. 


Sir, excuſe me to obey; one js 
not inferiour to him to whom he 
ſubmits himſelf; for JeſusChriſt, 
& the Scripture ſays , although 
he were a God, did obey both the 
Virgin Mary and Joſeph; and 
nevertheleſs he is far nobler than 
them. And if great Mens Wives 
called them their Lords, it was to 
pleaſe them, and not by Duty. 


To ſhew you that the Man is 
more noble than the Woman, he 
was created the firſt. 


Sir, what do you infer from 
thence ?'.nothing but confuſion for 
your Sex : for thing. which were 
created the firſt, are not the no- 
bleſt ; as for Example, the Hea- 
ven, the Earth, the Sun,the Stars, 
the Seas, and all \things, were 
created afore Man ; yet neverthe- 
leſs, according to you, be is the 
nobleſt of all earthly Creatures. 


Made- 


nſequence then the 
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Mademoiſelle, il eft vray, 
que Phomme eſt plus noble 
que toutes les Creatures, eXx- 
cepte les Anges; car Dieu 
d'une Parole crea tout, mais 
Phomme eft Fouvrage de ſes 
mains, 

Vous nvaccordez donc, que 
la Creation de L'homme eſt 
plus noble que celle du Ciel, 8 
de la Terre, a cauſe qu'il a eſte 
cree le dernier ; par voſtre 
meme Argument Je yous con- 
vaigcray la Femme aeſfte cree 
apres L'homme, & dune plus 
noble Subſtance que luy ; car 
il fut cree de boiie,& la Femme 
a ete cree d'une de ſes coftes, 
& non point de boiie. Je vous 
aporteray un autre Exemple, 


.qui vous doit conyaincre; Le 


Corps d'un Enfant. eft le pre- 
mier forme dans le Ventre de 
ſa Mere, & long temps apres 
L'ame luy eft infuſe; pourtant 
elle eft plus noble que ſon 
Corps. 

Mademoiſelle , je vous re- 
pons, que la Femme ayant ete 
formee d'une des Coftes de 
L'homme, etant cree de fa 
meme Subſtance,etant la chair 
de ſa chair, les os de ſes os, 


.comme dit PEcriture, n'a 


point d'avantage ſur luy, ny 
a. Vegard de la Creation, ny a 
celuy. de (a Subſtance 3 car 


. quand, Dieu a. dit, . Faiſons 


Yhomme a ndtre image & ſem- 
blance, il a entendu la femme 
auſb;car le mot(Homo)en Latin 


.. _— 

Madam, that Man is nobler 
than all Creatures, except the. 
Angels, is true; for God with 
one Word created all, but Man 
is the Work of his own Hands. 


You grant me then, that the 
Creation of Man js more. noble © 
than that 'of Heaven and Earth, 
becauſe he was created the laſt 3 
by your ſame Argument I will 
convince you : The Woman was 
created after the Man, and of 4 
nobler Subſtance than he; for be 
was created with duſt , but the 
Woman was created with one' of 
his Ribs, and not with duſt, I1 
will bring you another Example, 
which ought to convince you.: An 
Infants Body is the firſt formed 
in his Mothers Womb, and a long 
time after the Soul is infuſed in- 
t0 it ; yet nevertheleſs ſhe is more 
noble than her Body.  _ 


/ 


Madam , 1 anſwer you , that 
the Woman. having been formed 
with one of the Mans Ribs, being 


' created with his own Subſtance, 


and having fleſh of his fleſh, and 
bone of his bone, as the Scripture 
ſaith, bas no advantage upon 
him , neither in regard of (ber 
Creation, nor for her Subſtance 
ſake ; for when God ſaid, Let 
us make Man after our own 
Likeneſs, he did mean the 


Woman as well; for ihe 
Iward ( Homo ) in | Latin 
figaihe 


ZOT 
fignifie Phomme 8& la femme, 
done la Creation de Phomme 


& de la femme a &t& faite au 


meme temps , & leſtre de 
la femme n'eft qu'une Mul- 
tiplication d'une Subſtance 
deja cree, & dependante de 
Phomme, 

Monfieur, {e!on vous, fi c'eſt 
la meme Subtance cree, pour- 
quoy voulez vous qu”une ſoit 

- Plus noble que Vautre ? ponr- 
quoy dependante? Faiſons luy 
une Compagne,dit Dieu ; une 

'Compagne n'obeit pas a Pau- 
tre, ft elle ne le yeut par com- 
plaiſance, 

* - Mademoiſelle, voyez pour- 
tant ce. que Saint Paul dit; 
Femmecs obeiflez a vos Maris : 
&+11.ne dit pas a Phomme , 
Obeiflez a vos Femmes : Pour- 
ce que yous dites, que Phom- 
me a @te cree de botie, vous 
ne le pouvez pas emporter en 
cela ; car ils ont tous-deux le 
meme commencement , tou- 


* <hant la Matiere. 


Si elle Etoit changee, c*etoic 
autant a Pavantage de Pun, 
qne de Fautre; & qui plus 
eſt, celuy des deux qui ap- 
proche le plus pres de' Dieu 
_ en Reflemblance, & a qui ſeul 
Happartient de faire les Fon- 
Etions, que Jeſus Chrift a Faites 
fur la terre, doit eftre te phas 
noble. Saint Pay! dit, Femmes 
ſoyez filentes 'dans PEgliſe, 
dans laquelle il a ordonne 


des Preſtres pour y parler” 


tout haut, ” 
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ſignifies the Man and the Woman, 
therefore the Man and the Wo- 
man were made at the ſame time, 
and-the-Being of the Woman 'was 
but a Multiplication of one . Sub- 
Nance already created, and de- 
pending of the Man. | 


Sir, according to you, If it be 


the ſame Subſtance created, why 
mill you have one to be more noble 
than the other ? why depending 
of the Man ? Let us make him a 
Companion, ſaith God; 72 Compa- 
nion doth not obey the other, ex- 
cept it be to pleaſe him.” * 
\ 


Madam, ſee nevertheleſs-whet 
Saint Paul faiths Women "obey 
your Husbands: but he doth not 
ſay unto the\ Men, Obey your 
Wives. For what you fay , that 


Man na treated of duſt, you can- ' | 


not carry 'it away for they had 
both the ſame beginnings as con- 
cerxing the Matter. oy 


IF it were changed, it was 4 
much fcr the advantage . of the 
one, as of "the other ; and beſide, 


- be of them \two who approch'd 


neareſt to God in Likeneſs, and 


the Fun@ions that Jeſus Chrilt 
made upon-the earth, is to be'the 
nobleſt, Saint Paul ſaith, Wo- 
men be ye filent in the Church, in 
the which he hath ordained Priefts 


to Feak aloud. | 


Monfteur, 


\ 


to whom alone it belongs to make + 


UMI 
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Monftieur , toutes vos Rai-, * 


ſons ne ſont. pas capables de 
me- conyaincre : je dy que la 
Femme eſt auſh bien formee 
a I'Ilmage & -Semblance de 
Dieu, gue Phomme ; & que 
&il y a des accidens qui les 
diſtinguent entre eux, quils 
ne les diſtinguent pas a Fegard\ 
de Dieu, pe voudrois bien 
ſcauvoir ft Yon les diftingue 
entre les Ames des bien-heu- 
reux dans le Cie]. Si les Pre- 
ftres parlent-'tout haut dans 
IEgliſe,ceft ſeulement a caufe 
que Saint Paul ſcavoit bien, 
que les Hommes ordinaire- 
ment ſont plus ſgayans que les 
Femmes, parce quils. les tien- 
nent dans Fignorance , pour 
avoir tofjours le deffus: 
Mais {1 nous etudions , nous 
ſerions generalement plus 
ſcavantes que les Phommes 3 
car ſans Rhetorique nous par- 
lons plus quieux. 


) 
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Sir, all your Reaſons are not 
able to convince me: 1 ſay, the 


"Woman 'is as well formed to the 


Image and Likeneſs of God , «s 
the Man; and\ that if there be 
ſome Accident which puts diſtin- 
Aion between them, yet they are 


not diftingniſhed in \ regard of ' 


God. 1 would fain know if there 


be a diſtinftion between the 


Souls of the Bleſſed in Heaven. 
If the Prieſts ſpeak out in' the 
Church, "tis only becauſe Saint 
Paul 4new well, that 'Men are 
commonly more Learned than We- 
men, becauſe they keep. they al- 


ways in ignorance, that they may 


be always under them: But if we 


did learn , we ſhould be gene- 


rally greater Scholars than they 
ere; for without Rhetorich we 
ſpeak more than they de. | 


IV Dialogue. 


De lanature des Plan- 
tes,entre deux Hom- 
mes de Lettres, 

Nat voila Dieu mercy au 

beau Prin-temps. 


O Pagreable Saiſon ! Quelle 


> o— 


The IV Dialogue. 


Of the Nature of 


Plants, between two 
Learned Men, 


E are come now, I thank 

V. YV God, tothe fair Spring. 
0 the agreeable Seaſon | What 
difference 


« 4 
Pe. 
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difference ne yoit on pas entre 
L'hyver, & le Prin-temps! 
Toutes choſes ſemblent Tire 
a cette. heure, quand: Fautre 


Saiſon ſemble les 
le Tombeau. 

Il eft vray 3 mais d'oni pro- 
+ vient cette verdure qui couyre 

maintenant tous les Arbres ? 

Elle . provient aſsyrement 
des entrailles de la Terre; | 

Quoy? croyez vous qu'il y 
-ait du verd cache dans la terre, 

qui- ſorte une fois tous les 
Ans? 

Non , mais je croy-que la 
Terre en eſt le Principe, qui 
cauſe cette agreable Coulcur. 

Je- vous prie de. me dife 
comment cela 'ſe fait ? 

Comme il ſort de la Terre, 
une quantite d'Humeurs; qui 
vont ſe jetter par les Con- 
duits des Plantes, juſqu'a leur 
ſommet, cette eau cauſe leur 
Verdure. 

D'ond vient donc, que Veau 
n'eſt pas tojours verte ? 

Ceeft dautant qu'ette n'eft 
pas tofjours melee avec d'au- 
tres corps Etrangers. 

Le melange des corps con- 
tribne-t-il a la produftion des 
Couleurs ? 

Il y. concourt' tellement, 
qu'on peut dire, que les corps 
changent de Couleur ſelon les 
divers arrangemens de leurs 
Parties. 

L'odeur des Fruidts. q'od- 
tire-t-elle fon origine ? 


jetter dans 
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difference doth not one ſee betneen 
the Winter and the Spring | Eve- 
ry thing. ſeems now to ſmile, when 
the other: Seaſon ſeems to caſt them 


all into the Grave: | 


It js trne; but from whence 
proceeds that Green which covers 
now all the Trees ? 


It cemes afſaredly out of the 
Bowels of the Earth. ub 2 
What ? do you believe that 


there is any. Green ' hid in the 
Earth , which comes out ever 
Fear ? * fe) 
No , but I betjeve that the 
Earth is the Principle. thereof, 
which cauſes that agreeable Colour. 
Pray 'tell me how that is done? 


.As it cemes out b# the Earth, 
a great quantity -of Humouts, 
which paſs thorow the Condutis of 


the Plants, even to their tops, this 


Water cauſes their Creen, 


How comes it then to paſs that 
the Water is not always Green ? 

'Tis becauſe it js not always 
mingled with Strangers Bodies. 


Doth the mingling of the Bo- 
dies contribute to the produdions 
of Colours ? | 

It concurs to it ſo much, that 
one may ſay, that the Bodies take 
their Colours according to the 
ſeveral ranks of its Parts, 


From whence pro.eeds the Odour 
of Fruits ? 
De 
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Þ= diverſes cauſes; car on 
ne. peut dogter que la diver. 
ſite des climats raltere lenr 
nature , & par confequent 
ne les rende de diverſes 
odeurs, 

Croyez vous que les pom- 
mes qui croiflent en France & 
en Eſþpagne, ſoyent plus agre- 
ables au godt que celles qui 
croiflent en Angleterre ? 

Il n'y a point de do\te fi 
vous croyez; que ces pais la 
foyent plus chauds, & que le 
ſoleil y darde avec plus de 
violence. : 

Que fait le ſoleil quand 
tl rend un corps odorife- 
rent ? OST RE 

Il ſepare {== ſa chaleur les 
corps les plus groſhers des 
plus ſubtils , & evyaporant 
Fhymenr, qui_y , efoit en- 
ferme, il ne reſte plus qu'une 
matiere gr:fl>, qui fert de 
mafiere 2 Vodeur. 

Croyez. vous que tout cela 

ne ſe puifle pas faire dans un 
pa1s plus froie ? 
' Non, pas fi bien, parcequ'a 
faute de chaleur le ſuc qui 
eft dans ſes plantes n'eit 
pas fi bien mortifie, & hu- 
meur qui-s'y renconfre em- 
- p&che. que ce. qui fert a I's- 
deur, ne ſe dilate comme it 
faut. Ry | 

Comment ſe fait it doney 
que le fruit meur, ſent 
meilleut que quand il eft 
ver? 


0 . 
_ . 


*.. _ 

F10m ſeveral Cauſes; for one 
cannot doubt but that the diverſity 
of Climates change their naturt, 
and by conſequence render them 
of ſeveral Odobrs. 


Do you believe that the Apples 
which. grow in France and in 
Spain, he more agreeable to the 
tafte than in England ? 


There is na doubt of it, if yout 
believe that thoſe Countries are 
hotter, and that the Sun warms 
them with more heat. 


What doth the Sur , pen it 
renders a Body odoriferant ? 


Jt ſeparates by its. Heat the 
grofſeſt Bodies from the ſubtileſt; 
evaperating the Humecur. which was 
there encloſed, it remaifts but a 
fat Matter , which cauſes the 
Odour 6/7. ; 


Do: you think that all. this catt- 
not be done in a colder Country ? 


Net fo well, becauſe; for want 
of heat, the Fuyce which js within | 
the Plants is not fo well mortified, 
and the Humour which meets 
there, hinders that which ſerves 
fo the Odour to extend it ſelf as 
it ſhould do. 


How tomies It then to paſ5s 
that the zipe Fruit ſmels better 
than ghen it is green? © 
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C'eſt Vautant qu'a la lon- 
gueur du temps le Fruit ſe 
purge &. quite cette grofle 
matiere qui Vempechoit. de 
ſe dilater, & ſe rarifier, 

Mais d'on vient que toutes 
les plantes portent du fruit 
de differente ſaveur ? 

A Gulſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont 
Tune texture differente, & 
comme elles entrent dans-les 
pores de la langye diyerſe- 
ment, il eſt neceſliire qu'clles 
cauſent 'des gof\ts differents 
les uns des autres. | | 

Vous avez raiſon, il faut gue 


cela ſoit ainſt, 
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*Tis becauſe in time the Fruit 
purges it ſelf, and leaves that 
groſs matter which did binder it 
from dilating and- rarifying it 
ſelf. 

But how doth it come to paſs 
that the Plants bear Fruit of dif- 
ferent odour ? 

Becauſe the parts which com- 
poſe the Fruits are of a different 
texture, and as they enter into 
the Pores of the Tongue in ſeve- 
ral manners, it is neceſſary that 
they ſhould cauſe Taſtes different 


one from another. 


« Tou are inthe right, it muſt be 
0s 


Y Dialogue. 
De la Terre, entre un 
Philoſophe & une Yo- 
yageur. 


Philoſophe. 
D® venez vous, Monſieur? 
; On avez vous etc fi'long 
temps perdu ? 
Voyageur. 


Je 1eviens de bien loin, 
preſqee du bout du monde ; 


The V Dialogue. 


Of the Earth, between 
a Philoſopher and a 
Traveller. 


Philoſopher. 


Rrom whence come you, Sir ? 
Where have you been ſo long 


loſt ? 
Traveller. 


I return from very far ,"al- 
moſt from the end of the World ; 


que voyager, 

Le monde eft donc-d'une 
prodigieuſe'&tendue,& fi nous 
croyons le ſentiment de quel- 
ques Philoſophes modernes , 
- il wa point de fin, 

Je ne ſais pas de leur opi- 
nion; Car ces Pits" que vous 
voyez, en ont tonche le bout. 

Ou prenez vous le bout du 
monde ? 

Od je ray pt ater pus a- 
vant. 

Je mimagine. que vons 
croyez que Iz terre ſeit le 
monde. 

' Qui en dofte ? ne diſons 
nous pas qu'ure homme a fait 
le tour du monde, quand il a 
parconrn toute 1a terre ? 

On le dit, mais c'elt parler 
fort im propremen®, pris qu'el- 
le neſt quun: poin&, {11 Pon 
Iz compare aux'/cieux qui Ven- 

yironnent. - 

. Un poin& ? | 

Oiy, un poin,-ft-vots'con- 


flerez ber la” diftance: qu'il-. 


y-2 entre nous, & tes etoiles' 
fixes, , 

Comment nouvez vous ren- 
dre cette propoſition Evi- 
dente ? 

Aiſement, puis qu'on” la 
demonſtre dans les Mathema- 
tiques, 

Comment ? | 

\ Syppoſez que vous demeu- 
riez dans le lieu oll vous ctes 
3 preſent, & que la terre's'en- 
leve dans le ciel. 


French Dialogaes; 


307 


il y 3 dix ans que je ne fais ſince ten years 1 did working 2 


travel. 

The World then js of 4 prodi- 
gious length; and if we believe 
the Opinion of ſome mbdern P hi- 
loſophers, it has no end. 


TI am not of their opinion; for 
thoſe. Feet which you ſee bave 
touched its end. 

IF'bere do mn think the end of : 
the World tobe? 

here 1 could not go any fur 
thc Fs 

. 1 believe yout think” that ths 
Earth} is the World. 


Who doubts of it ?' Do we not - 
ſay, That 4 man has maide the 
Tower of the Worlds when ht bat 
travelled throagh all the Earth? 

It is ſaid ſo, but "tis'}o ſpeak. 
tthprbperly , fince it is blt one 
point, if they compare'it withthe 
Heavens'ghich environ it- 


A Phint? 

Yes; a Point, if 'ybu"tonſi top 
well the #iflance whith is between 
us and the fixt Stars. © 


How car you render 4s Proc 
poſition evident * 


Eajily, finte it is demonſtrated 
in the Mathematic&s. 


How ? 

Suppoſe you Trout ſlay iti the 
place where you are now; and the 
Earth raiſes it ſelf int6 Heaven, 

X 2 js 
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Jele ſuppoſe. 


La terre etant parvenue , 


Juſqu'a la-lune paroitra ccm- 
me une grande boule ;' mais 
etant parvenue juſqu'au ſoleil, 
elle ne ſe feroit voir que com- 
me la moindre des etoiles. 

Que. deviendroit elle, 1 elle 
arrivoit juſqu'aux etoiles.? 

Elle diſparoitroit tout a 
fait, & deviendroit inviſile. 

Cela me ſemble incroyable. 

Cela ſe-peut , a cauſe que 
vous n'eftes pas accouthme de 
confiderer les merveilles du 
monde, & que vous n'etendez 
votre veiie que ſur la terre. 

. Comment- eft-ce que' Ja 
terre ne. change pas d'aſſiete, 
& qu'elle demeure- togjours 
comme incbranlable au; mi- 
lieu du monde ? SY 
' C'eſt dantant quil-y-a une: 
ſubtile maticre qui la ſof\tient 
de tous cotez, & Pempeche de 
tomber. 

11 ſemble etre impcſſible, 
que Vair;qui eſt liquide, puiff- 
ſof\tenir. une grande -mefle 
comme eft la terre. '- 

Non plus difficile qu'il ſ0Q- 
tienne les-Oiſeaux qui, y vo- 
lent, 
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] ſuppſe it. 

The Earth being come 4s far as 
the Moon, will appear as a great 
Bowl ; but being come tothe Sun, 
it ſhould ſhew it ſelf but as the 
leaſt of the Stars. 


What would become of it, if it 


\ ſhould arrive to the very Stars ? 


It ſhould vaniſh altogether, and 
ſhould become inviſible. 

That ſeems to me impoſſible. 

That may be, becauſe you are not 
uſed to conſider the Marvels of 
the World, and that you extend 
your Sight but upon Earth. 


How doth not the Earth change 
its ſeat, and that it remains al- 


ways unalterable in the middle of 
the World? 


'Tis becauſe there is a ſubtile 
matter which ſuſtains it on all 
ſides, and hinders it from falling. 


It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air, which is ſo moiſt, 
can ſuftain ſo great a Body as 
the Earth is. 

No harder than it ſuſtains the 
flying Birds, 


VI Dialogue. 


Entre deux Gentishom- 
mes, touchant le So- 


letl. 


L fait bien chaugd, il ſem- 
ble que tout Vair ſoit en 
feu. 

Neanmoins c'eſt Popinion 
de quelques Philoſophes, que 
le ſoleil eſt froid. FR. 

O les grands hommes ! qu'il 
leur eft bien aiſe de parler ! 
Mais ont eft la raiſon qui les 
oblige de croire un f1 grand 
- miracle ? 

Pourquoy miracle ? 

Parce que ce ſ{croit un grand 
prodige , de voir la glace 
echauffer, & Veau de fonteine 
bruler. | 

Croyez vous donc que le 
ſoleil eſt chaud ? 

Quien dotte, a moins que 
d'avoir perdu le ſens? Car, 
ne ſentons nous pas ſa cha- 
leur ? Et n'a-t-il pas toutes les 
qualitez du feu ? 

Qui ſont les qualitez de cet 
Element ? 

La chaleur & la lumiere, 
qui ſont afſhrement commu- 
nes au lolei]. 

Mais le ſoleil eſt rond, & 
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The VI Dalogue, 


Between two Gentle- 


men,concerning the 
Sun. 


2 Be very hat, it ſeems all the 


Air js on fire. 


Nevertheleſs "tis the opinion 
f ſome Philoſophers, that the Sun 
js cold. \ 

Ob the Great Men ' how eafily 
they ſpeak But where js the Rea- 
ſon which obliges them to believe 
ſo great a Miracle ? 


Why a Miracle ? 

Becauſe it ſhould be a predigi- 
ous thing to ſee Ice to warm, aud 
Fountain-mater to burn. 


Do you believe then that the 
Sun js hat ? 

Who doubts of it, except he be 
mad * For , do we not feel bis 
Heat? And has it not all the 
Qualities of the Fire ? 


Which are the Qualities of that 
Element ? 

The Heat and the Light, which 
are ſurely common to the Sun. 


But the Sun is round, and the 
R 3 le 


© all 
le feu ne Veſt pas 3 Car, qui a 
Jamais veu une chandelle jct- 
ter {a flamme en forme de 
ccr de? 

"Cela2 ft facilement- EX- 
plique, & ul n'y-a Point de 
Ie ficulte de 'faire voir que le 
ſoleil doit Etre rond, & vous 
pouviez bien concevuir fa 
compotition. 

Vous m obligerez de me 
————_a votre pznſce "_y ce 

th fol 

Pare crains que Vous n 'en 
ſoyez pas capable, n'ayant pas 
leu les livres des Philoſophes 
modernes. 

Il n'importe, je ſuis capable 
deentendre Ja 1aiſon, 1 Yon 
veut me la faire Voir, 

Itfaut que vous yous ima- 
giniez, que Je corps du ſoleil 
eſt ertcure de matiere ſub- 
tile, dont la plus delice ſe. re- 
gre en ſon centre. 

Je nrimagine crout ce qu'll 
vous plai; I 

Que S'en ſuit il donc ? 

Bl Sen fuit que les petits 
corps qui ſont enfermez dans 
ſon centre, tachent denſortir, 
& de ppuffcr de tous les cHrez 

1q matiere quiils environnent> 

Je con;o's ?flez bien rout 
Cecy 3 mais comment pouvez 

vous inferez de la gue le ſoleil 
doit etre rond ? 

Fort bien: car comme cette 
mati.1e . enfermee dans le 


centre du foleil fait un Efort 
ezal POUr CL LUrtiroElle Vance 
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Fire is not ſo; for , who ever 
ſaw a C axdle caſt its Fire in form 
of a Circle? 


This is eaſily explained, and 
there is no diffeulty , t0 ſhew that 
the Sun ought to be round, if yeu 
were able to conceive its pr odu- 


Aion. 


You will oblige me, to diſcover 
me your mind on this Subje@. 


I fear you are nt capable of it, 
not having read the Bock of ma- 
dern Philoſophers. 


*Tis no matter, I am capable of 
hearing Reaſon, if one will ſhew ' 
it me. 

You muſt imagine your ſelf,that 
the Body of the Sun is environed . 
with a Matter, of which the pureſt. 
retircs it ſelf in its Center, 


I imagine my ſelf what you 
pleaſe. 

What doth it follow then ? 

It follows, that the little-Bo» 
dies which are ſhut in its Center, 
endeavour to get out of it, and to 
caſt into all: its ſides the Maiter 
phich environs them. 
| know well enough all this 3 but 
bew can you infer from thence, 
that the Sun ought to be round ? 


Very well; for 4s this Majter - 
ks ſhut in the Center of -the Suns 
makes an egual endeavour to ccme 
eur of it, it advancts every 


_Par 
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par tout &galement, & par 
conſequent fait qu'it paroit 
rond a nos yeux. 

Fort bien , vous men avez 
plus dit, que perſonne n'avyoit 
fait auparavant. 


jr 
where equally; by conſequence it 
ſeems round to our Eyes. 


ery well, you fold me more of 
it, than ever ary one had told me 
before. 


VII Dialogue. 


Entre une Dame & un 


Paiſan, 


Vez vous jamais veu un 
f1 bel arc-en-ciel aupara- 
vant ? 

Oiiy, Madame , encore de 
plus beaux,que celuy que vous 
VOYECZ, Z 

Pouvez vous m'expliquer 
comment ſe forme cet agrea- 
ble meteore ? . 

Comment youlez vous qu'il 
ſe forme? il ſe forme dans 
Pair. rt 

Je le fray bien; mais je 
ſuis curieuſe d'apprendre d'on 
_ 11 tire ſon origine, Cett adire, 
qui eft la matiere dont il eft 
compoſe, 

Ne Toyez vous Pas qu'il eft 
compoſe de diverite couleurs, 
de bleu, de rouge, & de verd, 
& de plufieurs autres ? 

It eft vray.; mais cela ne me 
contente pas, de feavoir qwil 
a des couleurs difterentes, fi 


——_— ; CES 


The VII Dialogue. 


Between a Lady and a 
Country-man. 


I'D you ever ſee ſo fine & 
Rain-bow before? 


Yes, Madam, and yet finer than. 
this which you ſee, | 


Can you explain unto me how 
this agreeable Meteor is formed? 


How will you have # to be 
formed * *tis formed in the Air. 


I bnow it well; but I am cari- 
ous to know ſrom whence it drags 
its Origine, that is, what is the 
Matter wherewith it is compoſed. 


Do you-not ſee that it js. com- 
poſed with ſeveral Colours, with 
Blue, Red, Green, and with ſeve- 
ral others ? 

It is trae; but that doth not 
'ſatisfie me, to know that it has 
ſeveral Colgars, except you mike 
2&4; Vous 


: Hs 
vous ne me faites connolitre 
comme -elles ſont produites 
dans Vair. 

Fort aiſement Madame, car 
Jen fais autant tous les jours 
quand je veux, 

_ Comment ?- 

Je prens de Peau dans ma 
bouche, & puis tournant le 
nez vers le ſoleil, je la jette 
avec force dans I'air. 
Quen-arriye t-il ? 


I arrive un arc-en-ciel, 
auſh beau que yous en ayez 
Jamais veu en voſtre vie. 

O le grand Operateur ! 
I'iris ſe forme dans la - niice 
mon amy, & non pas ſur de$ 
goutes d'eau, 

Si c'eſt la vatre opinion, ce 
n'eſt pas la mienne, vous ne 
.croyez que ce que les autres 
vous en diſent; mais moy, Je 
le ſcay par experience. 

' $i, cela Etoit, il $'en ſui- 
Vroit qu'il pleuyroit toutes 
les fois, qu'on voir Parc-en- 
—_— | 

Auſh arrive-t-il. 

Jay apperceu ſouvent qu'il 
ne pleut-pas au lieu on je ſuis 
d'cd Pappercoy Varc-en-ciel. 

Cela peut etre,. mais ce 
n'eſt pas vn argument qu'il 
ne pleuve pas ailleurs, il ſuf- 
ft qu'il} pleuve au lieu on 
I'on decouvre Varc-en-ciel, 

Penſez vous que deux per- 
fonnes differentes voyent le 
MEME Arc-Cn-Cie's | 
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me know how they - are formed 
im the alr, 


« Pery eaſily Madam, fer I do 
as much every day when 1 will, 


How ? 

I take Water in my Mouth, 
then turning my Noſe towards the 
Sun, | caſt it with ſtrength in- 
t9 the air. 

What 
thence ? 

It happens a Rain-bow, as 
fine ay ever you ſaw in your 
life. h 

O the great man! the Iris is 
formed in the Gloud Friend, 
and not upon drops of Water, 


doth happen © from 


IF this be your opinion, that 
is mine, you believe what others 
tell you, but 1 know it by Expe- 
rience. 


IF it were true, it ſhould fol- 
low , that it ſhould rain every 
time that one ſees the Rain- 
bow. 

So it happens. 

1 have often obſerved that it 
doth not rain in the place from 
whence 1 perceive the Rainbow. 

That may be, but it is not an ar- 
gument, but it may rain in other 
places; *tis enough if it rain in 
the place where one diſiovers tle 
Rain-bom. 

Do you think that two ſeveral 
People may ſee the Kain-bow *? 


Peut 


que non, | 

Vous n' etes done pas aflu- 
re qu' un meme objett frape 
Egalement les yeux de tous ſes 
ſpettateurs ? og we TOS 

Il peut arriver,que cequeJe 
voy ne ſe reprefente pas a 
moy de la meme maniere qu” 
a un autre, | 

Pourquoy ? 

Dautant que ma yoiſine qui 
eſt borgne, -me dit ſouvent, 
que nos prairies ſont d* une 
couleur griſe, quand je-n'y 
appergois que du verd. 

Il wen eft pas de meme de 
Parc-en-Ciel, 

C'eft toute la meme choſe. 

Adieu mon Amy, 

Adieu Madame. 
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Peut-tre qu'otiy, peut-Etre 


| : 1.4 a 
It may beyes, it may be not. 


Yon are not then ſure that the 
ſame objet firikes equally the 
Eyes of all its Speflators. 


It may happen, that what I ſee 
may not preſent it ſelf to me of the 
ſame manner, as to another. 


Why ? | 
Becauſe my She Neighbour, 
which has but one Eye, tells me 
often that our Meadows are of a 
gray Colour, when I perceive no- 

thing there but green. 
'Tis net fo of the Rain-bow. 


' *Tis all the ſame thing. 


Farewel Friend, 
Fqarepel Madam. 


— 


VIII Dtalogue. 


Entre deux Perſonnes 
de Lettres.. 


E vous trouye bien empe- 
che. | 
Oiii, en verite, & je de- 
meurerois encore plus long 
temps en cette agreable occu- 
pation, ft yous ne m? en diver- 
tiſhez. | 
QQuel livre <{ft-ce la que 


VIII Dialogue. + 


Between two Learned 
Men. 


I Find you wery bufie. 
7s, indeed, and 1 ſhould ſtay 


lenger in that agreeable occupa- 
tion, if you did not take me of 
from it. 


What Book is that which 
vous 
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yous tenez entre vos mains ? 

C'eſt PHiſtoire de la Na- 
ture, nouyellement compoſee 
par Montteur /e Grand. 


Il faut donc que ce ſoit une 
belle piece, 


La plus divertiflinte que' 


yous ayez jamais yeiie ; car il 
w'y a preſque rien dans la na- 


ture, dont 11 ne donnc raiſon, 


Quels ſentiments ſuit 11? 

Point .A'autres que ceux 
qui a Etablis liy meme dans 
a Philoſophie. 

Par . on commenee-t-il ce 
grand ouvrage ? 

Il le commence par la de- 
ſcription du corps en general, 
& puis 1] deſcend aux corps 
particuliers. 

Qu'entendez' vous par les 
corps particuliers ? 


Je nretonne qu'un Philo- ' 


ſophe, comme vous, puiſhez 
ignorer ce que ceſt qu'un 
corps particulier, 

Je le ſais peut-ctre bien, 
mais non pas en ſon ſens; car 
ſa Philoſophie n'eſt pas ſelo 
Ariſtote. : 

Il eft vray; mais elle eZ 
felon la raiſon , qui eft une 
plus grande maitrefle que ne 
fut jamais Ariſtote. | 

De quoy. traite-t-i] , apres 
avoir traite des corps ? 

11 apporte. le phenomene 
des qualitez, qui accompag- 
nent ordinairement les Corps 
comme font la chaleur, le 
froid, les couleirs, &c. 
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you have in your band ? 

'Tis the Hiſtory of Nature, 
nemly compoſed by Monſieur le 
Grand. 

Then it muſt needs be a fne 
Work. | 

The pleaſanteſt which ever you 
ſaw; for there js nothing almoſt 
in Nature , but he gives reaſon 
for it. 

What Opinions doth he follow ? 

No other but thoſe which he has 
efedyifees himſelf in his Philo-. 
ſophy. 

j < doth he. begin that great 
Work ? 

He begins it by the deſcription 
of the Body in general, then*he 
comes to the particular Bodies. 


What do you mean by particu- 
lar Bodies *? 

I do wender that a Philoſo- 
pher, as you are, ſhould not know 
what js a particular Body. 


It may be 1 know it well, but 


not in his ſenſe; for his Philo- 
ſophy is not according to Ari- 
ſkotle. | 

It is true; but it is according 
to Reaſon , mhich is a greater 
Miftrifs than ever Ariſtotle was. 


Of what doth he Feakh, aftex 
having Foken of the Bodies ? 


He brings the Phenomena of | 


the qualities, which accompany the 


Badies, 45 are the Heat, the Colds | | 


the Colours, dc. 


Ne 


Ne dit il rien des choſes 
animecs ? 

ll y en a trols ou quatre 
Traitez, qu'il appeJle des 
plantes, des animaux, & de 
I'homme. ; 

Croyez vous qu'il puifle 
rendre raiſon de tout ce qui 
ſe paſle entre tes aniimans ? 

I! me ſemble qu'il le fait 
fort ncttement, & qiie Per- 


ſonne n'a j1mais migux ret 


que layjen cette matiere. 

Ne, croyez vous Pas que 
Monſieur le Chancelier 'Bicon 
a bien ecrit de la nature, dans 
{on Syluz Sylvarum ? | 

Parfgitement bien 3 majs 
vous devez ſavoir, que ce 
srand homme $'eft contente 
de faire le recit .d2 ce qui le 
p fle dans Ja nature. 

Monfiteur le Grand fait- il 
autre choſe ? 

Oiiy, Car il ajofite la raiſon 
comme chaque phenomene le 
{aif, & qu'il fe dait faire d'une 
telle fagon, & non pas autre- 
nine. 

Je ſuis dans PFimpatience 
de parcourir ce beau livre, 

Vous pouvez Pavoir quand 
11 vous plaira. 

Od (ſe vend il ? 
| Chez Monfteur Berzley dans 
Rufpel-ftreet. 

Adieu, Monſieur ; je m'en 
vay Facheter. 
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Doth he ſay nothing of anima- 
ted things? | 

There are two or three Treati- 
ſes, which be calls, of Plants, of 
B-aſts, and of the Man. 


Do you think be can give reg- 
ſen of all #hich concerns Beaſts ? 


I think he doth it wery neatly, 
and that no body ever did' it 
better than he in this matter. © 


Do you net believe that my Lord 
the Chanceller Bacon did. nat 
prite well of Nature in bis Sylva 
Sylvarum ? 

Per fely well ; but you ought 
ro know, that this great Man did 
content himſelf to make a relation 
of what paſes in Nature. 


Loth Maſter le Grand prite 
of other things ? 

Yes, he adds the Reaſon how 
each Phenomena is made, and that 
it ought to be of ſuch a manner, 
and not othermwiſe, 


I bave a great mind to peruſe 
that fine Book. 


You may have it when you will. 


IVhere is it fold? 

4t Mr. Bentley's in Ruffel- 
ſtreet. 

Farewell, Sir; I am going to 
buy it. 
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IX Dialogue, 


D' Amour, entre une 
Dame Angloiſe, & 
#n Gentilhomme Fran- 
COIS. 


Adame, vous voyez que 

je vons ſuy par tout, 

je me plais tant en votre 

compagnie, que je ne ſ;aurois 
me plaire en dautre. 

Monſieur, je vous ſuis fort 

obligee ; mais Jay peur que 
vous ne vous donniez trop de 
peine, je ne merite pas tant 
d'honneur. 
\ Je croy que vetre ſuivante 
vous a dit, que Jallay hier 
chez vous, pour vous ren- 
dre mes tres humble de- 
voirs. 

En verite, Monſieur, elle a 
tort, car elle ne m'en a pas 
parle un mot. Venez vous de 
' chez moy ? vous a-t-elle dit 
que }'etois icy ? 

Oiiy, Madame, Jen viens; 
mais elle ne m'a pas dit 
gue vous Etiez icy, ca eſte 
Madame----- en cela elle 
m'a oblige, car je ne ſ;aurois 
yivre ſans vous. 


i ——_—w—_—_—— 


The IX Dialogue. 


Of Love, between an 
Engliſh Lady, and 
a French Gentle- 
man. 


Adam, you ſee that I fol- 
low you every mhere , 1 
am ſo much pleaſed in your com- 
pany, that 1 cannot take delight 
in any ot her, 
Sir, I am much obliged to you; 
but I fear you trouble your ſelf 
too much, 1 do not deſerve ſo 
much honour. 


I. believe your Waiting-Gen- 
tlewomin told you that | came 
yeſterday to your Houſe, to tender 
you my moſt humble Duties, 


: Indeed, Sir, ſhe is to be bla- 
med, for ſhe told me not a word 
of it, Did you come now from 
our Houſe? did ſhe tell you I 
4 here ? 

Yes, Madam, T1 came from 
thence ; ſhe did not tell me you 


Pa here, *twas my Lady--------- 


in which ſhe hath obliged me, 


for 1 cannot live without you. 


S3ns 


| 


UMI 


Sans moy, Monfieur ? com- 
me cela ? Avez vous fi tdt 
onblie les doucenrs que yous 
confeſlez avoir trouytes en 
la converſation de cette beau- 
te de Parjs, que vous aimiez 
avec tant de feu ? 

Madame, Veau Pa eteint 
en paſlant la mer; je raime 
plus que vous, vous eftes la 
ſeule conquerante de mon 
cceur. 

Monfieur , je ne veux pas 
pretendre a une telle con- 
quete , car je voy bien que je 
ne vous pourrols Jamais gar- 
der : non plus qu'elle, puiſ- 
que Veau a tofjours ſes memes 
cifets. 

Madame , ce n'eſt pas de 

meme : je me poutrrois bien 
peuf-eftre noyer dans mes 
Parmes, me voyant incapable 
de vous /p«fleder ; mais le feu 
que ]ay pour yous, ne $'etein- 
dra jamais, by 
- Monſieur , une perſonne 
qui ſe noye, ſon cceur eſt re- 
frody, autrement elle ne 
mourroit pas. 

Madame, quand je parle 
du coeur , je yeux fignifier 
Pame :* Pamonr que je yous 
Porte eft au fond de Vame, 
eau ne ſcauroit I'tteindre, 
il eſt impoſſible. 

Qiel amour portiez vous 
donc a: votre Maitrefle de 
Paris, que la mer vous en a 
fl tot delivie ? Ou ctoit 
une affe&ion comme celle que 
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Without me , Sir? How ſo? 
Have you ſo ſoon forgot - the 
Sweetneſes which you confeſs to 
have found in the Converſation 
of that Beauty of Paris , #hom 
you loved with ſo much vebe- 
mency 2? 2 | 
Madam, the Water has put it. 
out, in croſſing the Sea; 1 love 
no more but you, you are the only 
Conquerour of my Heart. 


Sir, 1 will net pretend 10 ſuch 
a Conqueſt, for 1 ſee well I ſhall. 
never keep you : none other but 
ſhe, fince Water hath always its. 
ſame Effetts. 


| Madam, 'tis not the ſame: 1 
would I might drown my ſelf in 
my Tears, ins my ſelf incapa- 
ble to poſſeſs you 3, but the Fire 
I have for you , will never be 
out. | | 


Sir, one who drowns himſelf» 
his Heart grows cold, otherwiſe 
he dees not die. ES 


Madam, when I ſpeak of the 
Heart , | mean the Soul: the. 
Love | bear you js in the depth, 
of my Soul, Water cannot put it 
out, *tis impoſſible. | 


What Love 'did you bear 
to your Miſtriſs of Paris, that- 
the Sea delivered you. ſo ſeon 
from it ? Or was it | ſuc 
an Aﬀedttion as this which 
VOuL 


{ 
<c 


- 
\ 


zrs 


vous © pretertdez avoir” pour 
moy, ou une feinte amitie ? 
Repondez moy, jevous prie. 

- Madame, ce n'ttoit ny Yun 
ny Fautre ; je ne Paimois pas 
tant que vous, ny ne diſhmu- 
lois pas avec elle; mais ft! le 
frajett dHentre Calais & Dou- 
re a fait cette operation en 
ſon endroit, il ne le ſcauroit 
faire au r$dtre. SOD 
 Monfteur, ft je me ftois a 
ce' que vous dites , je' ſerois 
ſupplantee, avſh bien qun'elle ; 
car, comme 'Yous dites, que 
Vous maimez plus quelle, 


vous arez afles d'cſprit-pour. 


yous en retourner par la 
longue_ mer, od yous trouve- 
nez zffes d'eav pour'tteindre 
vos nouyelles flammes : pnis 
queelles ſont plus: allrmees 
que les, premieres, it en faut 
RT 55 72 

Madame, toutes les mers du 
monde n'en ſont pas capahles. 


* Madame, j-' net ſeray ja- | 


mais xla'pein=, ft vous recom- 
penſez ma paſſion” Pane ga 
lanterie, ſans | reconnoitre, 
Yous mettrez bien-tor tin a 
ma vie: pou: tant, 'mon ame 
Etant immurtelle, Je  yons 
aimeray tottjours malgre' vos 
rigueurs. | 

En verite, Monſieur, vous 
avez tort de dire, que Pay de 
Ix rigueur pour vous; je ne 
. vous ay monſtre que de la ci, 
* vilite : mais ſeulemeſtt; je 
prens les intrefts de Madame 
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you pretend to have for me, or 4 
emibled one? Anſwer we, l 
pray you, 

Madam, it: was not the one 
nor the other; 1 did not love her 
ſo welt 4s I do you, nor did | 
diſſemble with her : but if the 
Paſſige between Caliis and Do- 
ver h# nrought this operation 
towards her , it cannet do the 
ſame towards you. 

Sir, if 1 fhculd believe what 
you ſays I may be deceived as well 
as ſhe : fer, as you ſay you love 
me above'her, you have wit enough 
to rettirn home by the Long-fea, 
where you may fn Water 610ugh 
to put out your new Flames: fee- 
ing they are more kindled thaw 
the foriner , you need to have 
more, 


, 


Madam, all the Sea in the 
World ſhall not be able to do 'it. © 

Malawi, I fha'l never come to 
thzt ; if you recompence my Paſs 
fron with'a Gallantry, without ats' 
knowledging it, you wilt ſhortly 
put'aji end to my Life : neverthe- 
lefs, my Soul being immortal, | 
will love you always "in ſpite” of 
your Rigours. 


Indeed, Sir, you ave to be bla- 
med; w fiy | have Rigour for 
yow; I hav» fheweil you nothin® 
but Civitity : but only I take the 
Intereſt -f your Miftris; [ am of 
that humour not” to endure Inton- 

vhtre 


votre Maitreffe ; comme je 
ſuis d'humeur a ne pas ſouffrir 


_ Vinconftance : il faut un coeur 


libre pour faire des conquetes; 
celuy qui eſt encore dans ſes 
premieres chajnes, ne ſfauroit 
s'etendre que de leur lon- 
gueur. 


Madame , je voy, bien que 


je ſuis afles malheureux pour 
Etre mepriſe de yous. Adieu. 


ct 
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ſtancy; a free Heart can only 
"make Conqueſts 3 that which: s 
ftill in its firſt Chains, cantiot tz- 


. Z19 
tend it ſelf but of #ieit. length. 


Madam, I ſee well 1 at ſo 
unfortunate as to be deſpiſed of 
you. Farepell. Ne 


F - 


———————.— —_—_— 


LX Dialogue. 


Entre deux Gentishom: 
MES. 


| Bowe ſouhaite . que vous 
euſhez \ete icy il y-a un 
quart. d'heur , vous euſhez 
veu une eſpece de miracle. 
Monfieur , plufteurs n'en 
croyent plus 3; & qui eſt-ce 
miracle ? 
. C'eſt un gouvernemet eta- 
bly parmy des beſtes, f1 con- 
ſtant, qu'il fait honte a celuy 
des hommes. 
Qui eft-e gouyernement ? 
Ceeit celuy des .mouches a 
miel, qui ſurpafle celny des 
Roys & des Empereurs en 
police, & en facon de vivre, 
C'elt la penice de beaucoup 
de perſonnes; mais comment 
cofnoiflez yous Teur Roy ? 


TheX Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


I Would you had been here @ 
quarter of an hour agos' you 
ſhould bave ſeen a kind of mi- 
ratle, | Ig 

Sir, many do not believe any; 
and what miracle is it ? 


"Tis a Governinent eftabliſhed 
amongſt Beaſts, ſo conſlant, that 
it ſhames that of Men. WE 


Which-is that Government ? 

"Tizs that of Bees , mhich ſur- 
paſſetb that of Kings gnd Em- 
perours in policy, and itt way of 
living. Pa SS: 

"Tis many Peoples opinion 3 but 
how do you know their King? 
Aiſement;, 


— 


AS akon 
. - 


oyP-.-... 

_ Aiſement, car il a un corps 
lus.grand, plus beau, & plus 
uiflant, que les autres. 


En avez vous jamais veu 
aucun ? ; 

Rarement , parce que ſes 
ſdjets Penvironnent togjours, 
& ne Pahandounent pas ; & 
fi par hazagl il -carted'eux, 
ils le rechErche © avec ſoin, 
par Podorat , qu'ii!s ont tres 
excellent. 

Queltes armes a-t-jl pour 
ſe faire craindre de ſes ſhjets ? 

Il ren a aucunes, auſk faut 
11, que les Princes gouyernent 
Platoſt par [la clemence. gue 
par la rigueur, 

Nyarrive-t-il jamais de de(- 
ordre parmy elles ? 

Jamais, elles ſont; fideles 3 
leur Prince, elles le cheriflent 
avec paſhon, & expoſent toh- 
jours leurs vies pour fauver la 

zenne. | | 

Ce bel ordre me ſurprend ; 
mais quelle ad:cii> ont elles a 
ſe loger - | 

Tout a fait admirable, car 
elles ſe fortifient contre leurs 
ennemis- quand elles travail- 
lent aleur demeure. 

Comment, je vous prie ? 

Comme e!les ſ:avent, que 
leur miel eſt friand, & que 
les gueſpes, & les araign&es 
Paiment extremement , de 
peur . quelles ne viennent 
Piller leur travail, elles batiſ- 
ſent leurs ruches d'un ciment 


compoſe de riie & dVabfinte. 
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Eaſily, for be has a bigger Bos 
dy; finer, and more ſhining than 
the others. SO FIC 

Did you ever ſee any ? 

| Very ſeldom ;. for his Subjefs 
flock always about him, and do not 
abandon him; and if by chance 
he flies far from them, they ſeek 
for him with car eg by their excel- 
ling ſmell. | 


What Arms has he, to be fear- 
ed of his Subjefs ? 

He has none ; alſo Princes muſt 
rather govern by Clemency than by 
Rigour.. = Fo a 


Doth never any Diſorder fei- 
low among ft them ? © Spreon 

Never , they are faithful to 
their Prince , they do love him 
with paſſion , and expoſe always 
their own Lives to ſave his. 


This fine Order ſurprizes me 
but what kill have they to lodge 
themſelves ?' 

An admirable one, for they for- 
tifie themſelves againſt their ene: 
mies , when they work, in their 
dwelling. 

How, | pray? 

As they know. that the Honey is 
dclicate and ſweet, and that both 
Waſps and Spiders love it dearly, 
for fear they ſhould come to plun- 
der their Works, they build their 
Hives with a Matter compoſed 
with Rue and Wormmood: 


Ls 


fe Roy a-t-ilſon Palais en 
ces fortereſſes ? & peut on bien 
le diſtinguer d'ayec Jes autres ? 

Tres bien, car il eft enyi- 
ronns d'une levee, & d' un 
baſtion, afin que fon *auto- 
rite paroifſe avec plus d*eclat, 
& que ſon repos ſoit moins in- 
terrompu. | 

Ou ſont logges les autres ? 

Chicune dans ſa celule, fa 
chambre, & ſon cabinet, pour 
ſe retirer, pour nourir Jeurs 
petits, & pour gatder Ja proyl- 
fi on de leur mie]. 

Tous les ſitjets de cette Mo- 
narchie font ils & gaux ? 

Il ya une redkd, difference 
entre eux, car chacun ttavaille 
diverſement, & I'on y trouye 
meme des ſerviteurs. 

Que! eſt Jeux. travail ? 

. Les uns font occupez 4 b4- 
tir des logemens, Jes autres 
vontX Ia picor&e, quelqu'uns 
a les recevoit, tes attrzs a polir 
Jeut miel. | 

Qui ſont celies que yousap- 
pellez ſ&pantes > 

Ce font Jes bourdons qui 
vont au fourrage, 8 qui appor- 
tent les vivres, les uns portent 
de Feau a celles quidemenrent 
x la maiſon ou dans Jeurs bon» 
ches, ou en Jeur poj] qui teti- 
ent Peau comme des E porges, 

Ces petites ouvrieres ne 
ſont elles jamais oifives ? 

__ -. | 

Que font elſes donc quand 
it fait maUyais tefvis ? 
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in ſeveral wayes, and - ſervants 


ſervants ? 


| bad weather ? 
X ; 


Lg hr Kiy A. a7 
thoſe fortifications noi 07! 
avg him fr ogg Wh: * 
Very well, for be Yor + | 
about with a bulwark au#% 
ſion, to the end that his 
rity moy appear with the Wie"R\ 
ſplendour, and that bit reſt big. 
the leſs interrupted. , 
Where *ars the others lodg'd ? 
Each one in her houſe, ber 
chamber and her cloſet, for ts 
retire her ſelf, and bring up. her 
little ones, and for to keep thi 
proviſion of their honey. _.* 
Are all the fRjens of that 
Monarchy equal _ ; 
Thee 15 a great difference be. 
twixt them, for each one works 


"<6 

«+ % 

. "5. 4 , 

NR. 
' JO 


alſo are found amongſt them, 
What is their work? 
Some are imployed to build 
lodgings , others go to ſeek for 
wittuals ; ſome receive them; , 
others refine their honey, 


Which are thoſe that you call 


They are the bigger ſort 
amongſt them, which goto Px 
wittuals, ſome bring water t6 
thiſe that ſtay at home in theis 
mouth, or in their hairs, whith 
take water as ſpunges. 


Are theſe little creftures We- 
ever idle ? 
Newer, 


| What d6 they this when if it 
Ell&# 


3Z22z 


Elles $occupent 3 tirer les 
execremens de 1a maiſon, & a 
netoyer les. ordures, &3 les 
trer hors de Ja Ruche. 

Comment font elles pour 
Jeurs repas ? 1 

Elles mangent toutes a mE- 
me heure, & toutes enſemble, 
& Jevur portion eſt fi Egale, que 
Vuze na pas plus que autre. 

Sont elles auſſi bjea reglees 
Ja nui&, que le jour ? | 

Leur gouvernement eſt Egal 
en tous tems, a Tentree de la 
nui&, elles ſe retirent toutes 
en leurs Jogis. 

Comment ſont elles averties 
qu'il eſt tems de ſe retirer ? 

Une d'entre elles donne 
trois ou quatre grands ſons, 
comme d'un cor, qui ſont les 
fignes de la retraite. 

. Combien de tems dure ce 
filence > 

| Tuſqu'au matin que la meme 
mouche les Eveille, 

N*y-a-t-il point de chari- 
mens parmy elles > 

Elles tuent les parefſeuſes, 

En verite cela eſt admirable. 

Mc-nfieur, ce welt qu*un ab- 
brege de ce que J'en pourrois 
dire, je inaulrogs de vous en- 
nuyer, 
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They are imployed to take-out 


the fouſneſs of the houſe, to cleanſe 

away the filthineſſes , and to caſt 

them out of 3 the Hive. WE 
How ao bey for their meals? 


They all eat at the ſame hour, 
and all together, and their por- 
tionis ſo equal, that one hath 
no more than the other, ' 


Are they as well ruPd inthe 


night, as in the day time? 

Their government is equal in 
all times, at the entry of the night 
they retire themſelves all into 
their lodgings. 

How are they admoniſhed that 
it is time to retire themſelves ? 

One amongſt them gives three 
or four great ſounds, as if it 
were with a horn, which cre the 
ſigns of the retreat. 

How long holds that ſilence ? 


THI the morning that the ſame 
Bee awakes them. 

Ars there not chaftiſements 
amongſt them ? 

They kill the idle ones, 

Indeed that's wonderful. 

Sir, *tis but an abridgement 
of what 1 could ſay of them, 1 
fear to be tedious unto you. 


nn 
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SHISHSBSS Sas 
PRI IPP PRINT 


Diſcours ſur le werita- 
ble "Eftat de France, 
Comme elle eſt a pre- 
ſent gouvernee ſous 


Louis XIV. en Pan 
167 3. 


L Epuls quand Ja 

France eſt elle gou- 

yernee- pardes Mo- 
| narques ? 

Ily a douze cens ans. 

Combijen de Roys y ont ils 
teigne ? 

Scixante & cinq, 8& pour 
vous moniſtter Ieſtime ; qu'on 
a © pour | la Frante, voyez ce 
Poete Gree. 


"On 340 ein 
6s alegr© T5 cw 
Eis Bao 


Vos Patlemens ſont its com- 
me les 'noſtres d' Angleterre ? 

Non Monſieur, nous appel- 
lons des Parlemens contme les 
votres, les Eftats Geneftaux : 
mais Jes autres ParJetmnens ſont 
compoſe d*hommes fort ſca- 
vans altx Loix, & toutes'per- 
ſonnes de longue robe, - 


A Diſcourſe upon the 
true Eſtate of F Yance, 
is it is 'Now' po- 
verned under Ltwis 
the XY. in the Year 
1673. 


Ow long is it farce 
France hath: been go- 
wverned by vas ? 


It ir twelve hundrid years. 

How many Kings have v__ 'A 
init? ; 
Threeſcore and five 1 yew to 
ſhew you the eſteem that they have 
had for Frange, hear the Greek 
Poet, CI 

Many Cormandets never 

good did bring 3 © *-n 

Let one be-Lord, in Fove's 

name, one be King. 

Are your . Parliaments bits 
ours ' of England ? 

No Sir, ſuch Parliaments as 
yours we call them the General 
Eſftates; but the other Parlia- 
ments are compoſed of men wery 
learnid in the Laws, and of all 
perſons of the long gowh. 


Y 2 yore. 


- du PFiennais 


= 
V6tre Roy eſt done abſolu, 
il declare Ja Guerre, i] fait la 


'paix, il donne des graces, des 
commiſhons,& fait rout comme 
1] Juy plaiſt ? 

Monfieur, il &coute fon 
Conſeil, & le Parlement, & 
apres $'il trouye Jeur avis 
bon, il le ſuit, autrement i! 
dit ( nemine contra dicente ) Sic 
volo fic jubeo, fiat pro ratione 
voluntas. 

La couronne de France 
tombe r-elle en oem agrch 

. Non, mais faute de fils, elle 
appartient au plus proche de 
la Couronne. 

N'elt ce pas la loy Salique 
qui en exclut les falles de 
France ? 

Oiiy Monſieur, De Terrs 
Salica nulla portio hereaitatis 
mulieri veniat, ſed ad virilem 
ſexum tota terre hereaitas per- 
Ventat. 

Monſieur, je m'en etonne, 

Pourquoy Monſicur ? voy- 
ez Saint Mathieu 6. & Saint 
Luc 12. Lilia agri neque labo- 
rant neque nent. 

Cette loy a-t-elle toujours 
eſte obferete ' 

Oiy Monſieur, & Je pre- 
mier qu'il allegua,fut Charles 5. 
. ſur-nomme le Long. 

Comment sappelle 
premier fils de France ? 

Il sappelle D' 4uphin,* a 
caule qu' Humbers D' Auphin 
refigna le D* 


yoſtre 


Aupliw au Roy Charles 6. 
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Tour King therefore is abſe- 
lute, he proclaimeth war,he ma- 
keth peace, he giveth graces, 
commiſſions, and doth all as he 
pleaſtrh? 

Sir, he heareth his Council and 
the Parliament, and after, if he 
nd their advice good, he follow- 
eth it, otherwiſe he ſaith, nemi- 
ne contradicente) So 7 will, ſo 
I command, my will is my reaſon, 


Doth t he Crown of France 
fl to Women ? | 
. No, but for want of ſons, to the 
neareſt to the Crown. | 


. Is it not the Salique Law 
which excludeth the Daughters 
of France from the Crown * 

res Sir, 


Sir, I do wonder at it, 

FFhy Sir * ſee St, Matthew 6, 
and $t, Luke 12, Lilia agri ne- 
que laberant, neque nent. 


Hath that Law been alwaies 
obſerved *? | 
Yes Siy, and the firſt that cited 
it was Ch.rles the 5, ſirnamed 
the Long. 
How ao you call the firſt Son 
of France ? | 
Ke is called Dolphine, becauſe 
Humbert Dolphine of Vien- 
nois aid reſign his Dolphin to 
Charles the 6. upon condition 
| a 


2 condition, que le premier 
fils de la Couronne ſeroit ap- 
pelle D' Juphin. 
ue) titre donnez vous au 

ſecond fils. de France ? 

Il $'appelle Monſieur, 
' Le Roy ſon pere Juy laifſe- 
t-il un certain appanage ? 

Non Monſieur, il depend 
abſolument de la bonne yolon- 
te du Roy ſon ſrere. 

Comment gappelle-t-il ? 

Il gSappelle Duc d'Orleaxs, 


ue donne-t-on aux Prin- 
ceſſes filles de France £ 

On leur donne de Þ argent, 

Quand le Roy eſt en ſa mi« 
norite, qui eſt-ce qui gou- 
yerne ? : 

C'eſt la Reine ſa mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente, ou le premier Prince 
du ſong, 

Gouvernent ils en leur nom? 

Non Nonfieur, c'eſt au nom 
du Roy. ny 

A quel age le Roy eſt il 
Majeur ? 

Entrant dans ſa quaterzi-. 
Eme annee. 

Et les Princes du Sang ? 

A dixſept, & les autres 
a 25, 

Pourquoy le Roy de 
France $'appelle-t-il tres- Chre- 
ſtien ? 

C<eſt qu*il 2 deffendu. plu. 
fieurs fois le ſaint Siege. 

Pourquoy eſt ce qufil eſt 
appel's tils aine de I*Egliſe ? 


F.. EE - 
- 
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that the frft Son of the Crown 
ſhould be called Dolphine, 


What title do y ou give tothe 
ſecond ſon of France ? 

He is called Monfieur. 

Doth.the King his father leave 
him.. a certain appanage ? 

No Sir, he dependeth abſolute- 
ly en the good will of the King 
his Brother. 

How ao you call him; ? 

He is Called the Duke of 
Orleans, 

What do they give to the 
Princeſſes of France ? 

They give them money, 

VVhen theKing ts in his min0- 
rity, who governeth ? 


"Tis the Dyeen his Mother, 


who is called the Queen Regent, 
or the firſt Prince of the Blood. 


Do they govern in their name ? 

No Sir, is in the name «f 
the King. 

Of what age is the young 
King ? 

Coming upon his fiurteenth. 


2nd the Princes of the blood ? 
Upon their.17, and others 25, 


Why doth the King of France 
call himſelf moſt Chriſtian ? 


'Tis becauſe he hath defended 
any times the hols Sze 

V Phy is he called the e'der Son 
of the Church ? 


Y3 C*elt 
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des Roys Chreftiens, 


5 Lollts XLVY on | 
I] eit appclle Dieu donnc. 


Reine mere ? 
Anne Marie d Autriche. 


Duc d'Orleans. 

* Quel age a le Roy ? 
I a— 
Quel age ala Reine ? 

Elle a- . 
Neeſt elle pas de la Maiſon 

d' Antriche ? 

© Ojz, elle eſt ſceur dn Roy 

d*Eſpagne. "5 

\, Quel age a le Duc d'0rle- 

ans? — | | 
Ha 
Quel age a Mademoiſelle 

de Montpenſrer ? 

3 SY 
Quifut la premiere femme 

d* Henry quatre £ OY 

: Marguerite de France. 
Eit-itellede Ja Maiſon de 

Valois © © | 

' Pour quelle raiſon le Roy 

Henry 4. a repudia-t-il ? 

| A cauſe quelle &oir ſterile, 

Comment sappelloit fa fe- 
conde femme ? 
 Elte Vappelloit Marie de 
Meatcis © 

Cc mbften d*Enfang eur 1] de 
Marie de Medicis 2 
'* Trois fils: Loilzs 13, Nicolas 
Duc d' Orleans, qui mourut, 


a 4. OG 


__ Dialogues Francois. 
" Ceft quil eſt le plus ancien 


. Que! Epithete donnez yous 
Comment gappelloit la feu 


Combien d'Entans eut elle > 
Elle wWeur que le Roy & le 


%. 


'Tis betauſe he is. the | moſt 
ancient of Chriſtian Kings, © 
What Epithet do you give to 
Lewis the XIV? */Þ"8o|e"" {'@ 

He is called, Given of God, 

How was the late Queen Me- 
rhev cad oi (in 47 © 

Anna Maria of Auſtria. 

How many children had ſhe ? 

She had none but the King 
and the Duke of Orleans, * 

How old is the King ? 


Hel 
How old is the Queen ? 
She is | 


Is not. ſhe of the Houſe of 

Aultria > EE 
. Yes, ſhe is Siſter to th» King 

of Spain, t 

How old is the Duke of Or- 
Jeans ? | 

He 15 —— 

How old is Mademoiſelle of 
Montpenfier > 5 : 


She Is ——- 

Who was the firſt wife of 
Henry the fourth £ ELL. 
- Margaret of France. 


Was ſbe of the Houſe of Va- 
Jois 5 

What was the reaſon that Hen- 
ry the fourth repuatared her ? 

Becauſe ſhe was Barren. 

How was his ſecond wife 
called - Ep 

She was called Mary of Me- 
dices ? Rh vs 

How meny Children had Ma- 
ry of Medices ? 

Three ſons: T.ewis 13. Nt- 
cholas Duke of Orleans, who 
"Y ” 
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& , Galſſon Duc d'Alengon, 
apres Duc d*Orleans. 

 Combien de filles ? 

Elizabeth de France, Reine 
d*Eſpagne, Chriſtienn» de France 
Duchefſe de Savoye, appellee 
Madame Royale, & Henriette 
Marte Reine d' Angleterre, 

Comment appellez vous la 
premiere femme du feu Duc 
d*'Orleans ? 

Madame de Montpenfier. 

Sa ſeconde ? 

Elle eftoit de la Maiſon de 
Lorraine. . 

Quel revenu a le Duc 4'Or- 
leans ? 

Le Roy luy donne une pen- 
fion de deux ou trojs millions 
de | Jivt.. rournois tous les 
ans. 

Ou tient il ſa Covr? 

Il la tient a Saint Clor. 

D'ou eſt deſcenda le Prince 
de Cond: ? 

Il deſcend de Tours de 
Bourbon, frere d* Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
1 4. 

Monſieur, d*cr deſcend Ia 
Maiſon de So:ffons - 

De la Maiſon de Cond?. 

Cette Famille Ja, eſt 
Eteinte ? 

Ouy Monfieur, le dernier 
fur tuea la bataille de Sedan, 
I 641, 

Feu . le Prince de Cond? 
n'epouſa-t-il pas en ſeconde 
race Charlote Marguerite de 
Mommor ancy £ 


elle 
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died, Gaſton Duke [ef Allegon, 
after Duke of Orleans. * 

How many Daughters ? 

Elizabeth of France, Queen 
of Spain,Chriſtienna of France, 
Dutcheſs of Savoy, Henrietta 
Maria Queen of England. 


How call yc the firſt wife of 
the late Duke of Orleans ? 


My I.ady of Montpenfier. 

The ſecond > OS: 

She is of the Houſe of Lor- 
rain. TRE 4 
What Revenue hath the Duke 


"of Orleans ? 


The King giveth him a penſron.. 
of two or three millions bf 
Franks a year. 


Where doth he keep his Court ? 
He keepeth it at St. Clou. . 
From whence. cometh the 
Prince of Conde? © | 
. He is deſcended from Lewis of 
Bourbon, Brother. to Anthony 
of Navarre, Father of Hengy 4. 


Sir, from whence cometh the 
Houſe of Soifſons ? 

From the Houſe of Conde. 

Is that Family extinguiſhed t 


Tes Sir, the laſt man of it 
was /lain in the battel of Sedan, 
1641. 

Did not the. late Prince of 
Conde marry for bis ſecond 
Wife Charlotte Margaret of 
Mommorancy ? 


7.4 Com- 


328 


Comm ent 8*appelle fon fils 
aing ? 

11 gappelle Lotiis de Bourbon 
Frince de Conde 

w_— femme a &epouſe 
Monhenr !e Prince ? 

[1 a epouſe Claire Clemence 
de Maille fille du Marechal 
de Breſs. 

__ Combien a-t-j] d'Enfans > 

Ilena deux; Paine le Duc 
A Anguyen, & le Cadet le Duc 
a Albtet. 

' Ou eſt il? 

Il eſt a St. Germarn. 

De quelle maiſon deſcen- 
doit le Duc de Longueville '2 
| Il venoit de la maiſon d'0r- 
leans. 

_ Neetoit il pas Governeur de 
No! mandaie? 

Quelle femme epouſa-t-il 
gn ptemiere noce ? 

Les  Ducs de Longueville 
deſcendent en dire&e lgne de 
Louis de France, Duc d'Orleans, 
{rere de Charles 6. 

Gumbien de Princes Etran- 

ers avez vous ? 

Nous en avons quantite. 

Ne font ils pas res en 
France? 

: Oiiy Monheur, 

Pourquoy les appellcz yous 
© Etrangers ? 
 Parceque Jeur nom vient 
d'une maiſon ankys any 
© Aforſficur de Guiſe n'eſtoit j] 
pas ce I maiſon de Lorrgine ? 
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Ut do you call his elasft 


on £ 

He is called Lewis of Bo: r. 
bon,. Prince of Conde. 

. IV at Lady hath Mont eur the 
Prince married ? 

He hath married Clare Cle. 
mence of Maille, daughter tothe 
Marſbal de Breſe. 

How many chiliren hath he ? 

He hath two ; the elder is 
called | uke d'Anguyen, and 
the younger Duke of Albret, 

Where is he > 

He is at St. Rr. 

Of what houſe did come the 
Duke of Longueville ? 

He aid come of the Hoaſe of 
Orleans, 

Is be not Governour of Nor- 
mandy ? 

What was his firſt wife? 


The Dukes of Longueville 
deſcended - from Lewis, . of 
France, Duke of Orleans, direF- 
ly, brother 10 C hatles the 6. 

How many Princes that are 
ſtrangers have you ? 

We have a great many, 

Are they not Lorn in France ? 


Yes Str. 

Why do you call them Stran- 
gers 

Becauſe their name cometh 
from a Strangers houſe. 

Ws net Monſieur of Guiſe 
alſe of Lorrain c | 


Ouy 


Oiiy Monficur, 
le chef. 

D'*on eſt deſcendu le Duc de 
Chevreuſe ? | 

Il eſt ſecond fils de Hewry 
de Lorraine Duc de Guiſe. 

Quelle femme a-t-il Epou- 
ſee? 

Il a Epouſe Marie Aimee de 
Rohan, fille dn Duc de Monba- 
ſon, vefue du feu Conneſtable 
de Luine. ' | 

Et le Due @*Elb.uf, don 
eſt i]? 

[1 eſt petit fils de Ree de 
Lorraine Duc d'Elbeuf, fils de 
Claude de Lorraine, premier 
Duc de Guiſe, 

[1 epoula Catherine Henriette 
hlle naturelle de Henry quatre, 
& ſcxur du Ducde FYendome 


il en eſtoit 


De quelle maiſon eſt 'le 
Ccmte d' Harcour ? 

Ilettde la maiſon de Lor- 
rYaine. 


[1 eſt frere du Duc d'Elbeuf. 


Combien de Princes avez 
yous de la maiſon de Savoye ? 

Nc us en ayjons deux, le feu 
Dac de Nemours, & le Duc 
'd* dumale. . 

Ou eſt le Duc d' Aumale > 

Il eft Archeveſque 
Rhetms. 

Avez vous queques Princes 
en France de Ja maiſon de 
Mamoge ? 


de 
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| Ns, he was the thief of them? 5 


From whence is the Duke of 


Chevreuſe deſcended ? 


He is the ſecond ſon to Henry 


of Lorraia Duke of Guile. 


What wife hath he married? 


He married Mary Aimee of 
Rohan: Daugh ter of the Duke of 
Monbazon, widow of the Con- 


fable of Luines 


 Andthe Duke of Elbeuf, from 
whence cometh he ? 

He is little ſon to Rene of 
Lorraia Duke of Elbeuf,. ſon to 
Claudius of Lorrain, firſt Duke 
of Guile, 

He hath married Catherine 
Hentietta, the natural danghter 
of Herry the Fourth, and ſiſter 
tothe Duke of Vendome, * 

Of what houſe is the Earl of 
Harcourt ? . 

He is of the houſe of Lorrain, 


He is brother to the Duke of 


Elbeuf, 
How many Princes have you 0 
the houſe o- Savoy ? w_ 
We had two ; the late Duke of 
Nemours, and the ' Duke of 
Aumale, 
Where is the Duke of Aumile? 
He is Archbiſhop of Rheims, 


Have y6u any Princes in France 
Of rhe Houſe of Mantua ? 


Nous 


3 3Z« 


Je Duc de Nevers, qui eſt alle 
en :ahe prendre poſſeſſion de 


la Duche de Mantoite, 
. De quelle Maiſon eſtoit la 
Princefle Marie ? 


. Elle eftoit de la Maiſon de 
Mantoiie. 
On eſt elle 4 preſent > 
. Elle 'eft morte, elle Etoit 
Reine de Polongne. 
Navoit elle pas nne ſceur ? 
Oily Monfieur, la Princefſe 
Anne, marite au Prince Pala- 
#18, | 
N'avez vous point d*autres 
Ducs en France ? | 
Nous en avons qui pofſedent 
des terres' qui ont le titre d 
Pri::cipzuty | 
Qui {untils ? 
Comme le Prince de Mar- 
fillac. _ | 
Queeſt que c'eſt que Pair de 
France * | 
Mor fieur, c'eſt une haute 
dig'i'e dont nos Roys ont 
hours les plus grandes per- 
ſonnes de leur Eſtat. 
Quelles font Jeurs charges > 
Its affittent aux Couronne- 
mens des Roys. . 
Oat ils ſEance au Parlement * 
Ouay Monfieur, 
, Quelles font. leurs fonQions 
au ſacre du Roy ? 
Qui eſt-ce qui conſacre le 
Roy > 
C'eſt de 


Rherms:. 


I Archeveſque 


Dialogues Frangois: 
Nous en avons un, . qui eſt - 


We had one, which was the 
Duke of Nevers, that is gone into 
Italy' zo take poſſeſſion of the 
Dutchy of Mantua. 

Of what houſe was the Prin- 
ceſs Mary ? . 

She was of the houſe of Man. 
tua. 

Where is ſhe vow ? 

She is dead, She was Queen of 
Poland. 

Had ſhe not a Siſter ? 

Tes Sir, the Princeſs Anna, 
married with the Prince Pala- 
tine, 

Have you no other Dukes in 
France ? | 

We have ſome that do poſſsſs 
Lands that have the title of 
Pincipalities. 

Who are theſe? y 
As the Prince of Marfillac. 


What is that Peer of France ? 


Sir, it is a high dignity 
wherewith our Kings have ho- 
noured the greateſt perſons of 
their State. 

What are they to do ? 

They aſſiſt at the Coronation of 
our Kings, 

Do they fit in Parliament * 

Yes Sr. 

What gre their Funfions at 
the conſecrating of the King ? 

Who ts it that conſecr aterh the 
King ? 

Tt is the Arch- Biſbop of 
Rheims, 

Qul 


Qui eft-ce : qui porte la 
fainte Ampoule? | 
| C'eſt VEveſque de Loom. 

Qui eſt ce qui porte le Scep- 
| « 1 

C'eſt FEveſque de Lan- 
gres. ; 

- Quieſt-ce qui porte le man- 
teau Royal > | ; 

C'eſt FEveſque de Beau- 
Vais. 

Er qui eſt-ce qui porte le 
Baudrier ? 
 L'Eveſque de Nbyon. 

Qui ett-ce qui porte la 
Couronne Royale & VÞE- 
pee e 

C*eſt le Ducde Bourgogne. 


Le Dvc de Guyenne porte la 
Baniere quarree, 


Le Duc de Normandie la 
ſeconde. 

_ Ie Comte de Toulouſe les 
Eperons. 

Le Comte de Champagne 
I Eſtandard de Guerre. 
 Avez . vous un Duc de 
Normandie ? 

Non Monſieur, majs on le 
repreſente, 

Qu'entendez yous par Ma- 
rEchal de France ? 

Monfieur, c'eſt un haute 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d'Arm{&e. | 

Cette charge eſt elle anci- 
enne ? 

Elle elt depuis Clovis. 
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; Who is it. that carrieth the 


ko aint Ampoule ? 


It is the Biſhop of Laon; 

Who #5 that that carriah the 
Stepter 8 

It is the Biſhop of Langrex,, 


Who its it that carrieth the 
mantle Royal Pf. 
It is the Biſhop of Beauyais. 


tho is it that carritih the 
Belt ? ; 
The Biſhop of Ncyon. NA 
Who is is that, carrieth the 
Royal Sword and the Crown Bui 
It is the Duke PA Bur- 
undy. 
The Duke of Guyenne carricth 


the Banner angie id eſt, 
ſquare. 

The Duke of Normandy the 
econd, 

The Earl of Tholouſe the 
Spurs. 


The Earl of Champagne the 
Staudard of War. 
Harve you a Duke of Norman- 


y ? 
No Sir, but they do ous: 


ſent him, 


What de you mean by Mar foal 
of France ? 

Str, it 15,0 high Dignity that 
the King giveth the General of 


the ATMY. > 
is that charge ancient ? 


It is ſence Clovis. 
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' Ceeſtojent 

Licutenants, 
Quiappellez yous grand 

Maitre de France ? 

Ceſt le premier de la maiſon 
du Roy. | 

A qui commande- t-il ? 

I] commande 4 tous les 
Officiers domeſtiques. 

C*eft une grande charge, 

Que fait i] quand le Roy eſt 
mort ? | 

Il rompt fon bafton, & 
promet aux Officiers de les 
recommander au nouyeau 

Roy. | 

Quand le Roy eſt mort, les 

ciers perdent ils leurs 
places ? 

Monſieur, le Roy ne meurt 
Jamais en. France, les Offices 
ne ſe perdent pas. 

Le grand Maitre de France 
a commandement (ur tous 
les Officiers de la maiſon du 


Roy. 

Qui eſt il? 
C*eſt le Duc d' Anguicn, 

Il en fait un eſtar tous les 
ans, 

Il regoit le ferment des 
Offcjers tous les ans, 

Qui eſt a preſent le grand 
Chambellan ? 

C'eſt Monſieur le- Duc de 
Boitillon, © GT Ep 

Que fait il 

Il doit coucher aux pies 
du Roy en Pablſence de Ja 
Reire. - 


qutrefois les 


Dialoguse Francois. 


/ 


They were in former time the 
Lientenants. 

Who , do you call the great 
Maſter of France ? 

*Tis the firſt of the Kings houſe, 


Whom doth he command ? 

He commanaeth all the dome- 
flick Officers. 

*Tis a great charge. 

What doth he when the King 
is dead? 

He breeketh his ſtick, and pre- 
miſeth the Officers to recommend 
them to the new King, | 


When the King is dead , ds 
the Officers loſe their places ? 


Sir, the King never dieth, the 
Officers are net loſt. 


The great Maſter of France 
hath a command over all the 
Officers of the Crown of the King, 


Who is ke? 

'Tis the Duke of Anguyen. 

He maketh an eftate of them 
every year, 

He receiveth the Oath of the 
Officers every year. 7 

Who is now the great Cham- 
berlain ? 

"T's Monſieur the Duke of 
Bouillon ? 

What doth he ? 

He ought 10 lye at tbe Kings 
feet in the Queens abſence, 


It: 


Il a ſurintendance ſur tous 
les Officiers de la Chambre du 
Roy. Il eſt aflis aux pits du 
Roy quand il tient ſon li& de 
Juſtice. 

Le jour du facre du Roy 
i] tire les botines de ſa Ma- 


jeſt. 

Quelle eſt Ja charge du grand 
Eſcuyer ? | 

Il a furintendance fur 
tous les Officiers des Ecuries 

\du Roy, 

Aux entrees du Roy le grand 
Eſcuyer marche devant le 
Roy, ayant Peſpee au fourreau 
de velour bleu, avec des 
fleurs de' Lys, ou il ya un 
Parlement. | 

Qui eRt-ce qui pofſede au- 
jourd*huy cette charge ? 

Ceſt Monficur le Comte 
d' Harcour. 

Qui eſt a cette heure grand 
Eſchanſon *? 

Ceſt le Comte de Ma- 
YANSs 


| Vous avez aufh un grand 
| Panetzier, 
C'eſt une Office tres an- 
cienne. 
Que fait il ? 


Autrefois i] mettoit le prix 
au Ble: a preſent aux bon- 
nes feſtes i] mer le Convert 
[ du Roy, EM 

Qui eſt-ce qui poſſede cette 
charge ? 

C'eſt le Duc de Briſa-. 

Qui .cft le Captaine du 


Louvre? 
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He hath the ſuperintendency 
over all the Officers of the Kings 
Chamber, He fitteth at the Kings 
feet when he ſitteth upon his Bed 
of Juſtice. | = 
- The day of the Kings conſecrs- 
tion he pulls off the King*s boots, 


What is the charge of the great 
Maſter of the Horſe > | 

He hath s command over all 
the Officers of the Kings Stable, 


At the Kings entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
the King, having the ſword in the 
ſcabbard of Velvet, with flower 
ae Luces, where there is a:Pare 
liament. | 

Who hath that charge at pre- 
ſent ? 

The Earl of Harcourt > 

Who i; at preſent great Eſchan- 
fon ? 

The Earl of Marans. 


You have alſs a great Panes 


- tier. 


It is a very ancient Office, 


What doth he do? 

In fermer time he did ſet 8 
price upon the Corn; at preſent 
upon holy days he covereth the 
Kings Table, 

Who h.th that charge ? 


It is the Duke of Briſac. 
Who is the Captain of the 
Lonyer ? 
Ce>' 


=» 


- 
wt 
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C'e Monſieur Seguin, 


Dialogyes 


chant? 
. - Monſieur de Rhodes. 

Qui eſt Ie grand Atdad- 
nier ? 
| ParJons un peu du grand 
Veneur. | 

Il a fur-intendance fur 
tous les Offici-rs de la Vene- 
xic. 
Gol cft le grand Faucon- 
nier 


C'eſt le Cumte des Ma- 
rets. 
” I a fur. intendarce ſur Ja 
Favconnerie du Roy. » 

Qu" appell.z vous grand 
Lowvetier £ 

Il a ſur-intendance fur Ja 
chafſe du loup. = 

C*eſt a preſent Morſicur Je 
Marquis de ſaint Heron? . 

Qui «| le . rand Maicre des 
eaux & foreſts ? 

C*e! celuy qui a droif de 
Jg:r des abus qui fe fort dans 


eſt le (grand Tren- 


Xs foreſts du Roy, 

Ccmbien y en a-t-i] ? 

Quatre | 

Qu apoellez vous le grand 
Prevult de I Hoſtel ? : 

Le grand Preyoſt juge 
les FS. Civiles & cri- 


minelles de c-ux qui ſuivent 
la Cour. 

C*eſt Ivy qui mcr Je prix au 
BJE,z la Chair, au Vin pour les 
gens du Roy, & a jurediQien 


% DELLS : y by © * 4, 4 " 4 % 
- & 7 Mat ob nt$45 STIs OY - " 4 
. - "08 1» ER E ot 8 i, ; * ” 
_— 
F F | F1 ' 


It is Maſter Seguin: | 

Who is the the great Tren- 
chant ? | OR 

Morieur de Rhodes, 

Who is the great Almonir ? 


Tet vs ſpeak & little of the 
£ car Vencur es 

He hath the overſeeing of all 
the Officers of huuting, 


Who is the great Pa ulconer ? 
The Earl of Marais. 


He hath charge over the Kings + 
Faulconry 
' Wat do you mean by great 
Louvetier | | 
He hath charge over the þhun- 
ters of Wolves. 
Jt i now the Marquis of St, 
Herint, | 
Who is the great Maſter te the 
Waters and Foreſts, | 
He whe hath power to judge of 
the abuſes that are committed in 
the Kings Foreſts. 
How many have you of them ? 


Four. 

What is he that you call the 
great Proveſt of the Hoſtel ? 

The great Provoſt adjuag- 
2th the civil and criminal mat- 
ters of thoſe that follow the 
Court. | 

It is he that ſetteth the price 
upon Corn, Mea', and Wine, for 
the Officers of the King ; he = 

. Ivor 


ſux tous Marchands, Cabareti- 
ers \uivans la Cour. 


Il a deux Lieutenants & 50 
Archers. 
' Quieſt-ce qui poſſede cette 
charge ? 

C*eſt le Marquis de Sous 
che. 

Cette charge eſt elle de 

grand revenu ? 
' Elle yaut ſoixante mille 
hvres.de rente. 

ui eſt le Maitre des Cere- 

monies ? 

C'eſt Monſieur de Rhodes. 

Parlons un peu du grand 
Voyer. : 

Nous n*en ayons plus, 

Sont-ce des pens de quali. 
te qui ſont Domeſtiques du 
Roy ? 

Les charges ſe 
elles ? 

Votre Roy a-t-il des Gardes 
Ecoflojles. 

Combien de Suiſſes a-t-il ? 


vendent 


Il en a fix mille, 

Combien a-t-jil de Fran- 
COIs ? 

Ilen a ſept ou hui mille. 


Sont ils tofljours dans 
Paris ? 

Oiiy. Monſieur. 

Ne vont ils jamais a Far- 
mee ? | 

Oky , quand Ie Roy y 
Ya. 
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aj Juriffiny over. all Mer- 
chants, and Tayern-keepers 
lowing the Court. _ > 
He hath two Lieutenants and 
50 Archers, , .- , 
Who is it that hath that 
lace ? EEE: | 


The Marqueſs of Souch, 
1s it @ place of great revenue I 
It is worth fox: Jy thouſand 


Francks. 

Who is the Maſter of the Cere- 
monies ? 

Monſjeur Rhodes: 

Let us diſcourſe alittle of the 
great Voyer, 

Woe have no ſ:ch oze now. 

Are they perſons of Quality 
that are the King's  domeſticks ? 


Are the Offices ſold ? 
Has your King Scotch Guard: ? 


How many Suifſers hath he 
gotten ? X 

He has fix thouſand. 

How many French-men? 


He hath ſeven or eight then 
ſand. | 
Are they alwaies at Paris ? 


Nes Szr. 
Do they never go into the 
Fields * 


"Te: when the King goes there. 


Qu? 
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Qui font les Capitaines des 
Gardes Frangoilſes ? 

C'eſt le Marquis de Gevres, 
& Je Martcha) d' 4umont. 
Votre Roy na-t-i] jamais 


convoquE Jes Eftats gene- 
raux ? 
Non- Monſieur. 


yp oreons vcus Arriere 
n 


C*eft un commandement: 


fait a toute Ja Noblefſe de fe 
trouver an rendez-yous pour 
repoufſer - Pennemy quand 
il eft trop fort, & ils ſont 
obligez de ſervir trois mois 4 
leurs depens. | 

V6tre Roy Loiiis 14. en a-t- 
il appel)e un ? E 

Nen Monſieur , mais le 
feu Roy ſon pere en appella 
deux. 

. On dit que v6tre No- 
blefle eſt bien reſpe&&2 en 
France. 

Il eſt vray. - 

Quand v6tre Noblefſe fit 
tant de merveilles en Hongrze 
contre le Turc, eſtoit-ce un 
Arriere ban > 

Non, Monfieur , c*&toijent 
des Voſontaries. 

Les Drapeaux quii's ga- 
gnerent ſont ils dans Pa- 
ris > 

Non, le Roy les renvoya a 
PEmpereur, 

Combien en prirent ils ? 

' I] en prirept ſoixantc, 8& 


Dialogues Frangois, 


Who are the Captains of thi 
French Guards? _ 

*7is the Marquis of Gevres, 
and the MarJhal d*' Aumont, 

Has your King ever called a 
Parliament # 


No Sir, | 

What do you call an Arriere 
ban ? | | 

"Tis a command made to all 
the Gentry to meet, to repulſe the 
enemy when they are too- ſtrong, 
and they are obliged to ſerve three 
months upon their own charges, 


Has your King Lewis the 14, 
called one © 

No Sir , but the late King his 
Father called two, 


They ſay your Gentry are much 
reſpetied in France, 


Tis true. 

When your Gentry did ſo well 
in Hungary againf the Turks, 
was it an Arriere ban ? 


No firs they were Voluntiers; 


Are the Colours they got at 
Paris ? 


No, the King ſent them back 
to the Emperour. 

How many di they take > 

They tok 


th eefcors, and 
quarante 


quarinie cinq paires de Sim- 
ales... 

La Bretagne eſt elle auſſi obe- 
ifſante que les autres Provin- 
-— T9 
Oliy Monſieur: 

La Gabelle y eſt elle Etablie? 


Non. Monſieur. 

Il me ſemble que les Bredens 
tiennent des Etats. 

Ileft vray, &ils ſes tiennent 
ordinairement 4 Na#tes. 

Le commun peuple y parle- 
t-1] Frangois. 

Non, il parle Galois 

Eſt i] poflible ? 


Cette Province 14 eſt elle 
bien riche ? | 

Elle eſt fort riche. | 

Avet vous Et 4 Nantes ? 

Je n'y ay jamais Ete, 

Votre Royaume eſt une 
vraye Monarchie, 
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froe md forty pair of Cymbler 

Is Britany as 6bedient a; the 
other Provinces ? 

Tes San: 1 

Is ſalt. ſold there upon the 
Kings account ? 

o Srr. 


Methinks Britain book Pwr- 


liaments, wu 
It is true; they are communly 


called as Nants, 


Doth thixcomnunt people jorak 
French there ? 
Noe, they ſpeak Welch. 
Is it poſſible > 
Te that Prevince very rich 2 


It is wery rich. .. | 
Have you been at Nants ? 

1 was never there, 

Nour Kingdom is 4 true Mo- 


” archy, 
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FTC TDUNM 
LINGUE GALLICE. 


| hr Gallica non*abhotret a czteris vernaculis linguis ia 
applicatione arriculorum nominativi utriuſque numeriy 
11. quod exemplis iHluſtrabo, Ttali dicunt i/ re : Angli, the 
King. -B, | | 

Attamen obſervandum eſt, fi Angli interrogentur per 
quzſtionem quz, in propriis provinciarum, & Regnorum 
appellationibus., - tacere. articulum: v, gr. par ou paſſerez 
vous > qua tranfibis ?' Angli reſpondent, par Prance, An- 
glice, by France , fi vero' Galli reſpondeant huic quzſtioni, 
in propriis provinciarum appellationibus, quarum in- 
cognita illis eſt vernacula fignificatio , racent articulum : 
v. g. pour aller d Lonares, je paſſay par Kent : eſt provincia 


Angliz. 


Of the application of the 
article of the Nomina- 
tive caſe. 


He Engliſh put very fel- 

dom an article ro their 
nominative caſe, in that they 
do imitate the Latines; for 
they ſay, wine is dear, beer is 
good, &c, fo of all other 
things both living and dead : 
except they do determinate 
a particular one, as the wine 
which is at ſuch a place is 


De applicatione No- 
minativi caſus. 


Ermani, Bata'vi, Sueci ra- 

r0 repetunt articulum no- 
minatiwi in ſuis nominativis, in 
hac ratione loquendi imitantur 
Latinos ; dicunt enim winum eft 
charum cerviſia eſs bona , & 
fic de aliis rebus frve wivis, frue 
noriuis, Niſs determinent qued- 
dam ſubjettum ſpecificatum , ut 
vintm illud quod bibimus heri 


good, 


good, or the wine that we 
drunk yeſterday is naught. 
For living things, men are 
good when they ſerve God 
well, ſpeaking in general : 
but ſpeaking in JH 
the men Tor erye God 
are here. Bur the French 
repeat alway the article in 
the Nominative , as les Roys 
ſont les images de Dieu, 
the Kings are the ima- 
ges of God, le win eft bon, 
&c, We muſt obſerve that 
the -Engliſh do never put an 
article in Proper Nouns of 
Kingdoms, Provinces, Coun- 
ties, Dukedomes , as France, 
England, but the French 
ſay , the France: ſo of all 
the reſt. 
Ls Picardie, Picardy. 
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erat bonum, wel hoc vmum q 

eſt wvenale in tali loco oft peſſi- 
mum, St non determinent, di- 
cunt homines ſunt apti ad hoc: 
ſt vero determinent, hi homines 
ſunt apii ad hoc, Sed Galli 
repetunt ſemper articulaum in 
Nominatiwis, ut les Roys font 
les images de Dieu , Reges 
ſunt imagines Dei. Et ratid 
6b quam ponunt articulum ., 
quia ibi certas imagines ſpecifi- 
cant, Le vin eſt bon, wvinum 
eft bonunm. Sive determinent frue 
nn. ſemper utuntur articuls, '& 
repetun® articulum in propriis 
Regnorum, Provintiarum , Co+ 
mitatuum, ut Ja France, 1a 
Picardie, 7 fic de aliis propriis 
quacungue ſims. 


'De Articulis Nominativi ha&enus ſatis. Paricz 
de Articulo Genitivi delibabo. 


© — 


— 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Genitivi, 
Definitus,, & Indefinitus: 


TN Efinitus dicit aliquid certum & particulare ; v. g. F'sy 
lew un arreſt du Parlament de Paris, decrewum legi Se- 

1 ratus Parifienſis : C'eſt le commandement de Ia Reine de France; 
| Regine Galliarum ett mandatum. Quod fi rem nen defi- 
niamus nominatim, fed generatim rantum dicendo per fe 
quamufr, dicendum erit, Fay lew wn Arreſt de Parlomens; 
Senatus conſultum Jegi : quia non magis praxdicatur de 
Senatu Parifterſi quam de Senatu Rothomagenii. Rent 
KA ſaci 


—_— 
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faciet liquidiorem exemplorum vatietas : & [a bataille d 
Xorlinghen un Cavalier fut bleſſe . d'un coup de piſtolet , prelio 
ad Norlinghen, equeſtris ſlopi iu ſauciatus. eft : Le Mare- 
chal ae Gaſſion fut bleſſs d'un coup de mouſquet , Gaſſionius 
Mareſchallus caſtrorum prxfeQus, miſc4. catapult4, graviter 
yulneratus eſt. $j yero fignificare etiam velimus , quo tor- | 
mento aliquis vulnerarus fit, fic Gallice dicendum erit, 
'On homme fort conſiderable receut un coup du canon qui eftoit 
braqu? fur - Is contreſcarpe du foſſe, vir quidam perſpeRiſſi- 
mz virtutis : tormenti, globo ex aggere fofſs excuiſo, vul- 
neratus eſt: 1! ma wonn? un coup de eſpe qu'il gagna a Ia 
bataille de Lens , ille me ceciditenſe, quem pugna ad Lincium 
commiſe2 affequutus eſt, 


Aon 


CAP. II. 
De Applicatione indefinitt. 


\I nomen adje&tivum przponatur ſubſtantivis , utendum eſt 
articulo indefinito : ur c*eſt un Prince de grand* eſperance, 
magnz expeQationis eſt princeps. hy 

Si ilJud tamen plane definiantus, licer przcedat ſubſtan- 

tivo, definito utimur : v. g, Ce rombean enferme les cendres du 
grand Henry de Mommerency, In -hoc reclufi cineres fepul- 
chro magni Henrici Momoranrii affervanrur. Si vero pre- 
ponatur nomini ſubſtantivo pronomen, eodem ntendum 
eſt articulo ; ur LOUIS-XIV. triomphat de nos ennemis, LU- 
DOVICUS decimus quartus triumphum de hoſtibus noſtris 
referer. | | 

Inde excipies pronomina abſoluta, quz difinitum fibi vendicant 

articulum, Hazc vox Mezlleur, {fi occurrat in comparativo 
gradu, indefinitum fibi poſcit articulum: v. g. Nous 
avons de bon win, il ne Fen boit point de meilleur, generoſum valde 
nobis eſt vinum , nec uſquam ſuavius bibitur, Sed fi reperi- 
atur in fuperlativo gradu, fibi definirum vendicabit : 
V.g. Ariſtote etoit un des meilleurs phileſophes qui ayent jamats 
eſte, unus ex pr#flantiſſimis omnis memoriz Philoſophus ex- 
titit Ariſtoteles, | 

Plus, in comparativo gradu requirit indefinitum : v. g. Ls 

| France 
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F ance produit de plus brawes hommes que IEſpagne,. Gallia longe 
Przſtantiores quam Hiſpania viros procreat, In ſuperlatiyo 
Vero petit definitum :' v, g. Cer homme eft un des plus conſide - 
Tables de ce frecle, hic vir inter ejus ſculi clariflima lumina 
numerandus eſt. | 

Ante bzc adverbia ponitur articulus indefinitus, - nempe 
fort, fi, aſſez, beaucoup, tant, trop, auſf : v. g. Alexandre te 
grand eftoit aaſſez, belle taille, Alexander magnus ſtatura fa- 
tis ad dignitatem appofita erat ; 7] eſtoit ſuivs de tant de bra- 
ves gens, fortifſimos habujt comites & quamplurimos ; 77 
formoit de fi genereux deſſeins, generoſa omnia. erant quz me- 
dicabatur confilia. | 

Przpofitiones volunt articulum indefinitus, , ante ſe: ut 
chex, apres, contre, environ, d Þ entour, aupres: v. g le 
wviens de chez. vous, venio ex zdibus tuis: Pay heurte d la porte 
aapres Ia votre, fores pulſavi, quz proxime ſunt tuis. 

Datur idem articulus materiz, ex qua aliquid- componi. 
tur: v, g. Cheval de bronze, equus ex xre Corinthio : Toiſon 
a'or : vellus aureum : Eſcu der, nummus aureus. Si vero 
materiam velimus expiimere, utendum erit definito articu- 
lo: v. g. Ce manteau eft fait de In laine, que j'ay achetce 
cette ſemaine, hoc pallium faRtum eſt ex lana, quam hac heb. 
domada emi. 

Poſt advyerbia quantitatis ponitur idem articulus : y. g. 
Pompte avoit beaucoup de courage, Antioque trop peu de caur, 
Neron trop d 'impud:nce, Pompeius magno excelio tuit animo : 
Antiochus molli & eneryato : Nero impudentia infigni. Ar 
vero fi adverbium quantitatis occurrat in aliis rebus, que 
poſſunt frangi fine corruptione alterius partis, ft definiamus 
aliquid tale, & yon aliud, utendum eſt articulo definito 
v. g. Donnez-moy un peu du vin que wous beumes heir , da mihi 
parum viniſed de codem quod heri bibimus. 

AdjeQiva copixz & egeſtatis, eundem velunt articuJum : 
Ve 8. Cette tour eft pleine de munitions de guerre , munitiflima 
haxc eſt Turris , & omni commeatuum genere refertiffima : 
Cet homme eſt pauvre deſprit , non multum ille homo abundat 
ingenio. , 

Si nomen ſubſtantirvum propriis regnorum ac provincia- 
rum appellarionit us przponater, utendum <eft indefinito : 
Y. 8. Royaumede France : Province de Picardie : Die de Bour- 

| : & I gogne, 


342 | TIROCINITOM 
gogne; &c, Cour de Parlement, dic Cour des Aydes, non Cour 
& 4ydes, Supremi ordinis curia cavfis Parrimonii Regii 
dif:eptandis_confeflus, 

Sic adjeQiva laudis : ut digne de lovange, Jaude dignus, 

Subſtantiva qualitatis, eundem requirunt griiculum : 
v. 8. Le Marefchal de Gaffion eftoit homme de caur,” Mareſchal-. 
_ Gaftionius vir fortifſimo, & & generoſo in periculis animo 
ujr, 

Ila nomina qrz dicunt privationem, aut defe&um, pari 
gaudent articulo, v. g. Eclipſe de Soleil & de Line, Solis 
eclipfis & Lune. 

Datur idem articulus poſt verbum manger : ut manquer 
&argent, Carexe pecunia, 

Ante numeros reperitur idem articulus': v. g. le Ro: d'E- 
ſpagne perdit une armee de dix mille hommes @ Recroy, decem 
millia hominum ad Rocrogam fuſa ſunt. 

Eundem petant articuſum ncmina artium liberalium, > 
hec vox, Maiſtre, przccedat : v. g. Maiſtre de muſique Sci- 
entiarum : ut Regent /e Philoſophie, Philoſoph'z pi ofetl. r. 
Ir. ſtrumentorum muficorum: ut Joiteur de wiolon. 

Sj definiamus, utendum eſt Articulo definjto : ut ceſt le 
maiſire de Ia muſique du Roy, ſymphonix Reg'z eſt magiſter. 

Ne dicas maiftre de dance, ve:um maifire a dancer: maiftre 

en fait d'armes. Alja enim Gdicendj ratio uſum obtinuit a- 
pud aulicos & Jiberaliores, 

Nomina propria urbium indefiniro etiam gaudent articulo : 
ut Blozs ae Blots. Tnde tamen excipienda ſunr hxc nomina, qt-z 
i-quuntur, quz definitum fiby vendicant articulum : ut /a 
Capelle, la Baſſee, kk Pont. TEveſque, le Pontean de mer, le Havre 
de Grace, le Pont de I” Arche, le mans, la-Fleche, Ia Rochelle, 
la Haye. Sic, 1a Haye, de la Haje « le Mans, au Mans. &C. 

Dieu, 16 Ienificet verum Dcum, requirit indefinitum : ut 
C eſt le commantement de Dieu. 

>i vero agamns de falfis il!is divinitatibus, quas colcbant 

294ni, vtendvum erit definito :; ut, /e Dicu Jupiter : du Ditu 
Vere, fi definiamus talem deum, &t non alium. 

Nomi.a qt# ſequuntur, Ec; dem oaudent articulo : pro- 
prix virorm, mulierum, decrum, demonum bonorum aut 
Pravurum : ur Gabe! , 6 G=briel ; Maric, de Marie : Michel, 
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de Michel ; Belzebuth, de Belzehuth : Quibus addes propria, 
quz brutis animantibus, non illis a narura infita, imponun- 
tur 2 ut Bucephal, de Bucephal, 

Articuli volunt ante ſe definitum, ur de Pargent, 

Force duplicem habet fignificationem, aliquando fignificat 
violentiam, aliquando multitudinem. Si fignificet violen- 
tiam, requirit indefinitum: wt a force d' hommes le Roy Q 
pris Bourdeaux, Rex non niſi egregia militum virtute, Burde- 
oalas ad deditionem coegit. Si vero fignificet multitudinem 
eſt adje&ivum : ut force, femmes, force, ſoldats. 

Hzc verba, orner, enricher, veſtir, couvyir, gaudent eodem arti- 
culo : v.g. une matſon, ernee de tapiſſerie, periſtromate decorata do- 
mus , wne femme veſtue de ſoye, ſericis veſtibus ornata mulier : cou- 
wverte de terre, terra —_—_ 

Nomen modi, quo aliquid fit, ſumit indefinitum : ut ls mer 
eft agittee de tempeſtes, turbidis tempeſtatibus turbatur atque 
commovetur mare : Il fait cela de gues d pens, hoc facit dedits 
opera: 11 bruſe de deſir, defiderio ardet. 1! meurt de faim, fame 
perit, & prope eneCtus cſt : enfi de gloire, tumidus ſuperbi3. 

Adje&iva cupiditatis eundem obſeryant : ut ambitieux de Io- 
uange, Jaudis referendz perquam Avidus : envieux de gloire, 
gloriz cupidus, | 

| Nomen menſurz : ut un boiſſeau d'avine, ayenz mo- 


4Us, 

AdjeCiva forme : ut beau ds viſage : pulcher vultu, 

Bien, quantitative ſumprum poſcit definirum. 

Nomina menſium & djerum poſcunt eundem articulum : ur 
de Fanvier, de Mardy. 

ArticuJus unitatis fibi eundem vendicat : ut 7 ay recew une let- 
tre d'un de mes amis. 

Animadverte, a poni in Dativo , quando non definimus ali- 
guid taje, aut aliud : ut Fay communique ma ma a lie, a as 
Medecins , non magis Prazdicatur de Medicis Bleſarum, quam 
de Medicis Turonum, 

Sed fi definiamus, utendum erit definito ; ut J'ay communt- 
que ma maladie aux Medicins de Blois, KL 
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© IEP Il; 
De Articuls Defmito. 


> Fitera vers nomina definitum volunt articulum : Nt 

# Le Seigneur, da Seigneur, &c. 2 | ES 
$i kat fraQtio alicujus rej, fine corruptione alterius par. 
his, ..utimur articulo Genitivi : v, g. Donnez mey du pain, 
cedo mihi panem. Sed ft totum petamus, dicendum erir, 
 donuez. moy le pain qui eft ſur Ia table : Siverd adjeivum, 
ur ſuperits dixi, preponatur nomini, cujus partem aliquam 
petimus, 'utendumerit articulo indefinito : ut downez moy du bon 
pais. Nao pas - ; 
/. Ludns qui recreat aures, fibi Genitiyum poſcit : ut joiter de 
Is mwſette, | | 
f Oanmis alius ludus Dativum afſumit : ut joiter @ la boule,ludere 
a'obls, © ny hs ee TY Oh a hen 


CAP IV. 


De Adverbiis Moths. 


Y Alli tria habent motus Adyerbia, dive tres, ut Latini, quz- 
CG 'Riones : Nempe Ou,id eft, ubi, yel quo : dot; id eſt, unde : 
dar ol, id eſt, qua, Animadyertendum eſt, fi interrogeris per 
87}, efſe reſpondendum, five de quiete, five de motu, in dativo ; 
"i de propriis urbjum nominibus agatur, cum articulo indefintio ? 
'V.'8. * Ott alle, vous ? d Paris, quovadis? proficiſcor Parilios. 
De quiete, Oi demeurez vous? d Lonares, ubinam terrarum 
aft? Londinj, fn Tr OE 
'* Inde' excipies 'illa propria urbium nomina, de quibus di- 
&um-eſt infra > nimirum /a Rochele, &c. qua propria no- 
minz fibi ' vendicabunt dcfiaitam articulum ; ' ut i! wa ala 
—_——_]—<_<_cq= x<_ | 2 
” 'Si 'vero  azatur de propriis Regnorum, aut Provinciarum 
appellationivus, utimur prepoſitione Ez ; ut, Ol! all's wous 
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fn France: en Normandie: en Lauguedic, &c, Animadyerte 
przterea, fi pronomen Nomini prazponatur, eandem effe 
adhibendam przpoſitionem : v. g, i1 v4en mon jardin: en ma 
maiſon ; en ſon ecurie, petit domum, &c, | 

Obſerya ſecundo, prepoſitionem iſtam ex non cadere in 
articulum /z ; iraque fi occurrat, utendum efſe articulo da- 
tivi : ut Piray au jardin, & non ex bt jardin, | 

Si quzſtio fiat per ot, in his Provinciarum appellationibus, 
utere przpoſitione dans: ut Anjau; Poifion; Periger ; Dau- 
phincs ut, 1] eft alle dans le Poiffou, le Dauphint,” &c. 
' In ' cxteris aliis nominibus utendumeR articulo dativi : ut 
aller aux champs : au Sermon, 
' $i hec vox cid ſumatur pro paradiſo, requirit . articulum 
definitum : ut ſox ame eft an ciel, ejus anima eſt in celis, 
Enfer, & Purgatoire, volunt prepoſitionem En: ut il eft ex 
enfer ; en Purgatoire, | 


CHAS V. 
De Quzſtione dou: id eſt, Vnde. 


II quzſtio fiat per Unae, id eſt, &o!t: Gallice reſpondum 
S eſt in Genitivo : v. g. Uade venis ? d'o! oents-wous ? Ie 
wiens de la maiſon, venio domo : Je wiens dela ville ; Ie view 
des champs ; venio ex urbe z venio rure. 

$i vero agatur de propriis urbjum, ſuburbiorum oppido- 
rum, ac pagorum appellationibus ; utendum eſt articulo in- 
definito : ut je wviens de Rome, venio Roma : de Clery ; de Chy- 
wverny, de Vienme. 

Ine excipies, 1s Rochelle, &illa urbium nomina, de quibus 
jam dictum eſt, quz fibi articulum definitum vendicant : ut 
te viens de Ia Rochelle, venio Rupella, &c. | 
Hoc proprium ſuburbii nomen excipitur, nempe le Fors, 
Fagus : ut le viens du Fois : Suburbium eſt Bleſenſe, | 

A propriis pagorum appellationibus excipiuntur, [a chaxſ- 
ſee, la Chapelle FVendomorſe, Ia Chapelle Blanche, & alia que 
componuntur, 

' In propriis regnorum - nominibus, utendum eſt articu'o 

I a 0 indefinito ; 
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todefinito : v. g. I viext de Polongue, de France, d* Angleterre, 
In propriis Provinciarum, Ducatvum,' atque Comitatuum 


appellationibus, ponendus eſt articulus indefinitus : ut t 


. iens de Normanaie, de —_ de Picardie, Poteſt tamen po- 
ni articulus definitus : fed non tam accurate, excipiuntur ab 
illa regula, /e Languedoc, TeRoſagi : 1a Beauſſe, Vadicaſſius 


Occidentalis ager : le Dauphine, Delphinatus : le Limeſin, - 
Lemovices : lc Perigor, Petrocorii :' le Poiffou, Piones ; que 


definitum poſcunt articulum, potius quam indefinitum ; ut 
Te viens au Poiffou, venio ex PiRonenhi ſolo, | 

$i vero nomen adje&ivum, aut pronomen ſubſtantiyo pre- 
ponatur, utendum erit articulo indefinito : ut Ie wiens de ms 
maiſon, venio ex xdibus meis : 1! revient de ſa metairie redit E 
ſua villa. | 

$i bzc vox, Crel, fignificet Paradiſum, alio gaudet articulo ; v, 
£. Dieu eft deſcendu du Ciel, Deus deſcendir de ccelo, Enfer afſu- 
mit potius definitum, 'quam indefinitum z3 af le diable ſort Q 
For momens des Enfers, pour tourmenter les pechenrs, prevaricator 
angelns fingulis momentis, peccatores excruciaturus, ex infe= 
ris egreditur. 


CAP. Vi. 


De Queſtione qua : Id eſt, par oz. 


\ quzſtio fiar per qua, id eſt, pay ol! : reſpondendum eft in 
 ,nominativo, repetendo articulum: v. g. Qua tranfibis, 
par ol: paſſeres vous? Par la Fexeſtre, per fencſtram, 

In propriis urbium, oppidorum, ſuburbiorum, pagorum, 
poſtra non abhorret Lingua a c#teris aliis vernaculis : utun- 
tur enim non ſecus ac Galli: p:zpofitione par: v. g. Qua 
tranfibis? par ol paſſeres-vous ? par Blois, Blehis : Angli di- 
cunt, by Blois. 

In propriis nominibus Regnorum & Provinciarum, Duca- 
tuum, Comitatuumque repetimus arxiculum : ur par cu, 
paſſer 5-vous ? pay. la France ; par le Dannemare, &C. 

Non repetimus tamen articulum in iJlis, quorum non ſatis 
eft nota' nobis vernacula. appellhatio : ut qua tranſibis ? pay 
Kent : eſt Provincia Avgliz: Suffulke, Norfolke. ED 
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CAP. 44: 


De Gradibaus C omparationts. 


"T*Res enumerantur, ut apud Latinos : pofitiyus, compara3 
tivus, & ſuperlativus. Pofitivus eſt nomen adjeQivum 
ut fort, Comparativus fibi poſcir ante fe, plus: ut plus fort. 
Semper poſt comparativum ſequitur, que; v. g. Le Roy de, 
France «ft plus puiſſant que le Roy d Epagne, Rex Galliarum 
eſt potentior Rege Hiſpaniz. Cave igitur ne incidas in com- 
munem & vulgarem linguz Gallice imperitis errorem, 
& more Latinorum dicas, Perrus eſt fortior Joanne, Pierre 
eft plus fort de Jean, verum que Jean. 
' Bon, mauvatis, non admictunt plus ; f:d meillear, pire. Petit, 
dicitur plus petit, ou moinare ; le plus petit, ou le meoinadre. 

Sic diſtiiguimus ſuperlativum gradum; fi fiat comparatio, 
addimus articulum ante plus: ut Ciceron eftoit le plus grand or8- 
rteur de ſon temps, Cicero eloquentiflimus totius ſui remporis 
orator extitit.' At vero fi nulla fiat comparatio, tacemus 
articulum : v. g. Alexandre eftoit tres waillant, fortiflimas 
fuit Alexander, armiſque acerrimus, | 

Si fiat comparatio, ſuperlativus gradus regit genitivun : ut 
C'eſt le plus ſcavant homme de touts, hic vir omnium eft li- 
reratiſlinus. 


LE er ac Sa \ 4 


CAP. VIII. 
De Apoſtrophe. 


A tres vocales 4, e, i, ſequente alia' vocali, eliduntur : s 
folum eliditur in articulo {az ut Pame, etnon ante 

alias vocales: # folum patitur elifionem in / particuls, aa- 
te i/; ut 5:1 vous plaiſt: eliditur e, in monolyllabis # ur que, 


meg te, ft, &c, ut quil: non eliditur e, in ce, fi apponatur 


vergula, 
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virgula, aut fi ſumatur pro cel2; alioquin eliditur ante verbum 
ſubttantivum : ut ceftore, 


In diflylladis, e ſoJum eliditur pronunciando, 8 non ſcriben- 
do. Inde excipe quelqu'un, chacqu'un ; quelqu*une, chaqu'- 


we: puis quil. 


CAP. VI. 


De Formatione Pluralis Numert, 


Ormatur pluralis numerus, fi addantur hz literz, 5s, x, aut x: 
tamen 2 raro reperitur in uſu ; ſed illius loco* ponitur s, 
notando & accentu : ut aimes. 
. Omnia jgitur nomina volunt s, in plurali, ft excipias ea quz 
definunt in al, quz volunt x : ut animal, animaux, 
 Quzdefinunt in ai, habent vulgo x : ut email, emaux. 
Inde excipe Bosal : artirail : mail : ſerrail : naval : bal : cal ; 
Foiſtral, qux fibi yendicant 5 & non x: Ciel, Cieux, Genoul : 


verouil capiunt x ; ut genous, veroux, &c, Vieil, wictux : Ar- 


teficiel, artificieux ; Univerſel, univerſausx. 
Que definunt in eau, eu, yolunt x: ut feu, feux: beau, 
beaux : ail, yeux, | 


<< —— 
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CAP. I. 


— 


De Generibus Nominum. 


Alli tria admittunt genera : Maſculinum, Foemininum, & 
_ Commune. 

Omnia nomina, quz finita ſunt per has ltteras, 6, c, d, f, g, h, 
6, m,n,e,p,q,r, 5,t, x, y,z, ſunt maſculini generis; 1d quod exe 
emplis illuftrabo ; utplomb, plumbum ; bled, frumentum ; auf 
ovum ; ſang, ſanguis; efomach, flomachus ; (el, ſal ; renom, 
fama; garcon, puer; champ, ager; cocq, gallus; reublis, 
pyropus; boxynet, noQturnus pileusz choix, delectus; wer, 

nafus. 
- fl Hee 
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 Hac ſunt Femini Generis. 


Mercy, miſericordia, 
Brebis, ovis. 4 
Souris, mus, 

Faim, fames, 

Lecon, leQio. 


Rancon , redemptionis pre- 


tium, 
Moiſſon, meſlis. 


Fimeiſon, animi deliquium, 


Facon, modus. 
Raiſon, ratio. 
Maiſoz, domus. 
Priſon, carcer. 
Foeſon, copia. 

Boiſon, potio, 

way 2h 1.4" 

Mer, mare. 

Coxr, aula Regia. 
Fleur, flos, 
Ranceur, fimultas. 
Douleur, dolor. 
Teneur, argumentum. 
Tour, turris, ; 
Largeur, latitudo; 
Longueur, longitudo. 
Chaleur, calor. 
Liqueur, liquor. 


Pudeur, ingenuus pudor, 


Ardeur , ardor. 
Douceur, dulcedo, 
Favenr, gratia, 
Chauſſes, tibialias 
Vnaiſon, Caro ferina, 
Main, manus, 

Fin, finis. 


Putain, meretricula. 
Chair, caro. | 
Blancheur, albedo. 
Rowgeur, rubor. 
Viguenr, vigor. 
Peſanteur, gravitas, 
Splenadeur , ſplendor. 
Lueur, fulgor, 
Fureur, furor. 
Aigreur, aſperitas. 
Saveur, pultarium olus; 
Amonrs, amores. 
Hardes, ſupelle&ilia. 
Maurs, mores, 
Decrotorres, peniculus, 
Erreur, error, 
Mert, mors. 
Hard, virgeum lorum, 
Part, pars, 
Paix, pix, 
Croix » CIUX, 
Paix, pax. 
Une fois, ſemel, 
Orgues, organa, 
Mouchettes, candelaria 
fex, 
Dent, dens. 
Profondenr, profunditas, 
Eſpeifſeur, denfitas, 
Rigueur, ſeveritas, 
Peur, timor. 
Yalexr, valor. 
Couleur, color. 
Odeur, odor. 
Senteur, idem. 


for 
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ifer# Dei Foreſt, ſylva. 
WEISIEL "' Sev”  Chaux, calx. 


Eſpou | 


I 


EO Faulx, falx. 
la, "= Perdrix, perdix. 
Jument, Jum X Toux, tuſlis, 
Nui, nox, "4", _ Voix, vox. 
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* Foemininur, non ſoJum maximum extraneis affert difficulz 
tatem , ve:um etiam +peritioribus in Jingua edocenda 
magiſtris, qui nondum + cane licet din hanc difficultatem 
agitare conati fint, eam aperire linguam addiſcentibus ' potu= 
ere, Attamen , quamvis indoQtiorem me omnibus aliis 
longe fatear , dicam primo omnia nomina in e definentia , 
efſe foeminini generis, fi fint proprie Gallica : quod exemplis 
illuſtrabo. 
Balance , arquebuſe, banniere, branche, harangue , charge, 
bride , caracole , digue, &c. Trutina, catapulta, vexillum, 
ramus, concio, onus, frxnum, equeſtris in gyrum prz- 
curfio, moles, 7 
Si quz definant in ege, age, iege, trade, amme , alme , 
eme, cſme, aire, arre, erre, ſunt Maſc. | 

Ab age excipies jJlla quz deſcendunt a Latinis : ut rage , 
rabies : plage, image, cage, &Cc. page, margo marge. 

_ Excipies a regula generali, bran//e, maſque , coſſre, curvre, 
date, deſaftre , grefſe : prima motio, larva, arca, #s, exararz 
—_— dies, calamitas, tabularii forenhs yeQigal : quibus 
2 


des infinitivos verborum ' quz fubſtantive uſurpantur : ut 


le boire, &e, : 

Illa nomina, qu# terminantvr in e foeminino, ſunt foemini- 
ni generis, f deriventur a Latinis, foem. ut mater, mere, 

Omnia nomina qvz deſcendunt'z Latinis, maſculinis , 
vel neuttis, ſunt maſculinj generis: ut Pater , pere: the- 
ma, theme, | 

Inde exciples, A4ſperges, Aſparagus : auge aJlyeus : flu- 
dia, eſtudes : haleine, anhelitus : dentelle, denticulus * ango:ſe, 
angor : qrz ſunt foeminini generis. 

Quz definunt in ee (unt forminini generis : ut armce, exer- 
citus, Excipe ea quz deſcendunt a Latinis maſculinis : ut 
Athevs, 
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Atheus; Athte : & propria virorum : ut Pompee , Pompeius; 

Quz definuat in & notato, fic diſtinguimus : fi fint proprie 
Gallica , aut deſcendant a participio preteriti Latinorum , 
ſunt maſculinigeneris : ut aime amatus : cote latus, 

Si vero a Latinis in tas: ut bonitas, bonre : ſunt formic 
nina, | 

Quz definunt in s ſunt maſculini generis : ut w# fa. 

Nomina in ion quz deſcendunt a verbalibus in io, ſunt 
foem. generis : ut conſideration, confideratio. 

Infinirivi verborum , & adjeRiva, aut pronomina ſubſtan- 
tivis carentia: ut le manger, le mien, le neftre, noſttum: le 
haut. h 

Nomina propria deorum , hominum, Angelorum, - bonorum 
aut pravorum, ſunt maſculi generis, 

Nomina dignitatum , artium Mechanicarum-, artium libe- 
ralium , officiorumque ad virum attinentia, ſunt maſculini 

eneris: ut Pape, Pontifex maximus: Boulanger, Piſtor z 
Muſicien, Muficus : Conſeilter, Confiliarius, 

Nomina ventorum menfium, dierum, maſculina dices. 

Nomina fluyiorum ſequuntur genus ſuz terminationis ; ficut 
& propria cegnorum, avt preyinciarum. 

Nomina propria ' mulierum, Dearum, ſunt fcoeminint 
zeneris, 

Momina dignitatum , artium liberalium , aut Mechanica- 
rum, a4 mulierem pertinentia fibi foemininum genus vendi- 
cant : us  Abbeſſe ; Ia conſeillere, &c, % 

Propria urbium ſunt maſculini generis ; fi hzc vox, Vile, 
non przcedat: ut Londres eſt beau. Sed fi hazc'vox, Fille, 
przcedat , dicendum erit, /# wille de Londres eft belle, & non 
la Ville de Londres eft beau, Excipe etiam, ls Rochelle, & quz- 
dam alia cjuſdem claſſis. 

Nomina frutuum ſunt foeminini generis, fi excipias ea 
qrz finita ſunt per unum harum lirerarum , de quivbus infra 
dictum eſt : ut Melon: aur deſcendant a Latinis Maſculinis : 
ut, cucumer, Coxcombre. 

Nomina menſium in compoſitione, ſunt fceminini gene- 
ris : ut la my Septembre : quzdefinunt in s, y, vel s, maſcu- 
lina dices : ut feſt#; excipe wverru, glu, In eau, #4u, ay, 0, 
ox, ſunt maſculini generis : ut courean, gladins, Ke, 


Nomina 
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maille, pite. 
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' " Nowina: monetatum maſculina dices , fi excipias , pfolle; | 


Nomina quz imponuntur brutis animantibus, fi de, maſcu- 


lis agatur , maſculina ſunt : fi de foeminis, foeminina ſunt ; ut 
Bucephal, Sybelle, nomen canis feemiriz. | 


Genus confunditur in illis volucrum 


« 


nominibus ; h#c enitii 


ſunt feeminini generis pto utraque ſpecie ; ut; 


Becafſe, ruſticula. 
Corneile, COr :1x%, 
Pie, pica, 

Grive, turdus, 
Grue, grus. 
Arondelle, hirundo, 
Adauvye, gavia. 
Creorgne, ciconia. 


Alloiiette, alauda. 
Perdris, perdix. 

Caille, coturnix. 

Cercelle, querquedula. 
Chouette, no&ua, | 
Becaſſine, parya ruſticula. 
EChawve-ſouris, veſpertilio; 


' C#tera verd ſunt maſculini genetis pro utraque ſpecie ; ut; 


Merle, merula, 
Etourneau, ſturnus: 
Geay, graculus. 
Poklet, pullus, 
Faiſsn, phaſianus, 
Perroquet, plittacud, 
Hibow, bubo, 
Faucon, falco. 
Roſſignol, luſcinia. 
Coucou, cuculus. 
Vautour, vultur. 
Faneau, patrra, 


Pigeon, columba, 

Ramier, palumbes. h 
Becaſſon, Minimum genus ruſti- 
_ cularum, 

Eprevier, accipitet. 

Heron, ardea. | 
Butord, ſtellarius ardea, 
Paſſereas, paſſer. 

Plougeon, mergus. 

Pmgon, irigilla.. 

Corbeau, corvus. ; 
Tiercelet, mas accipiter. 


Nomina propria quz imponuntur piſcibus ſunt maſculini ge: 
neris pro utraque ſpecie ; ut ſaumon, ſalmo, &. + 
Inde excipe ea que ſequuntur , quz ſunt foxminina pro tt- 


traque ſua ſpecie ; ut, 
Lamproye, fluyiatilis mur#zna. 
Anguille, anguilla. 

Trutitte, trutta. 

Carpe, cyprinus. 

Moulue, moJucivs. 

Perche, perca. 


Ecreviſſe; aſtacus. 
Aloſe, aloſa. 
Tanche, Cinca. - 
Sole, folea, 
Baltine, bala 1a, 


Que 
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 Quoad turpes & venenatos vermiculos, illi ſunt . maſculinf 
generis pro utraque ſpecie, fi excipias, colewwre, coluber, 
Quez definunt in Ye, licet deſcendant a Latinis maſculinis, 
unt foem. ut viſus, vere. he 
Quz definunt in ze, foeminina dices ; ut woirie, aggeſtitia 
ſordis purgamenta. | 


*% 


; v at oF 


CAP It 


De Pronominibus. 


Y Alli dividunt Pronomina in perſonalia, demionſtratiya; 
poſſeffiva, relativa, & in definita. : 
Perſonalia ſunt hzc 3 je, oy, tw, toy, il, Iuiy, nous, vous, eux, 
zls 3 je,-moy, unicum i}Jud inter fe ſtatuune difcrimen, quod ze, 
tanquam perlona, inſerviat verbis ; ut je parle, ego loquor : 
oy vero ſoliim participio prezſentis : ut woy aymant. Si fiat 
interrogatio, perſonam poſtponimus verbo : ut feray-je cela ? 
parleray je ? an Joquar ? &c. / | 
Je debet ſemiper adhzrere ſuo verbo ; tamen in tempo< 
ribus compoſitis verborum, fi negationes. aut pronomina oc- 
currant, interponuntur perfon# '& figno, Per fignum intelli- 
oimus verba auxiliaria, ex quibus ccmponuntur tempora com- 
poſita: v. g. je me wous ay pas dit cela, non tibi hoe dixi; 
cave dicas, jay ne vous pas dit cela, 

Obſerva, fi qvz negationes & pronomen occurrant in' his 
temporibus, primam negationem .przcedcre pronomini # 
ronomen vero figno, & ultimam negationem participio : ut 
Je ne Vous ay pas ayme, ego non & dilexi, Moy ponitur ab- 
ſolute s ut qui a fait cela ? eſt moy, & non eſt je, Hzcta- 
men dicendi ratio abhorret a mortuis, ut aiunt, Jinguis : 
dicunt enim Latini, ego ſum. Moy dicitut per a&miratio- 
nem : tit vous aver fait cela: woy, 11 velimis exprimiere me 
in accuſativo Latinorum vertendum eſt 2zoy in we : ut ille me 
amat, : m'ayme, Imperativus retinet moy ; ut donnez moy, 

da mihi, | 
Tu, toy, idem inter ſe ſtatuunt diſcrimen, ac woy je ;z tw eſt 
perſona que inſervit yerbis, & non remoyetur a fuo verbs ? 
A a Toy, 
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Toy, foldkm_ infervit participio preſentis : ut roy parlant : te 
amat, :/rayme. Sj exprimas, mihi, tibi, in dativo, may, toy, 
yerruntur ja m2, re; ut tivi dixit,” z{r'a dit, 8&c. 

Hl, lsy; il ct perſona : ut il parle ille loquitur : luy, folum 
preponitur participio prexſentis : ut luy aimant, 

Si fiat, iaterrogatio, poiiponimus perſonam; ut parlera 
tilt qui a fait cela? luy ! ouluy eſt Iuy que jay wen, . 
ille ipſe eſt quem vidi 3 /ny igitur ponitur abſolute faRa in- 
_ "x Imperativus mudus retinet uy : ut donnez luy ; 

i 

Obſerva, Juy, poniin dativo pro utroque genere abſque 
interrogationes v: g, allez chez Monſieur , &* luy dites 4 eas 
ad D-minum S&dicas illiz pro foeminino : eas ad Dominam 
& dicas illi, allez chez Madame, & luy dites : faQa vere 
queſtione, ne dicas pro foem_ luy,ſed elle : ut a qui ave, wous don- 
ne cela; a elle. Cui hoc dedilti2 illi, Exprumimus illum, 
illam, illud, Gallice /e, /a; ilii vero par luy, abſque inter. 
rogatione: v. g. illum video , je le voiss illam tueor , je ls 
deffends : illud exopto,, je le fouhaite, Exprimimus illos, illas, 
illa, per /es; v. g. illasvidi, je les ay veites; illos amavi, je . 
ler ay arme. Elle, &f elles, infſerviunt verbis loco nomi. 
nativi: ut«//e parle, illa loquitur :, «les parlent : illz lo- 
quuntur, | 

Eux , & leur, diſcrimen inter ſe ſtatuunt : ley ponitur, 
=_ exprimimyus Gallice illis, fine interrogatione z v. g. de- 

i illis, je leur ay donne : dixi illis: je leur ay dit , Exx poni- 
tur (i fiat interrogatio; ut.d qus avez vous donne cels ? & 
exz, gelles; alioquin pro utroque genere 2 ut je leur ay don- 
ne, Nous, wour, lunt perſonz verborum, & quando pt- | 
tiuntur , prxcedunt verbis: v, ge ille nos amat, i/ nous cime, 
yos jub:t hoc facere, 1 vous commande , &c. FaQa interro- 
me poſtponimus , nous, vous, ferons yous ? ferew, vous ? 
1 exprimamus, Nnobis dicendum *erit, nous yobis , wor +: 
ut nobis dixit , i/ nous a4it , fi exprimamus, me, te, ſe, poſt 
Prepoſttiones , 'dicendum eſt, moy, roy, ſoy 3 v. & chez 
woy, uy : toy , &c. contre toy , &c. Moy , toy , ſay, Iuy, «de, | 
ſibi articulum indefinitum verdicant : ut moy, de moy, @ 2397, 
or oy, &c, | | 
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ſauve, utaiunt Angli, he which Ioverh God ſball be ſaved. Celuys 
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Demonſtrativa; 


E, ct, cette, celuy, celle : maſculinum genus admitrunt, ce; 

& cet ;ce, ante conſonatem : ut ce cheval, bic equus, cc# 

ante h mutum, aut yocalem : v, g. ces homme , cet enfant, &, 
articulum fibi poſcunt indefinitum : ut ce, ae ce, # ce, &c_ 
Celuy, c:lle eundem ſibi vendicant articulum: celuy , & celle, 
requirunt poſt ſe relativum : ut celuy que vous aimez : celle que 
j ay veile ;, cave dicas, elle que j'ay weile : Iuy qui aime Dieu ſera 


cy, celuy-la, diſcrimen illud inter ſe ftatuunt quod, celuy-cy, 
denorat aliquid proxime nobis adhzrens : celuy-la, aliquid 
magis remotum : tamen in hoc defferunt z quod ce, przce- 
dat ſemper que: v. g. ce que Je Vous 47 dit , eff way , quod 
tibi dixi , verum eſt. 

Ce przcedir verbo ſubſtantivo : pro utroque numero, 6 re> 
feratur ad ſupradiQum verbum : v. g, ce ſont mes amis, amici 
meiſunts ceft lien raiſon, ratio poltulat. FaRi in 
tione, ce. poſtponitur ſubſtantjvo , ut quel homme eſt ce ? 
Contra i adjeum referatur , utendum eſt cela, ut cels eff 
utile , hoc eſt utile ; eff beav, non dicitur, 

H , ce, diſcrimen illud inter fe ſtatuuntyz quod, ce, propris 
demonſtrat aionem hominis , c'eſ# bien raiſonne ; fed 7], par- 
eicula effentiam rei aut qualitatem oſtendir z ut il -f ben fait, il 
eft bien veſtu, bs 

Ceux, requiritrelativum poſt ſe : ut ceux qui aiment Dies, 
illi qui amant Deum ; &- non eux qui aiment Die, ſeront ſau 
vez; ili quidiligunt Deum ſalvabunrur, 


C AP. III. 


De Pronominibus Poſſeſſivis. 


On, ton, fon: meus, tuus, fuus : ma, ta, ſa; mea, tua, ſug? 
/& Obſerva, ms, ts, ſo, yerti' in »on, tow, ſox, ſequente 
Aaz yocali, 
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- yocali, vitandz aſperitatis cauſi, quam duarum yecalium 
concurſus afferrer: cave igitur dicas, 9a ame; venm, 
mn ame, anima mea: tou epee, tuus enfis: ſon amante, &c, 
In plurali, mes, tes, ſes ; ſes pronomine pofſefſivo ſumityr : 
* Ubces amis. Ces ett pronomen demonſtrativum : wt hi homi- 
' nes, ces hommes. 
_.- Exemplum pronominis poſſeflivi: Rex jubet ſuos milites 
pugnare, ./e Roy commanae a ſes ſoldats de combarre. 
Mien, tien, ſfien, ponuntur vulgo abſque ſubſtantivo, & af- 
ſumunt articulum : ut j*ay receu une lettre de mon amy, accepi u- 
nam epiſtolam ab-amico meo z; refpondcbir alius, & moy wne 
au mien, Dicitur tamen, un mien amy : un fien amy : un tien 
amy. 
_  Neftre, woſtre fi jungantur ſubſtantivis, in plurali, capi- 
unt, x0s, ws: ut mos amis, vos amis, Abſque ſubſtantivo 
ſequuntur regulam; ur les noſtres, les woſtres, & definitum 


fibi vendicant articulum ; ut jay receu une lettres de moſtre 


' am), *accepi epiltolam ab amico noſiroz; reſpondebitur, &- 
moy une du voſtre, &c. | 

Lewr capit / in plurali, fi velimus exprimere, ſuos, ſuas, 
ſua; ut principes regunt ſuos populos, les Princes gouvernent 
leurs peuples. | . 


i 
— 


CAP. IV. 
'De Pronominivus Relativis. 


Ac relativa, le, la, les, ponuntur, fi velimus exprimere 
Latine illum, iJlam, illu:, illos, illas, illa, ut ſuperius 
dixiz v. g. amo illum, je/'azme; je {a voy, illam video; illos 
verberavi, Je les ay battus, &c, | 
Avi, que, in hoc differunr, qu041 qur inſerviat verbis, Joco 
nominativi;- ut vidi hominem, qui mihi dixit hoc verbum, 
J ay veu un homme qui m'a dit cette parele, Si vero” exprimamus, 
quem quam,” quid, quos, quas, que ante verbum attivum, 
ponendum eſt qze, pro utroque genere : ut pater quem amo, 
le pere que Yaine, mulier quam deperibat, /a femme quil a- 
more ; mulieres quas vidi, les femmes que j'ay veiles. Polt prazpo- 
| ſitzonem, 
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fitionenem' remanet quz, licet exprimamus, quem , quam, quod, 
&c. v. B, contra quem, contre qui, Apud quem, chez qui, &c, 
Si vero fiat interrogatio 3 quem petitis ? qui demandes wous ? 
id eſt, quel homme demandez vous ? | 

Quel &+ lequel ,  Iaquelle & quelle, differunto, quod .que 
poratur faQa interrogatione, fine comparatione : ut_ quel 
homme a fait cela.? Sj fiat comparatio fimul & inter, ogatio, 
additur articulus : v. g. lequel des deux a fait cela ? uter 
amborum hoc fecit ? Ke | 

AQuelle &* laquelle eandem obſervant regulam, Sic diſtin- 
guimus, qui & lequel, vel laquells, lequel eleganter ponitur 


Initio. periodi, repctendo ſupradiftum ſubſtantivum : ut /e- 
Si antea de tali homine fuerit ſermo, 1a... 


. quelle idem obſervat, ac /equel. Dont ponitar loco' duquel, vel 


quel homme adit, &c. 


de Iaquelle, deſquels, deſquelles : v, g. I epee dont vous m'avez 
bleſs, quo me cecidiſti enſe,&c. 

Y eſt particula relativa; non declinatur, & ponitur Joco 
prezpolitionum, referens locum vel rem: v. g. nous y ſom- 
mes enclins, huic rei propenſi ſumus:v. g wat il A Pa is? 
il y va: peritne Pariſios ? petit revera. 


Galli abhorrent 2, non ſoJum c#terls yernaculis idiomati- 


bus, ſed a mortuis, ut ajunt, linguis , utuntur enim auxi- 
liari F'ay proſ-.bſtantivo je ſuis, fi velint narrare aliquid prz- 
teritum: v. g.. i y avoit : Itali dicunt, ers ; Latini, erat ; 
Angli, there was : & hxc phrafis cum differt ab aliis linguis, 
proprie eſt Franciſmus 

En, relativa de notat perſunam 7: v. g. qu'avez vous recen 
de weſire Maiſtre? quid accepiſti a Domino ? ien ay reces 
quatres piſiolles, accepi ab ev quatuor philippicas. 


Donotat rem : v. g. que croyez. vous de cela? quid de hoc 


credis ? ze n'en croy rien, nihil omnino credo, 
Denotat portioaem : v. g. avez vous de ce pain la ? 


 Þen a). 


Denotat locum : v, g. venez wous de Paris? en wiens.. Il 
en a, id eſt, 11 y a des perſonnes, In qua ratione Iequendi abhor- 
remus a cZceris vernaculis .ioguis & a Latiois: dicuar + 


nim Latini, ſunt homines ; Itali, ſozo howzini, Tont le monde 


men vent, id eſt, tour le mendeeſt faſche contre moy. 
En tefertur ad partem aut quanticatem alicujus rei. : ut 
#yezx vous apris la muſeque?ien ay apris une partie. Denique 
PR Aa; utimur 
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utimur ex quando fugimus repetitionem: v. g. avez vous 
ates walets ? ſuntne tibi ſervi? jen jay. 


- 
FLSA 


CAP 
De Pronominibus Indefinitis. 


FU Haque '& chatun ftatuunt iJlud diſcrimen inter ſe, quod 

4  chaque jungatur ſubſtantivo ; ut chaque jour : chacun 
vero rard przcedat ſubftantivo. 

Quelque & quelqu'un idem inter ſe ponunt . diſcrimen 2 
quelque jungitur ſubſtantivis ; ut quelque homme: quelgn*un, 
abſque ſubſtantivo, Hzc pronomina vendicant fibi articu- 
lum indefinirum : ut quelqu"#n, de quelqu'ux, 4 quelqu*un ; 
quelque, de quelque, a quelque, &c. 
 Perſome, (i ſignificet neminem, ſumir ſemper negatianem 
ye : ut perſonne ne Paime, nemo illum diligit, | & oz diffe- 
runt, quod 7] inſerviat yerbo imperſonalij : ut i] fext, opor- 
| tet. On, eft vocabulum quo utimur, fi velimus tacere nemi- 
nativum : ut on dit cels, hoc, dicitur ; ve] quando' authorem 
alicujus nuntii pervuJgati non novimus: ut qui dit cela? on 
fe dit, 


CAFT VL 


De Formatione Subftantivorum Fiemininoram. 


Ormantur ſubſtantiva feeminina, addendo tantummodo 

e : ut Charpentiey, lignarius faber, Charpentiere, (ita dicitur 

= uxor,) Conſeiller, Confiliarius ; dic pro foeminino,, Con+ 

etllere, ; 

J Quz definunr in ez, ſumunt duplex n ; #t chien, chiene, 

- In on, addunt ne : guenen, guenome, fimia. Prince & Comte ſu- 
munt eſſe ; ut Prince, Princeſſe ; Com.e, Comteſſe. 

Quz gchtuunt in eur, capiunt enſe : ut menteur, mendax 


pro 
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pro fceminino 5 mentenſe ; Procureur, procur. uſe ; Procuratofy ' 
Procuratrix, Inde excipies, Ateur, Empereur, EleSenr, 
Ambaſſadeuwr, Tuteur, Inventeur. ;miteur, Proteftenur, Con- 
fervatenr ; que reddunt, Arice, Imperatrice, Eleftrice, Am- 
baſſaarice, Tutric:, Inventrice, Conſervatrice, Protetirice, Vangeur, 
pecheur ; - reddunt wengereſſe, pechereſſe ; governtur, Or ſeruvs- 


feurggouvernante, ſervante. 
uz definunt in eau, mutantur in ele : macquerean, Mmac- 


querelle, Temoain, Autheur, Poſſeſſew, Accuſeur, Smeceſſeur, 
non mutantur, ſed remanent in foeminino, zque bene ae 
maſculino. Dic, Diew, Deefſe ; Roy, Reyne; nepueu, mece; 
leurier, leur. ite-; fils flle 3 loup, lowee ; nouriſſier, nourrice; 
Deus, Dea; Rex, Regina ; nepos, neptis ; vertagus ; filius 
flia ; lupus, lupa ; nutritor, nutrix, 
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CAP. VII. 


De Adjeftivis Femininis formatis ab adjettivis 
maſculinis. 


Ila nomina quz definunt in e notato afſumunt e famini- 

num; v, g. hebete, hebetze. Et adjeRiva in eau mutant eau 

in elle; ut beau, pulcher ; belle, pulchra, In own, addunt ne; 

ur bon, bonu: ; bonne, bona. In c, addunt che; \blene, albuss 

blanche, alba, Inde excipies, Gree, Turc, Public, Greeque, 
Turque, Publique. | 

Quz definunt in g, fibi volunt pro farminino we; ue 
long, longue, longus, longa, Benin capit g ; benigne, benignus, 
benijgna. 

Oh definunt in d, ſumunt e ; grand, grande, Inde exci- 
pienda ſunt, crud, wad, crudus, nudus, quz reddunt 
crue, nue, verd, verte ; cave dicas, werde. 

Que definunt ins, & y, wolunte; ut amy, amicus, amie, 
amica, zoly, iolie, | 

uz definunt in #1, vendicant fibi le, gent:l, gentille, 

In \, additve 6, comrfois bumanus, courteiſe: Bxcipies, + 
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ha;, gras, gros, expres, eſpais, frais, tiers ; quibus: addi. 
mus aliud [, ut grafſe, &c. Inf, addimus ve; v. g, che- 
#if, chetive. | Tt 
In *, addimus te ; wet, nette; Excipe prudent, patient, que | 
; EXpiunt unicum e, & precipue fi definant ja ext , & ant, 
Courraut, noiraut, ruſtaut, ſourdaut , capiunt de 5 ut comr- 
taude, &c. 
In x, additur# ; menu, meniie. In x, ſe, heureux, beurcuſe. 
Inde excipe doux, douce ; faux, fauſſe ; roux, roufſſe, Nouveau, 
ſ-quente vocali, aut þ muto mutatur in el, nouvel an, novus 
annus z novel hofte. Neuf & nouveau, quz idem fignificant 
apud katinos, difcrimen jllud inter fe ſtatuunt ; .quod nou- 
weau dicatur de rebus a divink providenti1 procreatis: ut 
ſunt frufus terre, & plantz, & herbz, Sccundo de rebus 
quz fiunt ſcientia, vel arte liberalj : ut livre nouveau, air 
nouveau. Neuf dicitur de rebus manu artificis taftis : ut table 
neufue , chapeau neuf. | x 


® 


CAP. I 


De wariis Verborum Temporibus ; ac primum 


de praſentt. 


Rzſeni utimur tempor2 non ſecus ac Latini, cxterzque 
P uti ſoJent nationes. Hoc unum diſcrimen, quod verbum 
ſubſtantivum in preſenti ſxpe vim habeat tuturi: v. g, Si 
Galliice velimus exprimere, [ Craſtinus illuceſcet Veneris - 
dies ] quod . Latini per fururum tempus, nos.ctiam per pre- 
ſens poflumus ; atque adeo rece oicitur, 11 eff gemain Ven- 
&redy. 'Qua, loquendi-ratione, ut a c#:eris abhorremus linguis, 
fic cum Gizc4, cujus eſt cum.noftra in pleriſque fingularis 
2ffinitas, videmur nonnihil conſentire. Commode © enim 
futurum infinitivi, ve] pariicipioruw, ve] per Aoriftos, vel 
per -pizſeos 1eddideri., adjuofta particula gy : ut quid. fa- 
&urum <jus parrem putatis? 77 7aav gy, PIO Tullou! BY Toy 
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CAP. II. 
' De Imperfetto. 


\ Bſervabis primo, il'vd tempus habere aliquid commune 
cum imperfeto primo optativi: v. g. + les Princes 
Chreſtiens embr aſſoient religieuſement les interefles des Venetiens, le 
Turc ne prendroit pas la Candie : fi ( prout e religione foret ) 
conjun&is viribus opem ſupperiaſque Venetis affetrent Princi- 
pes. C hriſtiani, nunquam profe&o Turca Creta potiretur, 

Secundo, utimur hoe tempore, fi impedimentum afferatur 
aftioni: v, g. le Roy d Eſpagne conſpireit la perte des Provinces 
unies, mais la hante ſageſſe des Illuſtres Senateurs a cope pie. a ſes 
deſſeins : Provinciis focietatis inter ſe yinculo conjun@is , 
extremam Rex Hiſpaniz moliebatur perniciem, ſed illuftciſ- 
ſimi atque Sapientiflimi przfides, fingulari ſua prudentia con- 
filiumn odorati, pari felicitate fregerunt. et 

Utimur illo tertis, fi probandz yeritatis cauſfi teſtes fimus, 
ia V. B- J eftois a Paris, quand on tendit les chaiſnes ; Pariftis tum 
7 forte aderam, cum omnis viarum agitus, injeQis & explicatis 
catenis przcluſus eſt. F*eſtois a Gravelinne, quand ſon Al:eſe 
Royale y donniit ſes ordres ; Gravelinge in obfidione fuji, cum 
omaia ad nutum prepoſiti Sereoifſimi Aurelianenfis Ducis 
regebantur. | | 

Quarto, fi agatur de aQione longa que dicat habirum ; 
v. g. Alexandre le grand, ayant efſuye lets travaux de ls guerre, 
alloit a Ia chaſſe, defunRis beili laboribus, interdum levandi 
animi cauſa, venationi operam" dabat Alexander Magnus. 
Sed fi ſ:me1 hoc contigerit, utendum eſt definito. | 

Quinto, poſt ationem brevem fi __—_ que, ve] qai: v.g. 
7 ay wveu aujourd huy un homme qui alloit aux champs ; vidi ho- 
die hominem rus petentem : | me adit hier qu'il alloit & Is 
Neſſe ; mihi dixit heri ſe jre ad Sacrum. 

Sexto, ft fuerimus in eadem Provincia in qua res geſta fit : 
ut feſtois en Languedoc, quand le duc de Momorency fut deca- 
pire ; in TeRoſagenſi ſolo tum_aderam, cum Henericum Mo- 
murantium pleRi capite Rex juſlir, | EY, 

| Septim3, 
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Septimo, fi ſermo fit de epregiis alicujus virtutibus, qualiez- 
tibus : v. g. Elizabeth Reyne of Anfleterre eftoit tres-werturuſe & a. 
wvoit de Feſprit 5 Elizabetha Anglorum Regina eximia erat 
virtute przdita, ingenioque valebart. 

Otavo, fi ſermo fiat de ztate defuni hominis : v. g, Henry 
le grand eftoit age de 55. ans, quand il mourut ; annum jam 
quintum & qujnquageſimum agebat Henricus magnus, cum e 


' vivisdiſceffir. 


Nono, fi agatur de inconſtantia alicujus hominis : v. g. Ce 
Gentilhomme que vous connoiſſiez. Þ aunee paſſce, demearoit tanteſt 
au Faux-bourg , tantoſt a la Ville ; vir ille quem noveras anno 
przterito, mox in urbe, mox in ſuburbio habitabat : il change- 
ort rous le jours de deſſein ; fingulis dicbus confilium mutabar. 

Decimo, obſeryandum eſt. particulam fi, rejeRam ab imper- 
fefo primo optativo Latinorum , in przteritum pag ag 
jndicativircici: v. g. Si Ia wertue regnott, le vice / abbatu : 
quod Latini exprimunt per imperfe&tum ſubjunctivi z nos per 
imperfetum indicativi propter ſ6: v. g. Si regnaret virtus, 
Jacerer: vitiuin : ne dicas, fla wertu regnerort, ut dicunt A::g- 
li: if virtue ſhould reign. Obſervabis igitur +, non admicti 
apud Gallas in przſenti optativi. ne dicas, fi habeam, ſ6j*aze 
ſed rejiciatur f in przſens indicativi, ff jay. Si occurrat in 
jmperſeQis, in imperfetum indicativi, rej:ciatur ; fi haberem, 

fe} @vois, & non f6 j\aurois, Tamen fi fiat dubium, porterit oC- 
correre in imperfeto primo; ut je ne ſcay pas 5'il me ſeroit cete 
te grace, neſcio utrum hanc mijbi gratiam conccdere vellet. 
Particula f elegantur ponitur in pJuſquam perfefo ſecundo op- 
rativi; v. g. S: jeufſe eu, 1 habuiflem, ſed in plutquam per- 
fe&o primo, niſi fiar dubium , ne dicas fi fuerim. f j*aye e- 
fe, ſed ſtj ay efte : cayeant Angli, ne dicant + je parleray, fed ft 
Je park, 

Utimur przterito imperfe&o poſt lors que, tanais que, pen- 
fant que, durant que Peſts, &c. 
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De Preterito perfedto. 


Cm prxter przteritum perfetum habent Aoriſtum , 
hoe eſt indefinitum preteritum; ita etiam Galli, quod 
eorum Jinguz copiam & ornatum oftendit, duplex adhibent 
przteritum pro rei fignificandz 'yarietate : aliud eft enim 
certum & definitum, quo declaratur quo tempore res geſta 
fir ; ut anno millefimo ſexcentefimo, 8&c. cum impetus fa- 
Ceret in Gallias Jan du Verdus, totivſque Regni cladem teme- 
re meditaretur, captus fuirz dic Gallice, le General Jean de 
Werd woulant inonder ls France par ſes armes, fit pris [an mil 
ſix cens, &c. Quia tempus exprimitur quo res geſta fit. Si 
yero certum tempus nolis exprimere, utere indefinito 3 v. 8. 
Le Roy Louis XIF. d weu toutes les plus celebres Villes de ſon Roy- 
#ume , Ludovicus decimus quartus celeberrimas ſui Regni 
urbes perluſtravir. | 


CAP IV. 
Quandn utendum Definito. 


Efinito utimur primo , 6 exprimatur tempus quo res 
D geſta fit: v. g. Le Roy aſſieges Bourdeaux le 16, de Sep- 
tembr: 1650, Rex obſidione cinxit Burdegalas decimo ſrarte 
Septembris die, anno 1659, 

Secunds, quando narramus fabulam , fi agatur de a&ione 
brevi. Alexandre le Grand rangea ſous Pobeyſſance de ſen Pere en 
ſon abſence les Provinces revoltees, &c.  Seditionem moventes 
rebutque novis ftudentes Provincias fregit Alexander Mag- 
nus, patriſque Imperio adjecir, &c. 

Tertjo, fi agatur de aQione brevi extinti hominis, v. g. 
Louys XI11, pris la Rochefe, Ludovicus decimus tertius Rupel- 
lam ad deditionem coegit, Licet tempus non exprimatur, 
nen poſſumus uti indefinito , fi agatur de extinRis homini- 

bus 
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| bus: ſed poteris elegantur dicere, Loltis XIV. 4 pris Bourde- 
#ux, Ludovicus decimus quartus Burdegalas ad deditionem co- 
' Egit 3 quia tunc regnabar. 


CAP. VF, 
Quando utendum Indefinito. 


)}Rimo, utendum eſt indefinito,, quando non exprimimus 
tempus, ut Le Roy Loiizs XIV. a deffair les troupes Eſpag- 
moles devant Recroy, pratlio ad Rocoriam Hiſpanorum Regis 
copias deleyit & fafi Ludovicus decimus quartus. Si agatur 
de aliqus ſubjeto non exrinRo, alioquin utendum efſet de- 
finito; v. g. Le Marſechal de Chaſtillon fut tus a Charenton, 
przliv ad Charantonium Mareſchallus Caſtilionius caſtorum 
prxfe&us occiſus eſt, _ 

Secundo, fi fiat demonſtrativa temporis declaratio ; v. g. 
Nons ſommes alles de pis en ce fiecle, cet an, ce mois, cette ſcmaine 3 
in deterius ruimus hoc ſeculo, hoc anno , hoc menſe, hac 
hebdomadi, Quoties denique utimur pronomive demonſtra- 
tivo, licer tempus przteritum fit a ducentis ſeculis, fi ita con- 
tigerit. 

Tertio, fi'exprimamus aRtionem eodem ipſo die quo geſta 
fit: v. g. Fay efte aujorrd huy @ la Meſſe, adfui hodie Sacre. 

Utimur eodem tempore ante depuzs : v. g. Nous avons efte mal- 
beureux depuis deux ans, a duobus annis infortunati fuimus. ' 


bs 
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CAP VI. 
De Pluſquamperfedto, futuro, & Imperfedto. 


E hig temporibus & modo non quidquam moveam, cum 
uſitatio Latinorum more i]lis utamur, nec diſcrimen cum 

aliis linguis habere ullum videantur : tamen cave, ne.dicas, ſ 
j aimeray, ut aiunt Angli, if 1 will love; ſed fs jaime; in Im- 
perativo, ne poſtponas perlonam verbo , nifi fiat quaſtio : 
264 8.740 | ur 


ur aimes-veus > amalne ? yel in reciprocis : levez-wous, ſurge? 
Sed noli imitare Anglos, ' qui dicunt, love thou, aime toi ;, & 
Italos, qui dicunt, parli tu: ſed fimpliciter, parle. 


CAP. VIE 
De Optativo Mod. 


Uoties iſta Gallice exprimuntur , wtinam, etfe, dummode, 
ciim, dum, ita, ut, ne, toties utendum eſt optativo. Signa 
. optativi ſunt, encoreque, moyennantque, pourveuque, as ſorteque, 
affinqur, de peurque, jacoitque ; ut utinam amem, 7'ieu wviteille 
que Jayme, Triplex /eſt particula que; affirmativa corditio- 
nalis, & adverbialiter ſumpta, Afirmatiya regit indicativum : 
ut Je croy. que vous eſtes. mon amy, credo te aficiſſimum meum 
eſſe. Sed f1 inſeratur aliquod dubium in fide noftra, -dicimus, 
Je crors que Monſieur - ſoit mou amy. Si fit conditiovalis, regir 
optativum. Si adyerbijaliter ſumatur, regit indicatiyvum : 'ut 
Je croy qu'il viendrs. 

Urimur przſenti optativo, non ſecus ac Latini : ut licet ha- 
beam,' encore que | aye. 


— 


CAP. VII. 
De Imperfedtis optativi. 


Alli duo adhibent imperfe&a, quz unum & idem ſunt a- 

\ ud Latinos: v g. Haberem, utinam haberem; quz 
reddunt Gallice, Paurois, & Jeuſſe. Illud igitur inter fe ſta- 
tuunt diſcrimen, quoi primum rejiciar figna optativi, v. g. Ne 
dicas pitt a Dieu, que jaurois, &, nec affinque J aurois ; fed fic 
corrige, affinque jeuſſe, pour venque Jeuſſe : Iccundum igitur im- 
per:ie&tum tigna ſupradicta admirtit, nempe , Diew wvuerliequey: 
moyennantque, de ſorteque, de prurque,&c, Ne haberet,ae peur quit 
euſt, affin qu'il euſt ; & non afſia qu'il auroit. De praterito per- 
| fecto non quidquam moycam, cum uſitato Latinorum more ea 
ulamur, : Duo 
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Duo ſunt etiam pluſquam perfeRa, quz idem etiam inter 
ſe ſtaruune diſcrimen: v, g. Primum non agnoſcit Ggn 


» 
aliud admictit. Ne dicas, Dieu witeille que j aurois ex: ſed 


Dieu wieille qui jeuſſe ev, Futuro utimur, ufitato Latinorum 
mMOTEe, 


CAP. IX. 


De Infinitivo. 


| gx ſunt potifſimam , quz docent quando nam|utendum 
fir hoc modo, Primo quando nomen ſubſtantivum aur 
adje&ivum vim habens ſubſtantivi , reperiuntur inter duo 
verba, - quorum vlrimum eſt in infinitivo , utendum eſt de: 
V. g. F ay deſſein d'aller @ Paris, proficiſci Parifios mihi propo- 
ſui: { eft 7: poſſible de faire cels, hoc facere impoſſibile eſt. De- 
nique, fi Latini utuntur Gexundio in di: v. g. Habeo defi- 


derium te videndi, 7'ay defir de wous voir ; hoc ineffe diſcri- 


minis mihi videtur, quod que late pateat ultima illa 1o- 
quendi formula, ac prima; nimirum, j'ay 1s defſein & vors 
communiguer : nec enim potes uſurpare nifi cum de re illa 
eommunicanda nullam adhuc feciſti mentionem: v. g. vi 
©Ccurrat tibi amicus poteris tunc quidem dicere, F'ay wu 
aeſſein a vous communiquer ; Id quod Latini ira exprimunr, 
Habeo aliquid tibi communicandum: Nec dicas, j'«sy quelque 
hoſe de wous communiquer. Sed, fi iple prior intuliflet mentio- 
nem de eadem ipſa re, non polſcs dicere, jay deſſern de vous 
aire cels, v, g, Sed dicendum erit, c'eſt cela que j'ay a vous dire, 
tantum permutandus erir ords vocum. Quidnam interſit in- 
ter utriuſque ſententiz ſenſum, ſatis pater, aliud effe, cim di- 
citur, Hoc habeo tibi communicandum confilium, &, Eft mi- 
hi confilium de re aliqua tecum agere. Cum enim dicis hoe 
confilium , nominatim aliquid fignificas; cum veto dicis ha- 
beo rem tibi dicendam , nihil denotas poſt bexc verba. Si. (ce 
quatur aliud verbum, utimur de: v g. 


S'abſenir, abſtinere. Deſiſler, deſiitere, 
Apprehender, timerc, Cantinier, pergere, 
Charger, juberc, S'eForcer, conati, 


Differer, 
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Differey, differre. _ Dwvertiy, divertere. 
Permettre, permittere, Conjurer, corJurare, 
Protefter, conteſtari. Inuiter, invitare. 
Refuſer, recuſare. Convier, idem. 

' Souhaiter, exoptare, Conſeiller, corfilium prabere, 
Se ſoucter, curare, Deffendre, defenders. 
Prier, orare. Enjoindre, imperare. 
Commander, jubere. Exhorter, exhortart. 
Supplier, ſupplicare. Propoſer, proponere. 
Contrainare, cogere. Promettre, polliceri. 
Perſuader, perſuadere, Aſurer, affirmare. 
Diſſuader, dilluadere, Preſſer, urgere, 
Forcer, compellere. Haſter, teſtinare. 
Empeſcher, impedire, Re ſoudre, relolyere. 
Detourner, deturbare. Se repentir, panitere. 


ve g Te oro ut hoc facias, je vous prie de faire cela: te co- 
gam hoc facere: je wour contraindray de faire cels, &c, Si 
poſtponantur verbo ſubſtantivo bz voces, aiſe, fach?, mar- 
ry» joyeux , content , en peine ; oportet uti ze: v, g. Je ſuis 
aiſe de cela, &C. | 

Obſerva, fi duo verba occurrant, ſfimpliciter ponendum 
efſe infinitivum : ut Latini, volo legere, je wenx Ee. Ob. 
ſerva, fi Latini utantur poſt verva motus ſupino; nos uti in- 
finirtivo fimpliciter: v, g, Eo viſum: ne dicat, je vay de 
voir ; fed je vay wir. Simpliciter utimur vero a poſt bec 
duo verba, commencer & apprenare : v. g. Je commence & monter 
@ cheval ; 7 apprends d dancer : & poſt quzdam adjeRiya utilitatis : 
ut c la eff propre a faire. 

Poſt hxc verba utimur a, £accouſtumer, 5'addonner , jaſſuje- 
ter, 5 amuſer , sappreſter , :*attacher , condanmer , deſtiner, en- 
rendre, remployer: ve g Je m addonne d lire Is Theologie. Thec- 
logiz operando , &c, Utimur pour, fi Latini uiantur, ad: 
ut ad habendum pour aveir ; & fi Angli ponant, forte v. g. 
For togo, pour aller | 

Secundo , fi Larini exprimant aliquid per conjunRijonem «#, 
ut amaret, &c, four aimer, 

Tertio, © Latini utantur Gerundioin di, cum his yocibus, 
graria vel cauſi: y, g. Amandi cauſa,” pour aimer ; facigndi 
gratia, pour faire, &c, 


CAP 
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De Particiyio . preſentis. 


| © raya preſentis ſemper definit in an: : y. g. Aimant, 2+ 
mans; liſant, legens ; enſe;gnant, docens, &c. 

Przſentis participium non mutatur pro utroque penere, 
nifi loco adje&'- fumatur : ut les gazouilemens au Roſſignol rex- 
dent une charma ite harmonie, Luſciniz garritus concentum ſua- 
vem reddunt, 

Participium 71#reriti mutatur in voce paſſiva in verbis re- 
ciprocis, & neutris paſſivis, 8 concordat in genere & numero 
cum ſuo nominativo : v. g. Ele eſt aimee, amatur, ele geſt levee, 
ſurrexit ; ele eft wonie, venit. 

Part icipium przteriti non mutatur in voce ativa, nifi occur- 
rat relativum patiens, qze, inter ſubſtantivum & participium : 
ut {a mere que jay aimee, mater quam amavi, homines quos vidi, 
les hommes que j ay veus. 

Secundo, mutabitur fi occurrant ls, les: ut vidi illam je 
Pay wei; verberavi illos je les ay battus, illas ſalutavi, je les ay 
ſalvees. - 

Tertio, fi nous, vous, occurrant inter ſubſtantivum & partij- 
cipium : ut nos femuneravit, / nous 4 recompenſez ; vos oravit, 
i] vous @ priez : fi vous, nous, efferantur ad faxmininum genus 3 
dic, zl nous a aimees, 

Me, te, eandem obfervant regulam 3 elle m'a aimee ; i1 t'a venue 
fi de torminina agatur. Si ſequatur aliquod verbum, participium 
non muratur; dic enim, je »e les ay jamais entenda parler, nun« 
quam eos loquentes audivi. 


Os 
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De FYerbis Auxiliaribus. 


A cuntur auxiliaria, quia auxiliantar temporibus ſep- 
| rem verborum, ut in c#teris linguis vernaculis Jegere 
eſt: Itali enim uruntur iiſdem verbis, non fecus ac Galli : 


vV-g. 
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v. g- Ho amato, havevo amato, &c. Angli, | have loved, t had 
leved, Verbum jay, auxiliatut priato auxiliaribus ipfis + ut 
j*ay eu, habui, j*ay eſte ; ſecundo verbis aQivis : j* ay aime, ama- 
vi: tertio yerbis fimpliciter neutris, | by 5 
Verbam Subſtantiyum je ſ#s, auxiliatur yerbis neutris paſſi- 
vis, teciprocis, & paſfivis : v. g. Fe mt ſuis leve, je ſuis nime, je 
ſuis ens ; ſurrexi, amor, yeni. 


my - WOW 


CAPE TT 


De Formatione temporum omnium Verborum, frue 
regulariam, five irregularium, 


Rima definit in er, ſecunda in ir, tertiain 6:7, quarta fa 
re, | vo 
Formabis przſens indicatiy! prim conjugationis ab infinitiys, 
fi tollasr! v. g Parler, je patle ; aimer, :ime. | < 
|  ImperfeAum formatur 4 prima perſona indicativi pluralis 
numeri, mutando penultiman literanrin # 7 v. g. Dangers, dane 
ors. 
; Definitum primz formatur ab infinitivo, motando ey in ay : 
V; g. 7e ſoupay, formatur ab infinitivo ſoupe?, Bol 
Indefinitum ab eodem infinitivo, & tollendo r, notando & ac- 
centu : v, g. Parle, Verbum auxilfare cum participio pretetiti, 
apud Gallos, zque bene ac czteras gentes, auxiliatur ſeprem yer- 
borum temporibus. | 
'Futurum formatur ab infinitivo, addendo ay : d®(uner, daja- 
neray. . | 
| Secunds perſona imperativi formatur a ſecunda perſona indi- 
tativi, tollendo f: ut pouſſez, pouſe. | 
Przſens optativi non difcrepat a przſenti indicativi, fi addas 
: in prima & ſecunda perſona pluralis humeri: parlions, par= 


k tics. 
[  Primum imperte&um formatur a futuro optativi, mutando ray 
in 70's : danceray, dancerois, | _ 
Secundum formatur a ſecunda perſona fingularis numeri defg- 
nitt, addendo ſs : ut parlas, parlaſfſe. | 
_ Participium praſentis formatur # ſecunda perſona plutalisnu- 
meri, mutando ons in a7t ; aimons, aimame. 
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De Formattone temporum ſecunde Conjugationis.” 


# » 
w 


Rzſers formatur ab infinitivo, mutando r in ſ: v, g. Ra- 

 Lotr, je raUiss. 

Imperſe&um formatur a prima pluralis numeri , mutando 
1 int: finiſſons, finiſſois, : 

Definitum ab infinitivo, mutando 7 inſ:'v. g. Ravir, je 
7A4VIS, | : ; 1 

Participium prezteriti, quod una cum - auxiliaribus inſervit 
ſeptem temporibus verborum, formatur ab infinitivo ; tollendo 
r ; baſtir, baſly. 

Futurum, ab infinitivo, addendo ray : ravir, raviray, 

Perſona . ſecunda. imperativi- formatur a ſecunda perſona 
przſentis indicativi, tollendo [: ut baſis: & mutando # in 
F 550M: : 5-6; ; 

ImperfeAum primum, 4 futuro, fi mutes ray in r0is : baſts- 
ray, baſtirois. | 

Preteritum imperfe@um ſecundum formatur. a ſecunda 
perſona preſentis indicativi fingularis numeri, addendo ſe : 
baſtis, baſtiſe. Preſens etiam optativi habet baſtiſſe : ſed fia- 
tuunt.. inter ſe illud diſcrimen, quod , baſtiffe in preſenti 
optatiyi , habeat penuſtimam brevem baſtie: ſecundum veo 
imperfe&tum, longam, baſtife. | 

Participium przſentis, 2 prima perſona pluralis numeri in- 
dicativi, mutando ons in ant : baſtiſſons, baſtiſſant. 


— 


CAP. II. 


De Formatione tertie & quart conjugationis. 


Refers tertiz formatur ab infinitivo, muando evorr in ors : 
rEcevorr, YOQ0ESL : | 

- Pi#ſcos quartz, mutando re in ſ: wendre, vends. 

| | Piete- 


 EINGUAZ GCALTLICEA. 3/7t 
. Przteritum imperfe&tum formatur 4 prima plyralis numeri! 
mutando nin 7: recevions, recevors ; venaions, vendors. 
Definitum tertiz conjugationis ab infinitivo, mutando 
ev0rr In eus :; COonceworr, CONceus, X | 
 Definitum quartz formatur a prima pluralis numeri ; mu< 
tando ons in 7s : rendons, rendis. | | 
Futurum tertiz formatur ab infinitivo, mutando air in #ay : 
dewoir, devray, _ I 
 Futurum quartz conjugationis formatur ab infinitiyo 7 
mutando ye in ray : rendre, renaray, | | 
Imperativus formatur a ſ:cunda perſona fingulazjs, nwae] 
ri indicativi dempto f, & mutando 7 in y: regois, recay 4c firend; 
prens, ou pren, Y . RN 
Przſens- optativi testiz formatur a ſecunda perſgga indi 
cativi, tollendo ſ, 8 addendo we : r7e$0is recorve 3 & $onjuga=- 
tur ut jaime. | 10 
Przſens optativi quartz formatur ab infinitiyo, tollegdo # : 
rendre, yende ; & conjugatur ut jaime. x OY 
Imperfetum primum formatur a futuro', mutando $2y in 
rois : reteuray, receurois; rendray, rendrois, 2 
Imperfe&tum ſecundum 2 definito formatur , addendo ſe : 
receus, receuſſe 3 rendis, rendifſe. | I- 4 
- Participium praeſentis., X prima perſona pluralis numer, 


1: 


mutando ons in ant : rendons, rengant ; recevons, recevant, . 


4 


STINTAXIS. 


AUbſtantivum & adjeQivum, ( ut apud czteras linguas ) 

concordant in genere, numero, & caſu: v,g. Homme vertt- 
eux , femme wvertueuſe, Vir virture preditus, muliex virtute 
pr2dita.  Adjetivum vulg6 preponitur ſabſtantivo: ut 
bon ſoldat , egregius . miles. Adje&iva colorum poſtponun- 
tur ili: v.g. vin blanc, vinum album; chapeau noir, pileus 
niger : dic vin wel, vinum vertus ; vin nouveau, vinum no- 
yum. Denique, fi addatur adje&ivum, nouveau, rebus X na- 


tura produQis aut fcientia elaboratis: poſtponarur ſubſtan- 


tivo: v.g. prunes nouvelles, herbes nouvellzs, pruna nova, hetb# 
nov# livre nouveau, liver novus, ; 

Py EET 

=_ _ Relatt/rim' 
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372 TIROCINIUM | 

Relativim cum ſuo przcedente concordat in genere & nue 
mero, ut Deus quem amo, Dieu que jaime, Que eſt illud rela- 
tivum quod exprimunt Latini per quem, quam, quod, & dicitur 
patiens. Qu eſt nominativus verborum : ut, eſt mibi amicus qui 
bonus eſt, jay an amy qui eft boy, 

Unumquodque verborum ſuo gaudet nominatiye : ne ufitato 
Latinorum more illum ſubaudias, nec a verbo removeas, nift 
in temporibus compoſitis : ut je e vous ay pas dit cela, non tibi 
hoc di:.i, In aliis temporibus folum pronomen interponitur vers 
bo & nominativo : ur je vous aime, te amo. Cave etiam ne ver- 
bum ponas in fine periodi, ut Latini, ſed jaitio ; & obſerya dili- 
genter aRionem ſequi paſſionem : ut j*4ime Pierre, amo Petrum : 
ne dicas Pierre jaime, Et poſtpone ſemper adverbium verbo : 
ut je Iy diligemment, lego diligenter, Prima perſona apud Lati- 
nos ſemper ſecundam przcedit : ut ego & Petrus hoc fecimus : 
fed dic G2llice, Pi:rre & moy nous avons fait cela ; ne dicas, Pi- 
erre il a fait cela, fed Pierre a fait cela. 

Si duo ſubſtantiva occurrant ſimul diverſa fignificantia, po- 
natur ultimum in genitivo : ut  4mbaſſadeur dn Roy, Regis lega= 
tus; caveant Angli ab iſta phraſi, the Kings Ambaſſadour, le Roy 
Ambaſſadeur ; ſed dicant, I Ambaſſadeur du Roy, the Ambaſſadour 
of the King. 

Opus ſubſtantivum nomen rei poſtulat in genitivo : ut j'ay be- 
ſoin dargent, mihi opus pecunia. 9 

Verbum attacher regit dativum : ut il eft atache a fon opinion, 
vir ille ſententiz tenax eſt. Degoiiter regit genitivum : ut zi] eft 
degoiite ates lettres, literarum faſtidioſus, 1 ef# coupable de pareſſe, 
inertiz reus eſt, 

Hxzc AdjeQtiva, conforme, ſemblable, commun, contraire, regunt 
dativums v.g 1 eſt conforme 4 la raiſon, eſt rationi conformis ; 
il eft ſemblable a un autre, alterius ſimilis eſt ; cela eſt commun Q 
frous, hoc eſt omnibus commune ; la werty eſt comtraire au vice 
ri tus vitio contra ia cſt, : 


FIN 18. 


| GRAMMAIRE 
Anglolle, 
EXPLIQUEE.PAR 


REGLES 


GENERATLES. 


U THE 


A ceux qui ſont Curieux 
d'apprendre 


[ Anglois.. 


Par CLAUDE MAUGER Mazrre 
de Langues. 


— 


A LONDRES, 
Imprimce par A. F. pour R. Bentley, 1662. 


AU 


LECTEUR FRANCOIS. | 


Mon cher Lecteur, 


T7 deja donne au public un petit Abrege de 
la Langue Angloiſe 4 la fin de la ſeptieme 
& haitieme Edition de ce Livre. Mais dans 
cette micufieme , wous y trouuerez une Grams 
maire entiere expliquee par Regles Generales 
tres-certaines, une Pronouciation tres-exatte, & 
tout le reſte fort Aethodique ; les mots familiers 
gut commencent dans la p. 186. ſont egalement 
neceſſaires a ceux 'qui apprennent les deux Lan- 
gues; je vous prie dagreer cet ouvrage auſſi! 
genereuſement , que je vous le preſente de bon 
Cnr. 


[ : Ad 1eu, 


NOUVELLE 


2 


| 


GRAMMAIRE 
ANGLUISE £ 


—— 


Du ſon des Lettres. 
| S Anglois ont vingt quatre Lettres ſavoir. 
d, b, C5 d, 6.7, 24 h, I, k, I, m, n, O, Þ, q, r, S, C, 
U,W,X,Y, 2 

Ces Lettres ce diviſent en Voyelles & Conſones. 

Il y a fix Voyelles, a,e, 7, 0,#,zy: & toutes les autres ſont 
Conſones; ils n'ont point de Liquides, 

On les prononce ainſi. 

ai, bi, ci, di, 1, f, dgi, aitch, ai, kai, 1, m, n, o, pi,quiou, r, s, 


ti, you, double you, ex, oiai, ezard, 


Bb 4 Du 


E141] Da fon des Lettres. 


Pu fon des Vajelles, © des Diphrhongues, 


Du ſon de PA. 


I 0 a ſignifie un, ou une, .i] ſe prononce comme a Latin; oy 
Frangols Exemple : a boy, un garcon ; « man, un hommes 
« w2man, une femme. | | 2 

2. Si 4 ferme la fillabe, 11 fe prononnce comme e Latin, ou- 
la Diphthongue Frangois ai. Exemple : table, table, liſez taible ; 
Mary, Marie, liſez Mairy; miſerable, miſerable, liſez miſeraible. 

| = | Exception. | | 

Vous en excepterez, father, pere; haven, havre ; water, 
dz Peau; auſquels "a ſe prononce comme a Latin ou Frangois. 

A lis avec les Conſones ſe prononce comme a Latin on 
Francois. Exemple : all, tout 3 & » comme ; at, chez ; fall, 
tomber. | | 
| Exception. 

A lie avec ces Conſones m, n, f, ſt, ſe prononce comme 
1a Diphthongue Frangoiſe az, ou e Latin, Ex. Madam, Ma- 
dame, liſez Maidaim ; man, homme, liſez main, on men; glaſs, 
verre, liſez gleſs ; Maſter, Maitre, ou Monſieur, liſez Maiſter. 

A entre ſes Conſones g 7, c t, cp, cr,c mh cn, fe pronone& 
auffi comme la Diphthongue Frangoiſe az, etant dans la meme 
fAllabe. Ex. garden, liſez guairden ; cat, chat, lifez quait 3 Cap- 
2ain, Capitaine, liſez Quarptain 3 Carter, Chartier, lier Opatreer ; 
care, vint, liſez guaim 3 can, pouvoir, liſez guen Ou quain. | 
 Sicouo fe rencortre dans la meme fillabe devant a,- il ſe 
perd. Ex. bread, pain, liſez bred; meat, de la viande, liſez met ; 
fear, nege, lifez ſer 3 boat, batean, liſez bot 3 coat, caſaque, liſez 
. :ote ; boaſt, le yanter, liſez boſt. Fr Ee 
; | © =, Zoo | 

Ces mots en ſont exceptez, heart, liſez hart; broad, large, 
lifez brad; avpecr, meroitre, liſez appire 3 near, proche, liſez 
nier © bear, Or, liſez hier : mais au Participe, 11 ſuit Ia Regle 

generals, ] beard, ;'oii's, liſez I berd: en ce Verve read, lire, ea 
Ve changent en 7. £:. Tread, be lis, liſez ai rid ; maisa ſon 
> | Participe, 


Du fon des Lettres. 377 
Participe, iſe prononce autrement, j'ay len, I have read, liſez 
I bave red: 

La Dipthongne Angloiſe a, {e prononce comme un a Fran- 
cois un peu long.” Ez, becauſe, parceque , liſez becaſe : cauſe, 
cauſe, lifez caſe. | 
[ A lis avec double w, fe prohonce comme deux aa Frangois. 
F Ex I ſaw, je vis, lifez ai ſaa, & le doubl we perd. 
| * Aiſle prononce comme la Dipthongue Frangoiſle az, en Fran- 

COIs ou e7. Ex. raign, reigne. : 
La Dipthongue Angloiſe ay ſe prononce comme en Fran- 
cois. Ex. to lay, mettre, lilez lay” 


Du ſon de PE. 


/ X 


* Aux monoſillabes ſe prononce comme 7 Francois, on La- 

_ tin. Ex. me, moy, liſez mi : be, ſoyez, liſez bi : we, nous, 
liſez wi. on | | 
pho Exception. 

LArticle the, qui fignifie en Frangois /e, /a, les, & le Pronom 
perſonnel ye, qui ſignifie yous, en ſont exceptez auſquels e ſe 
prononce comme Ve Latin, ou e Frangois, que nous appellons 
onvert. 

Le double e Anglois ſe prononce comme 7 Latin ou Fran- 
Eois. Ex. ſee, voyez, liſez ft : need , beſoin, liſez nid: ſeed, 

( ſemence; lilez ſid. | 
3 cat Exception, 

Si le double e Anglois ſe rencontre dans la troifieme 
fillabe des mots, 1] ſe prononce comme le double e Francois. 
Ex. Phariſees, Phariſiens 3 Saducees, Saduciens. 

E Anglois ſe trouyant dans la derniere fillabe des ſaperlatifs, 
ſe prononce comme 7 Frangois, ou ; Latin. Ez. the greateſt, le 
plus grand, liſez the gretiſt. 

' $i z ſe rencontre deyant e dans la meme fillabe, eſe perd. 
Ex. grief, douleur, liſez grif. 

En la Dipthongue ei, z ſe perd; receive, recevoir, liſez 

receve, ' : | | 
Ce 


378 Du ſon des Lettres, 


Ce Superlatif irregulier en eft excepte ; zhe beſt, le meilleur. - 
Au quel e ce prononce comme en Francois. 

E Anglois a la fin des mots 'ſe perd. ' Ez. come, venez, liſez 
com. | 

E au commencement & au milieu des mots, ſe prononce 
comme e Frangois ou e Latin, Ez. Devotion, Deyotion, Deute- 
ronome. 

k E lie avec les Conſones ſe prononce comme e Francois ou 
Latin. Ez. to ſell, vendre; ?o render, rendre. : 

E Anglois ſe trouvant apres o aux monofillabes ſe perd, mais 
il change le ſon de Po qui devroit eftre prononce comme ou. 
Ez. toe, ortueil, ſans cet e, il ſeroit prononce tou, liſez donc 
too. | 
E Anglois ſe prononce en ces mots comme 7 Francois. Ex. 
even, egal : evening, ſoir ; evil, mal 3 Epe, une Brehis ; Europe, 
Europe; earth, la terre ; ear, orcille z liſez iven, ivening, ivil, 
Tew, 1europe, yerth, yer. | | | 

Even ce mot people a le ſon de I; Frangois ou Latin. Ex. peo- 
ple, peuple, liſez pipe; en ce mot prgeons cette Diphthongue a 
le meme ſon d'; Francois, liſez donc pigins, 

E lie avec le double w, ſe prononce comme y. Ex. new, 
nouveau, ou neuf, liſez nyeu. Excepte ſhew, monſtrer, liſez chu. 

E devant & ſe prononce comme 7 Frangois, Ex, eke, liſez ih. 

E en cet Adverbe de lieu, bere, ſe prononce comme zi Fran- 
cois, here, icy» liſez hier. 

Il faut prononcer e legerement a la fin de ces mots ; fddle, 
violon; candle, chandelle ; handle, mainier 3 pofible, poſhble ; 
legible, lifible 3 idle, parefleux ; zitle, titre ; able, capable 
fable, fable ; noble, noble. 

E eft prononce comme 7 Frangois en ces Verbes quoy qu'il 
foit lie avec des Conſones, get, gagner , liſez guit; forget, 
oublier, liſez forgit; & en ce mot ſeldom, rarement,liſez fildom. 


Du ſon des Lettres; 379 


Du Son de I 1 Anglois. 


Anglois, lie avec les Conſones ſe prononce comme Fran- 
L cois, ou Latin, Ez. if, is is, eft; ill, mechant. 

| Teen Exception. 

Tlie avec ces Conſones, gh, ou ght, ſe prononce comme Ia 
Dipthongue ej en Frangois. Ex. highneſs altefle, liſez heineſe 3 
light, lumiere, liſez /eit; fight, veiie, liſez ſei? ; night, nuict, 
liſez neir ; Chriſt, Chrift, liſez Chrieft; Maſtrich, lilez Ma- 
ftreih. | | 
Deans la fillable ſe prononce generalement comme 
ei en Frangois ; Ez. life, vie, liſez leif; wife, femme, liſez 
weif 3 wiſe, ſage, liſez weiſe ; white, blanc, liſez weite. 

1 lie avec x, ſe prononce comme en Frangols; Ez. Sir, Mon- 
fieur, liſez ſer ; ſtir, ſe mouvoir, liſez ſfter. 

En ce mot bird, il ſe prononce preſque comme o Frangols; 


bird, oiſeau, liſez bord. 
I ſe trouvant apres u dans la meme fillabe ſe perd, Ex- 


emple, Fruit, fruit, liſez frut; juice, du Jus, liſez jus. 
I ſe pronounce en ces mots comme az en Francois. Ex. blind, 
aveugle; find, trouver; ming, penles ; liſez blaind, faind, 


maind. 


— 
— 4 w 


Du Son de  O Anglois. 


Aux monoſillabes ſe prononce comme oz en Francols, 
Ex. to, lilez tou, who, qui, liſez whou 3 two, deux, lifez 
Lots 
Exception. 

Ces cinq mots en ſont exceptez ; no, non 3 ſo, ainſ1 ; lo, re- 
gardez; wo, malheur; go, allez; auſquels o ſe prononce 
comme en Francois. . 

Si e ſe trouve apres o & ferme la fillabe, il ſe perd ; mais 0 
ſe prononce comme o Francois 3 Ez. foe, ennemy 3 toe, Or- 
tueil. | 
Le double o fe prononce comme oz, en Francois; Ez. good 
z | ; bons 


| 
| 
| 
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320 Du fon des Lettres. 


bon, liſez goud; root, racine, liſez rom : gooſe, oye, liſez 
gouſe, : 
E xception. 
Sir ferme les deux oo, ils ſe pronononcent comme en Fran- 
gois; Ex. poor, pauvre, ne liſez pas pour, 
o fermant la fillabe, ſe prononce comme en Frangois ; Ez. 
more, davantage. 
Exceptions _ 
Whoſe, dont, du quel, ou de la quelle, liſez whouſe ; woman, 
femme, liſez pouman ; loſe, perdre, liſez louſe, 
O au plurier du mot woman, fe prononce comme j Frangois ; 
Px. women, femmes, liſez wimen. | 

O lie avec une Conſone, ſe prononce comme a Francois ou 
Latin; Ex. net, pas, liſez nat ; hot, chaud, liſez hat ; ſot, © 
ſot, liſez ſat ; ſhop, boutique, liſez chap 3 of, de, liſez af. 

0lie avec Jeux oa troisConſones,ſe prononce ordinairement 
comme o Frangois; Ex. word, parole : world, .monde. 
| Si uſe rencontre entre o & r,-dans la meme fillabe fermee 
par 7,u ſe perd, & alorso ſe prononce comme en Frangois ; 
Ez. honour, honneur, liſez honor 3 Embaſadour, Ambaſſideur, 
liſez Embaſador. 
La Dipthongue Angloiſe oz, ſe prononce comme au en La- 
tin, ou oxen Francois; Ez. thou, toy, liſez thau. 

Exception. 

Ces Participes en ſont exceptez ; brought, apporte : thought, 
penſe: fought, combatu : bought, achete : nought, mechant : 
wrought, trayaille: liſez brat, thar, fat, bat, nat, rat : car gh, 
s'y perdent en changeant le ſon de laDipthongue ay en along. 

Exception. 

Would, ſhould, could, youth, touch, auſquels 1 ſe per- 
dant, la Dipthongue ou ſe prononce comme en Francois. 

La Dipthongue 0: en ces mots /oine, longe : noiſe, bruit : fe 
. prononce comme 4i en Fran;ois; Ez. loine, longe, lifez 
plain ; noiſe, lilez naiſe. ; 

0 lie avec le double wp, fe prononce comme au en Latin ou 
Franois, le double w ſe perd : ' Ez. how, comment, liſez ho : 
now, a Preſent, liſez na. 6 
. 0 en ces mots, 7ongue, langue 3 long, long; wrong, offen- 
cer; frrong, fort; ſong, chanſon, fe prononce comme #4 
Frangols. | | 


Du 


Du ſon des Lettres. 3% 
Du ſon de PU. 


Lie avecles Conſones, ſe prononce comme o Frangois ou 
Latin; Ex. but, mais, liſez bot ; cut, coupez, lifez cot 3 
tub, cuve, liſeztob ; up, haut, liſez op. 

VU lie avec x, ſe prononce comme un 4 Frangois ou Latin 
Ez. thurſday, jeudy, liſez tharſday. 

VU fermant la fillable, ſe prononce comme #« Frangols 3 Ex, 
truce, trEve : tune, ton : pure, Pur : a lute, un luth, 

U ſe perd ences mots, gueſt, hoſt, liſez gueſt 3 guide, guide, 
liſez gueid 3 guile,fraude : guilty, coupable : guiſe, fagon : parce- 
que les Anglois prononcent ge, g?, comme les Frangois pro- 
noncent gue, gu. 

U ſe prononce en ces mots, quarrel; quality, qualite : quill, 
plume 3 queſtion, queſtion : il faut obſerver qu'ils prononcent 
ces ſillabes qua, que, qui, comme les Italiens, 


ma Ss 7 _ . ay " " - —_—_ yu 


Du ſon del Y 


* Se prononce aux monofillabes comme ay en Frangois ; 
Ex, by, par, liſez bay; my, mon, ma, mes, liſez maz. 

le aux monofillabes ſe prononce de meme; ro tte, lier, lilez 
taye ; & aux diſhllabes auſh ; unty, deher, liſez untaye. 

Y aux noms ſubſtantifs, adjeftifs, adverbes, ſe prononce 
comme i Francois; Ex. lady, dame, liſez ledi 3 beavy, peſant, 
liſez hevi 3 greatly, grandement, liſez gretti. | 

Yaux verbes de deux fillabes ſe prononce comme 4i cn Fran- 
F0Is, accente ; Ex. to deny, denier, liſez denai; apply, appli- 
quer, liſez apple. 

Y au commencement des mots devant d' autres voyelles ſe 
- prononce comme y en Fran ois en ce mot yeux, yard, court. 

Az comme } ay deja dit ſe prononce comme en Frangois, 
come ſay, dire. | 


Du 


384 | Du ſon des Letrres: 
Du Son du double W. 


H en Anglois ſe prononcent comme oz en Francois. 
Ex. Whale, Balaine, lſez Giiele. 
*. }/ he avec a, e, ee, 7, 0, ſe prononce comme ou. Fx. wall, 
muraille, lilez . ial ; weep, pleurer, liſez otiep ; wiſe, ſage, liſez 
ofieiſe 3 who, 1 '', liſez hou; mit, eſprit, liſez ofiz7, 
I devant # ſe perd ; write, Ecrire, liſez rite. 


Des Conſones, 


B 
| Se prononce comme en Frangois, mais il ſe perd en ces mots, 
&#:bt, dete ; doubt, doute ; debtor, debteur 3 dumb, muet ; womb, 
la matrice ; lamb, agneau: Excepte comb, peigne. 
EE”. 


Devant hb, ſe prononce comme s'1l y* avoit te devant. Ez, 
chamber, liſez t'chamber : maiz 1 des mots ſont derivez du Grec, 
alors þ (e perd. Ez. Archangel, liſez Arcangel. 


: M | gee 
- Ont le meme ſon qu*en Francois, 


Devant a, ſe prononce comme ai; comme game, jeu, liſez 
gaime. FX | 
G devant e, ou 7, ſz prononce comme & il y ayoit un z devant ; 
gentil, genti], liſez tgentil. 


* Ces miots en ſont exceptez , giddy Etonrdy; gelding, un 
hongre ; gift, don; gueſs, deviner : get, gagner. 
G devant e, i, ſe prononce comme f1 4 Etoit devant, Ez. 
Gentleman, Gentilhomm-z, liſez Dgentleman. F 
G ſe perd devant n & þ; Soveraign, Souverain ; light, lumi- 
ere, &c. | | 


_ Heſtaſpirs, mais ſe trouvant entre g & 0, 7 & e, i] [E perd. 
Ex. ghoſt, eſprit, lilez goft; rhetarick, liſez retorick. 


7 conſone, 
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7 conſone, fe prononce devant 0,e u, dans la mime fillahe, 
comme $s'il y avoit un d devant ; joyful, joyeux, liſez dejovfal 3 5. 
Judgment, liſez djudgment, 


Du ſon des Lettres. 


A le ſon du c. Ez. Kalendar, Calandrier, liſez Calendar. 
K a le ſon du 4 Frangois en ces mots, Kingy'Roy 3- kifing, 
baiſant 3 key, clef; liſez Quin, quiſin, que 3 kitchin, cuifine, liſez 


quitchen. 
K ſe perd devant la Conſone 7, lie avec les Voyelles; Exc 


knowledge, connoiflance, liſez noledge 3 hnife, couteau, —_ nerf' ; 
to kneel, ſe mettre a genoux, liſez nile. 
L 


L ſe perd devant ces Voyelles avec leſquelles il eſt lie, f I 
Ex. balf, moitie ; zal&, parler. t 
Exception. 
Ce mot calf en eſt excepte, on } ſe prononce. 
L ſe perd apres ou devant d, dans la meme fillabe, Ez. only 
Pourrols3; would, youdrois ; ſhould, ſerois, 
M, N, P 
Se prononce comme en Latin, on en Frang01s. 
P 


Ne ce prononce pas en ces mots, temptation, tentation ; re- 
ceipt, receipt 3 mais il ſe prononce en reception, reception. 


Ph, 
Comme en Frangols Phzl;s, liſez Fils 3 Philoſophy, lifez Fi- 
loſofi. 


Cette Conſone lie avec 4, & ces autres Voyelles a, e, 7, 
cette fillabe ſe prononce comme en ltalien, c'eſt a dire comme 
11s leur Pronom relatif gui, gue, quod. 

=: 


Ne ditfere pas de I'r Francois. 

Sg . 

Se prononce comme .5 Latin; mais en ces mots, afurance. 
ſure, ſugar, il ſe prononce comme c<þ ; aſſurance, liſez achurance 3 
ſure, liſez chure 3 ſugar, ſucre, liſez chupar. 

S devant þ ſe prononce comme ch. Ez. ſhall, liſezchall. 

Entre deux Voyelles s ſe prononce comme en Frango1s ? 
gloſe, glole, c'eſt a dire comme un z, liſez donc glee. 


E cepticn. 
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Du ſon des Lettres: 
Exception. 
Honſe, louſe, mouſe, en ſont exceptez, maiſon 


3 ſe prononce comme ndtre double /z. 


Aux mots en 7on {e prononce comme ch. Ex. perfeTion, 
expedition, liſez per fecchion, expedichion. 
Si la Conſone s fe trouye devant, il 


Frangois. 


_ Se prononce comme g en grafe. Ez. thjs;liſez gjs, en doublant 


Ex; combuſtion. 


la langue. 


A la fin des mots ces deux Conſones ſe prononcent comme 


un 5s, comme hath, liſez hes. 


Se prononce comme en Frangois ; ſex, fix; 


Se prononce comme en Frangois; 


Fin des Voyelles 4 Conſents] 


; Pou, ſoury, od 


ſe prononce comme en 


— 


Des Declinaiſons. 


Nominatif, The King, 


- Ces memes Articles fervent pour le Maſculin, le Feminin, 
ulier, & le Plurier, adjoutant ſeulement un s aux 


Dat. 
ACC. 
Voc. 
Abl. 


Genitif, Of the King, 
Datif. To the King, 
Acculatif, = The King, , 
Vocatifi 0O King; 
Ablatif From the King. 
pour le Sing 
Subſtantifs; 
Nom. The Kings, 
Gen. Of the Kings, 


To the Kin 835z 
The Ki ngsy 

0 Kings, 

From the Kings, 


Le Roy. 
Du Roy: 
Au Roy. 
Le Roy. 
Oo Roy; 

Du Roy: 


Exemple du Plurier. 
Les Roys. 
Des Roys. 


Aux Roys. 
Les Roys: 
O Roys, 
Des Roys. 


- Leg 
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Des Declinaifons. 335 
Les noms F2minins fe ſervent des memes Articles, ſans y 
rien changer. | 
Il y a grand difference entre VArticle du Genitif, & celle 
de PAblatif Anglois; on ſe ſert de VArticle de PAblatif, from 
the, quand 1a quettion ſe ſait/ par Unde. Ex. Je viens de Ja 
campagne, I come from the Country: On a receu des nouyelles 
du Roy de Maroc, They heard from the King of Maroc. Les 
Anglois s'en ſervent donc auffh, quand les Latins ſe fervent 


-des Prepoſitions 4 ou ab. Ex. Accepi Epiſtolam ab illo, I re- 


ceived a Letter from him. | 

Is ſe ſervent du Genitif quand deux Subftantifs ſe rencon- 
trent, & ils ſuppriment elegamment VArticle of the, mettans 
un 5 au premier Subſtantif. | 

Ex. L'Ambafladeur dn Roy, The Kings Embaſadour. 

Les-Noms propres ſe declinent ainſi : 


Nom. London, - Londres. 
Gen. Of London, De Londrez. 
Dat. To London, A Londres. 
Acc. London, Londres. 
Voc. 0 Londen, O Londres, 
Abl. From London, De Londres. - 


Les Noms propres de grand lien, comme ceux de Royaumes, 
de Provinces, de Repabliques, de Principautez, de Comtez,dc. 
ie declinent de meme, aux quels les Francois mettent leurs 
Articles defany, /e, la, les, 5c. La France, de la France, a la 
France, la France, O France, de la France; les Anglois diſent, 
France, of France, to France, France, O France, from France ; & 
ainſi de tous les autres noms de grand lieu. 

Remarquez que les Noms Adje&ifs Anglois ne prennent 
Jamais au plurier s, mais les Subftantifs, Exemple; King, Roy ; 
Kings, Roys : les Noms terminez en an, comme man, homme; 
ne $cn ſervent pas, ſeulement ils changent q en e au plurier ; 
man, homme ; men, hommes. | 
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Des Degrez de Comparaiſon. 


L y ena trois, comme en Francois, le Poſitif, le Compara- 
tif, & le Superlatif: par Exemple, great, grand, eft le Po. 


fitif; en ajodtant er, on forme le Comparatif. Ex. greater, 


plus grand ; & obſervez qu'apres ce Comparatif on met thar, 
qui {1gnifte en Frangois gue, & en Latin guam : pour former le 
Superlatif, il faut ajotter ef. Ex. great, grand, greateſt; & on 
met toJjours the devant, comme nous mettons en Frangois 
le, lay les : par Exemple, le plus gallant, the gallanteſt. 


y : \ 


Des Pronoms. 


'L yen ade cinq ſortes, les Perſonnels, les. Poſſefifs, les De- 
monſtratifs, les Relatifs, 8 les Abſolus. 


Des Perſonnels. 


Singulier, Plurier. . 
N. 1, je, ou moy. IFe, nous. 
G. Of me, de moy. Of us, de nous. 
D. Fo me, amoy. Fo wy 8 NOUS. 
A. Me, moy. Us, NOUS. 
A. From me, de moy. From us, de nous. 
N. Thou, tu, olt toy. Ye, vous. 
G. Of thee, de toy. Of you, de vous. 
D. To thee, a toy. To you, a VOUS. 
A. Thee, toy. You, VOUs. 
A. From thee, d= toy. From you, de VOUS. 


Slugulier. 


Des Pronoms. 


Singulier. | Plurier., 
N, He, il, ou luy. They, ils, ou eux, 
G. Of him, de luy, Of them, deux. 
D. To him, aluy. To them, a curx. 
A. Him, luy. Them, eux. © 
A. From him, de luy. From them, deux. 
N. She, elle. They, elles. 
G. Of her, d'elle. Of them, d'elles. 
D. Toher, a<elle, To them, a elles. 
A. Her, elle. Them, elles. | 
A. From her, delle. From them, d'elles. 


Obſervez que les Anglois ne ſe fervent pas da Pronom 22 
pour le Maſculin, n'y d'elle pour le Feminin, comme les La. 
tins, & les Frangois, pour les choſes inanimees. Par Exemple, 


N. 1, il, ou elle.  _ acc. Iz, il,ouelle, 
G. Of it, deluy, ou delle. Abl. From it, de uy, ou d'elle. 
D. To it, aluy,ou zelle. 


Mais au plurier ceſt la meme choſe. Par Exemple, 


N. They, ils, ou elles. Acc. Them, ils, ou elles. 
G. Of them, d'eux, ou d'elles, Abl. From them , d'eux, ou 
D. Tothem, a eux, ou a elles. d*clles. 


Par Exemple, $i vous difiez, Voila une belle maiſon, elle 
eft bien batie ; il faut dire, There is a fne houſe, it is well built : 
Voila une table, elle eft ronde, There 3s a table, it is round. 

Quand 11 ſe fait une interrogation, ils mettent le Pronom 
perſonnel apres les Verbes auxiliaires. Ex, Eft il 3 Londres ? 
Is be at London ? Mais f1 doth pour le Singulier, ou do pour le 
Plurier, qui ſont les fignes de Vinterrogation de tous les autres 
Verbes, alors le Pronom perſonnel ſe place entre ce figne 8& 
le Verbe : Par Exemple , Doth be fpeak French ? Parle-t-il 
Frangois ? Do they feak French? Parlent-ils Frangois ? Et 3þ 
ſe-met ainſi entrees autres fignes des temps, de tous'les Meufs 
des Verbes. Ex, pour le figne de tous les imparfaits de FIn- 

Ce93 dicatif ; 
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 dicafif; Ex. Did he Feak well? Parloit il bien ? Will be feab 
for me * Parleca-t-il pour moy ? Obſervez qu'aux temps com- 
poſez il ſe met entre les Auxiliaires & le Participe : Ex, Hath 
he loved ? A-t-il aime ? . Is ſhe come ? Eft elle venue ? 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 


Singulier, Plurier. 
Nom. My, mon, ma, mes. Our, noſtre, nos. 
Gen, Of my, de mon, ma, mes, Of our, de noftre, nos. og 
Dat. To my, a mon, ma, mes, To our, a noſtre, nos. 
Acc. My, mon, ma, mes. Our, noſtre, nos. 


Abl, From my, de mon,ma,mes. From our, de noſtre, nos. 


Nom, Thy, ton, ta, tes. Tour, voſtre, ou yos. | 
Gen. Of thy,de ton,de ta,de tes. Of your, 4e voſtre, vos. | 
Dat. To thy, aton, a ta, ates. To your, a voſtre, yos. ? 
ACcs Thy, ton, ta, tes. Naur,.voſtre, vos. 4 


Abt. From thy, de ton, ta, tes. From your, de voſtre, vos. | 


Obſervez que le Pronom bjs, qui ſignifie ſon, ſa, ſes, ne ſe 
met pour un Agent maſculin, pour les deux Genres; car en 
Anglois ces Pronoms ne $'accordent pas avec leurs Subſtantifs, 

a "If en Latin, & en Fran: 9is : Par exemple, Si c'eſt un male 


2 i f-ſte Pation it faut dice ainſi ; Pierre aime fa femme,Peter | 


bs: 
—— 


 *Zoveth his wife: ſon fils, his ſon; ſes amis, hjs friends. Et fi Ceſt ; 
une femme 0! femeles des-animaux irraiſonnables, il faut dire | 
her, pour exprimer ſen, ſa, ſes. Ex. Marie aime ſon mary, Mary | 
lov?th ber bucband; elle aime fa fille, ſhe loveth her daughter ;, ellg 
aine (es enfans, ſhe loveth her children. | | 


Singulier. Plurier, 
Nom. Hz, ſon, fa, ſes, Their, leurs. 
Gen. 0- his, de ſon, fa, ſes, Of their, de leurs, 
Dat. To his, a ſon, fa, ſes. To their, a leurs. 
Acc. Hy, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 


Abl. From his, de ſon, fa, ſes. From their, de leurs. 
Nom, 
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Singulier. Plurier. 
Nom, Her, ſon, ſa, ſes. ; Their; 
Gen. of her, de ſon, a, ſes. Of their. 
Dat. To her, a ſon, ſa, ſes. ' To their, 
Acc. Her, ſon, ſa, ſes. Their, 


Abl. From ber, de ſon, ſa, ſes. From their, 


Obſervez que quand les Anglois parlent des cho 1Nani- 
mees, ils ne ſe ſervent pas de bj, ny de her, mais d'its, pour-le 
Plurier Ceft le meme, Ex. Voila une muraille, elle a perdu-ſa 
blancheur, There is a wall, it hath loſt its whiteneſs. 


Singulier. -_ Pluriok 
Nom. Its, ſon, fa, fes. Their, leurs. 
Gen, Of its, de fon, fa, ſes. 6f their, de leurs, 
Dat. To its, a ſon, ſa, ſes. To their, a leurs. 
Ace. 1ts, ſon, a, ſes. Their, leurs. 


Abt. From þjs, de ſon, ſa, ſes. From their, de leurs. 


Les Pronoms Abſolus. 


Ont ceux qui fi fi nifient d'eux memes, & les autres que nous 
appellons Poſle efifs ne fignifient rien ſeuls. Ez, Voila: 
rſonne ne pourroit entendre ce que je voudrois dire ; mais” > 


Je diſois, Voila ma chambre on m 'entendroit, : ths * ne ſervent 


donc qu'a monſtrer la poſſeſſion. 


Nom. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes, 

Gen, Of mine, du mien, dela mjenne, des miens, miennes. 
Dat. To mine, au'mien, a 1a mienne, aux miens, miennes, 

Acc. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. ' 

Abl. From mine, du mien, de la mienne, des miens, des miennes. 


Nom. Ours, le noſtre, la noftre, les noſtres. 
Gen. Of ours, du noftre, de la noftre, des noſtres, 
Dat. To ours, aux noſtre, a la noftre, aux noſftres. 


- ACC. Ours, le noſtre, la noſtre, les noſtres. 


Ab!. From ours, du noftre, de la noſtre, des noftres, 
Cc 3 Nom, 
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N. Yours, Ie voſttesla votre, les voſtres. 
G. Of yours, de voſtre, de la voſtre, aux vetres, 
' D. To yours, au voſtre, alavoſtre, aux voſtres. 
Ac. Yours, le voſtre, la veſtre, les voſtres. 
Ab. From yours, du voſtre, de la yoſtre,: des yoſtres. 


No. Thine, le tien, la tienne, les tiennes. 
Ge. Of thine, du tien, de la tienne. 
Da, 70 thine, ' a ha tienne. | 
AC. Thine, le tien, la tienne, les tiennes.. . . 
Ab. From thine, . dy tien,de la tienne, des tiens, 
No, Theirs, le leur, la leur, les leurs. 
Ge. Of theirs, du leur, de la leur, des leurs. 
Da. To theirs, au leur, a la leur, aux leurs, 
AC. Theirs. | leleur, la leur, les leurs, 
Ab. From thiers. du leur,de la leur, des leurs. | 


No. His own, le fien propre, &c. lafienne, les fiens fiennes. j 
Ge. Of bis own, 'du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes, 
Da. To his own, au fien, ala fienne, aux fiens fiennes,. + | 
Ac. Hic own, le fien, la ienne, les fiens, les fiennes, 

Ab. From bis own, du fien, deila fienne,desſfens, des fiennes. 


No. Their own, Y Their own Brother, leur pra- 

Ge. Of their own, we frere 5 their own Brothers, 

Da, To their own, urs propresfreres : their ous | 
AC. "Their opn, Siſters, leurs propres Seeurs; 

Ab. From their own, & ainſi des autres cas. 
My own Brother, mon propre-frere. 

My own Sifter, ma propre {ceur. 

My own Mother, ma propre -meye. 

His own Brother, ſon propre frere. - 

His own Sifter, Ta propre ſceur. 

Her opn Fatber, ſon propre pere. 


Her own Mother, {2 propre mere. 


BELLE: 
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Des Pronoms Denionſtratifs. 


Singulter, 

Nom. This, Cet'homme icy, ou cette fille-icy. 
Gen. Of this, De ce gargon icy, ou-de cette fille icy. 
Dat. To this, Ace garcon icy, ou a cette fille icy. 
Acc. This, Ce gargon icy, cette fille icy. 
Abl. From this, De ce gargou icy, de cette fille. icy. 

Plarier. ; 
Nom. Theſe men,or thoſe women, Ces hommes.icy, ces Femmes CF. 
Gen. Of theſe, or thoſe, De ces hommes icy, ou femmes icy. 
Dat. To theſe, or thoſe, A ces hommes icy, ou a ces femmes icy. 
ACC. Theſe men, thoſe women, ces hommes icy, ces femmes icy« 


" Abl. From theſe men, thoſe women, De ces.hommes icy, &c. 


Nom. That man, that woman, CEt homme la, cette femme 1a. 

G: 0f that man,of that woman,De cet homme la,de cette femme |8. 
D. To that man, to that-woman, A c&t homme laz acette femme lg. 
Acc. That man, that woman, CEt homme la, cette femme la. 

Abl. From that man, that woman, De cet homme 11, de cette f. la. 


Theſe & thoſe fignifient en Frangois es hommes icy, & ces hom- 
mes a, | 


Des Pronoms R elatifs. 


Nom. Who, Qui. Acc. Whom, Qui, 
Gen. Of whom, De qui. Abl. From whom, De qui. 
Dat. To whom, A qui. 


On ſe ſert generalement de pho, quand les Latins ſe ſervent 
de quis, pour le creatures raiſonnables, quand il ſe fait une in- 
terrogation on $'en ſert pour le Singulier, le Plurier, le Maſcu- 
lin & Feminin. | 

Exemple, Who is there? Qui eft 13? Who is he 2: Qui eſt il ? 
Who js ſhe ? Qui eſt elle ? Who are they? Qui ſont elles ? Pour 
l1e' Maſculin, Who are they ? Qui ſont ils ? 

bo ſe met auſh au Singulier, & au Plurier, ſans interroga- 

C c4 tion. 
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tion. Ex. C'eſt Iny qui m'a dit cela, *7is he who told me that 3 
Pierre & Paul qui nront dit cela ſont Italiens, Peter and Paul 
w/o told me that are Halians. 

Pho, neſe dit pas des c hoſes inanimees. 

Which, ſ1gnifie lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, & on 


Ben ſert auſſ bien pour. les chofes animees que pour les inani- 


mecs, au Singulier, & au Plurier. 


Nom. Which, lequel, laquelle, leſquels, deſquels, deſquelles, 
Gen. Of which, duquel, de laquele, &c. 

Dat. To which, auquel, a laquelle, &c. 

ACC. VPhich, lequel, laquelie, &c. 

Adl. From which, duquel, de laquelle, &c, 


_ Toit fe met arih pour exprimer qui, laquelle, The boy that 
freaks French is of my acquaintance, Ce gar.on qui parle Frangois 
eſt de ma connolffance. 

Les Anglois ſe ſervent de wht, lorſque les Latins ſe ſervent 
d? guid; & comme, que dites vons, Quid dicis ? VVhat do you 
ſzy? ou qunand-nous difons en Francois ceque, ou les Latins id 


quod ; .Je ne ſ;ay pas ceque vous dites, | do not know what you ſay. 


VVheref, dont, daquel, ou de laquelle. V/7þereunto, alaquelle 
choſe. VVherempith, avec taquelle choſe, 


Des YVerbes Auxiliatres. 


L'Indicatif. VVe had, nous avions, 
Preſent. 7e had, vous aviez. 
I have; J'av. They had, ils avoient. 
Thu haſt, tu as. __ 
He hath, il a. Les Anglois confondent le 
VY7e h ve, nous avons, 'Imparfait avec Je premier 
Y hwve, vous avez. Preterit Parfait, &s Verbes 
* They have, ils ont; AuXiliaires. 1] 
Imparfait, 1. Preterit Definy, 
] bad. Pavois. __ 'Habui, | 
Thou hadſt, tu avois, ] bad, Jeu. 
:Ke had, il avott. Trou badſt, tu eus, 


Re 


He bud, 1 eut, 

We had, nous cumes. 
Te bad, vous cf\tes. 
They bad, its eurent. 


2, Preterit parfait Indefiny. 


Habii. 
I have had, Jay eu. 
Thou haſt had, tu. as eu. 
He bath had, il a eu. 
We have had, nous ayons eu, 
Ze have had, vous avez cu, 
They have had, ils ont eu. 


Preſent Pluſque parfait. 
-Habueram. © 
I bad had, | avois eu. 
Thou hadſt bad, tu avois eu. 


He had had, il avoit en. 


Ie had had, nous avions eu. 
Ye had had, vous aviez eu. 
They had had, ils avoient cu. 


Fatur, 

© Hahebo, 
I ſhall have, fauray. 
Thou ſhalt have, tu auras. 
He ſhall. have, il aura. 
We ſhall have, nous aurons, 
Ye ſhall have, vous aurez, 
They ſhall have, ils auront. 


On dit auſh, I pill have. 


L*Imperatif. 
Habe. 
Have thou, aye. 
Let him have, qu'il ait. 
Let ws have, ayons. 
Have ye, ayeZ. 
Let them have, qu'ils ayent. 


Des Verbes Auxiliaires. 
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L'Optatif. 


Utinam habeam. 
Ged grant, Dieu vieille. 
I may have, que Jaye. 
Thou mayſt have, tu ayes, 
He may have, il ait. 
We may have, nous ayons. 
Ye may have, VOUS ayez. 
7 hey may have, ils ayent. 


Le Premier Imparfait. 
Haberc, 

I ſhould have, Paurois. 
Thou ſhouldeſt have, tu aurois. 
He ſhould have, il auroit. 
We ſhould have, nous aurions. 
7e ſhould have, vous auriez. 
Thes ſhould have, ils auroient. 


Second Imparfait. 
Utinam habuiſſem. 

Would to God, plit a Dieu. 
] might have, que jeuſle. 
Thou mighteſt bave, tu euſles. 
He might have, il ett. 
We might have, r.ous euſhons. 
Te might have, vons euſhez. 
They might have, ils euflent. 


Preterit Parfait. - 


Although I may have hads quoy- 


gue Jaye Cu. 


F- hou mayſt have had, tu ayes ev. 


He may have had, il ait eu. 


We may have bad, nous ayons 


EU. 


Te = have had , vaus ahez 


Thy May have bad, ils agent 


Ell, 


' Premier 
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Premier .Pluſqueparfait. 
When I ſhould have had, quand 
J auroiseu. 

Thou ſhouldeft bave had, tu au- 
rols Cu, 

He ſhould have bad, 1 auroit eu; 

We ſhould have had, nous auti» 
aps eu, 

Ze ſhoald bave had, vous auri- 
EZ EU, 

They ſhould have had, ils auroi- 
ent eu, 


Second Phuiqueparfait. 
Would to God 1 ſhould have bad, 
Plit a Dieu que Jeufle ev. 
Thou ſhouldeft have had,tu eufles 

Eu, 
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He ſhould have had, il'eft.eu. © | 

We ſhould bave had; nous: eufſR 
ons eu. - 

Ye ſhould have had, vous euſhez 
eu, 

They fhould have had, ils euflent 


Cu, 


When I have had; quand 'auray: 
Eu, 

When thou haſt: had,tu auras cu, 

When be: hath had, il aura eu, 

When we have had, nous aurons 
Eu. | 

When ye have had,vous aurez-eu. 

When they have bad, ils auront 
EU, , 


Les Francois ſe ſervent du Futur de Indicatif, avec le Par- 
ticipe du Preterit, pour former le Futur de YOptatif: mais 
les Anglois ſe fervent de leur Indicatif, pour: dire donc quand 
fauray ew, ils diſent quand jay eu. 


L'Infinitif, 
To have, avoir. 
To have had, avoir eu, 
Having, ayant. 
Having had, ayant eu. 
For having, pour avoir. 
In having, en ayant, 
-0f having, davoir. 


L'Indicatif. 
Preſent, 
Sum. 
] am, je ſuis. 
Thou art, tu es. 
Fe 3s, il eſt. 
We are, nous ſommes. 
Je are, vous eftcs, 
. They ave, ils ſont, 


WR 


L'Imparfait. 


] pa, j'etois. 

Thou waſt, tu Etois, 
He nw, il ctoit. ' 

We were, nous Etions. 


" Ne were, vous Etier, 


T hey were, ils Etoient. 
Le premier Parfait definy. 


I was . Je fus. 
Thou waſt, tu fus, 
He wa, il fut. 
we were, nous fhmes. 
7 mere, vous f\\tes. 
They were, ils farent. 
Le 


Le ſecond Parfait indefiny. 
I have been, Jay ee - 
Thou haſt been, tu as eſte. 
He hath been, il a eſte. 
We have been, nous ayons eſs. 
Ze have been, yous avez eſte. 
They have been, ils ont eſte, 


Le Pluſqueparfait. 
I had been, ) avois efte. 


Thou hadſt been, tu avois ele. 


He had been, il avoit eftE. 
We had been, nous avions eſte, 
Ye had been, vous aviez eſte. 


They had been, ils avoicat eſte. 


'Le-Futur. 
1 will be, je ſerai. 
Thou wilt be, tu ſeras. 
He will be, il ſera, 
We will be, nous {crons. 
- Ne will be, vous ſerez. 
They will be, ils ſeront. 


L'Imperatif, 


Be thou, \ois, 

Let him be, qu'il ſoit. 

Let ws be, (pyons. 

Be ye, (oyez. | 
Let them be, qu'ils ſoyent. 


L'Optatif. 


God grant, Dieu viieille. 
I may be, que je ſois. 
Thou mayſt be, tu lois, 
He may be, il ſoit. 

We may be, nous ſoyons, 
Ne may he, vous loyez. 
They may-be, ils ſqycns. 
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Premier Imparfait. 
1 mould be, je erois. 
hou wonldeſi be, tu-ſerpis. 
He woyld be, il {eroit. 
We would be, nous ſerions. 
Ne would be, vous (ericz. 
They would be, ils ſeroient. 
Second Imparfait. 
Wonld to God 1 were, plat aDicu 
que je fifle. 
Thou wert, tu fufles, 
He were, il fat. 
We were, nous fuſhons. 
7 were, vous fuſhez, 
They were, ils foffent, 


Le Preterit parfait. 
Although | have been, quoyque 
Yaye eſte. 

Thou haſt beens.tu ayes eſtE. 

He hath been, il ait eſte, | 
We have been, nous ayons ſt& 
Ye have been, vous ayez efte. 
They bave been, ils ayent eſt. 


Premier Pluſque parfait, 

Whez 1 fhould have been, quand 
[aurois efte. 

Thau ſhauldeft hawe been, tv au- 
rois eſte. 

He ſhould have been, il auroit 
efts 


We ſhould have been, nous an 
- - rions eſte, 
Te ſhould bave been, vous auriez 


eſts. 
They ſhould have been, ils auroi- 
ent eſtE, 


Second }; 
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Second Plaſque parfait. 

Would to God 1 ſhould have been, 

plat a Dieuque J'evufle efte. 

Thes fhouldeft have - been, tu 
enfles efte, 

He ſhould have been, il ef\t eſte. 

We ſhould hve b:en, nous euſh- 
ons efte. 

Ze ſhould bave been, vous euſhez 
eſte. 

They ſhould have been, ils euflent 

clte. 


Le Futur. 

When [ have Ry Jauray 

eſte, +» 
Thou haſt been,” tu auras eſte, 
He hath been, il aura efte. 
We have been, nous avons cftE. 
Ye have been, vous avez eſte: 
They have been, ils auront eſte, © 


- Le Preſent de VIndicatif'ſe forme de VInfinitif en oftant 
| fon figne 70, comme: to /ove, aimer ;. I love, j'aime. Le Prete- 
rit imparfait de tous les Verhes, ex cepte celuy-des Auxiliaires, 
a un f1gne particulier, qui eſt 4id, qui ſe repete en toutes les 


Perſonacs. 


Preterit Imparfait. { 
IVe did dance, nous dancions. | | 
Ze did dance, vous danciez. 
They did dance, ils dangoient. | 


] did dance, je dangois. 
Thou didſt dance, tu dangois. 
He did dance, il dangoit. 


Le premier Pre:erit varſal t qu'on nomme D-finy, c'eſt 3 
dire, qui exprime le temps, n'cit rien autre que le Participe du 
Preterit du mbme Verhe : par exe mple, ro dance, dancer; ſon 
- Participe eft danced: eny aj»Qtant ſeulement les Perſonnes. 


Exemple. 


] danced, je hs 
Thou dantedſt, tu dangas, 
He danced, 1] dana, 
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We danced, nous dancames. 
Ye danced, vous dam: ates. | 
They danced, ils dancerent. 


L'Infinitif. 


To be, eftre. 

To have been, avoir eftE. 
Being, Etant. 

For being, en ayant eſte. 
In being, pour eftre. 


Il n'y a qu*une Conjugai- 
ſon reguliere en Anglois, 


LIndicatif. 


To dance, dancer. 
I dance, je dance. 
Thou danceft, tu dances. 
He dames, il dance. 
Ie dance, nous dangons. 
Ye dance, vous dancez. 
They dance,'ils dancent. 


Par 


— 


Second Parfait Indefiny. 


I have danced, Jay dance. 
Thou haſt danced, tu as dance. 
He hath danced, il a dance. 

We ' have danced » nous avons 
_ dance. 
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Par Exemple, :Je dangois hier devant Monſieur, 1 danced 
Yeſterday before Majier. 


Le Preterit Pluſque parfair. 


I had danced, |avois dance. 
Thou hadſt danced, tu avois 


dance. 


He had danced, il avoit dance. 
We had danced, nous avions 


dance. 


7e bave danced,vous avez dance. ' Ne bad danced,volis aviez dance. 


They. have danced, ils ont dance. 


They had danced , ils avoient 


dance, 


Le Futur a deux {1gnes, will & ſhall ; will eſt le plus uſite. 


Le Futur. 
7 will dance, je danceray. 
Thox wilt dance, tu danceras, 
He will dance, j1 dancera. 
We will dance, nous dancerons. 
Fe will dance, vous dancerez, 
They mwill-dance, ils dancetont. 


L'lmpexatif. 


Dance thou, dance. 

Let him dance, qu'il dance. 
Let s dance, dangons, 

Dance ye, dancez. 

Let them dame, qu'ils dancent, 


L'Optatif, 


God grant 1 may dance , Dieu 
viieulle que je dance, 

Thou mayſt dance, tu dance. 

He may dance, il dance. 

We may dance, nous dancions., 

Ye may dance, vous danciez. 

T hey may dare, ils dancent. 


Le premier Imparfait, 
I nould dance, je dancerois. 
Thou wouldeſt dance, tu dance- 
rois. 
He would dance, il danceroit. 
Weapeuld dance, nous danceri- 
- Ons, 
Te mould dance, vous danceriez. 
They would dance, ils danceroi- 
ent. 


Le ſecond [mparfait. 
Would to God 1 nould dance, Plat 
3 Dieu que je dangafſe.. 
Thou wouldeſt dance,tu dangafles. 
He would dance, il dancat. 
We woudd dance, nous dangaſh- 
ONS, | 
They would dance, ils dangaflent, 


Le Preterit Patrfait. 
Although 1 have danced, quoy- 
que Jaye dance, 
Thok baſt danced, tu ayes dance. 
He hath danced, il ait dance. - 
e 
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We bave . danced, nous -ayons Ie world 'have dgncel, noug 
dance. euſhons dance, 
Pe have danced,vous ayez dance. Ye would have danced, vous 
They ' have daxced, ils ayent eufhez dance. 
dance, | They would have danced, ils euſ- 


{ent dance. 
Premier Pluſque parfait. 
When 1 would have danced,quand Le Futur. 
Jaurois dance. Wher 1 have danced, quand jau- 
Thou wouldeſt have danced, tu ray dance, 
aurois dance, Thou haſt danced,tu avuras dance. 
He would have danced, il auroit He hath danced, i] anra dance. 
dance. We have danced, nous aurons 
Fe would have danced, nous au- dance, 
rions dance, Ye have danced, vous aurez 
Ye mould have danced, vous an- dance. 
riez dance, They have danced , ils auront 
They would have danced, ils au- dance. 
\ Yoient dance. | 
L'Infinitif, 
Le ſecond Pluſque parfait. 


Would t0 God 1 would have dan- To dance, dancer. 
ced, plat a Dieu que Peuflſe To beve danced, avoir dance. 
dance. | Dancing, dangant. 

Thou wouldeſt have danced , tu Having danced, ayant dance, 

__ evufles dance, Of dancing, dance. 

He would have danced , il eht In dancing, en dangant. 
dance, For dancing, pour dance. 


Remarguez qu'il y a deux Participes dans Ia Langue An- 
gloiſe, celuy du preſent, qui eft toQjours'termine en izy : Par 
Exemple, to dance, dancer ; dancing, dangant, Celuy du Pre- 
terit, c'eſt a dire, daquel on forme tous les temps compoſez des 
Verbes, avec les Auxilaires Fay ou Fe ſuis, ſe termine en ed : 
Fx. to dance, dancer ; danced, dance; - loved, aime. Le figne to 
Exprime nos trois ſignes de VInfinitif-en Francois, qui ſont 
a, pout, de: Ex. Jay quelque choſe a yous dire, 1 have ſome- 
ehingtotell you ; Jay de Pargent pour acheter un livre, 1 have 
money to buy « Book; J'eſpere davoir Phonneur de vous voir 
chez nous, [ hope to have the honour to fee you at our houſe. Cette 
Prepoſition without, ſans, veutapres ſoy le Participe du preſent; 
; | Sans 
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Sans luy demander de Vargent, il m'en a donne, Without ahing 
im money, he gave me ſome, On ven ſert auſh apres far, bien 
loin: Ez;iBien-loin d'eftre votre ennemy,, je ſuis vdtre amy : 
avec, from, de : Ex. Far from being your enemy, 1 am your ſervant. 
Ils s'en ſervent auſh, avec, for, pour, quand nous diſons, Pour 
avoir fait du ſervice a ſon-pais, le Roy la recompen(ſ\e, iFor ha- 
ving dane. ſervice to his Country, the King hath-rewarded him. 
Le Verbe Paſlif n'eſt autre choſe que le Participe.du-Pre- 
terit avec VAuxiligire Fe ſujs. Exemple, 


1 am reſpeted, je ſuis reſpete. Ye are reſpeed, vous eftes're- 
Thou art reſpefed, tu es re- Aſpectez, 
ſpecte. They are reſpeFed, ils ſont re- 
He js reſpeFed, il eft reſpeQe. ſpettez. 
We are + "UK nous ſommes 1 was refpeFed, j'Etois reſpeae, 
reſpectez. KC, 


Leur Verbe Reciproque ſe forme. ainfi. 


I love my ſelf, je mvaime, Ye love.your ſelves, yous vous 
Thou loveſt thy ſelf, tu t'aimes. aimez. 
He toveth himſelf, il $aime. They love 'themſelves, ils Sai-. 
We love our ſelwes, nous nous ment, 

a1imons. 


Obſervez quils ſe ſervent de leur Pronom Pofleſſif,- en 
quatre Perſonnes de leurs temps, ſavoir aux deux -premieres 
du fingulier, & aux deux premieres du plarier. Ex. 1 love 
my ſelf, fignifie en Frangois, J'aime mon mtme ; thou Joveſt thy 
ſelf, tuaimes ton mEme ; we love our ſelves, nous aimons- nos. 
memes 3 ye love your ſelves, vous aimez yos memes. Remar- 
quez que les Anglois different de nous dans leurs temps com- - 
poſez ; 'car nous nous ſ{eryons de FAuxiliaireJe ſujs, &eux de. 
Fay ; Ez. Je me ſuis aims, ils diſent, jay aime mon m&me, £ 
have loved my ſelf. | ; y 


of 
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Of the Irregulars. Des Irreguliers. ; 


L n'y a qua bien ſFavoir les deux Preterits parfaits pour- 
conjuguer tous les Irreguliers ; car ils ſont les memes ** 
hgnes que les Keguliers. Il faut ſeulement ſavoir leurs Par- 
ticipes, & ſe ſervir du Verbe Auriliaire F am, pour ceux de 
mouvement,comme, .Je ſuis alle, / am gone ; Je ſuis venu, 1 am 
come : & en tous les autres ils ſe ſeryent du Verbe I have, Pay. 


Liſte des Irreguliers. 


_- 
To $eak,, parler ; I $oke, je parlay 3 I have $oken, Pay parle. 
To go, aller; | went, Fallay 3 1 am gone, je ſuis alle. 

To come, venir; I came, je vins; 1 am come, je ſuis venu. 

To make, faire 3 I1 made, je fis;_ 1 have made, \ay fait. 

Ts underſtand, entendre ; I underſtood, 1 have under ſtood. 

To take, prendre ; T took , Je pris ; I have taken, Pay Pris, 

To ſell, vendre; I ſold, Je vendis; I have ſold, ay vendu. 

To buy, acheter 3 1 bought, Pachetai ; I have bought. 

To keep, garder ; I kept, je gardai ; I have kept, ſay garde, 

To beat, battre ; I did beat, je battis ; 1 have beaten, Jay bat. 
To figbt, (e battre; 1 fought, je me battis; I have fought. 

To eat, manger 3 I did eat, je mangeay 3 / have eaten, Pay mange. 
To leave, laifler ; I left, je laiſlay : I have left. 

To think,penſer 3 1 thought,je penſay; | have thought,)avois penle. 
To ſleep, dormir ; I ſlept, je dormi; 1 have ſlept, ſay dormi. | 
To put, mettre ; I put, je mis; I have put, Pay mis. 

To begin, commeneer ; 1 begun, je commengay ; 1 have begun, 
To do, faire ; 1 did, je fis; 1 have done, Jay fait. 

To ſing, Chanter ; I ſung, je chantai; I have ſung, jay chants, 
To ſend, envoyer ; I ſent, Penvoyay ; I have ſent. 

'. Tolaugh, rire; I laughyjeris; 1 have laughed, Yay ry. 

To get, gagner 3 1 get, je gaigne ; I have got. 

To be milling, vouloir ; 1] was willing, je voulu; 1 have been wil- 

ling,Jay voulu. | 

T9 lett, lotier ; I lett, je lotiay 3 1 have lett, Jay loiie, 


To 
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| To ftand,s arrefter; 1 ſtood, | je nvarreftay; ] have fad. 

+ To cut, couper 3; I cut, Je coupay 3 I'have cyt, jay COUPE, .. | 
F- To find, troyver; 1 found, je trouvaiz thave Found, ) Jay trouve. 
| To meet, rencoritrer ; 1, met, je rencontray ; ) 'ay rencontre. - 
+. To owe, devoir ; 1 owe, je deu ;.1 have opn, jay den, 

P” To bear, porter ; | bore, je portai ; 1have born, )'ay porte, : 
” Toteach, enſeignerz 1 taught, ); 'enſcignay 3 3 I have taught. 
To read; diſperſer; 1 $read, je diſperſay ;. 1 have $read, 
To be born,eftre ne; 1 was born,e fus ne; 1 bave been born! _ eſte ne: 
To loſe, perdre ; 1 loft, je-perdis ; I have lope. - vb 
To ftrike, fraper ; 1 ſtruck, je frapay:3 30, beve fruck. | 
© To learn, apprendre ; 1 learned, j'appris 3:1 have learned. 
"i. To ſnatch, arracher ; 1 ſnatch, Jarrachay : 3: 1 bave ſnatched: 
Ss To ſmell, ſentir; I ſmelt, jeſenti; 1 have ſmelt. | 
To behold, regarder, 1 behold, je regardai ; 'I have beheld. | 
Toread,z lire ; E read, je leus; I have read... R 
; To write, &rire; I rote, JeEcrivis 3 : [have written; 10949. & 
Te dran, titer; ; 1 drew, je tirai,; I have drawn. | 
To po tirer.; 1 fhet, je tirai ;. 1 have fhot;4'ay tirs; 
To bring, apporter.; . I brought, \'apportay 3:1 have brought; 
To drink , boire ; | drunk, je ben; 1 have drunk.” 
To ſow, {emer ; I ſaved, e ſemai ;_] have ſopn. 
To bleed, aigner ; I bled, je ſaignay 3 I have bled. 
To bried, engeridrer ;: 1 bred; T have bred, _. 
To feed, repaiftre ; I fed, 1 have fed, Pay repus. 
To wetp, pleurer ; Fwept, je pleurai ; 1 have wept. 
To creep, ramper ; 1 crept FErampay 3 1 have crept. | L 
To $end, depenſer ; 1. ſpent, je depenſai; 1 have ents, 2 
To bend, ployer ; 1 bent, je ployai ; 1 have bent, 
To grind, motidre 3 1 ground,. I have ground. 
To bind, lier; I bound; Je liai.z 1 have bound. 
To $ring, ſourcer; $rang, ſource. 
To ſting, puer ; flung, Pue. - 
To ring, ſonner 3 I rung je ſonnai ; 1 have rung. 
To ſtring, corder'; ſtrung, corde. | 
To wring, tordre ; Wrung. 

To fling, jetter; 1 flung, je jettai ; - ol have "IH 

To ſwear, jurer ; 1 ſwore, je juray ; 1 have. ſworn: 

To wear, porter 3 I pore, je portai 3 1 have worn. 

To tear, d&chirer; I tore; je dechiray 3 I have torn, 

To "—_ toucher'; 1 drove, je tonchais 3 1 have driven. 
D 
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To ſpill, rep e ; ſpilt, repandu; I have  Pult. 
To dare, ofer ; 1 Ga b:1 yolay. Ps 
To ſweat, her; 1 ſweat,"ſe ſuay ; 1 have ſweat, jay ſus, ' 3. "O'S | 


- chaſe, choifir 3 1 have choſen, Jay choifi, 
To ſmite, fraper ; | ſmote;"j: e frapay 3 3 I have ſmitten, 
To chide, tancer ; I have thidden, j'ay tance. 
To ſee, voir; 1 ſaw, je vis'3' 1 bave ſeen, Yay veu. 
To cleave, fendre ; I did cleave, Pay fendu ; | have cloven, 
To run, courir; 1 rexied; je courus 3 I have runned. | 
To catch, attraper 3 I did catch, Jattrapay ; 1 have caught, © 
To riſe, ſc lever; I roſe, je me levay ; I amriſen. AT 8 
To bite, mordre ;. 1 did bite, je mordis, . I have bitten. 
To ride, aller a cheval ; 3 I rode, I have ridden. L 
To bid, commander I bade; je commanday ;* I have bidden, © * 
Te break ,. rompre; I broke, je rompis ; 1 have Aw. 06S 
To mow, faucher ; mown, fauche. | 
” beſeech, ſupplier ; 1beſoaght, je ſuppliay ; 1 have bſoght 
To miſs, manguer 3 I miſed, je manquay;,' 

To er jentens 3. I meant, Jentendis ; I have meant. 

ive, donners I gave, je donnay ; 1 hive given. 

ang, pendre ; I hung, Je pendis; I have hung. 
To hide, cacher ; I did hide, je cachay Ibavehiddens 
To help, aider ; I helped, jakday ; 3 I bave helped, Pay aide, 
To lead, mener ; 1 led, je menay ; I have led, 
To lie, concher ; 1 lay, Je-couchay 3 ! have leks, 
To gird, ceindre : I gird, je ceignis ; I havegirded. 
To fly, voler, | flew, je volay ; I have flopn. BY Aden 
To forget, pardonner 3 ; I forgoty je pardonnay ; forgotten. 5, lt 
To fetch, aller querir; 1 did fetch, Jallay querir. RE75 
To feel, ſeatr ; 1 felt, jeſentis 3 Thave' felt, Jay ſenti. | 
To fly, fur ; I fled, je fuis Fhave fled, Pay fui. 
To fit, tomber ; 1 fell, je tombay : 1- have” fallen, 
To do, faire; I did, je fis; I have done, Jay: Fait; | 
To throw, jetter ; I threw, je jettay 3 ; I bave thrown. 
To draw, tirer ; I drew, je tirai ; 1 have-driwn, oe 
To blow, ſouffler ; 1 blew, je ſoufflay ; 1 have Mower. (RACES AS 
To groy, croiftre ; I grew, Je:crus; grown, cru, oo 
To crow, chanter comme une cornellle ; - crew. bd hs: 
To know, ſGavoir 3 1 hnew, je ſceu; 1 have known, 
To work, travailler; 1 prought, je travaillay. 
To thrive, proſperer 3. I-throve, je proſperay. 
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To ſeek, chercher; 1 ſought, je cherchay ; I have ſought. 
To ſtand, {e tenir de bout ; 1 Rood, 1 have ſtood: 

To fit, Yaffoir 3,1 ſate, je mallis. |, 

To ſhove, ſe thaufler ; 1 fhod, je me chavſlay. 

To hoot, tirer 3 1 ſhot, je tiray 3 I have ſhot. 
To ſhed, repandre ; 1 ſhed, je repandis 3 1 have ſhed: 
To ſhake, trembler ; 1 fhook, je tremblay. 

To pit, cracher ; I did Fit, I have Fitten. _ . . 
To fieal, derober ; I flole, je dErobay ; I have ſteln; 

_ Fo ſwim, nager ; 1 ſwam, je nageai ; ſwome, nage. 
To ſlide, glifler ; I ſlid, je gliflay. | 

To ſhine, luire; 1 ſhone, 1 have ſhone. 

Jo ſlay, tuer ; ſlain, tue, . | 

To ſpin, filer ; I ſpan, je filay ; I have ſpun. _ 

 Torell, dire; 1 zold, je dis; 1 havetold, jay dit. 

To ſay, dire 3 1 ſaid, je dis; I have ſaid, jay dit: 

To tell, compter ; I told, je comptay 3 1 have told. 


Application u Verbe Do. 


(2 Verbe eſt un figne dinterrogatior, il ſe met au Pre- 
/ ſent deVIndicatif, avoir a 1a premiere Perſonne. -Ez.-Do 
I ſpeak well ? Parle-je,bien ? Do I pronounce ell ? Prononce-Je 
bien? Do I read well? Lis-je bien ? Do 1. not dance well ? Ne 
dance-je pas bien ? A la ſeconde Perſonne, Doſt thou Peck, well © 
Parle tu bien ? Ala troiſieme, Doth he $eak well? Doth fg 
well? Chante-t-il bien ? Doth he preach well? Preche-t-il bien * 
Pour le Plurier, Do we love God well ? Aimons nous Dieu bien ? 
Do we diſcourſe pell? Diſcourons nous bien ? Do you ſell well ? 
: Vendez vous bien ? Do you ſleep well? Dormez vous bien ? Do 
you love Fiſh? Aimez vous le Poiflon ? Do they go to Longon ? 
Vant ilsa Londres ? Dothey love Wine ? Aiment ils le vin ?. Du 
Preſent vous obſerverez que do ſert 3 la premiere Perſonne de 
- PIndicatif, & a toutes celles du Plurier, deft ne ſert, qua Ja.ſe- 

conde du Singulier.. Ex, Doft thou hear me ? Deth 3 la troiheme 
Perſonne dv Singnlier. Ez. Dorh he learn well ? Ce figne ne le. 
Dd 2 met 


494 - Des Articles. 


Rr jamais devant les Verbes Auxiliaires. Le figne did, Im- 
parfait de ce Verbe ao, eſt mis devant V'Imparfait quand il ſe 
fait une Interrogation. Ez. Parlois-je bien ? Did | S$eak well ? 
Parlois tu bien ? Deſt thou $eak well ?\ Parloit it bien? Did he 
Feak well? Diftons nous bien ? Did we fay well? Alliez vous 
bien : Did you go well £ Mangeoient ils bien ? Did they eat well ? 
On s'en ſert avſh au premier Aovrifte ou Preterit parfait. Ez. 


Paila-t-il bien : Did hb! peak well? Le Futur a deux fignes, | . fl. 


will, & ſhall ; on ſe (ert du figne will, quand on affire une 
- Choſe : Par Exemple, J'irai dem-in voir -Monfteur, 1 will go.ts 
morrow to ſee Mafter : On ſe ſert de fall, quand on parte indiffe- - 
remment d'une choſe, Ez. Je croy que Jiray demain voir 
. Monſieur, I think I hall go to ſee Maſter to morrow. Quand il 
y a Interrogation, on ſe ſert du hgne ſha/l. Ex. Shall | come to 
ſee you tomorrow? Viendray-je vous voir demain ? Eton ne.ſe 
ſert pas du figne will : remarquez auſh que le figne ſhall eft 
totjours devant la Perſonne du Verbe.. Ex. Shall | go thither ? 
Iray-jela? Shall we dine together ? Dinerons nous enſemble ? 
Should we do ſuch things ? Fexions nous de telles choſes ? 


"RE" e's —Y 


Des Articles. 


Ous obſerverez que les Anglois ne.ſe fervent pas de TArti- 


cle du Nominatif,comme les Frangois: car quand ils parlent ' 5 
en general d'une choſe, iis ſuppriment VArticte du Nominatif:- * | 


Ex. Parlant en general, Le vin eſt bon, ils diſent, Wine is good, . 
& non pas the Winezils ne ſe ſervent jamais non plus de VArticle 
du Nominatif aux' Noms propres de grand lieu, jentens par 
Ia, ceux de Royaumes, de Republiques, de Provinces, de Du- 
chez, de Comtez, &c. - Ex. La France eſt un grand pais, ils 
diſent, France eſt un grand pais, France is a great Country. En- 
 fin,ilsne mettent pas PArticle du Nominatif en tous les Noms 
 propres. | | | 


Des 


Des Articles, © © 405 
De Application de Article du Genitif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe, ils ſe ſervent de VArticle of the, pour le Maſculin, 
Feminin, le Singulier, & Plurier. Ez. Pay Jeu un Arreſt du 
Parlement de Paris, / bave read an A of the Parliament of Pa- 
7s; Ninius Etoit Roy des Aﬀyrians, Ninu was King of the Aſ- 
ſrians; Jay veu une Proclamation du Roy d'Angleterre, I 
ſaw a Proclamation of the King of England: On appelle cet Ar- 
ticle definy ; mais il'y a un autre Article qu'on appelle Inde- 
finy, qui eft of, qui fignifie Je en Frangois : Par exemple, 1 read 
an AF of Parliament, Jay leu un Arreſt de Parlement ; parce- 
que Von ne parle pas plftoſft de celuy de Paris, que de celuy 
de Roiien, ou de Tholoſe, 11 ſuppriment leur Article du Ge- 
nitif elegamment, en mettant sala fin du premier Subſtantif, 
Ez. Le livre de Pierre, ils diſent, Peter's book, qui fignifie 
mot a3 mot, Pierres livre, au lieu de dire, gbe book of Peter. 
Quand un AdjeQif precede le Subſtantif, ils ſe ſervent de cet 
x comme nous nous ſervons de VArticle de. Ex. C'eft un 
rince de grand courage, He js a Prince of great courage. Mais 
pour le nom du moyen, il ſe ſervent de la Prepofſation with, 
qui ſignifie avec. Ex. Cette chambre eft tendue de tapiflerie, 
ils diſent, This chamber is bung with tapeſtry, mot a mot, Cette 
chambre eſt tendue avec tapiflerie :& aux noms d'inftrumens, 
ils ſe ſervent auſh de cette meme Prepoſition with, Il a tue 
Pierre d'un coup d'epee, He killed Peter with a ſword. | 
Quand les Frangois ſe ſervent de leurs Articles dy, de la, 
des, quand ils demandent une partie de quelque choſe, les 
Anglois ſe ſervent de ſome, qui fignifie quelque: Ex. Give me. 
Jome Bread, Donnez moy du pain; Bring me ſome Beer, Apportez” 
moy de la hiere : pourles inftrumens muſicaux, ils ſe ſervent 
de la Prepofition upon, qui fignifie ſur: Zx. He plays upon the 
Violin, Il jotie du violon : pour tous les autres jeux, ils ſe fer- 
vent de la Prepoſition at; chez: Ex. Voulez vous Juiier aux 
cartes * Will you play at Cards? . mot a mot, Chez les Cartes ? 
at Bowles, a la boule ? &c, 


Dd 3 De 


Inn OR 


406. Des Queſtions Where, & Whither: 


De la Queſtion Where, Ou. 


Yand la Queſtion ſe fait par of en Frangois, pour [e re-, 
AC Pos, quand il my a point de mouvement , aux noms 
propres de Villes, de Bourgs, & de. Villages, les Anglois fe 
ſervent de leur Prepofition' at, chez. Ex. Le Roy d' Angleterre 
eſt a Londres, a Winſor, au Newmarket, a Hampton-court ; The King 
of England js at London, at Windlor, at Newmarket., at 
Hampton-court. $i Fon parle d'un nom de grand liev, ils ſe 
ſervent de Ia Prepoſition in: Ex. Maſter P. 7s in England, in 
Holland, in the Country, in Picardy 3 Monſieur P. eft en Anglc-: 
rerre, en Hollende, a la Campagne, en P:cardie; dans ſa cham- 
bre, in his chamber j at home, au logis. 


—_ 


De /a Queſtion. Whither, Ou. 


Uand il y a du mouvement, aux noms propres de Villes, 
AL de Bourgs, & de Villages, on met 7o-en Englois : Ez. Te 
men vais a Londres, [ go t© London; Je vais a Verſailles, ! gd, 
to Verſaille; a Saint Clou, zo Saint Clou : & ils ſe fervent de zo, 
quand les Francois ſe ſervent de la Prepoſition chez. Ex. Je 


vais chez Monfieur ------- I go to Maſter ------- Its $'en ſervent 
auſſi pour le repos. Ez. I demeure chez Monfteur------ He liveth 
at Maſier------- RC OT | | 


Pour les noms de grand lieu, ils diſent into: Ex. J'irai en 
Angleterre, I will go imo England; Je vais en Hollande, ] am 
going into Holland. ' Neanmoins depuis quelques annees, ils 
mettent ſeulement ze pour les noms de Royaumes : Ex. Il eſt 
alle. en France, He js gone to: France; il va ala maiton, : he gces 
home ; il eſt au logis, he is at home. © | TI 


De 


Des Queſtions Ol & Qui. 407 


* © De FA Queſtion PONU, ct 4 dire, 
From whence. 


So 


Ous remarquerez queyuand la Queſtion ſe fait par from 
whence, d'ou ils ſe ſervent de leur Prepofition from, qui 
fignifie de; en tous les nom propres', ſans en excepter les 
noms de grand lieu, comme ſont ceux de Royaumes, &c. Ex, 
Je viens d'Angleterre, 1 come from England; from London, de 
Londres ; from Verſaille, de Verſaille ; from Peter , de chez 
Pierre; from my father 35 de chez mon pere, Mais on dit, 
from the Country, de la Campagne, qui eft un nom de grand 
lieu ; from home, de la maiſon. Mais en tous les autres noms _ 
qui ne ſont pas noms Propres, ils ſe fervent de, from the ; 
comme, Je viens du Marche, I come from the Market ; Church, 
Egliſe, ſuit la regle des noms propres : Ez. Je viens de VPEgliſe, 
I come from Church. 
On ſe (ert auſſi de, from, quand les Latins ſe ſervent de Ia 
Prepoſition 4, on ab. Ex. Venio ab illo, 1 come from him; 1 
come from Maſter------- Je viens de chez Monfieur------- 


—_—— 
——_— 


De la Queſtion Qua, eſt 4 dire, par On, 


Es Anglois rEpondent par by, en tous les noms propres ſans 

en excepter : Ez. [ will go by France, by Paris, by Verſaille ; 

J'iray par la France, par Paris, par Verſaille 3 vous en excepte- 

rez Country, Olt ils mettent VArticle zhe; Ez. Je paſſeray par 

la Campagne, 1 will paſs by the Country, En tous les autres 

noms, ils mettent Article: Ez. Il a pafle par la feneftre, He 
paſs'd by the window ; by the door, par la porte. 
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SYNTA CE, 


S:- Adj-QiF en Anglois fe place devant le Subſtantif, Ex.Good 
bread, de bon pain, Sans en excepter les noms de couleur. 
Ec. Vin blanc, White-wine, mot a mot, Blanc vin. 
Le Relatif 8'accorde avec ſon An tecedent en Nombre & en 
Genre, Ex. God whom we adore, Dieu que nous'adorons, 
Remarquez quiils ne ſouſentendent pas leur Nominatif : 
Par Exemple, ſe parle, 1 Feat ; il parle, be $eaketh. 
ils expriment ils On en Francois par leur troifieme Perſonne 
du Plurier : Ex. On parle, They $eak. Le Verbe attif gouverne 
VAccuſatif, qui eſt diſtingue dn Nominatif aux Pronoms : Ex. 
Je Vaime, I love bim; Il m'aime, He loveth me. | 
Les Yerbes en Francois qui gouvernent' PAccuſatif de la 
choſe, & le Datif dela Perſonne, gouvernent les memes Cas 
en Anglois : Ex. Donnez luy le couteau, Give him the knife, 
C'elt a Aire, to him ; mais ils ſuppriment zo elegamment. 
Les Verbes qui gouvernent PAblatif en Frangolis, £ouver- 
n-nt PAccuſative en Anglois : Par Exemple, Il Joiiit de ſon 
bien, Heen'oys bis Eftate. 
Quand deux Subſtantifs ſe rencontrent, ils en mettent un au : 
Genitif: Ez. Le Roy de France, The King of France. 
Le Verbe Pefhf gouverne le Genitif : Ex, He js beloved of 
all, I eft aime de tous. 
Le Verhe Snbftantif gauyerne le Nominatif: Ex. Eft-ce 
ly, 25 be ; *tis fre, C'eſt elle, | | 
. Les 
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De la Syntaxe. ons WET ic af 449 


Les Prepoſitions | toutes 1'Accuſatif, Ex. He is 
with him, Il eft avecluy; He is againſt him, Il eft contre luy ; 
She is for him, Elle eft pour luy; 11 eft par deffus luy, He's 
above him. Vous enexcepterez according, ſclon, qui gouyerne 
le Datif'; according to him, (elon luy. 


With, avec. "{:'; \ © |! © In fead of, au lieu de... ; 
At, chez. © Till, juſques ce que. 
Againſt, contre. Into, en. 
From, de. Between, entre, IP 
About, environ. Amongſt, parmy. 4 
Behind, derriere. Far, loin. 
Before, devant. In, dans. | 
- Under, ſous, Towards, envers. 
For, pour. A Beyond, par de la. 
Without, ſans. '  Aﬀfeer; apres. 
Above, pardcfſus, : According, ſelon, 
Threugh, au travers. Upon, ſur. | 
Over againſt, Vis a vis. - On, ſur, 
Out, dehors, © Near, proche.- 


Les AdjeRifs de Lotianges gouvernent le Genitif. Ex. Il 

eſt digne' de lotianges, He js worthy of praiſes. 

| Les Adjedtifs d'abondance gouvernent le meme Cas. Ex. He + 
is full of courage. gc, ae | 
' Remarquez que les Anglois placent leurs Pronoms Perſon. 
nels qui ſont a FAccuſatif apres le Verbe. Ez. Je Vaime, I love 
him; Je vous honore, [ honour you. 

' ' Pour tous les autres Pronoms, ils s'en ſervent comme nous, 
Ex. Il aime ſon fils, He /oveth hjs ſon. I 

© Is ne mettent pas PArticle zhe a leurs Pronoms Abſalus. 
Ez. C'eſt le mien, tis mine ; 'tis ours, Celt le noftre, | 
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De-l'Ula ge des Temps. 


Uand il ſe fait une Interrogation, Iles Anglois mettent 
leurs Verbes deyant leurs Articles, & leurs Noms : Ez. 
Le Roy eft il a Saint Germain ls the King at Saint Germain ? 
Sans Interrogation, le Nom va devant le Verbe, comme en 
Frangois ; Le Roy de la Grande Bretagne va a Winſor, The 
King of Great Britain goes to Windſor. 
nand il ſe fait une Interrogation, ils mettent le Verbe de- 
vant leurs P:onoms Perſonnels: Ez. Eſt il beau ? 1s he handſom ? 
Suis-je bien venu ? Am I welcom? Eft elle belle - 1s ſhe handſom ? 
Hath he been at London ? A-t-il eſte 3 Londres ? En cela les 
Frangois $'accordent aveceurx, ils ſe ſervent de leur Negation 
net, quand les Frangois ſe fervent de la leur pas : Ez. Je ne 
veux pas, 1 will not. lls ſe ſervent de zo, quand il parle 
dune quantite : par Exemple, Je way point dWargent, I have 
0 money; Je nay pas d'amis, ou d'un defaut, I have no wit, 
ſe ray-;point. d'eſprit : Ils ſe ſerve de none, quand nous ap- 
FMiquens en. Frangois la particule relative en ayec la Negation : 
Ez. Jem'en ay pas, 1 have none, 

Ils exprunent.en Anglois cette particule relative en pluſteurs 
manieres : Ex. Jen ay, I have ſome; Je n'en ay pas, 1 have 
nexe, - Quand la Particule ex a relation au lien, d'od Pon 
vient, ils ſe ſervent de, from thence : Ex. Venez vous de Lon- 
dres ? Do you come from London? J'en viens, I come from thence. 
Quand elle a relation ala choſe avez vous de Pargent, ils Yex- 
priment par ſome: Ex. Have you money ? I have ſome, Jen ay. 
Quand nous nous ſervons de cette Particule er, parlant d'une 
partie de quelque choſe, ils ajzotitent of it : Ex. Ayez receu 
votre argent ? [ have received ſome of it ; Jen ſuis fache, 1 am 
ſorry for it. 

. Vevs remargquerez qu'ils ſe ſervent de leurs Preterits Impar- 
faits,” & 6c leurs premiers Auriſtes ou Preterits _ de 
| | urs 
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De Application ge denr Inſmitif. gay 
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leurs Verbes Auxiliaires indifferemment les confondans;en- 
ſemble: Ex. Pour exprimer. Javojs , & 7eu, ils. ne mettent 
que ] had, pour. jeſtojs , & Je Jus; 1 nas, quoyque ces deux 
temps en Frangois ſoient fort differents:; car, nous, nous ſers 
. vons des Imparfaits pour exprimer une ation Jongye,, & re; 
iterce plufieurs fois: . Ex. Quand: J'etois a Londres, j'avois 
P'honneur de voir le Roy bien ſouyent, When tw at Londen, 1 
had the honour of ſeeing the King often. 2": MS 

Q-and nous parlons d'une attion breve, nous n: vs ſeryons 
de premier Pretgf@þxex. Quand ſetois a Londres, jus une 
fis Ihonneur de voir le Prince d'Orange; When | was at Lon- 
| don, | had once the henour to ſee the Prince of Orange. 11s ſe ſer- 
vent des autres temps des Verbes comme nous. 


4x 4 


De I Application de leur Infinitif. 


Es Francois ont trois fignes a leur Infinitif, de, pour, & la 
|, les Anglois les expriment tous trois par zo ; Par exemple, 
Jay envie d'aller a Londres, de voir le Roy, 1 have a mind to go 
to Londen, 1o ſee the King; Pay de Pargent pour acheter un 
livre, 1 þ42ve money to buy a book; Jay une choſe a vous com- 
muniquer, 1 have one thing to communicate to you. Ils expriment 
nyfre Gerond, 2inft en donnant, in giving. 

Quand on rencontre pour en Frangois, devant le Preterit 
Pluſqueparfait, ils mettent for, avec le Participe du Preient : 
Ex. Rorace fat blame pour avoir tue ſa ſaenr, Horace was bla- 
med for having killed his (iſter. 

La.Prepcfition mithow, qui fignifie ſans, gouverne le Par- 
ticipe du Preſent : Fx: {1 morut ſans faire fon Teframent, He 
died without making bis IFill. 

I's ie ſervent ſimplement de TInfinitif comme les Frangois, 
quand ils n'y mettent point de fignes : Ex, Je veux faire la 
paix avec Inv, ] will make peace with him. 

Apres les Verbes de mouvement, les Frangois ne fe fervent, 
pas d2 levers fignes devant I'Infinitif : Par exemple, Je vais 
row Monſieur ; mais les Anglois ſe ſervent du leur zo, 1 go 70 
ſee Maſter, Ils 
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4 grz Del Application de leur Infinitif. 


Ik ſe feryent auſh du Participe du Preſent, pour exprimer 
le figne de en Frangois. Ez. Je prens la liberte de vous ecrire,! 
the liberty of writing to you; ils $'en ſervent en ces rencontres; 
Je ſuis bien Elojgne Aavoir fait cela, 1 am far from having done |. 
zbat ; Judas au lieu de faire penitence, ſe pendit ; Judas, is | 
Read of doing Penance, bung himfelf: Cela ne m'emptchera pas 
de me ſouyenir de yous, That pil not bider me from remembring 
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ENGLICISMES. 


Phraſes = arrangement eft con- 


traire au notre. 


HP old are you ? 
Comment vieux eftes_ 


vous ? 
Pour dire, Quel age avez 
VOUS, 


How old is be? 
Comment vieux eft il ? 
Pour dire, Quel age a-t-il ? 


How old am I ? es 
Comment vieux ſujs- xe? 
Pour dire, Quel age ay-je? 


How old are they 
Comment vieux ſont ils ? 
Pour dite, Quel age ont-ils ? 


On reEpond ainſi, 
1 am thirty years old. 
Je ſuis trente ans vieux. 
Pour dire, Pay trente ans. 


Thou art ten years old. 
Tu es dix ans vieux. 
Pour dire, Tu as-dix ans. 


He is twenty years old. © 
11 cft vingt ans vieur. 
Pour dire, Il a vingt ang 


_Weare forty. 


Nous ſommes quarante. 


Pour dire, Nous avons quae . 


rante. 


Ne are fifty. 
Vous eftes cinquante. 


Vous en ayez cinquante, 


Je wen ay que quinze, 
I am but fifteen. 


Mot a Noa ſais maisquinze; 


Je way qu *un frere, 
I bave but a Brother, 


Mot a mot, P'ay mais un freres 


Mettez les cheyaux au cath 
_ rofſe. 

Put the Horſes into the Coach, * 
Mot a mot , Mettez' les che«-,, 
vaux dans la carrofle, 


g 


by 


 Empliciſmes: 


Pour dire dinez, pri _m ] am hungry, I am dry. 


Mot a mot, manger TO FY te goes on Horſeback, 


ner; . | EI Il va fur le dos d'un Cheval. 
Cher 3. "your dife; 1Iva Ievalr” 
HP eek; Dlaers  # 4 NF 


Mot a mot, I'- it Pierres frere, He leary 


e great Hor es 
pour dire, C «it le frere .,_d Mot a 


prend a mon- 


»FiPreres i) Til i CITE *1ter le: -grand,Cheval. 
=— Pour, [l apprend a mionter I 
He will come by ſerventd? | il 13; Cheval. 


Mot a mot , I *cendea par 
ſept, pour,d:rez Il yiendraa He js a great Scholar. . 


ſept hepres. 1: 30: 1.1; Meant Cat grapd 
* @ecolier. © 
My "Lady hid 'two children by . Pour dire, Czeſt un homme 
him. ſ $AVAnt. e” © 
Madame a eu. deux enfans. de 
«nn JU. : Lord, heve Mer cy.upori ws: 
t a mot, "Madatiie a en Jetix Seigneur, ayez pitie de nous. 
enfans par luy. Mot a mot , Seigneur , ayez 
pitiE ſur nous; | 
Come up on Monday. 
Mot a mot, Venez ſur Lundy. Ask. for him. 
Pour dire, Venez CE Mot i mot, Demandez pour 
> IVY ASS ; | luy. 
Demandez le. 
do you do? 
I ot a mot, Comment faites Pour dire fe way gu "une 
* - Vous ?..., .- -. "(Rare - 
Pour dire,: Comment yous 1ls diſent » Jay mais une 
3 Th .portez vous? _. _ chambre. _ 
WE) | I have but a chamber: 
| dts bot... F PTS 
"Mot 4 mot, Il et chaud, © 1! bait bien. 


Pour dire, U fait chaud, He drinks bard: ANON 
| Mot a mot, Ii boit dur, 

EY am cold, am hot. 

«Je ſuis froid, je ſuis chand. 

Eall 


5 hs al e ſuis faim, je ſuis ſec. , 146.) 
Bp Bt bolt dice, Pay Fen; Jay ſolf: 
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Call for ſome wine. 


Vin. ; | 
Pour, Demandez du vin, 


ta 
£X. 


He remembers hjs ſervice to you. 
Mot-a mot, ll refſouvient ſon 
ſervice a vous. EE 
Pour dire | it ſes 

baiſe; mai 


; oo 
a &. He 35 he greateſt General im; the 
; World. _ , ZN 
Mot a mot, C'eit le plus gra 
Geneml enle Monde, ©. ; 
Pour, du Monde. Y 
I am a coming. 


Ng 
En fin, pour dire, fhaime a 


' a7 


Loves fighting, 
Vl aime a peſc 
du Preſent, 


OO Inns emer i 


bo Poa: 24 . % Us 
1 ot . - & 
- Engligiſmes. 
|} 


; {Mot amot, Je ſuis et venant. 
Mot a mot,, Appellez pour du Your dire, Je vien. 


Il aime aſe battre, &c. He loveth d! 
loves bunting, He ; 
r, ſe ſ{eryent du Rarticipe du-Preſent au Lew 


Whither are you going ? 

Mot a yavt, ON eftes vous al- 
SS. | 

Pour dir On eft-ce que yous 


allez ? 


Are you for Cards? 

Eftes vous pour Cartes ? 

Voulez vous ,. Jolier aux 
Cartes ? 


He loveth dancings 
11 aime dancant. 
11 aime a dancer, ' 


op, 
Il aime a faire des aries; 
nhing, He loves Fencing, He 
verb fſhing,-Il aime la chafles 


_ 
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